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Abstract. The article investigates the specification of assessment in the process of
distance foreign language learning and their types. The modern world is changing every
minute, presenting new challenges for all sectors of society, including the process of teaching
foreign languages, which has also undergone significant changes. Over the past few years,
the technology and opportunities for organizing distance learning have significantly
expanded, with the number and quality of available applications, podcasts, websites, and
textbooks increasing. This article explores which types of assessment in the process of
learning foreign languages online can be used as well as analyzes examples based on
personal experiences and interaction with students. This article focuses on highlighting
different types of assessment that can be implemented in remote foreign language education.
With the help of the understanding of these types, organizing distance learning has become
easier, and the interactivity of classes can be advantageous in engaging students in quality
foreign language learning. Importantly, each type of assessment outlined in this article is
illustrated by its own examples. The article expands the understanding of the topicality of
organizing properly the specification of assessments during online learning.

The aim of the research is highlight the specification and the types of assessment
in distance learning and show how it can work during lessons.

Keywords: distance learning, assessment, foreign languages, online learning,
teaching.
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AHOTANiA. ¥V cmammi oocnidscyemoves cneyughika i 6uou KOHMPOJIO 6 npoyeci
oucmanyitino2o usyeHHs inozemuux mos. CyuacHuil c8im 3MIHIOEMbCA WOXEUNUHU,
CMBOPIoIOYU HOGI GUKIUKU Neped ycima cepamu dcumms CyCnilbCmed, 6 mMomy YUucii i
nepeo npoyecom UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8, AKUL MAKON’C 3A3HAE SHAYHUX 3MiH. 3a ocCmanHi
KiIbKA POKI8 MeXHONI02I ma MONCIUBOCHI OJid Op2anizayii OUCMAHYIUHO20 HABYAHHS 3HAYHO
POSUWUPUTUCA, d MAKONC 3POCILA KIbKICMb [ AKICIb OOCMYNHUX 000AmKi8, NoOKacmis, 8eo-
caumig i niopyunHuxie. YV yiii cmammi 00cCnioxiCcyeEmuvca, AKi BUKOPUCTIOBYVIOMbCA 8UOU
KOHMPONIO 8 Npoyeci 8UBUEeHHS THO3EMHUX MO8 OHIALH, d MAKONC AHANIZYIOMbCA NPUKIAOU,
3aCHOB8aHI Ha ocobucmomy 00c8idi ma 83aemooii 3i cmyoeHmamu.

Ocnosna ysaea 6 yiti cmammi npUOiieHa GUCBIMIIEHHIO DPIZHUX BUOI8 KOHMPOTIO,
KL MOJCYymb Oymu peanizo8ai 6 OUCMAHYIIHOMY HAGYAHHI THO3EMHUX MO8. 3 00NOMO02010
yux 6udi@ KOHMPOMO CMANo Jje2uwie opeauisyeamu  OUCmauyitine HAGYAHHA, 4
[HMePaKmMUGHICMe 3aHAMb MAE HeaOUsKy nepeeazy 6 3aIYYeHHI CmYOeHmI8 00 SKICHO20
BUBUEHHS [HO3eMHOT MO8U. Bascaueo, wjo Kodcen U0 KOHMPONIO, ONUCAHULL Y Yill cmammi,
npoiniocmpoganuti énacHumu npukiadamu. Cmamms po3uuprOe pPo3YMIHHA BANCIUBOCTNI
npaesunvHoi opeanizayii cneyugikayii oyiH8aHHA Ni0 Yac OUCMAHYINIHO20 HABYAHHSL.

Memoro yiei cmammi € poskpumms ocobaugocmeti ma 6udie KOHMPOIIO 8 NPoYeci
BUBUEHHS [HO3eMHOI MOGU | NoKaA3amu K ye Modce Npayreamu npomseom OUCMAHYIIHUX
YPOKi8.

KuarouoBi ciaoBa: ducmanyitine HaguanHs, KOHMPOb, [HO3EMHI MOGU, HABYAHHS
OHAQUH, BUKTAOAHHA.

Ompumano: 18 mpasus 2024 p.

Ompumano nicaa ooonpaurogannsn: 25 mpasusa 2024 p.

3ameepoiceno: 27 mpaeus 2024 p.

SIx muryBatu: Bapanosa C., Hazapenko O., Jlepkau, O. (2024). Oco0auBocTi Ta
BUAM KOHTPOJNIO B TpoIeci HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH  OHJAHH. Dinonociuni
mpaxmamu, 16(1). https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-1

Introduction

Online learning is always a lengthy and laborious process that requires careful
engagement from both students and teachers. Especially in a world where everything changes
rapidly, demanding adaptation from both sides to new challenges. Nonetheless, distance
learning has firmly established itself in modern teaching processes, gradually even replacing
traditional methods. Previously, no one was ready for the transition to a new level of
organization in both teaching and assessment. However, now, with attention to all the
innovations that the Internet can offer us, it can easily be said that organizing teaching and
assessment remotely is becoming increasingly easier.
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Day by day, distance learning continues to improve, along with methods of
assessment. Comparing it to traditional education, where methods of assessment often
consisted mainly of online testing, distance learning is expanding in various directions,
incorporating interactive elements, gamification, artificial intelligence (such as computers

performing mechanical tasks instead of humans), and enhancing direct
communication between student and teachers (Simonson, 2018).

Studying the organization process of distance learning, and especially researching
methods of assessment, is a relatively new area of study. However, it is important to note that
an increasing number of researchers, instructors, and instructional designers are becoming
involved in developing new assessment methods or adapting existing ones for online
education. The relevance of researching the types and characteristics of assessment in
distance learning lies in the necessity to describe it in order for distance education to become
comfortable, modern, and, most importantly, effective for students. Taking into account the
peculiarities of distance learning and analyzing potential methods of assessment, organizing
distance education will become easier for instructors, and students will not experience stress
from the unclear process of their learning.

The purpose of this article is to explore the specification and the types of
assessment in distance learning and demonstrate how it can operate during distance lessons.

Research materials and methods

The first step in preparing this research involved practical lesson planning to
assess the relevance of assessment methods and how students respond to the requirements
and expectations of these methods. Initially, lessons were conducted, followed by the
provision of exercises to assess the material learned. In preparing for assessment,
considerations were also given to students' individual preparation, their engagement in
lessons, and their objectives and goals. It is impossible not to consider that each student has a
different level of preparation and varying goals when learning a foreign language.

Secondly, consideration was also given to the topics covered during the lessons.
For instance, grammatical topics required formal assessment, necessitating the preparation of
tests, while lexical topics could be assessed in a more informal manner. Thus, when
reviewing these topics, it was necessary to note how to adapt each topic to the students' level.
It is important to highlight that each topic was addressed separately according to the students'
level. For instance, the grammatical topic "Present Perfect Continuous” required not only
testing knowledge of the rules but also completing practical exercises. For example,
preparing exercises involving filling in the blanks with "have/has” or forming their own
questions, which is a more advanced level of assessment.

Another important method of research was the examination of available sources,
methodological materials, and interactive resources. Currently, there are numerous materials
with various methods of organizing lessons at all levels of reading, vocabulary, grammar, and
listening comprehension. All these materials are prepared for different levels of learning and
consider what is interesting for students. However, even with a large number of materials, it
is important to conduct a thorough analysis of these materials. Of course, in order to select
what will best suit for assessment. Quite often, the best tasks come from those that are
combined from various preparatory materials. For this reason, analysis is necessary when
preparing for a lesson and assessment.

Furthermore, discussions were also employed during the research preparation.
Dialogue is an important component in assessing students' moral readiness for any level of
evaluation. Discussion can also help understand how students currently feel about
grammatical or lexical topics, or which topics are useful or not useful for them. Therefore,
based on this, it is necessary to emphasize once again the importance of applying various
methods to research in order to obtain the best possible results and to note the advantages and
disadvantages of what has been studied. It is through such methods that it was possible to
identify which assessment methods work and are relevant for current use. This is especially
essential when studying how to properly organize distance learning and assessment.
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Discussion

With each passing year, an increasing number of researchers delve deeply into the
examination of the intricacies of distance learning and how to organize assessment. These
studies encompass psychological, cultural, technological, and social aspects to thoroughly
explore distance education. Historically, the roots of distance learning can be traced back to
19th century Britain, coinciding with the emergence of printing. Printed materials, inspired
by the ideas of stenographer Isaac Pitman, began to be distributed hand-to-hand, thus creating
a form of distance education. At that time, this process was referred to as "correspondence”
and was not as widely accepted by society as traditional education. Across Europe,
"correspondence” education gained popularity in Berlin, where in 1856, Tussen and
Lanchensthein established an institute in Berlin based on correspondence-based foreign
language instruction (Pylaieva, 2016:3). Returning to Victorian London, we can note that it
was there, at the University of London, where the first department of distance learning
emerged. The university assisted students from around the world who had the desire and
means to receive education through correspondence. Through this correspondence, the
university also organized preparatory professional courses for further enrollment in
departments. Later on, this practice of correspondence found application in the United States
and Canada (Pylaieva, 2016:4).

By the mid-20th century, most private colleges or universities worldwide had
implemented distance learning for their students. Moreover, this method was most accessible
to the middle class, who could not dedicate most of their hours to attending classes. Major
fields of study included library science, engineering, management, economics, mathematics,
and foreign languages (Pylaieva, 2016:4). Year by year, distance education progressed
further, keeping pace with emerging technologies. These advancements gradually
transitioned from traditional postal methods to electronic formats, integrating audiovisual and
video materials.

The results of the research

The COVID-2019 pandemic swiftly entered human existence, bringing substantial
changes to all facets of society. Quarantine measures, limitations on mobility, and the closure
of public venues all impacted how people communicate and socialize. Consequently, the
education system underwent similar transformations, necessitating learners to adjust to novel
approaches in organizing the educational process (Makhsma, 2021:244). It's evident that
transitioning to a remote format is a process that requires considerable effort. To ensure that
the process aligns with the curriculum and meets the capabilities of both students and
teachers, it is important to consider numerous factors, including technical equipment and the
readiness of both parties to effectively facilitate the learning process. This typically poses the
greatest challenge since ensuring the engagement and satisfaction of both sides and
monitoring progress requires careful consideration of all the advantages and disadvantages
that may arise in organizing online education in the long run (Makhsma, 2021:244).

It is also worth considering that each participant should share a common goal
when organizing the provision of quality online education. Teachers should aim to provide
students with information they can effectively absorb during distance learning and supply
them with the necessary materials according to their capabilities. Meanwhile, students should
demonstrate motivation, a willingness to learn, and discipline (Négyesi, 2021:71).

Therefore, now it is worth noting the specification of distance learning. Firstly,
distance learning is developing in the era of Artificial Intelligence, which is the ability of a
computer or software to perform tasks or answer questions similar to those performed by
humans (Copeland, 1998). To ensure assessment during distance learning, artificial
intelligence can be useful for developing tests and for checking these tasks. In addition,
artificial intelligence can easily create a test that is suitable for a given level, class, and
student's capabilities (Huang, 2023:112).

Secondly, another specification of e-learning is the availability of interactive
exercises that will be useful for better preparation for the lesson. Interactive learning can also
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include gaming technologies, which are also being developed to make learning a foreign
language as easy as possible. For example, game technologies can be creative, assessment,
summarizing, communicative, training, cognitive and educational. During the game, the
learning material is transformed into a tool that naturally begins to be absorbed by students in
the learning process (Andriianova, 2018: 142). For games, there are such platforms as ISL
Collective, WordWall, Kahoot.

Thirdly, applications where everything is stored in one place have become
increasingly popular in distance learning. An example of this is Miro or Twiddla boards,
where a teacher can post materials for a lesson, and students can view it at any time and do
tasks directly from these boards (Chervinska, 2018:243).

However, now it is necessary to pay attention to the types of assessment, because
assessment is an extremely important part of the learning process, regardless of whether it is
online or offline. Surely, the process of assessment students' progress has often been a
provocative question. One may ask how we can properly organize assessment so that the
student experiences minimal stress and be able demonstrate their achievements. This question
becomes especially important in the context of implementing distance learning, as the
teacher, interacting through a computer screen, must ensure effective assessment over the
student's progress (Shum, 2021: 90). Hence, it is crucial to delineate the various types of
assessment available and how they can be implemented in remote foreign language
education.

Among these types, it would be necessary to distinguish these types:

1)Formal assessment. Certainly, the primary form of formal assessment is testing,
which may include multiple-choice or true/false formats. Testing is an effective way to check
students' knowledge. In addition, testing can be used for grammar, vocabulary and listening.
An example of a multiple-choice test would be the following tasks that test reading
comprehension:

“In which paragraph can we find the name of the main character’s brother?
a.lst

b. 2nd

c.3d

d.none of them”.

In practice, special tasks were prepared for students to review the material covered
in the tests. Beforehand, we reviewed the material, consolidated it, and then the students
proceeded to complete the tasks. For instance, these tasks were ideal for assessing
grammatical comprehension or reading skills.

2) Informal assessment. A discussion stands out as one of the most straightforward
methods of informal assessment. Additionally, it is crucial that such discussions can be
seamlessly facilitated online, such as through platforms like Zoom (Tkachenko, 2009: 309).
Discussion involves a process where participants divide into several groups, choose a topic
for discussion and present their point of view on a given topic. Prior to initiating the
discussion, students are required to form teams, select a topic for discussion, while the
teacher observes the proceedings, making notes and tracking the students' engagement and
participation. During the discussion, participants consistently demonstrate enthusiasm for the
topic, engaging in active discourse, posing questions to one another, and endeavoring to
justify their perspectives, typically selecting topics of personal relevance. Additionally,
before commencing the discussion, the teacher may furnish students with key phrases to
incorporate into their dialogue. This approach is commonly referred to as a 'Case-study' since
students address specific scenarios or topics (Vorotniak, 2014:3).

For example, a situation for discussion: ‘Would you tell the truth if you knew it
would bring evil?’. Students can view the vocabulary available to them. Practically, these
tasks were among the students' favorites because they allowed them to test their skills,
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demonstrate their knowledge, and freely express their thoughts. Additionally, special cards
with vocabulary for review could complement these tasks effectively.

3) Monitoring. During the study of a foreign language, monitoring is used to track
one's own progress in learning, identify possible gaps, and, if necessary, develop a new
learning strategy. In addition, pedagogical monitoring should focus on guiding each student
individually, providing assessment and feedback, taking into account their level of
knowledge and language skills (Rybii, 2). Online monitoring can be done through the
creation of a journal - this is a modern and relevant method that both students and teachers
can use to track progress. The student can create several sections in the journal, where they
will record completed work, as well as identify what has already been done, what needs
improvement, and which new phrases, words, or grammatical structures are worth studying
further (Cumming, 2009: 121). To carry out this process, students received tasks that they
needed to work on. During this time, it was necessary to observe how students approached
these tasks and make notes on their techniques and execution. Subsequently, these notes were
provided to the students personally.

4) Self-reflection/assessment. Self-assessment is an important component in the
process of learning a foreign language. This process allows students to evaluate accurately
their own knowledge, increase motivation, set goals, and demonstrate that self-assessment is
a crucial component of psychological development and preparation for language exams as
well as any other activity (Makhsma, 2021:19). Usually, for the self-assessment process to
take place, the student must first receive the task, complete it, and then independently check
and work with mistakes: note why they chose to solve the problem in a certain way, review
the rules once again, and memorize it. In practice, after each session, students were required
to assess which tasks they excelled at and which ones they needed to improve upon. This
method can also be helpful in learning to evaluate oneself effectively and identifying areas
for further improvement. With each session, students grew more confident in their abilities
and could identify areas they wanted to improve upon, as well as recognize what they were
excelling at.

5) Peer-review. The process of assessing peers involves the student working on
skills such as critical thinking, analysis, synthesis, as well as acquiring skills to evaluate and
provide feedback, which are important for further learning. Online, this can be used during
the checking of test assignments; beforehand, the teacher should also receive these tasks,
after which classmates start checking each other's tasks (Vorotniak, 2014:3). During distance
learning, it is essential to implement peer assessment to help students develop
communication skills with each other for the first time. Additionally, in this way, they can
acquire skills in providing feedback correctly, which is also crucial in the modern world.
During lessons, students utilized peer review after completing listening or vocabulary
exercises. They would complete the tasks and then evaluate by looking at the answers. This
allowed students to learn how to criticize others and engage in collaborative error correction.
This type of assessment was also very engaging and yielded positive results.

Conclusion and prospects

Thus, this study demonstrates the characteristics of modern distance learning and
examines the types of assessment that can be organized for effective foreign language
education. Distance learning necessitates further research, and this article can be useful for
assessing methods of assessment in distance foreign language education. The specification
and types of assessment in the process of online foreign language learning have not been
thoroughly explored and remain a contemporary issue. As distance learning becomes
increasingly valuable and relevant in our world, particularly in the education sector, it is
necessary to continue researching these matters. Among the specifications of online learning,
we can note the use of artificial intelligence, gamification, and various interactive boards.
Regarding different types of assessment, we can distinguish formal and informal assessment,
self-assessment and peer assessment, as well as monitoring. Each of these methods was
supported with a practical example. Further research could focus on uncovering other types

12 «Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 1' 2024



of assessment that can be applied in online language learning. This article could serve as a
useful example in highlighting the specification and types of assessment in distance language
learning.
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Introduction

Language is viewed as an open, dynamic, self-organizing complex system. This
view aligns with the thoughts of Wilhelm von Humboldt, who noted that language is an
infinite use of finite means (Humboldt, 1836). Language operates as a complex adaptive
system, characterized by non-linear interactions and emergent properties (MacWhinney,
2015). Interdisciplinary integration of methods and concepts from various fields is essential
to analyze language structures and functions. As Nick Ellis suggests, the convergence of
disciplines such as cognitive science, neuroscience, and artificial intelligence is vital in
understanding the complexities of language (Ellis, 2008).

Synergetics emerged as a unified approach to studying complex systems across
various scientific disciplines. Synergetics is a transdisciplinary field that seeks to explain the
formation and self-organization of patterns and structures in open systems (Qvortrup, 2018).
It has its roots in General Systems Theory, Quantum Theory, and Cybernetics, emphasizing
principles of emergence, self-organization, and self-regulation. Hermann Haken, one of the
leading figures in this field, highlighted that synergetics deals with systems that consist of
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many parts, and it aims at understanding the processes that lead to the formation of spatial,
temporal, or functional structures (Haken, 1983).

Synergetics of language focuses on language evolution, historical changes, and
non-linear development. Synergetics provides a framework to understand the dynamic
changes in language over time. Synergetics of speech includes studies on text, discourse,
idiolect, and speech deviations, examining different aspects of linguistic performance. Every
aspect of speech can be seen as part of a larger, self-organizing system (Dombrovan, 2016).
Synergetics integrates methods from various fields to analyze language structures and
functions, as articulated by Haken that the behavior of a complex system cannot be
understood by studying its parts in isolation (Haken, 1983).

The exploration of the linguosynergetic vector in contemporary Ukrainian
discourse reveals various dimensions of linguistic and cultural studies within the framework
of modern Ukrainian linguistics. Klymova (2023) emphasizes the importance of modernizing
educational content to reflect current linguistic trends and national consciousness in
Ukrainian linguistics courses, thereby highlighting the evolving nature of discourse and its
professional applications. Similarly, the study of the concept of LOVE in modern Ukrainian
songs showcases the dynamic interplay of traditional and contemporary elements in
language, demonstrating how linguistic expressions adapt to cultural and social influences
(Sulyma & Vysotskyi, 2022). Pavlushenko (2023) delves into the semantic field of THE
RUSSIAN-UKRAINIAN WAR, outlining the critical role of linguistic constructs in shaping
public consciousness during times of conflict. Prozhohina (2022) explores the ethnocultural
concept of VYSHYVANKA in teaching Ukrainian as a foreign language, illustrating the
integration of cultural heritage in language education. Lastly, the work on the status of the
Ukrainian language amidst global challenges and military aggression provides insights into
the transformative impact of geopolitical events on language and media discourse (Hlazova et
al., 2023).

Materials and Methods

Contemporary Ukrainian literature is a vibrant and evolving field, reflecting the
rich cultural and historical context of Ukraine. As literary studies delve deeper into the
intricate layers of language, one concept that has gained traction is linguosynergetics. This
approach examines how linguistic elements interact synergistically to create meaning and
influence interpretation. Understanding linguosynergetic aspects within Ukrainian literature
offers a profound insight into how language shapes and is shaped by cultural narratives. The
landscape of contemporary Ukrainian literature has been shaped by a complex history,
including periods of foreign domination, independence, and recent geopolitical struggles.
Key authors such as Serhiy Zhadan, Oksana Zabuzhko, and Andrey Kurkov have played
significant roles in defining modern Ukrainian literary expression. Themes of identity,
resistance, and cultural heritage are prevalent, often explored through innovative narrative
techniques and a rich tapestry of linguistic creativity.

To illustrate the application of linguosynergetics, we consider the works of Serhiy
Zhadan. His novel “Voroshilovgrad” employs a colloquial and dynamic language style that
mirrors the chaotic reality of post-Soviet Ukraine. Through a linguosynergetic lens, we try to
showcase how main principles of linguosynergetics create a vivid and immersive reading
experience. Linguosynergetics offers valuable tools for literary discourse. By focusing on the
linguosynergetic aspects, we uncover new layers of meaning and appreciate the complexity
of literary texts. This approach complements traditional methods, providing a more nuanced
understanding of how language functions within literature.

Key concepts of linguosynergetics applied to literary discourse within our research
are as follows:

1. Open vs. Closed Systems. Languages are open systems interacting with their
environments, adapting and evolving. Von Humboldt observed that language evolves
constantly and adapts to the needs of its speakers (Humboldt, 1836). As David Lightfoot
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explains, languages are open systems that evolve through interaction with their socio-cultural
environments (Lightfoot, 2017).

2. Linearity and Non-Linearity. Language changes are non-linear, with
unpredictable developments influenced by numerous factors. Noam Chomsky’s theory of
transformational grammar illustrates how deep structures can produce a vast array of surface
structures through non-linear processes (Chomsky, 1965). Linguistic evolution is inherently
non-linear, with changes emerging from complex interactions among speakers (Croft, 2000).

3. Self-Organization. Language structures emerge and stabilize through internal
and external interactions. Language structure is an emergent phenomenon that arises from the
self-organizing processes of cultural transmission (Kirby, 2002). Haken stated that self-
organization is a process where some form of overall order or coordination arises out of the
local interactions between smaller components of an initially disordered system (Haken,
1983).

4. Dissipation. Language continuously exchanges information, energy, and matter
with its environment, leading to constant evolution. Language change can be seen as a form
of energy dissipation, where old structures are broken down and new ones formed (Haken,
1983). Language change is a dissipative process, continually influenced by external and
internal factors (Milroy, 1992).

5. Order Parameters and Fluctuations. Language stability is maintained through
parameters like grammatical rules, but fluctuations can lead to significant changes. Order
parameters describe the macroscopic behavior of a system and guide the interactions of its
components (Haken, 1983). Order parameters such as syntactic rules govern language
stability, yet they are subject to fluctuations and shifts, notes Jean Aitchison (Aitchison,
2013).

6. Bifurcations. Critical points where small changes can result in major linguistic
shifts. This concept mirrors Chomsky’s idea that small changes in deep structures can lead to
significant variations in surface structures (Chomsky, 1965). For example, bifurcation points
in language can lead to significant shifts in phonological or grammatical systems (Wedel,
2007).

7. Stability and Instability. Languages exhibit dynamic stability, capable of
adapting to moderate changes while maintaining core functions. A language is a living
system, balanced between stability and change (Chomsky, 1965). The dynamic stability of
languages allows them to adapt while preserving essential features, asserts Paul Hopper
(Hopper, 1987). Attractors in linguistic systems represent stable states towards which
language evolves under various constraints (Deacon, 1997).

8. Attractors. Patterns or states toward which language systems evolve, shaped by
regulatory networks and external influences. Haken explained that attractors are states
towards which a system tends to evolve from a variety of initial conditions (Haken, 1983).

9. Fractals. Language structures exhibit self-similarity across different levels,
from phonemes to texts. Benoit Mandelbrot, who introduced fractals, observed that many
natural phenomena, including language, exhibit fractal-like patterns (Mandelbrot, 1982).
Linguistic structures often show fractal properties, reflecting self-similarity at multiple levels
(Crystal, 1997).

By applying the principles of linguosynergetics to Serhiy Zhadan’s
“Voroshilovgrad,” we demonstrate the intricate interplay of linguistic elements that create a
dynamic and immersive concepts in readers. Linguosynergetics, with its focus on open
systems, non-linearity, self-organization, and other key concepts, provides a robust
framework for analyzing contemporary Ukrainian discourse. This approach not only
uncovers new layers of meaning but also enhances our understanding of how language both
shapes and is shaped by cultural narratives.
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Discussion

The application of linguosynergetics to “Voroshilovgrad” by Serhiy Zhadan has
yielded several key insights into the interplay of linguistic elements and their impact on the
narrative structure. Through this analysis, we have identified the following outcomes:

1. Open Systems. The novel illustrates how language evolves by interacting with
its socio-cultural environment. Zhadan’s use of colloquial language reflects the adaptive
nature of language in response to the post-Soviet Ukrainian context (Zhadan, 2010) and can
be observed in the following example:

“Bi0 my3uxu @oavkceazen 30pueascs, MO8 KOHCEpSHA ONAWAHKA, NO AKill Ouu
depeg’anoro nanuyero. bopsa, cudsuu nosady, nociabus 8y301 Kpasamiu il HANPYHCEHO
0327151048 CnAabHi pationu.”

The sentence vividly describes the physical impact of music on a Volkswagen, on
the one hand, and the emotional state of the character, Boria, on the other hand. The language
adapts internally to convey not just an action but an emotional and sensory experience. The
principle of open systems in linguosynergetics is realized in this example through the
interaction of linguistic elements with sensory experiences, the internal dynamics of
expressive language, adaptability in creating vivid imagery, and the influence of the external
environment on language use.

2. Non-Linearity. The non-linear narrative structure of “Voroshilovgrad” captures
the unpredictable developments in the protagonist’s journey, aligning with Chomsky’s theory
of transformational grammar (Chomsky, 1965). It can be illustrated by the following
example:

“Llocv 3a yeil uyac 3MIHULOCL, NOGIMPs CMANO 2aAPAYUM, KOAbOPY CMeEpmi,
AcCKpasux Oe3Hadiunux 6iominkie. Mu tiwnu 6acoHoMm, i 5 4y8 Ou6HIi 38VKU, WO AYHAIU i3
3AYUHEHUX HA2yxo Kyne. Yye muxi nmawiumi 2010CU, 4y8 Hanpyjicene OUXaHHsA meapuH, max
MO6OU mam 3a 08epumMa CMOosSIU YyO0B8UCLKA, HeKalo4U, Koau ix sunycmsme Ha3oeHi. [...] A
3a3upHnye 0o kyne. Tam, npus’sa3ana Momy3Kow 00 CMoxy, CMosla Y0pHA ieys, HEO0BIPIUBO
OUBNAYUCH KYOUCH N03a Hac.”

The principle of non-linearity can be showcased in the provided excerpt through
the unexpected and surreal developments that break away from a predictable, linear
progression of events. Non-linearity in narrative often involves the introduction of
unexpected elements, shifts in tone, or changes in the perceived reality of the characters.
Such elements as unexpected change in atmosphere, surreal imagery and sounds, abrupt
character interactions, and disjointed reality and expectations collectively create a non-linear
narrative by disrupting the expected flow of events, introducing surreal and unexpected
details, and subverting the reader’s anticipation of what might come next. This departure
from linearity enhances the tension and unpredictability, making the story more engaging and
thought-provoking.

3. Self-Organization. The emergent order in the novel’s plot demonstrates how
self-organization leads to cohesive narratives from chaotic elements, reflecting the principles
described by Kirby (2002) and Haken (1983). Moreover, this principle is realized through
various central concepts, showcasing how characters and communities spontaneously create
order, meaning, and resilience amidst chaos and uncertainty.

The concept of IDENTITY AND BELONGING is vividly reflected in the
protagonist’s return to his hometown and the reconnection with his roots. It highlights self-
organization in the quest for personal and communal identity. Herman’s efforts to protect
brother’s gas station with his friends are a form of self-organization, where they collectively
work towards re-establishing their place and identity within the community. The concept of
TRANSITION AND CHANGE is seen through the turbulence of post-Soviet Ukraine and
the characters’ attempts to navigate uncertainty reflect self-organization at both personal and
societal levels. As they adapt to new realities, characters collectively form new social
structures and coping mechanisms. The concept of MEMORY AND HISTORY influences
the present, showing self-organization through the characters’ reflections and the integration
of past experiences into current actions. The collective remembrance of shared history helps
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in forming a cohesive community identity. The concept of HOME AND DISPLACEMENT
showcases self-organization as characters strive to maintain their sense of belonging despite
physical and emotional displacement. Herman’s journey back home and his efforts to reclaim
it symbolize the re-establishment of order and identity. The concept of COMMUNITY AND
SOLIDARITY is vivid where individuals come together to support each other, exemplifying
self-organization in times of crisis. The spontaneous formation of support networks and
communal bonds underscores the resilience and collective strength of the community. The
concept of CONFLICT AND SURVIVAL is showcased through the struggles to survive
amidst economic hardship and political instability reflect self-organization as characters
adapt and find ways to endure. Their collective strategies and resilience in facing conflicts
highlight the emergent order from chaos. The concept of EXISTENTIAL REFLECTION is
realized through the protagonist’s introspective journey and existential questions prompt self-
organization in the realm of personal philosophy and meaning-making. As Herman reflects
on life and purpose, he spontaneously reorganizes his thoughts and beliefs to find coherence
and direction.

Through these concepts, “Voroshilovgrad” demonstrates how language contributes
to the realization of the principle of self-organization. The novel’s emergent order, built from
the chaotic elements of personal and societal turmoil, reflects how characters and
communities spontaneously create order, meaning, and resilience amidst the challenges of
their environment. The language used in the narrative serves as the medium through which
these dynamic processes are conveyed, allowing readers to experience the intricacies of self-
organization in action.

4. Order Parameters and Fluctuations. The stability provided by the protagonist’s
memories and the fluctuations caused by external conflicts highlight the dynamic interplay of
stability and change in the narrative, similar to the syntactic rules and shifts described by
Aitchison (2013). The principle of fluctuation in linguosynergetics involves dynamic changes
or oscillations within a system, such as shifts in emotions, thoughts, or environments that
influence the overall stability and behavior of the system. In the provided passage, fluctuation
is showcased through the interplay of time, memory, and perception, creating a dynamic and
evolving narrative moment:

“Byna noobioHs nopa, sxcosmuege conye, 30a8aa0Ch, YKiHeYyb 3aNIYManiocs cepeo
AOYHE8020 AUCMSA, | NPOMEHI 11020 PYXAauch Nid02010, MO8 8000pOCHI 8 Npo3opiil 800i. A
nooymas, wo mu 3 Onveor exce OVIU pazom y NIKAPHAHIL naiami, i mooi éce 3aKiHYUIOCH
AKOCb He3PO3YMINO, GipHiule — I He 3aKIHYUIOCbL HISAK, yce MpUdc axc 00 CbO20OHI i
mpusamume wje Hesioomo ckKinbku yacy. Onvea 3pyuYHO YMOCMULACH HA JIKAPHAHUX
ROOYWKAX, OUBTIAYUCH KYOUCH NOB3 MeHe, KyOucs myou, 0e Ha Oinil Cmini pyXaniucs noeiibHi
a6yHesi mini.”’

The narrator’s mind fluctuates from the current afternoon scene to a past memory
of being with Olga in the hospital. The description of the sunlight moving through the apple
tree leaves and across the floor creates a sense of constant motion and change, akin to the ebb
and flow of water. This visual fluctuation mirrors the emotional and mental shifts occurring
within the narrator. The narrator’s emotions fluctuate between nostalgia, confusion, and a
sense of ongoing continuity. The unresolved nature of the relationship with Olga adds to this
emotional oscillation, as the past and present intermingle without clear resolution.

Such elements as temporal, visual, environmental, and emotional fluctuations
illustrate the principle of fluctuation through the continuous movement and change within the
narrative, both in terms of time and emotional states. The passage captures a moment that is
in constant flux, reflecting the complex, dynamic nature of human experience and memory.

5. Bifurcations. Critical moments in the story where small actions lead to major
shifts reflect bifurcation points, illustrating how minor linguistic changes can result in
significant narrative developments (Wedel, 2007). The principle of bifurcation can be
effectively illustrated through the provided excerpt:

“Biditiwmoswiu 8i0 3ani3HUYHO20 HACURY, 51 0082Ull YAC KPOKY8A8 CMApum uioce,
matiice 8Cyyine 3amsicHymum ouepemom. J{opoeorw nepenimanu poseybneni ocu, i menna
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nagymuna 3a1ina08ana 001uY4s ma 00sne, NOMPAaniAoyy Ha WKIpy Ui TUULAIOYUCh HA BOAOCCI.
Lloce msenoce y30062ic KYKYpYO3sHUX NOJI6, KOmpum He Oy10 Kpaw, micyesicms 0yia
nuiackoio, HCOOHUX aepee, JHCOOHUX HACENCHUX nyHKmi@, JHCOOHUX O3HAK JICUMMS YU cmepmi.
Jani mpanunoce pozdopixcics. ILlloce nobieno eneped, y Ooauny, wo euensidana
Oe3KIHeuHOo0, 3aNUmoio conyem [ 0oniemeno nagymunusim. Hamomicmeo s 36eprys nisopyu,
3a coHyem, i niuo8 NOMIdC NOPOJICHIX NOJI6, 13 AKUX yoice 3ibpanu eposcail. /Jopoeca Oyna
HaidcodceHoo, tunocs Heto aeeko. Conye cinuio oui, pyxaniucb HebeCHUMU NOBEPXHIMIL.
Kinvka pasis s synunasca i 6ionouueas, isi2as Ha cyxy mpasy il 0ususcs 6 Hebo, 8iouysaroyu,
AK cik y cmebaax xonoue i 3aemupae. Micysa 0yau Hegioomi, 8ce 00HO, OyMas s, KyOuch 8uiioy.
Tonosne — iimu na 3axio, 8i0 KOpOoHy.”

Bifurcation, in narrative terms, refers to a critical decision point where a character
or plot can diverge into two or more distinct paths, leading to significantly different outcomes
or developments. Through this example, the principle of bifurcation is showcased by the
character reaching a literal and metaphorical crossroads, making a deliberate choice that leads
to a new and distinct narrative path, illustrating how a single decision can alter the course of
events.

By applying the principles of linguosynergetics to “Voroshilovgrad,” we have
uncovered new layers of meaning and gained a deeper understanding of the complex
dynamics at play in contemporary Ukrainian literature. This approach not only enriches our
interpretation of Zhadan’s work but also provides a robust framework for analyzing other
literary texts within similar contexts.

Research Results

Zhadan’s work exemplifies the complex adaptive system that is language,
showcasing how non-linear interactions and emergent properties create a dynamic narrative
landscape for concepts. The colloquial and dynamic language style in “Voroshilovgrad”
mirrors the chaotic reality of post-Soviet Ukraine, emphasizing the self-organizing nature of
language. This aligns with Humboldt’s view of language as an infinite use of finite means,
constantly evolving to meet the needs of its speakers (Humboldt, 1836).

In “Voroshilovgrad,” the protagonist’s journey reflects the non-linear development
of language, where unexpected twists and turns illustrate the unpredictable nature of
linguistic evolution. This non-linearity is a hallmark of complex systems, where small
changes can lead to significant shifts, much like Chomsky’s transformational grammar
(Chomsky, 1965). For instance, Zhadan’s narrative structure allows for a fluid and
spontaneous progression, capturing the essence of a society in flux.

Self-organization is another key vector of concept studying observed in Zhadan’s
work. The novel’s characters and their interactions create a cohesive narrative from
seemingly chaotic elements, akin to the emergent phenomena in self-organizing systems
described by Kirby (2002) and Haken (1983). This emergent order reflects the dynamic
stability of language, balancing between stability and change while adapting to new
influences (Hopper, 1987) and evolving concepts.

Order parameters and fluctuations in the novel are highlighted through the stability
provided by the protagonist’s memories and the fluctuations caused by external conflicts.
These elements maintain narrative coherence while allowing for significant developments,
much like the syntactic rules and shifts described by Aitchison (2013).

The critical moments of decision and change in the story reflect bifurcation points
where small actions lead to major shifts in the narrative, paralleling linguistic shifts in
phonological or grammatical systems (Wedel, 2007).

Thus, “Voroshilovgrad” demonstrates the principles of linguosynergetics through
its portrayal of language and narrative as complex, adaptive systems. This approach uncovers
new layers of meaning and enhances our understanding of how language shapes and is
shaped by cultural narratives, providing a nuanced perspective on contemporary Ukrainian
discourse.
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Conclusions

Linguistic synergetics provides a comprehensive framework for studying language
as a complex, dynamic system. It integrates interdisciplinary methods to explore language’s
structural and functional evolution, emphasizing the interconnectedness and self-organizing
nature of linguistic elements. This approach promises to advance our understanding of
language, revealing deeper insights into its dynamic behavior and structural complexities. In
“Voroshilovgrad,” Zhadan’s use of colloquial and dynamic language styles exemplifies how
linguistic elements interact synergistically, reflecting the chaotic reality of post-Soviet
Ukraine. This interaction aligns with the principles of linguosynergetics, showcasing the
novel as an open system that evolves and adapts through its interaction with socio-cultural
environments. The non-linear and self-organizing aspects of language are evident in the
narrative’s structure and thematic development, offering insights into the complexities of
linguistic evolution within a literary context.

Through this lens, we see how Zhadan’s work contributes to the broader landscape
of contemporary Ukrainian discourse, marked by themes of identity, resistance, and cultural
heritage. The linguosynergetic approach complements traditional linguistic analysis,
providing a more nuanced understanding of how language functions within discourse. By
emphasizing the dynamic and evolving nature of linguistic systems, linguosynergetics
enriches our appreciation of the innovative narrative techniques and linguistic creativity that
define modern Ukrainian literary expression.

In conclusion, the application of linguosynergetics to literary discourse, as
illustrated through Zhadan’s “Voroshilovgrad,” highlights the synergistic nature of linguistic
concepts and their profound impact on cultural narratives. This approach not only deepens
our understanding of individual works but also offers a valuable perspective on the evolving
field of contemporary Ukrainian literary discourse.
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Abstract. In the era of modern education, the integration of design thinking and
artificial intelligence has emerged as a transformative force, particularly in the context of the
Education 5.0-7.0, which has its peculiarities. This paper searches through the intersection
of these two concepts through a philological point of view, exploring their implications,
synergies, and challenges.

Design thinking, with its human-centered approach to problem-solving,
emphasizes empathy, creativity, and iterative ideation. Artificial intelligence, on the other
hand, offers unprecedented opportunities for personalized learning, data-driven decision-
making, and adaptive systems. Together, they hold immense potential to revolutionize
pedagogy, curriculum development, and educational technologies.

The relevance of this research is determined by investigating the integration of
philological perspectives, design thinking, and artificial intelligence (Al) in the evolving
educational frameworks of Education 5.0 to 7.0. By combining human-centered design with
advanced Al technologies, it aims to create personalized and adaptive learning experiences,
enhancing student outcomes and engagement. The study provides valuable insights for
policymakers and educators on developing inclusive and effective curricula, preparing
students for future challenges and careers. Additionally, it contributes to the academic
discourse on educational innovation, supporting global trends towards digital transformation
and interdisciplinary approaches in education.

This research introduces a novel interdisciplinary framework that integrates
philological insights with design thinking and artificial intelligence (Al) within the context of
Education 5.0 to 7.0. It pioneers the examination of linguistic and cultural dimensions in
design thinking methodologies enhanced by Al, offering new perspectives on creating
personalized, adaptive learning experiences. By bridging the gap between human-centered
design and intelligent systems, the study proposes innovative approaches to curriculum
development and pedagogy, setting a foundation for future educational innovations and
contributing to the evolving academic discourse on educational technology and methodology.

Drawing on insights from philology, the study of language in historical and
literary contexts, this paper this article aims to explore how design thinking and artificial
intelligence intersect with language acquisition, textual analysis, and cultural interpretation
in education. It investigates the role of language in shaping learning environments,
communication strategies, and knowledge dissemination processes in the digital age.

Furthermore, it explores the ethical considerations inherent in the use of artificial
intelligence in education, particularly regarding data privacy, algorithmic bias, and the
preservation of linguistic diversity. It advocates for a nuanced understanding of the cultural
and social dimensions of language within educational Al systems, promoting inclusivity,
equity, and ethical literacy.

The methodology involves a comprehensive literature review on cognitive
differences, contextual elements, and recent innovations in education, academic papers,
books, and articles on philology, design thinking, Al in education, and the evolution of
Education 5.0 to 7.0. The analysis and practical implementation of the case studies from
educational institutions implementing Al and design thinking methodologies. The ultimate
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goal is to contribute valuable insights to guide educational institutions in adapting to the
21st-century landscape and fostering inclusive and impactful effective learning environments.
Thus, we use such methods of qualitative analysis as thematic analysis for dentifying common
themes and insights from literature and case studies regarding the integration of philology,
design thinking, and Al in education, content analysis for analyzing curriculum documents
and educational artifacts to assess the presence and impact of design thinking and Al
elements. Moreover, we use case studies of students who have successfully integrated Al and
design thinking while learning foreign language, detailed examination of their
implementation processes, challenges, and outcomes.

Through a multidisciplinary approach that bridges education, design, artificial
intelligence, and philology, this paper seeks to inform educators, researchers, and
policymakers about the transformative potential of integrating design thinking and Al in
education. By embracing philological perspectives, it aims to foster critical inquiry,
interdisciplinary collaboration, and human-centered innovation in the Education 5.0-7.0 era.

Keywords: Design thinking, Artificial intelligence, Education 5.0-7.0, foreign
language, philological aspects.
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®LJTOJIOTTYHI NEPCIEKTUBH JIU3AMH-MUCJIEHHS TA ITYYHOI'O
IHTEJIEKTY B EIIOXH OCBITH 5.0-7.0
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AHoTauiss. B enoxy cyuacnoi oceimu inmezpayisi OU3auHepcbKo20 MUCTIEHH Ma
WMYYHO2O THMENEKMY CMAu MpanchopmMayitinol Cuioio, 30Kpema 8 KOHMeKCmi 0ceimu
5.0-7.0, axa mae ceoi ocobausocmi. Cmamms 00CAiOHCye nepemun yux 080X NOHAMb )
KOHmexcmi (inonoeii, akyenmyrouu yéazy Ha ix HAcIiOKax, 63a€Mo0isx ma UKIUKAX.

Jluzatin-mucnenns 3 aA0OUHO OPIEHMOBAHUM NIOXOO0OM 00 SUpIUleHHsT Npodiem
HA20N0WYE HA eMnamii, KpeamusHoCmi ma no8mopIoeaHux ioesax 6 oceimi. 3 inuio2o 6okxy,
WIMYYHULL [HMeNeKm NPONOHYE 0Oe3npeyedeHmHi MONCIUBOCI Ol NepCOHANIZ08AHO20
HABYANHS, NPUHAMMA PilleHb HA OCHOB8I 0aHUX i adanmueHux cucmem. Pazom onu maroms
genuyesHull NOMmenyian 01l KapOUHAIbHUX 3MiH 8 nedazoziyi, po3pobyi HABUATLHUX NPOSPAM
i ocgimuix mexHonoziil.

Axmyanvricmb  ybo2o O00CHIONCEHHA BUSHAUAEMbCA BUSUEHHAM IHMezpayii
Qinonociunux nepcnexmus, ouzauH-mucienus ma wmyynoeo inmenexmy (L) y cyyacniti
oceimi 6i0 5.0 oo 7.0. Iocomyrouu noouno opicumosanull Ou3atn i3 nepedosuUMU
MEeXHONO2IAMYU WMYYHO20 THMENeKmYy, MU HPASHEMO 6NpO8aAdUmU NepCOHANIZ08AHUL Md
aoanmueHull 00CGI0 HAGUAHHS, NIOBUWYIOUU PEe3VAbMAmu ma 3aIV4eHICMb CIYOeHmIs.
Jocniooicennss nadae yinny ingopmayilo 0ns 0ceimuix noOAMuKie ma 6e3nocepeonbo
BUKNAOAYIB, OCBIMAH U000 PO3POOKU [HKIIOZUSHUX MA eQeKMUBHUX HABUATLHUX NPOSPAM,
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ni020MOoBKYU CIYOeHmie 00 MaOymHix GuKIuKie oceimu ma xap epu. Kpim moeo, 6in cnpusic
aKademivHOMy OUCKYPCY OCGIMHIX IHHO8AYIU, RIOMPUMYIOUU 20OANIbHE 0CEIMHI MeHOeHYIl 00
yugposoi mpanchopmayii ma MiHCOUCYUNIIHAPHI RIOXOOU 8 CYUACHIL OCEIMmI.

KuiouoBi cioBa: ninesocunepeemura, HeiHitiHICMb, caMoopeanizayis,
emepodicenmuicms, ykmyayis, Oighyprayis, Konyenm, OUCKypc.
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Ax muryBaT: Jarmisuenko-Ueprsk O. (2024). Oinonoriyai nepcueKTHBH
I3aifH-MUCIICHHS Ta MITYYHOTO iHTENEKTy B enoxu ocBiti 5.0—7.0. @inonociuni
mpaxmamu, 16(1). https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-3

Discussion

The integration of design thinking and artificial intelligence (Al) in education,
particularly within the Education 5.0-7.0 era, presents both opportunities and challenges.
While design thinking emphasizes human-centered approaches to problem-solving and
innovation, Al offers capabilities for personalized learning and data-driven decision-making.
However, the effective fusion of these methodologies in education requires a deep
understanding of their synergies, implications, and ethical considerations.

Moreover, digital technologies facilitate collaboration, communication, and
cultural exchange among learners from different linguistic and cultural backgrounds,
fostering a sense of global citizenship and intercultural understanding. Virtual reality
simulations, for example, allow learners to immerse themselves in authentic language and
cultural contexts, providing opportunities for experiential learning and cultural exploration
that were previously inaccessible (Chakrabarty, 2024).

To compare connection with important scientific or practical tasks, we can admit
that the combination of design thinking and Al can facilitate the development of adaptive
learning environments that related to individual student needs, thereby improving learning
outcomes across diverse populations.

We must admit that the integration of design thinking and Al in education is
becoming increasingly pertinent in the modern era, characterized by rapid technological
advancements and evolving educational paradigms. As we transition from Education 5.0 to
Education 7.0, there is a growing recognition of the need to leverage innovative approaches
and technologies to enhance teaching and learning experiences. Understanding the
philological dimensions of this integration is crucial for effectively harnessing its potential
and addressing associated challenges.

The authors conduct a systematic literature review based on scholarly articles on
design thinking, using Al in the context of education 5.0-70.

Each industrial revolution is closely linked to the discovery and utilization of new
energy resources (Wang, Winstead, 2016), machinery, techniques, methods, and knowledge.
Simultaneously, each revolution strives for greater environmental sustainability and pollution
reduction (Chakrabarty, 2024), as seen in the context of the fourth industrial revolution.
Despite this focus, a common thread across all industrial revolutions is their significant
contribution to industrial growth. Consequently, industrial revolutions generate substantial
economic growth in developed countries, to a lesser extent in developing countries, and
minimally in least developed countries (LDCs), with a comparatively centralized impact on
socio-economic development both domestically and internationally. Each revolution
witnesses remarkable increases in productivity (Crafts, 2004) and consumption that transcend
geographical borders. Furthermore, the transformation associated with each industrial
revolution occurs at a faster and more dynamic pace than in previous eras. Moreover, each
industrial revolution influences societal norms, shaping patterns of thought and behavior. The
evolution of communication methods and transportation systems significantly alters
socialization dynamics, both at the group and individual levels (Ziatdinov, 2023).
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As industries evolve with new technologies, the ability to understand and use
English becomes crucial for staying updated with technological advancements and
participating in continuous learning and upskilling. Ensuring that all individuals, regardless
of their background, have access to quality English education can help bridge socio-
economic gaps and promote inclusive growth.

Thus, education systems need to incorporate effective English language teaching
methodologies and policies to ensure that students develop strong language skills from an
early age. Addressing these issues involves integrating English language education into
broader educational reforms, ensuring access to quality teaching, and promoting an inclusive
approach that benefits all learners (Cheka, 2017).

This study proposes a framework, which identifies individual and organizational
context factors, the stages of a typical design thinking process with its underlying principles
according to the main purposes of education 5.0 -7.0, and the individual as well as
organizational outcomes of a design thinking and Al.

With the advent of networked computers and communications, future law students
can avail themselves of educational material without having to leave their respective homes.
Currently available options include: the use of the virtual learning environment (VLE), blogs,
wikis, and podcasting and e-learning 2.0 and Al assisted robots. The VLE has been the
traditional approach to e-learning structured around courses, timetables and testing. This
approach is however too often driven by needs of the institution rather than the individual
learner (Cheka, 2017).

According to Plattner et al. (Plattner et al., 2009), the Design Thinking process
consists of six process steps with iteration loops: understanding, observing, defining
problems, finding ideas, developing prototypes and testing. The initial three phases, the so-
called problem space (Lindberg et al.,, 2010), describe the problem and its causes:
understanding, observing the problem and defining a target group. At the same time in the
solution space, we implement step by step the decision, by creating ideas, visualisation or
prototyping, reflecting the results (Plattner, Meinel, Weinberg, 2009; Lindberg et al., 2010).

Thus, design thinking represents a holistic, user-centric methodology that
systematically employs techniques such as observation, questioning, brainstorming, and
various moderation methods across multiple phases within a process, often incorporating
numerous iteration loops, like Al and all the tools based on it. They can be used in
philological education as well.

The results of the research

According to Education 5.0, which appeared in 2020 as a result of Industrial
Revolution 5.0, learning process must be focused on personalized, collaborative, adaptive
and analytical learning with technology on its core. Thus, using design thinking is quite
helpful for making some creative tasks, which we explain further in the examples (Ziatdinov,
2023). Building on the foundations of the fourth industrial revolution, the fifth educational
revolution introduces more sophisticated artificial intelligence models and advanced robotics.
It places a strong focus on sustainability of education, equality, integration, involving, soft
skills and emotional intelligence development.Al revolutionizes education and business
practices, fostering unprecedented interconnectedness between humans and machines in
study process (Noble, Mende, Grewal, and Parasuraman, 2022).

In Education 6.0 (2035), technology integration is advanced, leveraging Al, AR,
VR, and personalized learning platforms to enhance teaching and learning experiences
(Moleka, 2023). Education 7.0 takes technological integration even further, possibly
incorporating highly sophisticated Al-driven learning ecosystems, advanced neuroscience
applications, and immersive technologies like holographic displays or brain-computer
interfaces (Estrada, 2024).

Building on the renewable energy advancements of the fourth and fifth industrial
revolutions, the sixth industrial revolution features sophisticated educational storage systems.
Its key innovation is the integration of advanced semi-autonomous robotics, significantly
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reducing the need for human intervention. This period sees a marked decrease in human
involvement in the production process. Simultaneously, language education undergoes a
transformation through the use of Al-powered language learning tools and virtual reality
environments, enabling immersive and personalized learning experiences that bridge
linguistic and cultural gaps (Noble, Mende, Grewal, and Parasuraman, 2022). Other hand,
education 6.0 promotes global collaboration among students and educators through virtual
classrooms, online collaboration tools, and global learning networks.

The seventh industrial revolution (2050) focuses on Natural Organic Artificial
Intelligence Systems (NOAI-Systems), which involve a sophisticated interplay of sensors,
microchips, neural artificial networks, mega-computers, complex intelligent auto-sustainable
software systems, and practical applications using advanced programming languages. The
complete automation of business and production processes is set to transform the labor
market, introducing new challenges in knowledge and social interaction. The primary
challenge involves the extensive use of humanoids with highly autonomous, self-regenerating
artificial intelligence, potentially replacing humans in production systems and manual jobs
(Estrada, 2024). Consequently, the educational market will become highly specialized, with
roles requiring creativity, imagination, and social skills taking precedence over those needing
memorization or complex problem analysis. Education will need to adapt to emphasize these
skills.

Education 7.0 could further facilitate decentralized and peer-to-peer learning
networks, leveraging blockchain technology for credentialing and validation, and fostering
global citizenship and sustainability on a deeper level (Estrada, 2024).

Simultaneously, Education 7.0 emerges, revolutionizing language education with
Al-powered tools and virtual reality environments. These technologies create immersive and
personalized learning experiences, bridging linguistic and cultural gaps and preparing
individuals for a highly interconnected and automated world (Noble, Mende, Grewal, and
Parasuraman, 2022).

The ebbs and flows of language interest and status can be seen over time. Thus, in
a global context, language status is related to perceptions of economic might, neighbouring
skirmishes, and exchanges of ideas through trade. Uneven language development is due, in
part, to the military might such as encroachment on territories or due to economic exchange
between neighbours (Wang, Winstead, 2016).

In the context of industrial revolutions, several key issues for education emerge:

- education systems update curricula to include new knowledge, skills, and
technologies relevant to the evolving industrial landscape;

- there is a growing need for a strong emphasis on Science, Technology,
Engineering, and Mathematics (STEM) education to prepare students for technologically
advanced industries;

- continuous professional development and lifelong learning opportunities are
essential to help the workforce adapt to rapidly changing industrial environments.

- as digital technologies become more prevalent, digital literacy becomes a
fundamental skill for both students and educators;

- in addition to technical skills, there is a rising demand for soft skills such as
critical thinking, problem-solving, collaboration, and adaptability;

- ensuring equitable access to quality education and training for all individuals,
including marginalized groups, to prevent widening socio-economic disparities;

- providing teachers with ongoing training and support to integrate new
technologies and teaching methods into their classrooms effectively;

- strengthening partnerships between educational institutions and industries to
align educational outcomes with workforce needs and provide practical, hands-on learning
experiences;

- governments and policymakers need to invest in education infrastructure,
resources, and research to support these evolving educational needs.
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“preparing students to compete in a globalized economy by fostering cultural
awareness, foreign language proficiency, and an understanding of global market
dynamics.

In this context we can say, that English as a dominant foreign language of
international business, science, and technology became extremely important. Proficiency in
English enhances global communication and opens opportunities for collaboration across
borders, as well as significant portion of the world's knowledge base, including scientific
research, technical documentation, and educational resources, is available in English. It
allows individuals to access and contribute to this body of knowledge. Moreover, English
proficiency is often a prerequisite for many high-paying jobs, especially in multinational
corporations and industries such as information technology, finance, and tourism.

It provides students with greater access to educational opportunities worldwide,
including scholarships, study abroad programs, and participation in international academic
conferences. Learning English facilitates cultural exchange and understanding, helping
individuals appreciate diverse perspectives and engage in global dialogues. Also, each
revolution brings much of the digital content, including software interfaces, online courses,
and social media platforms, which is in English. Understanding English enhances digital
literacy and the ability to navigate and utilize online resources effectively (Sabzalieva,
Valentini, 2023).

We can implement all these principles of modern educational systems and digital
thinking in its core practically nowadays, considering requirements of modern educational
and labour markets. While these and other conceptualizations of Digital thinking to some
extent differ, most definitions relate that Digital thinking is an innovation-focused, iterative
problem-solving process centered on fulfilling the needs and requirements of the user (s)
(Plattner, Meinel, Weinberg, 2009). Thus, design thinking and Al can be applied in the realm
of legal English during our Legal English classes with the bachelor students of the Faculty of
Law to enhance communication, documentation, and overall understanding of legal
information (Ziatdinov R., 2023). Here are some examples of how design thinking principles
can be integrated into legal English practices:

- conduct interviews with various stakeholders, including clients, legal
professionals, and even laypersons, to understand their perspectives, needs, and challenges
when dealing with legal documents or communication;

- clearly define the legal issues or concerns that need to be communicated. This
could involve distilling complex legal language into more accessible terms without
sacrificing accuracy;

- organize brainstorming sessions or workshops to encourage legal professionals
to explore ways to express legal concepts in plain language. Generate ideas for simplifying
complex legal terms and clauses;

- create prototype versions of legal documents using plain language and visual aids
to test how effectively they convey legal information. This could include infographics or
flowcharts explaining legal processes;

- share simplified legal documents with clients or non-legal professionals and
gather feedback on their comprehension and usability. Use this feedback to refine the
language and presentation;

- implement guidelines for using plain language in legal communications within
the legal practice. Provide training to legal professionals on effective communication
strategies;

- establishing mechanisms for ongoing feedback from clients and other
stakeholders on the clarity and effectiveness of legal communications. Regularly evaluate the
impact of plain language initiatives on understanding;

- being open to making continuous improvements based on feedback and evolving
legal requirements. Adapt legal communications to changes in laws or regulations while
maintaining clarity.
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For instance, design thinking can be used to redesign legal contracts, making them
more user-friendly and understandable for clients who may not have a legal background. This
involves simplifying language, incorporating visual elements, and testing the revised
contracts with end-users for comprehension.

Conclusions and prospects

In legal education, design thinking and using Al can be applied to curriculum
development, creating materials that engage students in a more interactive and experiential
manner. This might involve developing case studies, interactive exercises, or legal
simulations that enhance students' understanding and application of legal concepts (Cheka,
2017).

The integration of design thinking, with its emphasis on human-centered problem-
solving, and Al, with its capabilities for personalized and adaptive learning, offers significant
opportunities to revolutionize education.

The combination of design thinking and Al in education promotes personalized
learning experiences, adaptive systems, and data-driven decision-making, enhancing student
engagement and outcomes. Thus, incorporating linguistic and cultural dimensions into design
thinking methodologies enhanced by Al offers new ways to create personalized learning
experiences and improve curriculum development. Al-powered tools and virtual reality
environments are transforming language education by providing immersive and personalized
learning experiences, bridging linguistic and cultural gaps.

Moreover, the use of Al in education raises ethical concerns, such as data privacy,
algorithmic bias, and the preservation of linguistic diversity. Addressing these issues is
crucial for promoting inclusivity, equity, and ethical literacy. As Al and automation advance,
the labor market will increasingly demand roles requiring creativity, imagination, and social
skills, shifting the focus of education to these areas.

The integration of design thinking and Al within Education 5.0-7.0 offers a
transformative approach to modern education. By leveraging the strengths of both
methodologies, educators can create more personalized, adaptive, and engaging learning
environments. The philological perspective provides valuable insights into the linguistic and
cultural dimensions of this integration, contributing to the development of more inclusive and
effective educational frameworks.

Among future perspectives we can distinguish dynamic curriculum development,
that integrate design thinking and Al, emphasizing creativity, critical thinking, and social
skills.

Also, establishing ethical frameworks for the use of Al in education is essential to
address concerns about data privacy, bias, and linguistic diversity. Constant teacher training
and support is needed to effectively incorporate design thinking and Al into teaching
practices. And what is importunate, promoting global collaboration through virtual
classrooms and online tools can enhance cultural exchange and intercultural understanding
among students. As technology continues to evolve, future educational models should
explore the use of advanced Al, AR, VR, and other immersive technologies to further
enhance learning experiences.

Thus, by applying design thinking and Al to legal English, we can foster
creativity, clearer communication, better understanding, adaptive and analytical learning with
technology on its core, peer-to-peer learning networks and increased accessibility of legal
information for a broader audience, like the it needs to be in the era education 5.0 - 7.0.
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Abstract. It is always important to talk about the purity of language, as language
is one of the main means of communication and expression. Here are some reasons why it is
important today: a). Ensuring clarity: The use of correct language facilitates understanding
between language promotes understanding between interlocutors. Incorrect use of words,
grammatical structures or pronunciation can lead to misunderstandings. b). Professional
credibility: In many areas of life, correct speech can affect the first impression and the level
of professional credibility. Competent language shows the culture of the interlocutor and
their level of education. c). Preservation of cultural heritage: Language is not only a means
of communication, but also a part of cultural heritage. Compliance with the rules of the
language contributes to preservation and development of language culture. d). Effective
communication: Correct speech helps you to express your thoughts, ideas and feelings
effectively. People with right speech can express yourself more accurately and clearly.

These topics can occur in a variety of contexts, from academic discussions to
practical measures to improve speech culture.

The authors of this article consider several factors that may affect the ability of
Ukrainians to speak the correct literary language: 1). The influence of dialects and language
variants: Ukraine has many regional dialects and language variants that can affect the way
words are pronounced, word usage and grammar. 2). Language contact: The richness of
language contact in Ukraine can lead to the borrowing of words, phrases and grammatical
constructions that do not always meet the standards of the literary Ukrainian language. 3).
Lack of language education: Lack of opportunities to receive quality language education or
insufficient attention to language literacy in the programs can affect the level of language
skills. 4). Socio-cultural context: Socio-cultural factors such as social status, education,
media, and the influence of the Internet can influence the language behavior and word use of
Ukrainians. 5). Lack of motivation: Lack of motivation to learn and use the correct language
can be an obstacle for Ukrainians. 6). Political and historical context: Historical events and
political processes also influence Ukrainians' language choices and speech practices.

As a result of these factors, Ukrainians may have different levels of language
literacy and use of the literary language. However, the interest in improving language skills
and proper language education can help to improve this situation.

Thus, it is important to talk about language purity today in order to maintain
quality communication, preserve cultural heritage and increase the level of professional
trust.

Keywords: norms of Ukrainian language, purity, factors of influence, cultural
heritage.
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AHoTanig. [o6opumu npo uucmomy MOGU GaAJICIUEO 3A6ICOU, OCKINbKU MO6A €
OOHUM 3 OCHOBHUX 3aC00i8 CRINKYBaHHA Ma eupadicenna Oymok. Ocb KitbKa npudun, 4omy ye
6ADICTUBO  CbO2OOHI: a).3abe3neuenHs 3posyminocmi: Bukopucmanua npasuibHoi Mo6u
Ccnpusie 3po3ymMinocmi migc cnigposmosnuxkamu. Henpasunvbhe arcusanns ciis, epamamuinux
KOHCMPYKYIll abo 8UMO8U MOdice npusgecmu 00 Henopo3ymins. 0). Ilpogheciiina dosipa: ¥
bazambox cgepax dlcumms NPAGUNLHA MOBA MOJCE BNAUHYMU HA Nepuie 8PAdNCEHH Md
pisenv  npogheciiinoi  dogipu. Ipamomne BUCLOBTIOBAHHA  CGIOYUMbL HPO  KYIbMYPY
CRiBPO3MOBHUKA MA 1020 pigeHb 0cgimu. 8). 30epedsicenns KyibmypHoi cnadwunu: Moea € ne
Juwe 3aco060M CniNKy8aHHs, aie i YacmuHolo KyabmypHOi cnadwunu. Jompumanua npasu
MO8BU Cnpuse 30epedcennio ma po3euUmKy MoeHoi Kynemypu. ). Eexmusne cninkysanus:
Ipasunvra mosa donomazae eghpexmueHo gupaxcamu ceoi Oymku, ioei ma nouymms. Koau eu
gonodicme NPAUILHOIO MOSOI0, 68U Modceme Oilbul MOYHO Ma YimKO GUCI08TIO8AMU CE0T
oymxu. Lli memu mMoxcymov 3ycmpivamucst 8 pi3HuxX KOHMeEKCmax, 6i0 akademiyHux OUcKycii
00 NpaKMuUYHUX 3axX0016 3 NIOGULEHHS MOBHOI KYIbMYPU.

Aemopu nodanoi cmammi po3eso0armv OeKiibKa Gakxmopie sKi MOXNCYymb
enIU6AMU HA 30AMHICb VKPAIHYIE 2080pUMU NPAGUILHOIO AIMepamypHo Mmoeow. 1).
Bnnue dianexmie ma moguux eapianmis: Yxpaina mae bacamo pecioHanvHux dianekmis ma
MOBHUX Gapianmis, AKi MOJCYMb GNAUGAMU HA CHOCIO GUMOBU, BICUBAHHA CIi6 Ma
epamamuky. 2). Moenuii xoumaxm: bacamcmeo mosnux koumaxmis 6 Ykpaini mooice
npu3eo0umu 00 NO3UHEHHs CIi6, (pas ma pamamudnux KOHCMPYKYIU, AKi He 3a82cou
sionosioaroms cmandapmam rimepamyproi ykpaincokoi mosu. 3). Heoocmamuicme mosHoi
oceimu: bpak mooicnueocmeni ompumamuy AKICHY MOGHY 0c6imy abo HedoCmamus y6aza 0o
MOBHOI 2PAMOMHOCI 6 HABUATILHUX NPOSPAMAX MOICYMb ENAUSANU HA Pi6eHb MOEIECHHEBUX
nasuyox. 4). Coyioxynemypnuti konmexcm: CoyioKynibmypHi YUHHUKU, MAKi K COYianbHUll
cmamyc, oceima, media ma 6Naué iHmepHemy, MOJICYymsb GNIUGAMYU HA MOGHY NOBEOIHKY ma
eolcuganms cuie ykpainyie. 5). Biocymmuicmv momugayii: Biocymuicmv momueayii 0o
BUBUEHHS A BUKOPUCIAHHS NPAGUILHOT MOBU MOdice Oymu nepewkooorw 07 YKpainyie. 6).
Honimuunu ma icmopuunuti konmexcm: Icmopuyni nodii ma noaimuuui npoyecu Maxodic
BRAUBAIOMb HA BUDID MOBU MA MOGIEHHEGT NPAKMUKU YKPATHYIG.

YV pesynemami yux axmopis ykpainyi modcymv mamu pisHull pieenb MOBHOT
epamomnocmi ma excusanus aimepamypHoi mosu. OOHAK, 3ayiKAIeHICMb Y NOKPAWEHHT
MOBHUX HABUYOK MA HALENCHA MOBHA OCBIMA MOJCYMb CHPUAMU YOOCKOHANEHHIO Yici
cumyayii.
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Omoice, 2060pumu NPO 4UCMOMY MOBU CbO2OOHI BANCIUBO, WOO NIOMPUMYBATNU
SKICHe CNIIKY8aHHsl, 30epieamu KyJIbmypHY CRAOWUHY ma NiO8UWY8amu pieeHb npogeciiinol
dosipu.

KarouoBi cmoBa: wopmu ykpaincokoi mosu, uucmoma, gaxmopu 6niusy,
KYIbMypHA Cnaowuta.

Ompumano: 12 xeimus 2024 p.
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ITocTanoBKa HaykoBOI MpodaeMu

Moga Oyzap-sKOro Hapoay — e HOro iCTOpU4Ha mam'siTh, BTiIEHA B MOBJICHHEBIH
TBOpUOCTi. HalioHansHa ayXOBHA KyJNbTypa Ha3aBXIU BigkapOyBajiacs y MOBI Hapoay, a
pimHa MoBa € OXHI€I0 3 HaiiXxapakTepHIIIMX O3HaK MeBHol Hauwii, 11 ayma. Yepe3 Hel
caMOOYTHBO BHSBJISIETHCS CTHOIICHXOJIOTIS, HAIlOHAJIBHUI XapakTep, THUN MHCIICHHS,
eTHocmenudpika XymI0KHBOI TBOPUOCTI, a TAKOXK JyXOBHA MCHTANBHICTh HAIlil. YKpalHChKa
MOBa € CHPaBXHbOIO CKaPOHMIICIO HAIIOTO HAPOAY Ta TOJOBHOIO CKIIAIOBOIO XKHUTTS KOXKHOI
JIFOJTMHH, 3aIIOPYKOIO 11 TyXOBHOTO PO3BUTKY Ta PO3BUTKY CYCIIIJIbCTBA.

Koskna Hamist 16ae mpo 4ucToTy cBO€i MOBH. UMCTOTa MOBICHHS SK OJHA 3 HOTO
KOMYHIKaTHBHUX O3HAK JIOCSTAETHCS TOJI, KOJIM MOBJICHHS HOPMATHBHE 1 BCi HOTO €IEeMEHTH
(bonetnuko-opdoemiuni, JIEKCHYHi, (pas3eosoriuyHi, TpamMaTH4Hi, CTHJIICTHYHI) €
mirepatypHuMH [5]. YV 1bOMy IOJISIrae BJIaCHE MOBJICHHEBA YHCTOTA YCHOTO W NMHUCEMHOTO
BUCJIOBIIOBaHHA. Ha jkanp, choroiHi ais Hamoi KpaiHM akTyalbHOI0 € eKOJIOTi3alis
YKpalHChKOI MOBHM, /K€ Hapa3li BOHa 3acMide€Ha CYP)KHUKOM, >KaproHi3MaMH, CJICHTOM,
IHO3EMHHMH CIIOBaMHU, IJICOHA3MaMH, TABTOJIOTIEIO TOLIO.

AHasi3 ocraHHiX JochaimKkeHb i myOmikamid CBITUMTH PO aKTHBHE
OIpaIfoBaHHs MNpOOJIEMH €KOJIorii MOBH B Cy4YacHOMY YKPaiHCBKOMY MOBO3HaBCTBI.
H.CrankeBuu [12] y3araibHIOE€ OCHOBHI CKIaIHUKH IOHSTH «YHUCTOTA MOBH» 1 «4HCTOTA
MOBJICHHS», OTIMCY€E HETaTHBHI MOBHI SIBHIIA Ta BU3HAYA€ NIISIXH IXHBOTO YCYHEHHS B Pi3HUX
cdepax KUTTS, aHANI3YE HOBITHI pecypcH, MOKIMKaHI 30epiraT, MIeKaTH Ta MPOIaryBaTH
YHCTOTY YyKpaiHchbkoi MoBH. I[l.Ipumenko [4], 3akiukaro4u JOdydaTHCs CepleM 0
YKpaiHCTBa, 10 YKpaiHChKOT MOBH, 3aCTepirae BiJ Cyp>KHKY SIK MOBHOTO KaJIilITBA, BiJ| aHIJIO-
pociiiceko-ciieHroBux mokpydis. I1.Jlynuk rpyrmye 4ucTOTy MOBJICHHS 3a JBOMa OCHOBHHMH
chepamu i crnocobamu 11 BHSBY: SIK BUMOBHA YHMCTOTa 1 uucroTa JiekcuuHa. Opdoemniuni
O3HaKM YHCTOTH MOBJICHHS CTOCYIOThCS HOPMAaTHBHOI BHMMOBH OKPEMOTO 3BYyKa, BCIX
CHoJIy4eHb 3BYKiB ((hoHEeM) 1 HaroJouryBaHHs CiiB. [IOpylIeHHSIM YHCTOTH MOBJICHHS Ha
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY DiBHI MOBO3HaBEllb BBa)Ka€ B)KMBAHHS PYCH3MIB, >KaproHi3MiB,
CJICHTI3MIB, aprOTH3MIB, BYJIbrapu3MiB, HPOCTOPIYHUX Ta IHIIOMOBHHUX CIIIB.

[leBHa KiNBKICTH HAYKOBHX PO3BIJOK NPUCBSYCHA YHCTOTI YKPaiHCHKOI MOBH B
pisaux ranyssx. O.Cemenor [11] 3BepTae yBary Ha MOBHI HEJIONIKH y HAYKOBUX ITyOIiKaIisIx
(cypkuK, TIIeOHa3M, TaBTOJIOTIS, HA/ITMIIKOBICTD, 3JIOBKUBAHHS iHO3EMHOIO TEPMIHOJIOTIEI0)
1 Ha/la€ MOPaaM IIOJ0 3aCTOCYBAHHS CTHJIICTHYHO T'PaMOTHHX MOBHHX 3ac00iB HAayKOBOTO
tekcry. O.Tomamescoka i €./[3ich [13] mopyiryots npobiieMy YKpaiHCbKOT MEAMYHOT MOBH,
gKa € 3HaYHO 3POCIMIIEHO0, HaJMIPHO AaHIJi30BaHOIO 1 JIATHHI30BAHOIO, 3 BEIHKOIO
KIJIBKICTIO OpdorpadigHnX MOMIIOK, CTHIICTHYHUX OTPiXiB Ta MOBHHX MOKpPYy4iB. T.€menko
[6] amamizye MOBY cy4acHOi MeEIMYHOI JNOKYMEHTAI[i, 3MIHCHIOE ONMKMC HAWTUIIOBIIIUX
MOMMJIOK Y HOPMAaTHBHO-TUPEKTUBHUX TeKCTaX. ABTOPKA aHaNi3y€e MOBHI MOKPYYi, CYpIKHK,
pOCisiHI3MU, KaNbKH Y MUCHMOBIHf KOMYHIKaIlii JIikapiB, BKa3ye Ha BaXJIUBICTh JEKOJIOHI3aMi{
yKpaiHChKOl (haxoBOI MOBH TpamiBHUKIB Mequuanx 3akianis. M.Uepkec i H.Uepkec [14],
pOo3TIIsAar0uH MpodIeMy HaJAMIpHOTO BUKOPHUCTAHHS iHIIOMOBHHX CJIIiB Ta CJIOBOCIIONYUYEHb Y
MOBJIEHHI JIIKapiB-OTOPHHOJIAPHHTOJIOTIB, TPOIOHYIOTH 3aMiHIOBaTH YyXXOMOBHI Ha3BH Ta
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KOHCTPYKIIi CyTO YKpaiHCBKMMH HaliMeHyBaHHSIMH. OTXe, YCi JOCIHIAHWKH OJHOCTAifHI B
TOMY, L0 HaJBaKJIMBE 3aBJaHHS Cy4YacHOi JIIHIBOGKOJIOTII — OYHMINEHHS YKpaiHCHKOTO
MOBJIEHHS, ()aXOBOTO MOBJICHHS BiJl TIOKPYYiB, CYpXKHKY, KaJbOK, POCISIHI3MIB TOIIO. A 1€
CBIIYUTh IPO aKTYaIBHICTh OKpEcIeHOI mpolieMH, sika mnorpedye (yHAaMEHTATbHUX
JIOCITIKEHB.

Mera crarTi — BU3HAUUTH Ta PO3ISIHYTH (DakTopH, sIKi BILIMBAIOTH Ha MOBY 1
MOBJIEHHEBY KyJIbTYpY YKpaiHIIB.

BuKkJ1ag 0CHOBHOT0 MaTepiaay

MoBHa curyamiss YkpaiHm Mae CBOI0 crenu¢iky, IO € pe3ynbTaToM
0araToBiKOBOTO  aJMIiHICTPATUBHO-JIEPKABHOTO,  TOJITHYHOTO,  iHPOpMAIiiHOrO  Ta
MOB’S[3aHOTO 3 HUMHM IICHXOJIOTIYHOTO THCKY Ha yKpaiHIIB, IXHIO MOBY 1 KyJIbTypy, CHIbHI
pELUINBY YOTO BiAYYyTHI HABITh y POKHM Hamol AepxaBHOCTL. TOMy BKpail BaKIMBUM €
30epeKeHHsI MPHUPOJHOCTI yYKpaiHChKOI MOBH, 1030aBieHHs ii Cyp)KMKOBHMX HallapyBaHb,
CMHCJIOBHX IIEPEKPYUYEHB 1 CJIOBECHHUX IOKPYYIB.

MoBa € /3epKajJoM KyJbTypHOTO, MOpPAJIbHOrO, ICHXOJIOTIYHOTO CTaHy
CYCIIBCTBA B LIIIOMY i OKpEeMOro Horo mpencraBHUKa [7]. MoBa moCTiiHO pO3BHBA€ETHCS i
BJIOCKOHATIOEThCsA. ChOroJHI OLIBIIICTh HAyKOBIIB CTBEPIUKYE, IO YyKpaiHChKa MOBa
3a0py/HeHa Ta 301HIOETHCSI Yepe3 MOSBY TBITT-CTHIICTHKH, HEOOI PYHTOBaHHMX 1HIIOMOBHHX
3aM03W4YeHb, CTPIMKOTO MYTYBaHHS TIPaMaTHYHUX HOPM, BYJbrapusamii MOBH, 3aHaITO
MIBUAKOI iHTErpamii pO3MOBHOTO CTHIIIO Y JIITEPATypHUH CTHIIb, PI3HOTO POAY apro, MOIHOL
MOBH [HTEpHET-CIIIIKYBaHHS TOIIO.

AHai3 cyJacHOTO CTaHy YKpaiHChKOI MOBH JJ03BOJIMB BUOKPEMHUTH YMHHUKH, SIK1
BIUIMBAIOTh HAa MOBHY MOBEAIHKY YKpaiHIIB 1 3yMOBIIOIOTH 3HIDKCHHS IXHBOI MOBHOI
KyJIBTYpH.

1. Cypxuk.

3acBO€HHSI HA[IOHAJIBHOI KYJbTYpU O€3 3HaHHA PiHOT MOBU HEMOXKJIMBE, TOMY
JIyXOBHO-KYJIbTYPHHUH PO3BUTOK CyuacHOI yKpaiHChKO1 Hauii 3000B'13y€e A0aTu Mpo po3BUTOK
ykpaincbkoi MoBH. CydacHa ykpaiHChbKa MOBa pa3oM i3 HapoJOM YKpalHU MPOMILIA JOBTHH 1
TEPHUCTHH IIUIAX y CBOEMY pO3BHUTKY. IloBHOMacmTaOHe pOCIHCBKE BTOPTHEHHS
aKTHBI3yBaJIO MpoLeC yKpaiHizamii. YKpaiHChbKa MOBa MOCTYIIOBO IIOYMHAE TOMIHYBaTH B THX
perionax (IliBgens Ta Cxim Ykpainm) i cdepax (HedopmanbHe CIiIKyBaHHS, mpodeciiiHa
KOMYHIKaIlisi, BipTyaJbHHH IMPOCTIp), A€ TPHUBaJIMi Yac HE ITOCifaia IPOBITHUX ITO3MIIMH.
CporonHi OUTBIIICTE TBOMOBHHUX YKPAIHIIIB CBIIOMO IEPEXOAUTh HA PiHY YKpAiHCBKY. AJie
HACJIIKOM JIBOMOBHOCTI IIE€ 3aJIMIIAETHCS CYMHO3BICHE CYPXKHMKOBE MOBJICHHS — IITYYHE
MOEJHAHHS B OJJHOMY CJIOBI €JIEMEHTIB CJIiB 3 KiJIbKOX MOB. 3a3BHYail B HAIIil JepiKaBi Ie
3MINIyBaHHS YKPaiHCBKUX Ta pOCiichkuX ciiB. HailfgacTimme Taki cioBa BXKHBAIOTh IMiJT 4ac
NOOYTOBOTO  CIUIKYBAHHS:  «PO3NICAHIE»,  «NONPOOYSAmMuU», «KCMAML»,  «KAHEUIHAY,
«pebsimay» Ttomo. Jlyke MNOMMPEHUMH € Taki MOBHI TOKpyui: 3damu icnut (3aMmicTh
cknadoamu), nputivamy y4acth (3aMicTh Opamu), yuboeuil 3aKiajn (3aMiCTh HAGUANbHULL),
Jobuil ipeaMer (3aMicTh Oyob-saKutl), 3aimamu Micue (3aMicTh nocioamu), IpaBa cMopoHa
(3amicTb 6ik), cnienaoamu (3aMicThb 36icamucsi), i3-3a (3aMICThb uepe3), nidsoOumMmu MiICYMKA
(3amicTb niobusamu), damu ModicaUicmy (3AMICTb YMONCIUBTIOBAML), sL8HsiMuUcst (3aMICTb €),
6edyua opramizaiis (3aMicTh npogiona), 6 cuiy 3aKoHy (3aMiCTbh Ha ni0cmasi), 6cmynamu 6
cuny (3aMicTh Habysamu YuUHHOCMI), NO Kpauiti mipi (3aMICTb MpuUHAUMHI), NOLYYAMU
(3amicTb ompumysamu), niocmpoiogamucsi (3aMiCTh niOIAUMO8y8amucst), miuiamu (3aMicTh
3agaxcamu), cnigcmagaiamu  (3aMIiCTh  nopisnosamu), sHimamu  KBapTHPY (3aMiCTh
sunaumamu KBaptupy) Tomo. [Ipukinamom CypkuKy abo KaJlbKu MOXe OyTH 1 JOCIiBHHIA
nepeKIa, ocoOIMBO CTIMKUX BUCIOBIB (6 Kinyi Kinyig, a MPABWIBHO Kineyb Kinyem abo y
pewimi pewm, Hapewimi; XO10cmaAK, a IPABUIBHO napyOox; no uemeepeam, a Tpeda no
uemeepeax; cmyoeHmcobKuti Oinem (MPABWIBHO KBUMOK), O0360HumMu Opyey (TMPaBHIBHO
menegorysamit) TOIIO).
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Cxo’ka CUTyallis CIIOCTePIraeThess W y MOBI PI3HUX raixy3el, 30KpemMa MeIUITHU.
Ha >xainp, crienianpHa MeiMuHa TepMIiHOJIOTIS OCI TepedyBae y 3aHe10aHOMY CTaHi. 3a 4aciB
Pagsucpkoro Coro3y NHpakTHYHO He OYJIO HaBUAIBHOI JIITEPAaTypH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
[lepeBaskHa OLTBINICTE HAYKOBHX JKYpHANiB, HAyKOBA JOKYMEHTallis, HAyKOBa JiTeparypa
JIpYKyBaJlCs POCIHCHKOIO. SIK HAciOK, ChOTOJHI B TIEBHUX HAyKOBUX 1 HaBYAJIBHHX
JUKepesiaX, y MOBJICHHI JIKapiB IIe CIIOCTEpPIraloThCs  MOBHI IIOKpYYl, KaJbKyBaHHS
TEPMIHOJIOTIT: arepeiunuil (3aMicTh anepeitinuil), apmepianchuil (3aMiCTh apmepitinuil), Oe3
cgioomocmi (3aMiCTh Henpumomuuil), éecmu 00 4020cb (3aMiCTh npuzeooumu), 6iOMina
(3amicTs  cracysanns), 6pooxcenuii (3aMICTb  npupodicenuil), sakmouenns (3aMicTh
BUCHOBOK), 3HaAXOOumMucs y JiKapHi (3aMicTh nepebGyeamu y NMKapHi), aikapuanuil (3aMicTh
JIUCMOK Henpaye30amuocmi), HaOHUpHuK (3aMiCTh HAOHUPKOSA 3A103a), WUMOBUOHA 3aJ103a
(3aMicTh wumonodibua), nocminohuil pedxicum (3aMiCTh excamu y HidcKy), nputiom (3aMicTh
npuiimanns), paHa sadxcusac (3aMIiCTh 3da2ol0emuvcs), opmeni eremenmu Kpoei (3aMicTh
KAIMuHYU KposL), XBOPITH npomsicom (3aMIiCTh ynpo0osedic) TOIIO.

OTKe, MPUYMHAMYU ICHYBaHHS CYPXKHKY €, 3 OJHOTO OOKYy, Yy>KMHHHI[bKa MOBHa
€KCIIaHCid, 3 IHIIOT0, — He00i3HAHICTh YKPATHIIIB 13 MOBHUMH HOPMaMH, MOBHA HEOXaWHICTB 1
He0aICTh, 10 MPU3BOIUTH 10 301MHCHHS MOBHOI KYJIBTYpH.

2. 3ano3uveHHs iHIIOMOBHMX CJIiB.

VY mmckypci yKpaiHOMOBHOI ITyONIIICTHKY MOYaTKy XX CTONITTS 3amo3W4YeHHS,
MepeAyCiM 3 aHTIIIICEKOI MOBH, PO3TIIIIAIOTECS K 3aKOHOMIpPHE SBUINE HA CYYaCHOMY eTarli
PO3BHUTKY MOBH B yMoOBax rioOamizamii ¥ akTHBi3amii Mi>kKHapoIHUX BimHOCHH. ChOTOIHI
Ba)KKO YSIBUTH HaIlle JKUTTS 0€3 TaKWX CIIiB, SIK-OT «IHTEPHET», «CalT», «BI1IEOY», «OHIAWH)
tomo. [Ipote 3amina 6e3 mOTpeOM BENMHWKOI KiTBKOCTI YKPaiHCHKUX CJIB IHIIOMOBHUMH
NPU3BOJHUTH JI0 CYTTEBOIO IIOPYHICHHS MOBHOTO KOAY Hallii, J0 BTpaTH YHIKaJIbHOCTI
YKpalHCbKOI MOBH, $IKa II€PETBOPIOETbCS HA CYpKUKOBUU IOKpyd. Hanauus mnepesaru
9y)KOMOBHIH JIGKCHUIIl IEMOHCTPYE HE3HAHHS PIMHOI MOBH. | I1e MIKOAUTH HE TUIBKU MOBIICBI,
a il caMoMy cTaHy MOBH. ToMy He BapTO 3JI0BJKMBATH 1HO3EMHOIO JIEKCHKOIO, 1 TIEpII 32 BCEe
Tam, Jie LIJIKOM MO)KHa OOiiTHCs 1 0e3 Hel: satipxax — nopada, niokaska, JiHK — NOCULAHHS,
JAUK — 6n0000aHHs, 0pGaalin — HAdXCUBO, 2adicem — npucmpitl, OyiiHe — YbKYeanHs, Piobex
— 360POMHII 36 530K, MIMOLIOUHE — 2YPMYBAHHS, MbIOMOP — HACMABHUK, NOPMogonio —
HapoOOK, Xaun — 2anac, payioHAIbHO — OOYLIbHO, HA (OHI — HA M, AHOMAIS — GIOXUNEHHS,
Odeghexkm — 6ada, eksiganenm — BIONOBIOHUK, KOHCEHCYC — 3200d, AOANMYy8amu —
npUCmMoco8y8amu, anjioOUCMeHmy — ONIeCKY, MOMANbHULL — BCEOCANCHUU, KIiHep —
npubupaneHuys, adzay — eiocmyn, angagim — abemxa, ekcnepumenm — oocio Tomo. OTxe,
HaJIMipHE 1 HeIOPEUHE BXKMBAHHS IHIIOMOBHUX CIIIB MOKE HETATHBHO BIUTMBATH HA JEKCHKY
1 Ha CTPYKTYpy Haioi 0apBUCTOT MOBH, MOPYILIYIOYH 11 YUCTOTY Ta aBTEHTUYHICTb.

3. MoBa menia Ta InTepHeTy.

3BiCHO, 0 BIUIMB Mac-Mejia Ta [HTepHeTy Ha MOBY MOKe OyTH SIK IMO3MTHUBHUM,
TaK i HEraTMBHUM, 3QJISKHO BiJl SKOCTI MOBHOTO BHpazy. Y Cy4acHOMY Meaia-TIpocTopi
BiOyBa€eThHCs Tpoliec Jidepaizamii BHOOPY MOBHHX 3ac00iB MpH mepenadi Oyab-sKoi, HaBiTh
odimiitHoi iHpopmarii. Ha mmaneTy razer, y pamio ¥ TeneBi3idHUHA edip MPUHAIILIO YIMMAII0
BHpa3iB i3 PO3MOBHO-TIOOYTOBOI MOBH, HIYMM HE BHUIpaBIaHA KUIBKICTH 3allO3WYCHB,
JKaproHI3MiB, CJIeHTi3MIB. B [HTEepHETI 9acTO BUKOPUCTOBYIOTECS a0peBiaTypH, CKOPOUYCHHS,
HecTaHJapTHA JIEKCHUKa, SKa XapaKTepHa JJIsl IEBHUX I'Pymn abo MiJIKyIbTYyp, 10, O€3yMOBHO,
MOXE€ CHPHUYMHUTH BTPATy YHUCTOTH MOBHM Ta PO3YMIHHS IHIIMMH KOPHUCTYBAadaMHU.
IIpoHMKHEHHST  COI[iaIbHO MapKOBaHOI JIEKCHKH B  MEIIaJNUCKypC CBIIYUTH  TPO
JIEMOKPATH3aIlil0 CYCHUIBCTBA, 3HATTS LIEH3ypH, BIIKPHUTICTH 3ac00iB MacoBoi iH(opmarlii,
ane 00OB’S3KOBOIO YMOBOIO BCiX MEAIHHUX JpKepend Mae OyTH JOTpHUMAaHHS JITepaTypHHUX
HOpM, ockibkn MoBa 3MI BuKOHYE B iHGOpMaIHHOMY CYCHIIECTBI PO CBOEPITHOT MOZEI]
HaIllOHAJTFHOI MOBH, 6arato B YoMy (pOpMYIOYH MOBHI CMaKkH Ta BIIOJOOAHHS, BIUIMBAIOYH HA
CHPUIHATTS MOJITHKH, MUCTENTBA, JiTepaTypH Tomo. ToMy MoBa Mefia Ta IHTepHETY Mae
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OyTH B3IpPLEBOIO IMIOJ0 TPaMOTHOTO BHKOPHCTAHHS MOBHOTO €THUKETY, IpPaBHILHOTO
CIIOBOBXKMBAHHSI, 6araTtcTBa CIIOBHHUKA, SKCIIPECUBHOTO CIOBOTBOPY[2].

4. liaJieKTH Ta perioHaJbHi 0C00JHBOCTI.

Yrpaincoxa mosa b6acama i posmaima. Ocobauso KOIOPUMHUMU € PE2IOHANbHI
Oianexmu, AKUMU TIOCIYTOBYETHCS JUISl CIIJIKYBaHHS I€BHA KUIBKICTBH JIIOAEH, 00’ €IHaHUX
TEPUTOPIaAJIbHOIO CHIUIBHICTIO. JlialekT — me Taka JX HeBiI'€eMHa 4YacTHHA KOXKHOTO
YKpaiHCBKOTO Kpalo, SK 0COONMBa KyXHsS Ta OPHAMEHT BUIIHMBKH. POIIb miaJieKTiB CTOCOBHO
JTepaTypHOI MOBH 3 YacOM 3MIHIOEThCs. B VYkpaiHi TpuBannii Yac Beinach HACTHPIIHMBA
OopoTbba MpOTH CJIIB Ta BUPA3iB MiBJACHHO-3aXiIHOTO MOXOKECHHS. BBaxkamocs, 1Mo BOHH
3aCMIYYIOTh JIITEPATYpPHY MOBY 1 BHOCSTH JMCOHAHC Y «JIPYXOy HApOIiB — IPYX,OYy MOBY.
CporofHi TEepUTOpiaIbHI JTiaIeKTH BBaXKAIOTHCSA DKEPENOM 30aradeHHsS 1 3armopyKoio
PO3BHUTKY JiTEpaTypHOi MOBH. Temep cepell MOBO3HABINB IIOIIUPIOETHCS JyMKa TIPO
niniareism. Waerses po Te, IO, OKPIM 1JeajJbHOT0 BOJOIIHHS HOPMaMH JITepaTypHOL
yKpaiHChKOi MOBH, MOTPIOHO BOJHOYAC YIPOJOBXK KUTTS IPOHECTH Y MOBJICHHI 0COOJIMBOCTI
coro gianekry (Yomy..I'pumamieBuu). 3BICHO, 3BEACHHS TEPUTOPIAIbBHUX MOBHHX
0CcOOJIMBOCTEH y cTaryc HOPMH IpH3BEAE [0 NMEBHUX HENOpOo3yMiHb. Takok He BapTo
BUKOPHCTOBYBATH TFOBIPKH JUIS ITOCIYTOBYBAaHHS y TOKYMEHTax, Ha oQiliiiHUX 3ycTpiuax 4u
CXOXKHX cuTyauisix. Tomy 3aBnanHs (inosiora-ykpaiHicta B Tomy, 11100 30epirati piBHOBary
MIX JITepaTypHHUM Pi3HOBHIOM HaIiOHAJIFHOI MOBH Ta ii JialleKTamMH, HaBYATH IPABHIEHOL
HOPMOBAHOI YKpaiHChKOT MOBH 1 MParHyTH OBOJIOIITH yciMa ckapOaMu pigHOI MOBH. AJDKe
KyJIbTypHA, BIXOBaHA, MIIIXETHA JIIOJUHA — 1€ Ta, sKa JOCKOHAJO BOJIOJIE JITEPaTypHOIO
MOBOIO 1 37aTHa y pa3i moTpedW MEepeXOAWTH Ha MICIEBY TOBIpKYy 3 ii HOCIsSMH,
BUKOPUCTOBYIOUH JIIAJIEKTH Y CBOEMY MOBJICHHI.

BucHoBku

Hama moBa Gapsucra i O6arara, MuI03By4Ha 1 conoB’iHa. Henbane craBieHHs 110
MOBH, HEJIOPEYHICTh Ta HEOXAHHICTh Y BUKOPUCTAHHI CJIiB, HEXTYBAaHHS KPacol MOBHU CBOIX
Npe/KiB MOXE IPHU3BECTH A0 BTPATH MOBHHX IIHHOCTEH, SIK-OT I'pamMaTHyHa YHCTOTa,
0araTrcTBO CIIOBHMKA, TOYHICTH BHUpa3y, IO NPHU3BOJMTH 10 MOPYIICHHS KOMYHiKaIlil,
MOTIPIICHHS AKOCTI OCBITH, BTpaTH HaliOHaJIbHOI camoOyTHOCTI. Taki Hacmimku
aKTyali3ylOTh BaXKJIMBICTh JOTPUMAHHS HOPM Ta NPABHJI BUKOPUCTAHHS MOBH Ta MOBHOI
TpaMOTHOCTI JUIs 30CepeKeHHS KYJIbTYpHHX, COIaJbHUX Ta OCBITHIX MIHHOCTEH Yy
cycninbcTBi. Po3B'a3aHHs BKa3zaHUX MPoOJIeM BUMAarae 3yCHib K 3 OOKY OCBITHBOI CHCTEMH,
Tak i 3 Ooky rpomazisH. Ciij HEYXWJIBHO_IIATPUMYBATH W IPOIAryBaTd BHUKOPUCTAHHS
KOPEKTHOI YKpaiHChKOi MOBH, BJIOCKOHAJIOBATH CHCTEMY MOBHOI OCBITH Ta CIPHATH
PO3BUTKY MOBH SIK HaI[lOHAJILHOTO CKapOy.
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Abstract. The article analyzes the views of contemporary researchers on the
essence of the concepts “criticism”, “literary criticism” and “art criticism”. It is noted that
these concepts should be considered synonymous, since they all indicate the ability to analyze
and evaluate artistic works. The authors of this research offer their own interpretation of the
term “literary and artistic criticism”, which is understood as a scientific or professional
interpretation of an artistic (literary) work in the context of ideological and aesthetic
guidelines of the time, socio-political factors and professional skills of the interpreter.

It was determined that in the contemporary literary and critical discourse, a
review is understood as one of the most widespread genres in this field, the purpose of which
is the analysis and evaluation of an artistic, artistic, journalistic, scientific work in the
context of historical, social and political realities, as well as consideration of the corpus
violated in the work problems. It was determined that the similarity of literary and critical
review and opponent’s review is caused by common structural components, a common goal,
the influence of the ideological and aesthetic paradigm of a certain period (the tendency to
dominate modification forms in our time) and the desire to respond to the requests of the
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AHoTaniAg. YV cmammi npoananizogano noenaou CyuyacHux OOCAIOHUKIE Ha
cymuicmo  nouams  “kpumuka”, "nimypamypra Kpumuxa' ma “Xy0ooxcHs Kpumuka .
3aznaueno, wo  yi NOHAMMA CIYWHO 68ANCAMU CUHOHIMIYHUMUY, NO3AAK 6Ci BOHU
NO3HAYAOMb  30AMHICMb  AHANI3Y8AmMU mMa OyiHeamu Xyooxcui meopu. Aemopu yiei
PO3BIOKU  NPONOHYIOMb  6lACHE NOMPAKMYBAHHA  MEPMIHA  «IIMepamypHO-Xy00H#CHSA
KpUumuxay, nio sSKUM pO3YMIlOmMb HAYKO8y abo npogeciiiny IHmepnpemayio Xy00odcHb020
(nimepamypHnozo) meopy y KOHmMeKcmi I0elHO-eCmMemuyHux opieHmupie 000u, CyCnilbHO-
NONMUYHUX YUHHUKIE MA NPOQECIOHANbHUX YMIHb IHMepnpemamopd.

Busnaueno, wo y cyuacnomy aimepamypHo-KpumuuHomy OUCKypci nio peyensiero
PO3YMIIOMb 00UH 3 HAUNOWUPEHTWUX V Yill 2AY3T JHCAHPIE8, MEMOIO K020 € AHANI3 MA OYIHKA
XYO0AHCHLO20, MUCMEYLKO2O, NYONIYUCTNUYHO20, HAYKOBO20 MBOPY 8 KOHMEKCMI iCTNOPUUHUX,
CYCRINTbHO-NOAIMUYHUX Deanill, a MAaKON*C pOo32is0 NOPYULeHUX )y meopi Kopnycy npooiem.
3’acosano, wo noodibHicme aimepamypHo-KpUMUYHOI peyeH3ii ma 6i02yKy CHpuyuHeHd
CRITbHUMU ~ CIPYKMYPHUMU —~ KOMNOHEHMAMU, CY20I0CHOK Memow, 6NIUGOM  i0eliHO-
ecmemuyHoi napaouemu nesHozo nepiody (meHoenyis 00 OOMIHYB8AHHA MOOUDIKAYIIHUX
Gopm y Haw yac) ma npacHeHHAM GIONOGIOAMU HA 3ANUMU CYYACHOT AYOUMOpIi.

KuouoBi cioBa: peyensia, 6ideyk, oicanp, nimepamypHo-xXyO0OoduCHs KPUMUKA,
HAYKOB8UL OUCKYDC.

Ompumano: 12 keimus 2024 p.

Ompumano nicaa doonpayroeanns: 20 keimus 2024 p.

3ameeposceno: 25 keimua 2024 p

SAx muryBaTh: [menko O., Opomaii A. (2024). Penensist Ta Biaryk y cuctemi
HAYKOBMX Ta JITEPaTypPHO-KPMTUYHHUX kaHpiB (dactuna 2)L. @ironoziuni mpaxmamu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-5

Beryn

P03BUTOK KOMYHIKaTHBHMX HAaBHYOK Ta KpPEaTHBHOTO MHCICHHS Y TIpoleci
BUBYCHHS (UIONOTIYHHUX 1 HE(UIONOTIYHUX MUCIHIDIIH € BaXKJIMBHM KPOKOM HAOJNMKCHHS
HAITIOHATFHOI CHCTEMH OCBITH JI0 €BPOIEHCHKUX Ta CBiTOBUX cTaHmaptiB (Pwxkak, 2008), mpo
1110 3a3Ha4€HO Yy HOPMaTHBHO-TIpaBoBiii 6a3l Ykpainu. 3okpema ne HarioHanabpHa TOKTpHHA
po3BuTKy ocBiTH Ykpaiuu (2013), Crparerii cramoro po3Butky «Ykpaina — 2020»,
HarionanbHa cTpaTerisi po3BUTKY OCBITH B Ykpaini Ha mepiom g0 2021 poky (2013),
Hamionanbna pamka kBamigikanid (2019-2021), 3akon VYkpainu «[Ipo Buiny ocBiTy»
(2019), Crpareris po3BuTKy BHIIOi ocBiTH B Ykpaini Ha 2022-2032 poku (2022) ta iH.
Hocnimams O. Pesynpka (2019, c. 7) nepexonaHa, M0 iHTEpramiiHi MPOIECH CHPUIHHUITN
MOMYJISIPHU3aIlil0 HABYAJbHUX JUCHUIUIIH, CIPIMOBAaHMX HAa PO3BUTOK YCHOT'O W ITHCEMHOTO
MOBJIEHHS, a TaKOX Ha (OpMyBaHHS HABUYOK HAIMCAHHS TEKCTH PI3HUX CTHIIIB UM IiJICTHIIB
(XymoXHIX, HAYKOBHX, HAYKOBO-TIOMYJSIPHUX, IMyONINACTHYHUX) Ta KaHPIB (TE3W, CTaTTi,
ece, peneHsii, BIATYKH, HAapHCH TOINO). 3a3Haue€Ha TEHJEHIls CIIOHyKajla BHKJIAJadiB
Kadenpu okypHamictuku Ta (inosorii dakynerery IDPCK CyMcbkoro nep:kaBHOTO
yHiBepcUTeTy po3pobutn Kypc «JliteparypHo-xynoxHs kputuka y 3MI» (2020).
Jucuumutina Oyna 3ampomnoHoBaHa sk BuOipkoBa ans OIl “XKypramictuka” Ta “Pexnama i
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3B’SI3KH 3 TPOMAJCHKICTIO”. MeToro BHW3HaueHO (OpPMYBaHHS y MaWOyTHIX CHEI[ialTicTiB
CHCTEMHHUX 3HaHb i PO3YMIHHS KOHIENTYaJbHHX OCHOB XYyJOXKHBO-JTITEPATYpHOI KPUTHKH,
HaOyTTs CTYJEHTaMU 37]aTHOCTI 3aCTOCOBYBATH iX y Mpo(eciiHii NisIbHOCTI IPH CTBOPEHHI
JKYPHJIICTCBKUX MaTepiaiiB Ta IiJ 4ac BeAeHHs AucKyciil. Ilicas ycminrHOro BHBYEHHS
HaBYAJIbHOI JUCHWIUIIHM 37100yBad BHUINOI OCBITM OTpuUMye: 1) 3HaHHA IIPO TeHE3y
JTEepaTypHO-KPUTHYHOTO JUCKYpCYy B YKpaiHi Ta CBiTi, CydYacHi CBITOBI Ta BITYHM3HSIHI
TEHJCHLI] Y Tay31 KpUTHUKH, 3aCBOIO€ 3HAHHS IIPO OCHOBHI 1OCTAaTi MUCbMEHHHKIB, KPUTHKIB
1 KYpHAJIICTiB CBITOBOTO piBHS, SKi BIUIMHYJIM Ha TIPOIEC CTAHOBICHHS JITEpaTypHO-
XYIOXHBOI KPUTHKH; 2)3JaTHICTb aHANI3yBaTH JITEPaTypHO-KPUTHYHI TEKCTH Pi3HHUX
JKaHPiB, TOPIBHIOBATH MHCTEIbKI SBWIIA; 3) BMIHHSA 3aCTOCOBYBAaTH HaOyTi 3HAHHA [UIA
HallMCAaHHS BJACHUX JITEPaTypHO-KPUTHYHHX TBOpiB. BuBuUaroum Kypc CTyIeHTH
aKTyali3yloTh Ta OTPUMYIOTH iH(pOPMALIIO MPO: JTEPaTYPHO-XYJOKHIO KPUTHKY SK HAYKY
Ta HaBYaIbHY AWCIMIUIIHY, )KaHPH Ta MPHUHIMIIN, BUMOTH, KPUTEPIi JIITepaTypHO-XyI0XKHBOI
KPUTHKH, BUHHKHEHHS Ta PO3BHTOK JITEPAaTypPHO-XYAOKHBOI MEpioJnKu B YKpaiHi, BUIU
JTEpaTypHO-XyJ0XKHBOI KPUTHKH (My3W4YHa, TeaTpajibHa, KIHOKPUTHKA, MeEIiaKpUTHKa)
Tomo. Y Mexax Temu «JKaHpu JiTepaTypHO-XyIOXHBOI KPUTHKH» HagaeTbcs iH(opmais
npo BHAM Ta cneuu@iky cTarTi, orisny, peleHsii, aBropeueHsii, BiAryky, ece, iHTEpB 10,
nucrta, Oibmiorpadiunux HoTatok, mamduiety, (deinerony, kiHoortamy Ttomto. OcobnuBa
yBara Ha NMPaKTUYHHUX 3aHATTAX HAJAETHCS HAIMCAHHIO BIATYKY Ta peleH3ii Ha TeaTpalibHy
BHUCTaBY, OTIEPY, KOHLEPT, KIHOIIPEM €pY, BUCTABKY, KHI)KKOBY IPE3EHTALIII0 TOLIO.

Oco0mUBOCTI XyIOKHBO-TiTepaTypHOi KpuTHku BuB4anu FO. Bypmnsii, 1. BiTuenko,
M. I'natiok, P.I'pom’sik, JI. [lemcbka-bym3ymnsk, B. IBanummna, 1. Koznuk, O. JleBunbka,
C. JIymak, O.Mitayk, JI. Monmu, A. Ilimmurceka, M. Ilexa, A. Cymim, [. Xapamypsa,
T. Illectromanosa, B. IllunkeBud Ta ix.

XKaupu Ta BuAM XYHOXHBOI KPUTHUKH pO3MIAHYTI y mnpausx 0. ApyTyHsH,
O. baran, 1. bonnap-Tepemenko, O. Bypnsii, 1O. 'oBopyxinoi, T. Kapu-Bacusibesoi,
JI. KusinoBebkoi, O. Kyspmenko, JI. Monuu, A. Ilimmuncekoi, B. Ilymkinoi, 1. ®pososoi,
1O. Yekan Ta iH.

OcoOnuBocTi  peneHs3ii Ta BIATYKY SIK JITEpaTypHO-KPUTHYHUX  IKAHPIB
JociiKyBanucs y po3sigkax B. 3moposera, K. Ky3smenko, 1. JIeuyk, M. Mouuny, C. Xopo06
Ta iH. He3Baxaroum Ha dHCICHHI Tmpali, iCHye HEOOXiTHICTh cucremMarmsamii Ta
y3araJbHEHHS TCOPETHYHMX 3HAHb PO OCOONMBOCTI W 3HA4YEHHS peleH3ii Ta BIATYKY B
CHUCTEMI JIITepaTypHO-XyIOKHIX KaHPIB.

Merta cTarTi — BUBYMTH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH MOTJIAN CYYacCHUX JOCIIHHUKIB Ha
CYTHICTP peleH3ii Ta BiTYKy SK Ba)XIMBUX JIITEPATYPHO-KPUTUIHUX KAHPIB.

Pe3yabTaTH gocaigKeHHs Ta iX 00IpyHTYBaHHA

V cyd4acHOMY HayKOBOMY JMCKYPCI JOCIiKEHHS )aHPOBOI cUCTeMHU Xy10KHBO-
NiTepaTypHOi KPUTUKU? He BTpayac akTyanbHocTi. Y (inocodii KpUTHKOIO BBa)KaeThes
«IIPOLIEC JIOCIIHKEHHS W OLIHKH MPeAMEeTa KPUTHUKHU 3 METOI HOro 3MiHH, 30epekeHHs 4H
CTBOpPEHHS aJlbTEPHATUBHOTOY, a ii MpeaMeToM «Modke OYTH JIMILe JIFOJChKa MisIIbHICTb, YCi
(heHOMEHM, IO HE 3alleXaTh BiJ CYCIUTBHOI (30KpeMa, HAayKOBOI) MiSUTBHOCTI JIFOJIWHH,

1 IMix XynoKHIM KaHPOM PO3YMIEMO «TEMATHYHHUM, TEXHIYHO YCTAJEHUN THII XYI0KHBOT
TBOPYOCTi, Crenu(iYHUN A1 KOXKHOTO PI3HOBHIY MHCTENTBA, SIKMH BU3HAYAECTHCS CBOEPIAHICTIO
300paxxkeHHs» (JliteparyposnaBua enmmkiomnenis: ¥ nBox tomax. T. 1./ Apr.-ykaan. }O.1. Kosais.
(2007). Kuis: BL] «Akazgemisi». C. 364).

2 V jpochimkenni mix JKaHPOM JITEepaTypHO-XYJ0XKHBOT KPUTHKH PO3yMieMO (HopMy
“ICTOPUYHO CKJIaJCHUX JITEepaTypHO-KPUTHYHUX BHCTYIIB: NPOOJEMHA CTAaTTs, OIVISIOBA CTATT,
JiTepaTypHO-KPUTHYHUH HApUC, JITepaTypHO-KPHUTHYHA MOHOTrpadis, mepeaMoBa UM TMiCIAMOBA,
peleHsis, aHkeTa, IHTepB 1o, QeineTon, maMmdIieT, ece, mapoiis, 6idmiorpadivyna nosigka Tomo. Koxen
i3 JaHMX JKaHPIB Ma€ BHYTPILIHIO 3MICTOBY CTPYKTYpY Ta BianoBigue 3aBnauus” (bproxoseyvkuil C.
(1984). JKamp JmiTepaTypHO-XyIOKHBOI KPHUTHKH. YKpaiHChKa JIiTepaTypHa  CHIMKJIONEIs.
URL: https://1668.slovaronline.com/).
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nepeOyBaroTh 32 MeXaMH 3a3HadeHoro npenMeray (bamampka, 2019, c. 25). XapakTepHUMH
0COOJNMBOCTSIMM ~ KPUTHKH  BH3HAYaIOTBCS: 1) IDYHTYEThCST Ha  OCOOJIMBOMY  THIII
pawLioHaIBHOCTI, Y MeXaxX SIKOTO MOJJIUBE OOIPYHTYBaHHS IpeAMETa i METOly KPUTHKH SIK
cnerudivyHoi, BIIHOCHO CaMOCTiIHHOI (opMH Mi3HABaJIbHOI AISUIBHOCTI; 2) CIIUPAETHCS Ha
Mi3HAHHS ICTOPUYHOT HEOOXITHOCTI CBOTO IpeIMeTa Ta BUKJIIOYAE HEOOIPYHTOBAHICTh CBOIX
HepenyMOB, TPUITYLIEHb 1 BUCHOBKIB; 3) Ma€ NMpeIMETHUI XapakTep i pO3BHBAETHCS Ti€IO
MIpOI0, KO0 PO3BHMBAEThCS 11 mpenmer; 4) Kputepiii 00’€KTHBHOCTI 32 YMOBH, SIKIIIO BOHA
CKepoBaHa, apTyMEHTOBaHAa, OOIPYHTOBAHA; 5) BONOMiE€ 00 ’€KTHBHOIO JIOTIKOIO PO3BUTKY
CBOTO MpeaMeTa; 6) BUKOPHCTaHHS HAyKOBHX METOIB, METOI0 SIKHX € YCTaHOBIICHHS
(BUSIBIIEHHSI Ta OOTPYHTYBaHH:) 00’ €KTHBHOI iCTHHHU HE3aJIeKHO BiJ OyIb-IKUX aBTOPUTETIB;
7) cipuiiMaHHs MPAKTHKH K BUPIMIATEHOTO KPUTEPIIO ICTHHH B HAYKOBHX criopax (c. 26).

VY miTepaTypO3HaBCTBI MiX JITEPaTypHOIO KPUTHKOIO PO3YMIIOTH ‘‘3MaTHICTH
CYIUTH, PO3TIIAAATH, OUiHIOBaTH JiTeTtaTypHi TBopu (Iamma, 2006, c. 12). J. I'puHummmH
ta JI. 'yMerpKka po3LIMPIOIOTH MOTPAKTyBaHHS, 3ayBaXXKyIOUH, IO KpUTHKA — 1ie: 1) aHaumi3 i
OLlIHKa YOroCh; 2) JITEpaTYpHUH >KaHp, INPHUCBIUYCHWH aHANI3yBaHHIO W OLIHIOBAHHIO
MOTOYHUX TBOPIB JiTeparypu it mucteura” (1978, c. 122). Takox MM TepMiHOM JIOBOJII
YacTO MO3HAYAIOTh crielu(iuHy (iIOJOTIYHY UM MUCTELTBO3HABYY HABUAIbHY JUCHUILIIHY,
mo (GopMye y CTYACHTIB yMIHHS aHAJIi3yBaTH Ta OCMHCIIIOBATH JITEpaTypO3HaBYi Mpaili,
OMpaInboBYBaTH HAyKOBY OiOmiorpadio Ta mepIIOKepena,  MPaloBaTH 3 XYJOXKHIM
TEKCTOM, IIHCAaTH eCel Ta peIeH3iro Ha TBip 3a BHOOpPOM, TeHepyBaTH HOBI imei
(KpeaTHBHICTB), BHKOPHCTOBYBAaTH IHTEPIPETATHUBHI JITEPaTypHO-KPUTHYHI TEXHIKH Ta
METOAH, KpUTHIHO OCMHUCITIOBATH ICTOPHYHI HaIOAHHS Ta HOBITHI JOCATHEHHS (LIONOTIIHOL
HayKH, 3aCTOCOBYBaTH TIOTJIHONEHI 3HaHHSA 3 oOpaHoi imoyoriynoi creriamizamii s
BUpimeHHs npodeciitanx 3apnanb (Kpasemp, 2021). JliteparypHa KpuTHKa, Oe3m0CepeTHHO
K 3JaTHICTh aHaJi3yBaTW IEBHUUA BHJ XYIOXKHBOI TBOPYOCTi, MOTPAKTOBYETHCS SIK
“CKJIaJi0Ba YaCTHHA JIITCPATyPO3HABCTBA, OCHOBHUM 3aBIaHHSAM SIKOi € 3MIHCHEHHS 1CHHO-
€CTETUYHOI OIIHKHM TBOPIB MUChMEHHUKIB Ta OCMHCJICHHS IXHBOTO MiCIS “B JIITEpATypPHOMY
mporieci 100u, pO3KPUBATH MO3UTHBHI 1 HeratuBHi skocti” (Fammy, 2006, ¢. 12). Baxmuso,
10 BOHA CIIPSIMOBAaHA 1 Ha aBTOPIB (JEMOHCTPYE TEHAEHII J00M Ta BUMOTH J0 TBOPYOIO
mporiecy), i Ha uuTa4iB (PO3BUBAE ECTCTHYHHMIA CMaK, BMIHHS KPUTHYHO MHCIIUTH Ta
epyJI0BaHICTh) — I1€ OCHOBHUI NPUHINII, 110 3yMOBJIOE MPOAYKTUBHUHN nianor. FO. Kosanis
BHUCJIOBJIIOE CYTOJIOCHY TyMKY, ajle IPE3CHTY€ ACIIO MIHPIIE MOTPAKTYBAHHS, PO3YMIIOUH TTi[
JTEpaTypHOIO KPUTHKOIO “Tally3b HAYKOBOTO Mi3HAHHS XYA0KHBOI IIHCHOCTI”, TOPIBHIOIOUH
il 3 myOMIIHUCTHKO, MO “TPYHTYEThCA Ha JIITEpATYpHOMY Martepiaii, i SK CHHTE3 pi3HHX
croco0iB  aHamitTmaHOI mistibHOCTI” (2007, c¢. 569). Ilpo mnyOmMUCTHYHY TIPHPOIY
(cipruuHEeHY “pediekcielo 3 MPHBOAY MHUCTENTBA”) IITEpaTypHOI KPUTUKHA BHCHOBYE 1
B. 3BUHALILKOBChKHI, Harojoumyioun i1 cy0’e€KTHBI3M, IOPOMKEHUI ‘“mpolieMaMu He
HAYKOBOTO, a MParMaTu4HOro xapakrepy” (c. 85). DopMyIoUYu CBOIO AYMKY, JOCITIIHUK
anemoe no crarti O. barana “Crnokycu 1 mactku niteparypuoi kputuku” (2009), y sxiit
3ayBaXXCHO Taki MpoOJeMH LbOro sBUINA: 1) CBITOISIIHMN Xaoc, i3 HOro IUIropaiizMoM
HOBHX IJIei, TEOpid, METOMOJIOTiA HAyKOBOIO IMMI3HAHHS ICJISA BIAXOAY BiA pPajsTHCHKOI
izeonorii, y IKOMy HayKoBa Ta KyJIbTYpHa eJiTa YKpaiH! OCTYIIOBO HOYaa IIOBEPTATHCS 10
3BUYHUX METOOJIOTIH; 2) BiICYTHICTh €THYHOT OCHOBH, III0 CIIOHYKaJIa KPUTHKA 30CEPEANBCS
Ha perpe3eHTalii cebe i cBoix mpodeciiiHux 3ai0HOCTEH; 3) CTUpaHHS 1HAWBITYaTbHOCTI B
CUTyalii TOCTIHIYCTPiaJbHOTO, TEICKOMYHIKAIHHOTO CYCIiJIbCTBA, IMOCTMOJEPHOTO
[IHHICHOTO Xa0Cy, 10 He Tepeadadae iCHyBaHHS BILIMBOBOI OCOOHCTOCTI B iH(opMaIliitHoMy
npoctopi. Binrak, “kokHa TalaHOBHTAa JIOAWHA, 00 BOepertm cebe Bif Mi€l CipocTi,
tdopmye cobi Ha 6a3i TEOpEeTHUHOro OaraTcTBa MONEPEIHBOI BHCOKOI KYIBTYPH yMOBHY
eNiTapHICTh; 4) BIICYTHICTh HACTPOIO 3MaraHHs, KOJH KPHUTHK ‘‘3aMiCTh pPO3AyMYBaTH Has
TIMOOKMMH TIPOOJIEMaMH JIFOJICBKOTO OYTTS W Kpach MHCTEIBbKOi eKCIpecii MpHupedeHui
MepesivyBaTi eKCTPaBaraHTHOCTI Y SKOMYCh TBOpPi”, a00 HAciayBaTH emaTaXKHWUH CTHIIb
TBOPUYOCTI TIEBHOTO aBTOpPa; 5) HOBHI MAacOBi3M, 3a SKOTO aBTOp, a BIATaK 1 KPHUTHK,
HaMaraeTscsl OyTH MaKCUMAaJIbHO 3pO3YMUIHI MepecidHOMY “MacoBOMY’ YHTA4eBi, i TOYMHAE
JUISL IIbOTO BHKOPHCTOBYBATH, HANPHKJIAJ, CJICHT Y BYJIbIapu3MH; 6) PUHKOBA 3aJI€XKHICTb,
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10 BUHUKAE BiAMOBITHO TOTPeOU peKiaMyBaTH NIEBHOTO aBTOpa Ta HOTo TBOPUYHH JOPOOOK;
7) BiICyTHICTh pPEANbHOTO KPHTHLIU3MY B pOOOTI KPHUTHKA, SKHA  HE Ma€ dYiTKOi
“ciTorIAHOl MO3MLIT 4epe3 JiOepalbHULBKUI pEeNsITHBI3M” Ta HE Mae€ MOTHBALii IS
MPOCYBaHHs CIOBIAYBaHUX HUM el (dkmo Taki B3arami €). Jlo 3a3HAaYeHUX AacCICKTIB
MOXKEMO JOJaTh Ie i Opak HpoQeciiHUX SKOCTEH, CKaXiMO HEBMIHHS 3aCTOCOBYBATU
TEOPETHYHMI MaTepiajl Ha MpaKTull, HepeBary Oe3nmocepenHbo MMyONiMUCTUYHUX MPHHMIB
HaJl HayKOBOIO JIITEpaTypO3HaBYOI0 YM MUCTELITBO3HABYOIO JYMKOIO TOIO. BapTo 3a3HaunTH
it mymxy M. Ps6uayka (2002), axuif mepeKOHaHWH, IO JIiTepaTypHa KPUTHKA Yy HAIl Yac €
“pi3HOBHIOM Ta3eTSAPCTBA”, a/pKe “TTepaTypHUI KPUTHK IHIIE U1 MEepecidHoro 4mrada,
SKAH «IIKaBUTHCS JIITEpaTyporo He Oinpiie (ane i He MEHIIE), HiX CIIOPTOM, IOJIITHKOIO W
0e3JIYYI0 iHIIKUX CIpaB, PO SAKi IparHe A0BiAaTUCS 31 IIOJCHHNX Ta3eTy.

P.'poM’IK BHOKOPHCTOBYE MOHATTS ‘“XYHOXKHSA KPUTHKA”, Tl SKHAM pPO3yMi€e
“KOMIIOHEHT XyJOXXKHBOT'O TBOPY, CAMOOIIIHKY 3aJlyMy aBTOpPa, OL[IHHUH aCIEKT MUCTEITBA,
KU € 00’€KTOM yBard, MpeMETOM JisUTBHOCTI IHIIMX JIroJcH (He aBTOpIB BOTO TBOPY)”
(1999, c.8). A.Ilimnunceka MEpEeKOHAHA, IO IIi OCOOMUBOCTI CBiAYATH MPO TCBHUMA
Cy0’€KTHBI3M (3yMOBJICHUI EMOLIHICTIO JyMOK KPUTHKA IIPO aKTyaJbHICTh 1 HOBH3HY
TEKCTy) wiei ramysi 3HaHb MOPIBHSHO 3 aKaJAeMIYHHMM MHCTELTBO3HABCTBOM, «ILO ITOBHHHO
“30epiraTé CHOKIH”, TBEpPE30 MIAXOAUTH O HAYKOBOIO OCMHCICHHS (eHomeHiB». «Ha
BiZIMIHY BiJi MHCTEIITBO3HABCTBA, L0 0a3yeTbCs Ha JOCBIAI OCMHCIEHHSI TOTO YW 1HIIOTO
(heHOMEHY, Aia031 3 JOCBIAOM Mi3HAHHSA, KPUTHUII IPpUTaMaHHA HOBU3HA, €PEKT KPUTHIHOTO
MEPIIONIPOYNTAHHS, OaJaHCYBaHHS Ha MEXI BIACHHX YIOJ00aHb, CYCIIUIBHHX HAcTpOIB,
Cy4JacHHX TEHICHINH TOIIO», — 3ayBaxkye nocminauns (2019, c. 380). Bona mepekoHaHa, 1o
XYJOXHIA KPUTHIII MPUTAMaHHI OIEPATUBHICTD, aKTYaJbHICTh, CBOEPINHI MOCEPETHUIIBKI
¢yHKIi] MK TOXmi€ero Ta i iCTOPHYHOIO OILIHKOIO, eMOIiiHICTs Tomo. Binrak, enemenTn
XYA0XXHbOT KPUTUKH MOXYTh MPOCTEKYBAaTHCS B NMYOJIUMCTHYHUX Ta HAayKOBHX JKaHPax
(c. 382). Omxe, MOXKEMO MEPEKOHATUCS B CHHTETHYHIH MPHPOIl JiTepaTypHO-KPUTHYHOT
JIYMKH.

Sk 6ayrMo, B Cy4acHOMY HAyKOBOMY ITUCKYPCi BXKMBAIOThCS CYTOJIOCHI TEPMiHH,
IO IO03HAYAIOTh BMIHHS IHTEPHPETYBAaTH SBHINA MHCTELTBA BIIOMY 1 XyJOXHI TEKCTH
30kpema. [l ycyHeHHs no3HauHocTi, J{. Xapamyp3a ciIylIHO MPOIMOHYE 11i HOHSTTS BBAXKATH
CHHOHIMIYHUMH, 3Ba)KAIOUX HA Te€, [0 BOHU “B OCHOBI CBOilf TOBOPSATH MPO OXHI ¥ Ti cami
spuma” (2022, c. 27). Y HamoMy IOCTiIKCHHI MU BHKOPHCTOBYEMO TEPMIH <JIiTepaTypHO-
XYIOXKHS KPUTHKa», Wi SKAM pO3YMIEMO HAyKOBYy a0o MpodeciifHy IHTepIpeTaliro
XYJIOXHBOTO (JIITEpaTYpHOTO) TBOPY Y KOHTEKCTI 1IeHHO-€CTETHYHHUX OpPIEHTHPIB I00H,
CYCITUTBHO-TIONITHYHIX YHHHUKIB Ta TBOPYOi CBIIOMOCTI iHTeprperaTopa. JoTpumyemocs
3arajJbHOJITEPAaTypHOI KIacH(iKalii OCHOBHHUX IITepaTypHO-KPUTHYHHUX JKaHPIB, MO SKUX
3apaxoOBYIOTh aHOTAllil0, peleH3il0, BIATYK, CTaTTIO, OIJIAJ, €ce, JITepaTypHUil MOPTpET,
Hapuc touo (Iamuu, 2006, c. 12). 3 ormsay Ha Te, IO Y Cy4aCHMX PO3BIJIKax pereH3is i
BIZITYK aKI[CHTYIOTHCS K BXKJIMBI JTITEPATypHO-XYA0KHI xaupu (3moposera a, 2004, c. 204),
30CepeMO yBary HaHHX.

HaykoBa pererniisi penensii akTyali3yBanach y ApYyrid mosoBuHi XX CTOJITTS.
O. lymak 3ayBaxKye, IO B Tepioj, KOJNM IaHyBaJla paJsHCbKAa 11€0JOTis, HeH >aHp
BUKOPUCTOBYBAJM K 3aci0 mapTiiHOi mpomaranan. 3i 3100yTTsAM YKpaiHOK He3aJeKHOCTI
posmoyaBcss ¥ ckiIagHWil mpomec “TpaHcOpMyBaHHS 3MICTOBOI BUMOTH JO peleH3ii Ta
nepeOynoBu ii xxaHpoBoi cTpykrypu” (2008, c. 50), mo cnpusB BUHHKHEHHIO YHCICHHHUX
Momudikamin. B. Kaukan y 90-x pokax XX CTONTTS pe3eH3II0 OCMUCIIOBAB SK
“miTepaTypHO-KPUTHIHUI KaHp HE TIIBKY iH(OpMAIIiitHOTO, aie i
OIIIHOYHOT'O CIIPSIMYBaHHS’, IO JAEMOHCTPYE “IparHeHHsS KpPUTHKAa OOIPYHTYBaTH CBOIO
MO3UIIiI0, MPUBEPHYTH yBary 4nTava JI0 pereH30Banoro tBopy” (1991). Takox y el mepion
MOIIMPEHNM CTaB TIOMJISII Ha PElEeH3il0 5K “moniyHKIIOHAIHUN ~ KaHp, 110
noeanye ¢yHKmii iHpopManii, BIUINBY, IEPEeKOHAHHS, aHANI3Y, Ta CTHIICTUYHO TiOpuAHNN —
MOETHYE EIeMEHTH MyOIIIUCTHYHOTO CTHUIIIO SIK OCHOBHOTO, TakK 1 HaykoBoro” (Jlymak, 2008,
c. 51). Bix kxinng XX CTONITTSA ¥ 10 CbOTOJHI BUHHUKJIH 1 PO3BUHYIHCS Taki MoaudikariiHi
dopmu: BrmacHe peneHsis (abo sKicHA pereHsid), ‘‘MacoBa peleH3is’, OIMUCOBO-
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peKOMeHIaliiHa PETeH3is, PEeICH3IA-CTATTA, PEeleH3is-TUCIIYT, peleH3isd-ece, MOMMPEeHi y
Melia TceBIopeneH3ii abo Marepiaqy IHIIMX KaHPOBHX BHUJIB, SIKI IO3HIIOHYIOTBCS SK
penensii Toro (c. 50-55).

VY cyuyacHOMY HayKOBOMY JMCKYpPCi HOIINPEHHUH MO Ha PELEH3I€I0 SIK Ha OJJH
i3 «ITepaTypHO-KPUTUYHHX JKaHPIB, METa SKOTO aHalli3, OLHKa XyJ0XXKHBOT0, MUCTEIHKOTO,
MyOJMIIMCTUYHOTO, HAYKOBOTO TBOpPY, 3ICTABIEHHS WOrO 3 JKUTTSAM, a TaKoX pO3IIIsiA
MOPYIIEHUX Yy TBOPI CyCHUIBHHMX mpobiem» (3moposera 0, 2004, c. 204). K. Cepaxum
pEIeH3i€I0 BBaXKae «KPUTHIHHN Martepiall, HamucaHWi (axiBIeM i3 BiINOBITHOI Tamysi ...
Pi3HOBH CTATTi, sIKa BimoOpaxkae sBHINa Ta (aKTH HE CYCIUIBHOTO JKUTTS B3araji, a TiIbKH
JiTepaTypHOi, TeaTpajdbHOI, XYyIOXHBOI, My3mdHOi cdep. OcHOBHa MeTa pemeHsii —
KPpUTHYHAN po30ip, aHali3, OI[iHKAa SIKOTOCh MHCTEUHKOTO SBUINA. TOMy TOJOBHUM ii
00’€KTOM BHCTYIIA€ XYJOXHE SBUINE, [0 NPEACTaBIsIE ONUH i3 BHIIB MHCTENTBA!
JiTeparypy, My3UKY, )KUBOIHC, TeaTtp 4u KiHo» (2008, c. 309). TobTo mocmimHUIA aKIEeHTYe
Ha aHANITUYHIA CKIanoBil sK moMiHaHTI xaHpy. B. IligmyOHSK mporoHye nemio iHIIWH
NOTJISIT Ha CYTHICTh SIBHINA, 3ayBaXKYIOUHM HOTro MyONIIMCTHYHY HPUPOJIY, BU3HAYAIOUH
PELEeH3II0 K «aHATITHYHUI Ta3eTHUH 1 KypHAJIBHHUN XaHp; BIATYK Ha JIiTepaTypHUH TBIp,
My3eiiHy BHCTaBKY, TeaTpajibHy BHCTaBY, KOHLEPTHY Mporpamy 3 METOl iX aHalizy,
BUCJIOBJICHHS mopaj i mpono3uitiii» (2005, ¢. 71). CyrosnocHa aymka Hanexuts 0. Bormap,
sKa TIIepeKOHaHa, 0 «PElEH3is — JKaHp Tra3eTHUX 1 JKypHaIbHUX myOmikamii, ne
AHAII3Y€ETHCS, OWIHIOEThCA SKUH-HEOYHDb TBip Tomo» (2005, c. 147). AHamizyrounm pi3Hi
MOTION Ha PEIeH3I0 SK KaHp JiTepaTypHO-XynokHBOi KpuTHkH, O. Kysemernko (2008)
3ayBakye TaKi OCHOBHI O3HaKd: 1) € Oe3mocepefHbO >KaHPOM JITEepaTypHOi KPUTHKW,
2) MiCTHTh aHaIli3 Ta OLIHKY; 3) MpH3HAYEHA JJISl [PYKY B MPECi YU HIIUX APYKOBAHUX Me[ia
(3a3HAUMMO, IO 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIHM I MO3MIIS 3acTapina); 4) MmoB’s3aHa 3 PI3HAMH
BUJIAMH MHUCTEITB Ta HayK; 5) Jomomarae B pPO3yMiHHI TBOPIB MHUCTENTBA, PO3KpUBAE iX
I[IHHICTh TEPECIYHMM PELHUIIIEHTaM Ta IOKa3ye iX TIPOMAJChKy 3HAYYINICTh (BBa)KaeMo
KpHUTEpiil HENOCTaTHbO PO3KPUTUM, aJDKE BIH 3ayBaxKye JIMIIE Opi€HTAIil0 Ha “MacoBy”
UIbOBY ~ ayauToOpil0o W  iHrHOpye  “‘emitapHy”, mpodeciiiHy); 6) MalOTb  YiTKO
PO3MEKOBYBATHUCS TOHSTTS “‘3aCyIKCHHSA Ta “Cy/KEHHS .

HesBakarouu Ha pi3Hi aClEeKTH MOTPAKTYBaHHS, TPAAULIIHO BHOKPEMITIOIOTh TaKi
BUAM JKaHPY: aHOTAIlis, KOPOTKAa peleH3is (BIOTyK), pedepaTHBHA pELEH3isA, 3BHYAiiHA
ra3eTHa (KypHajJbHa) peEleH3is, MpoOJeMHA peleH3isd, peleH3is-ece, pereHs3is-Iialor,
peneH3is-QeineTon, peueH3is-nmaMpuer, pereHsis-KapT, PEUeH3iA-IIMCT, AaBTOPEICH3Is,
penenszeHTcbka perutika (Ipom’sik, 1997, c. 242). [NommpeHoro € W OUTBII JIAKOHIYHA
knacuikaris, o 3ayBaxye Taki Buad: 1) aHoTamiitHa pereHsis (mepexdadae Maii po3MipH,
OIIACOBICTh, MOMYIIPHU3AIII0 JITEPATypHOTO MaTepiany); 2) BIOKPUTHHA IJUCT (MiCTUTP
3BEpHEHHs, Oeciy 3 aapecaToMm); 3) aHaNITHYHA peleH3is (IOpPIBHSIHO HEBEIMKHUH PO3MIp,
BUTJIyMa4yeHHs] TBOPY, OL[IHKa HOro Miclst B JiteparypHomy npoueci) (Muxaiinun, 2013, c.
c.239). O. TepruyHuii po3poOUB JeTanbHy Kiacudikalilo, y SKiifi pO3NOBUIMB BUIU
peleHsiii 3a KpuTepisMu 00cAry (BeJNMKI — TpaHJ-peleH3il € aHaIiTHYHOI (OpPMOIo,
MPEPOraTUBOI0  CIEIiai30BaHMX BHIAHb; MaJeHbKI — MiHI-peleH3il, N0 MawTh
iH(pOpMaiHHUHN Ta aHANITHYHUHA TiABHUIN), IPUPOJOI0 aHATI30BaHUX TBOPIB (MOHOpEICH3II,
y SKHX PELEH3Y€EThCS OAWH TBip (0OCST TEKCTY HEBEIHKHIA), MOJIPENeH31l, 0 PO3TIIAIa0Th
KiJIbKa TBOPIB), TEMaTHKOIO (JIiTEpaTypHi, TeaTpalibHi, KIHOpemeH3ii, peneH3ii Ha peKIaMHy
MPOAYKILIO, TeJepereH3ii, perensii Ha MyNbTHINTIKAIiiHI Ta HeirpoBi ¢impmu) (UIUT.3a:
Yobiteko, 2020, ¢. 11-12).

[Ticnst po3rasiy OCHOBHUX J[yMOK ITPO CYTHICTh Ta BHIM JIITEPATYPHO-KPUTHYHOT
perneH3ii, IPOMOHY€EMO MPOCTEKUTH TOTISAN CYJaCHUX JOCHITHHKIB Ha ii CTPYKTYpY, pucH
Ta 3MICTOBi eJeMeHTH. TpamuIiiiHO 3a3Ha4aeTbes, MO OYIb-SIKWHA BHIl IIBOTO JKAaHPY Mae
BCTyn (3araibHa iHQOpMAaIliiiHa J0BiJIKa, TIOSACHEHHS IIOJ0 aKTYaIbHOCTI 00paHoi poOoTH,
iH(bopMamiHHUN PO3ia, MPUCBIYCHUH aBTOPOBI TBOPY, HOTO LM 1 3amadaM B poOOTI),
OCHOBHY YacTHHY (3MICT i OCHOBHI TpoOJieMH, TIOCTaBJCHI B MPEAMETI aHaji3y, OI[iHKa
3MicTy i (OpMH BHXIJHOTO TEKCTy, IUIIOCH 1 MiHyCH TBOPY) Ta BHCHOBKHM (3arajbHa,
nizcymkosa oninka tBopy) (Ilymkina, 2020, c. 19-20). BponHouac rooBHUMH 3MICTOBUMH
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KOMITOHCHTAMH BH3HAUYAIOTHCS TakKi: 1) KOMEHTYBaHHS OCHOBHHX IIOJIOXKEHb (TIOSCHEHHS
aBTOPCHKOi ~ TMO3MWIT), BHCJOBJIEHHS BJACHUX JyMOK pEIEH3eHTa; 2) y3arajJbHeHa
apryMeHTOBaHa OILiHKa; 3) BUCHOBKM PO XYZOXXHIO IiHHICTB TBopy (JIeBuyk, 2013, c. 98-
99). 3a M. IlomonsiH, OCHOBHMMH pHCaMM pelEH3ii €: HasBHICTh 00’€KTy peueHsii —
OCMHCJIEHOTO (DaKTaxy, IO BIATBOPEHUH y XYJOXKHIX TBOpax, OLIHKa iHTepHperaTopa 3
METOI0 BH3HAYEHHs IO3UTHBHHUX PUC 1 HENOJIKIB POOOTH MHUTLSI Y KOHTEKCTI iCHYIOYHX
peaiiii, 0OMe)xeHa KiIbKiCTh TBOPIB JUIS aHATI3y B OAHIN peneHsii (o1uH-/Ba), BiNOBIIHICTh
IHTENeKTyalbHOMY pIBHIO Ta 3allUTaM I[UIBOBOi ayAWTOpii, aHaji3 Mae 3AiHCHIOBATH
KomreTeHTHUH iHTepnpetatop (1998). Bapro 3a3naunTh, mo €. Koprinos (2017) npunsinse
0COOMIBY yBary eleMeHTaM PeIeH3ii, cepes AKuX 3ayBakye Taki: 1) mpu3HaueHHs peneH3ii
(XxapakTepHuCTHKa Ta OIIHKa PaHAII30BAaHOTO XYJOXHBHOTO TBOPY); 2) UITKO OKpECIICHHA
npeaMer (mpobiematnka, iIeHHUN 3MICT, BIATIOBIAHICTh €CTETUYHHAM IDIaT(opMaM TOIIO);
3) noKanpHUIA XapakTep, a/Ke Mae€ PO3TIBIIATHCS OIWH TBIp (pigko aBa) 6Ge3 IMIMPOKHX
3aBJaHb; 4) CHHTETHYHa INPHPOJAA JKaHPY, IO Ma€ PUCH Jpamaryprii Ta CTWIICTHKH Y
MOENHAHHI 3 O3HAKAMHU aHAJIITHYHOrO Ta iHQOpMamiiHOTO J>KaHpiB (aJpke HE TUIBKH
300paxkae, a W iHdOpMye, HOCHIIKye, aHaNI3ye, OLIHIOE); 5) HasBHICTh CTPYKTYPHHX
EJIEMEHTIB, IO € HOCIAMH iH(QOpMAaliiHO-aHANITUYHY HABaHTAKEHHS  JKaHPY:
a) MOBIJIOMJICHHS TIPO TBip MHUCTENTBA, HOTO aBTOPIB, Yac 1 MiCIie CTBOPEHHS; 0) aHaji3 TeMHU
Ta imei — 3MICTYy TBOPY MHCTEIITBA, B) aHali3 3ac00iB BHPaXCHHS TEMH, ilei, CHCTEMH
00pa3iB, MaWCTEepHOCTI — XyHOXHBOI (OPMH; T) BH3HAUCHHS MicUi TBOPY Y TBOPYOCTI
aBTOpa, B CYKYIHOCTI IHIIMX TBOpiB 3a3HaueHOi Tematukd. P. I'pom’sk (2006) Takox 1o
CTPYKTYPHUX €IIEMEHTIB peIleH3ii 3apaxoBye HasBHICTH 0i0miorpadiqHOro OMUCY BHIAHHA,
3BEpPTaHHA 10 KOHKPETHOTO TBOPY, aHaJIi3 1 OIIHKY HOTO B yCIX CTPYKTYPHHX KOMIIOHCHTAaX.

[NopiBHSHO 3 peleH3i€l0, BIOKYK SK CAMOCTIHHUI XaHp JNiTepaTypHO-XYIOKHBOL
KPUTHKH, Maike He OyB 00’ €KTOM CIICIiaIbHOrO BUBUCHHs. Ha Hamy JyMKy, 1ie OB’ sI3aHO 3
TUM, 10 AochigHuKK (30kpema 3. JImurtpoBcbkuii, B. Ilignyonsk, O. Tepruunuil Ta iH.)
BBAXKAIOTh  PELEH3II0 Ta  BIATYK  B3a€EMO3aMIHHMMH  INOHATTAMHU.  Hampukian,
3. JIMUTpPOBCHKHI 3ayBaxKye, IIO “‘peleH3is — Le BIATYK, KPUTHYHHHA po30ip 1 omiHKa
XYAOXKHBOTO 4K HaykoBoro TBopy” (2021). ¥V knacudikauisx »XaHpOBOI CHCTEMH MOKEMO
MPOCTEKHUTH JIMILIE 3raJKHU PO BIATyK-3aMITKy Ha XyaoxHiit TBip (bapuan, 2021). 1. JleBuyk
3ayBaXye, 10 Y Cy4YacCHOMY HaBYKOBOMY IHUCKYPCi BIIT'YK OMa€ Ha3By “KOPOTKa peleH3is”
(2013, c. 100), abo “mini-penensis” (Teprwunnit, 2010). [dns mporo BHIY XapaKTCpHHHA
HEBEJNIMKUH O0CAT (IO TIBTOpPHM CTOPIHKH), HASBHICTH CTHCJIOTO aHaji3y, BiJCYTHICTh
ekcrpecii Ta girocodcrKkux pediiekciii, yBara 3ocepekeHa Ha 00’ €KTHBHIN OIIHII SBUIIA
MHCTENTBa. B OKpeMHX HAayKOBHX pPO3BiIKaX IIPOCTEKYEThCS MParHEHHS PO3MEXYBATH
nmoHATTs. 3okpema, O. [Tymkina (2021, c. 16-17) Haromomrye BiAMiHHICTh METH peIeH3il Ta
Biaryky. Ilepma mnparHe IOMOMOITH 3pO3yMITH XYAOXHIH TBIp, a JApyruil mparse
NPUBEPHYTH YBary 10 TBOPY, BIUIMHYTH Ha JyMKY PELMIIIEHTA, 3aKIHKA€E 10 Iiajory.
“OpmHaK TyT BapTO 3ayBaYKUTH, 1[0 OOHM/IBI METH B PI3HOMY CITiBBiHOIICHHI BiIHOCATHCS 10
000X JKaHPIiB 1 MO-Pi3HOMY BTUTIOIOTHCSI B 000X BHIAAKax”’, — 3ayBaxKye JAOCHTiTHHIL. BoHa
JIEMOHCTPYE TNOAIOHICTH 1 BIJIMIHHICTH JKaHpIB Ha HpUKIaAl 1XHbOI cTpykTypu. Tak, s
BIATYKY XapaKTEpHHUMH €JIEMEHTaMH €: 1) Ha3Ba TBOPY, Jata i Miclie BUAAHHS, BUIABHHIITBO,
KIJIbKICTh CTOPIHOK; 2) BU3HAYCHHSI T4 BKa3iBKa >KAHPY TBOPY; 3) BU3HAYCHHS Ta CTUCIA
XapaKTepUCTHKA TOJIOBHHUX IHOBUX 0Ci0; 4) XpOHOTOIIYHI KOOpPIWHATH Iii; 5) cTUCIuit
3MicT. BogHOYac BakJIMBHMH €leMEHTaMH pereH3ii BuzHaueHo: 1) GibmiorpadiuHuit omuc
(aBTOp TBOpY, I1e 1 KOJH BUIAHO, CKIJIBKH CTOPIHOK); 2) KOPOTKY XapaKTePUCTHKY TBOPUOCTI
MUCEMEHHUKA 3 TPOEKINIEI0 HAa aHai30BaHWU TBip; 3) IHTEpIpETaIlilto TBOPYOTO 3aTyMy
aBTOpa TBOPY; 4) CEMaHTHYHE HABAaHTAKEHHS HA3BH TBOPY; 5) CTHCIHMU 3MICT; 6) KPUTHUHY
OIIIHKY TBOPY, IIO 30CEPEIEeHAa Ha OCMHCIEHHI O0COOJMBOCTEH KOMITO3HMIIi{; MaiiCTEPHOCTI
aBTopa y 300pakeHHi TepoiB, IHAWBIAyaJbHOMY CTWJII THUChMEHHWKA, MUCTEITBI
iTIocTpaTopa KHHTH; 7) OCHOBHY JAyMKy perensii; 8) akTyalpHICTh TEMaTHKH Ta
npoOyieMaTHKu TBOPY. 3a3HaueHi OCOOIMBOCTI 3acCBiMUyIOTH SK OKpeMi BiAMiHHI, Tak i
YHCIICHHI CHUIBHI O0COOMMBOCTI pemeH3ii W BiAHYKy, IO W 3YMOBIIOE TEPMIHOJOTIUHY
HEY3TOJUKEHICTh Y CyJaCHOMY JITepaTypHO-KPUTHYHOMY JHCKYPCi.
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BuCHOBKH Ta nepcrneKTHBH

VY cyuacHOMy HayKOBOMY JMCKYpPCi pELEH3is Ta BIATYK IOTPaKTOBYIOTBCS SIK
BXJIMBI JKaHPHU JITEPATYpHO-KPUTHUYHOI JYMKH. AKTYalbHICTh IIMX TEKCTIB y Hall 4ac
MOSICHIOETBCSL X CHPSIMOBAHSM Ha PO3BHTOK aHAJIITUYHOTO Ta TBOPYOTO MHCIICHHS,
KOMYHIKaTHBHUX HaBHUYOK, (DOPMYBAaHHS €CTETHYHOTO CBITOBiA4yTTS Tomo. CHHTETHYHA
JKaHpOBa TPHPOAA PeLeH3il Ta BIATYKY 3YMOBIIOE YHCIICHHI CHPOOM IOIIYKY BHYEPIHOI
nedininii TepMiHIB, CTBOPEHHS THUIOJIOTIH Ta Kiacudikaiiil, BU3HAYCHHS METH 1 3aBJaHb,
CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB TOLIO.

[epcriekTHBY MMOJANBIINX AOCTIHKEHb BOAYaEMO B aHANI31 NOTIISAAIB YKPaTHCHKIX
Ta 3apyODKHNUX TOCIITHUKIB HA HAPUC K XyT0KHBO-IYOIIMUCTHIHAN JKaHP.
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Abstract. Digital tools and online teaching platforms offer vast opportunities for
language learning, yet, even though many indeed focus on pronunciation practice only, there
seems to be a noticeable lack of research supporting their effectiveness. The current paper
investigates Serbian EFL learners' views on the possible strategies employed for successful
online pronunciation practice. A total of 105 tertiary-level English-major students at the
Faculty of Philology and Arts, University of Kragujevac, Serbia, participated in the pre-
designed survey concerning online learning strategies with a particular focus on
pronunciation practice. The primary instrument was a questionnaire consisting of three
parts: part one concerned with the demographic information on the sample, part two
containing statements related to offline pronunciation learning strategies and part three
focusing on online pronunciation learning strategies. Based on the results, dominant
strategies for pronunciation practice in face-to-face classrooms are directed toward
improving individual sounds and intonation. Thus, both segmental and suprasegmental
features are incorporated in the students’ pronunciation instruction. When it comes to the
pronunciation learning strategies online, students seem to prefer cognitive and metacognitive
strategies, while social strategies seem to lack popularity among Serbian EFL students. In
general, a relatively even distribution of responses was noted for both ends of the scale for
the majority of proposed strategies which is explained by the specific professional orientation
of the respondents. The findings underscore important pedagogical implications not only for
learning English online, but for the improvement of pronunciation practice in the Serbian
EFL context in general.
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AHotauisa. [ugposi incmpymenmu ma  HABYANbHI  OHAQUH-NAAMDOPMU
NPONOHYIOMb  WUPOKI MONCIUBOCMI OISl BUBYEHHS MOSU, npome, Xoud 6azamo 3 HUX
30cepediceri nuue Ha NPAKMuYi 8UMO8BU, BIOUYBAEMbCA NOMIMHULL OPAK 00CHIOHNCeHb, AKI O
niomeepoxcysanu ixur egexmusHicmo. YV yi cmammi  00CRioxCylomeca  no2nAaou
cmyoeHmis, AKI uUuUArOMb CepOCLKY MO8V AK IHO3eMHY, HA MOXMCIUBL cmpamezii, uo
3aCmMoco8yIOmbCst OISl YCNIWHOL GUMOBHOL NPAKMUKU OHAQUH. Y 3a30a1e2iob po3pobieHomy
ONUMY6anHi Wo0o cmpameziil OHIAUH-HAGUAHHS 3 OCOONUBUM AKYEHMOM HA NPAKMUKY
sumosu a3y yuacme 105 cmyodenmie gpaxynomemy inonoeii ma mucmeyms Yuisepcumemy
Kpaeyesaya, Cepbis, sxi eusuaromov aHeniiicbky Moy Ha mpemvomy Kypci. OCHOGHUM
incmpymenmom 6y10 ONUMYBAHHA, WO CKIAOANOCA 3 MPbOX YACMUH. Nepuia Yacmuua -
demoepagiuna ingopmayis npo 6ubipKy, Opyea YACMUHA - MEEPONCEHHs, NOG'SI3aHi 3i
cmpameziamMu  HAGUAHHA 6UMOBU OQ@IAuH, d mMpems YACMUHA 30CepeddCy8andacs Ha
cmpamezisax —HAGUAHHA — BUMOBU OHAQUH. 32i0HO 3  pesynbmamamu, OOMIHYIOUUMU
cmpameziamu Ol NPAKMUKU BUMOBU 8 OYHUX KIACAX € CHPAMOBAHICMb HA NOKPAUEHHS.
OKpemux 36yki@ ma inmonayii. Taxum uuHoM, AK ce2MeHmMApHi, MAK i HAOCe2MeHMAapHI
ocobnueocmi GKIOUEHI 6 HaguaHHA umosu cmydenmis. Lo cmocyemvcs cmpameeii
HABYANHA ~ BUMOSU  OHAAUH, CMyOenmu  8i00a0mv  nepesazy  KOSHIMUBHUM — mMda
MemaxKocHimugHUM cmpameisim, mooi AK coyianbhi cmpameeii  He KOPUCTHYIOMbCS
NORYIAPHICMIO ceped cepOCLKUX CMYOeHmis, sIKi 8USYAIOMb AH2IIIICLKY MO8y Npopecitinoeo
CNpAMY8aHHA. 3azanom, 014 OibuOCMi 3aNPONOHOBAHUX CMpameziil Cnocmepieacmocs
BIOHOCHO DIGHOMIPHULL PO3NO0JIN 8I0Nosidell no 0budea OOKU WKATU, WO NOSICHIOEMbCS
cneyugpiunoro  npogpecitinoro  opienmayiero  pecnonoenmie. Ompumani  pezyibmamu
RIOKpeCaoms 8AXCIUGI nedazo2iuni HACIIOKU He auuwie O/ GUBYEHHS AHIMIUCLKOI MO8U
OHNIAUH, ane Ui Ol NOKPAWEHHs SUMOBHOI NPAKMUKU 8 CepOCbKOMY KOHMEKCMI BU8UeHHs
AH2NIUCHKOI MOBU NPOPECTIIHOZ0 CRPAMYBAHHA 3A2AT0M.

KarouoBi caoBa: cmpamezii nasuaunsa, aweniticoka Mmoea  npo@ecitinozo
CHPAMYBAHHS, CepOCLKI CIyOeHmu, OUCMAHYIUHEe HABYAHHS, 6UMOBA.
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OHJIAMH: MOTJISI CITyXadiB cepOChKOl MOBH MPOQeCiiHHOro crpssMyBaHHs. @inoso2iuni
mpaxmamu, 16(1). https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-6

Introduction

The unexpected and sudden changes introduced to the educational system due to
the COVID-19 pandemic, caused lasting and irreversible reconsideration of the traditional
classroom setting making the virtual component almost indispensable even in the aftermath
(Moser et al., 2021). Teachers were forced to readjust their teaching methods overnight,
imposing thus numerous challenges due to the lack of sufficient equipment and technological
training. Simultaneously, since they did not know how long the pandemic would actually last,
they had to evaluate the available tools online fairly quickly to suit the needs of students and
their level of proficiency. Nevertheless, what seems to be an irrefutable fact is that student
engagement plays a crucial role whether they are learning offline or online, with or without
the use of technology (Stone, 2019; Demosthenous et al., 2020).
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With the re-evaluated role of pronunciation in speech recognition, pronunciation is
no longer the most neglected area of English language teaching (Derwing, 2018). Students
are encouraged to practise pronunciation through various in- and out-of-class activities.
However, the situation was significantly different throughout the history of the development
of English language teaching approaches. From Audiolingualism, when it was considered
extremely significant, to the Communicative Language Teaching variants, when fluency was
emphasized over accuracy, considerable oscillations were caused in interest
creatingparticular reluctance among language educators to employ available tools for
perfecting target sounds production.

The digital environment offers numerous opportunities for pronunciation practice,
the effectiveness of which is yet to be assessed and confirmed. For example, Inceoglu (2020)
found that online pronunciation practice benefited fluency and segmental production, but did
not improve accent ratings by native speakers. It is only with specifically designed
pronunciation training that the production actually improves even in online settings (Martin,
2020). Furthermore, studies report more positive results in face-to-face classroom settings
than online (Cralidis & Salley, 2020), with the majority of students expressing a preference
for face-to-face pronunciation practice or a combination with online tools (Malpartida, 2023).
Selection of learning materials, as well as active collaboration, appear to be a prerequisite
because they aid knowledge retention and students’ motivation (Paulsen & McCormick,
2020). A few years before the outbreak of the pandemic there was an ample increase in the
research related to the effectiveness of pronunciation instruction (Sturm, 2013: Trofimovich,
2013), with a notable gap existing between extensive research and real-time teaching
practice. This gap remains yet to be adequately filled.

The available tools targeted at pronunciation practice specifically are various kinds
of speech recognition software, pronunciation learning apps and games, digital audio
flashcards, youtube and video tutorials, speech analysis tools and online forums, automatic
transcription and speech analysis tools, virtual language exchange partners, virtual reality and
gamification.

The current study aims to investigate the strategies employed by Serbian EFL
learners at the tertiary level of education specifically targeted at online pronunciation
practice. The study aspires to potentially fill in the gap of existing research and enhance the
teaching practice in Serbia in particular, and possibly extend beyond its borders.

Language Learning Strategies

In the simplest of terms, language learning strategies are specific actions employed
by a learner to make learning and acquisition easier, enjoyable and more effective (Oxford,
1990). In the more recent definitions, learning strategies are regarded as conscious, teachable,
self-chosen, intentional thoughts and actions for learning both the target language and culture
(Oxford, 2017). The importance of language learning strategies is evident in the amount of
research devoted to them in the last five or even six decades. Wenden and Rubin (1987)
believed language learning strategies incorporated steps and routines to process information
in the process of language use. O’Malley and Chamot (1990) defined them as thoughts or
behaviors used by language learners to comprehend and retain new information. Nunan
(1999) regarded language learning strategies as mental and communicative procedures
employed by a learner to both learn and use language individually or with the participation of
others. Bearing in mind that the successful implementation of learning strategies may
directly affect the outcomes of learning, a strong correlation is presupposed between
language proficiency and language learning strategies (Kamarul Shukri et al., 2009).
Regardless of the chosen framework, language learning strategies are recognized as
indispensable in successful target language acquisition.

Following Rubin’s classic taxonomy into direct and indirect strategies each
containing appropriately structured subcategories, O’Malley and Chamot (1990) divided
learning strategies into metacognitive, cognitive, and social/affective ones. The most
comprehensive classification of learning strategies can be sought within Oxford’s framework
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(Oxford, 1990, p. 17) where strategies are divided into direct and indirect ones. Direct
strategies have three subcategories: memory (creating mental linkages, applying images and
sounds, reviewing and employing actions), cognitive (practising, receiving and sending
messages, analysing and reasoning, creating a structure for input and output) and
compensation strategies (guessing and overcoming limitations in speaking and writing).
Indirect strategies include three subcategories, as well: metacognitive (centring, arranging,
planning and evaluating learning), affective (lowering anxiety, encouraging oneself and
taking emotional temperature) and social (asking questions, cooperating and empathizing
with others).

Studies have extensively focused on examining the interrelationship between
strategies and other learner variables. Research findings vary when it comes to gender
differences, ranging from those claiming that female students use strategies more frequently
than male students (Mohamed Amin, 2000), to those who state completely the opposite
(Zamri, 2004). Lee and Oxford (2008) recognized factors such as gender, the major language
of study, age and self-perception of proficiency to be of extreme significance. According to
the aforementioned authors, a more favourable implementation of language learning
strategies was noticed in female students, students who major in humanities, and students
who are older and evaluate their own proficiency higher. It goes without saying that learning
strategies may vary depending on an individual learner regardless of the learning
environment being the same and the teacher exhibiting identical teaching methods. Relevant
studies conducted two decades ago demonstrated that compensation strategies are among the
most frequently employed ones (Lan & Oxford, 2003). More recent research showed a slight
preference towards social and affective strategies (Mahalingam & Yunus, 2016; Al-
Kanza’leh, 2019). In a study on vocabulary learning strategies, Alamsari (2020) found the
prevalence of metacognitive and cognitive strategies, especially monitoring, planning,
retrieval and association making.

Pronunciation Learning Strategies

Pronunciation learning strategies research started with Naiman et al. (1978) and
Rivers (1979) and was updated almost two decades later by Drozdziat-Szelest (1997) who
identified six cognitive and four metacognitive strategies pertaining to pronunciation
practice. The most prominent ones were repetition and selective attention. According to a
study focused on pronunciation strategies, adult learners of Spanish employed twelve
different strategies and forty-three tactics for enhancing communication, the majority of
which belonged to the cognitive subcategory (Peterson, 2000). Strategies belonging to the
memory subgroup are reportedly used by advanced learners only, while the affective
strategies were used by beginners. A study conducted on one hundred college EFL students,
demonstrated that paraphrasing was one of the most frequent strategies and added more items
to Oxford’s classification (Derwing & Rossiter, 2002). Teaching learners how to plan and
evaluate pronunciation learning was placed above repetition strategies in a study by Vitanova
and Miller (2002), strongly advocating the employment of metacognitive strategies.
Bukowski (2004) likewise emphasized metacognitive and affective strategies for successful
pronunciation improvement. The most popular pronunciation learning strategies according to
Pawlak (2008) were repeating after a teacher or recording, listening carefully to a native
speaker model and using phonetic transcription. Using a dictionary, reading aloud or writing
words down was less popular. Nevertheless, Trendak (2016) showed that memory, social and
affective studies were less frequently implemented by learners than metacognitive and
cognitive strategies. Some of the more popular tactics were paying attention to proficient
speakers, monitoring one’s own pronunciation, transcription, reading aloud, and looking up
pronunciation in a dictionary. Moreover, Rokoszewska (2012) pointed to the difference in
pronunciation strategies used in relation to learners’ proficiency. The good students showed a
stronger preference for strategy implementation than the less proficient ones. Even though
appreciable differences were noted in direct strategies, with good students opting for
memory, cognitive and compensation strategies (e.g. memorizing, reviewing, transcribing,
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memory association, etc.), even greater differences were found for indirect strategies. The
group of students classified as good were better at planning and evaluating their
pronunciation learning and they were particularly aware of what they wanted to achieve.
However, it was concluded that both groups could benefit from additional strategies training
in the future.

Methodology

Research Questions. Research questions proposed in the current study accompany
the proposed aims outlined in the introduction of the paper. To analyse the use of
pronunciation strategies by Serbian EFL learners, the following questions were formulated:

e\What are the most frequently employed pronunciation learning strategies in a
traditional (offline) setting by Serbian EFL learners at the tertiary level of education?

eWhat are the most frequently employed pronunciation learning strategies in an
online setting by Serbian EFL learners at the tertiary level of education?

Participants. A total of 105 English-major students at the Faculty of Philology and
Arts, University of Kragujevac, Serbia, participated in the study. The sample comprised 57
first-year students and 48 second-year students attending English Phonetics and English
Phonology courses respectively. Throughout the courses, the participants were introduced to
various methods for practising pronunciation both face-to-face and online. Table 1
summarizes the participants’ demographic data and relevant information related to English
learning. To obtain the details on the students’ proficiency level the Cambridge® General
English proficiency test was conducted before the survey. Furthermore, the proficiency level
can further be confirmed by the fact that the students have all successfully passed the
entrance exam intended at B2 level CEFR.

Table 1. Participants’ Demographic Data and Relevant EFL Learning Information

Gender Age Proficiency | Age of Onset | Daily Consumption of
Level of Learning | the Internet (hours per
day)
Male: 24.76% | Mean=20.49 B2: 41.9% 5: 23.81% Less than 2: 24.76%
Female: C1:58.1% 6: 18.1% 2to4: 45.71%
74.29% 7: 56.19% More than 4: 29.52%
Other: 0.95% 9: 1.9%

The particular sample was chosen due to the fact that they were all studying
English as their major, most often being profiled as prospective teachers. Hence,
pronunciation proficiency seems especially important. Furthermore, they were attending
academic courses related to English phonetics and phonology, which incorporated frequent
and structured pronunciation practice. The participation was voluntary with written consent
forms signed before the commencement of the survey.

Instruments and Procedure. The primary instrument used for collecting data was a
questionnaire specifically designed for the purpose of the present research. It was adapted
from several sources, keeping the specific aims and needs of the participants in mind. The
questionnaire contained three parts. The first part contained questions related to the
respondents’ biographical data and basic information on English language learning (5
questions related to gender, age, proficiency level, age of onset of learning English and the
number of hours spent daily on the Internet). The process of obtaining information on the
participants’ proficiency level has already been explained.

The second part of the questionnaire contained 5-point Likert scale statements
related to the pronunciation improvement strategies employed in educational settings offline.
The statements were adapted from the Strategies for Pronunciation Improvement (SPI)

! The test is available online at https://www.cambridgeenglish.org/test-your-english/.
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Inventory (Sardegna, 2009; 2012) containing a total of 15 statements in three groups:
strategies for improving sounds (items 1-5), strategies for improving polysyllabic words
(items 6-10) and strategies improving phrases (items 11-15). The strategies in the former
inventory were mostly cognitive, with a few items related to compensation and social
strategies. The original inventory was condensed to suit the needs of the present paper since
the predominant focus was on pronunciation strategies online. Therefore, the third part of the
questionnaire was modified to correspond to Oxford’s (1990) framework of learning
strategies and it contained a total of 30 5-point Likert scale statements (five per each of the
strategies subgroups: memory, cognitive, compensation, metacognitive, affective and social).
The questionnaire was distributed in person and online at the end of the winter semester and
the beginning of spring semester of the 2023/2024 academic year. The Likert scale answers
ranged from 1-completely agree to 5-completely disagree. The obtained data were analysed

in SPSS, version 20.0.

Results and Discussion

The results of the questionnaire related to pronunciation strategies implemented
while practising in offline settings are presented in Table 2.

Table 2. Pronunciation Learning Strategies Offline

Statement

Completely
agree

Agree

Neither
agree/
disagree

Disagree

Completely
disagree

Median

1. 1 rely on
phonetic symbols
to determine what
sound to
pronounce.

11.4%

20.2%

16.2%

30.5%

21.9%

SD=1.33

2. | predict the
right articulation
by practising in
front of a mirror.

3.8%

5.7%

10.5%

37.1%

42.9%

SD=1.05

3. I predict
pronunciation
based on spelling.

43.8%

38.1%

7.6%

4.8%

5.7%

SD=1.10

4. 1 use charts,
descriptions,
drawings and
diagrams to help
me pronounce
difficult sounds.

31.4%

36.2%

10.5%

10.5%

11.4%

SD=1.33

5. | practise
pronunciation by
repetition and
imitation of a
teacher or a native
speaker.

36.2%

29.5%

9.5%

10.5%

14.3%

SD=1.43

6. | place stress
marks on top of
words to remind
me which syllable
is stressed.

30.5%

19.0%

6.7%

29.5%

14.3%

SD=1.5

7. | consult

38.1%

34.3%

9.5%

10.5%

7.6%
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textbooks and
dictionaries to
decide on the
correct word
stress.

SD=1.25

8. | practise the
word  stress by
alteration of stress
placement.

20.0%

28.6%

9.5%

24.8%

17.1%

SD=1.42

9. I record myself
and listen to the
playback, marking
the stress
mentally.

8.6%

11.4%

11.4%

29.5%

39.0%

SD=1.31

10. | read words
aloud and practise
stress by tapping
gestures.

10.5%

26.2%

12.4%

23.8%

37.1%

SD=1.39

11. | follow my
intuition to figure
out the intonation
of a phrase.

36.2%

21.0%

14.3%

11.4%

17.1%

SD=1.50

12. | repeat
intonation after a
teacher or a native
speaker.

31.4%

25.7%

8.6%

19.0%

15.2%

SD=1.48

13. | self-correct
my intonation.

27.6%

31.4%

6.7%

15.2%

19.0%

SD=1.49

14. 1 practise
reading aloud with
an audience in
mind.

21.9%

12.4%

23.8%

22.9%

19.0%

SD=1.42

15. 1 request the
teacher’s/native
speaker’s
feedback on my
intonation.

21.9%

16.2%

10.5%

28.6%

22.9%

SD=1.5

As can be seen from Table 2, the majority of participants do not rely on phonetic

symbols when pronouncing sounds (about 52%) which is interesting bearing in mind that
they have all gone through a Phonetics course. Perhaps the cause can be found in the fact that
phonemic transcription is still too complex for them to apply on a regular basis. 80% of the
participants do not practise in front of a mirror. However, a similar percentage (about 82%)
predict pronunciation based on spelling, pointing to the fact that orthography plays a crucial
role in foreign language learning. The positive finding is that more than 65% of students use
graphic representations to help them with difficult pronunciation. A similar percentage of
respondents reported on using imitation and repetition as a strategy in practising
pronunciation. About a half of students use different marks to remind them of stressed
syllables and it seems encouraging that around 72% of them use dictionaries and textbooks to
learn about stress. The latter may be the result of the fact that they are students of philological
orientation and are used to using dictionaries and reference books. Almost half of the
respondents use the strategy of stress alteration to find the correct syllable that is stressed.
Nevertheless, only 20% record themselves in order to listen to the playback and analyse their
own pronunciation. This clearly points to the fact that cognitive strategies may be dominating

56 «Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 1' 2024



metacognitive ones in this particular sample and segment of the survey. Slightly above 30%
of students read words aloud and more than a half of them (about 57%) follow intuition when
deciding on appropriate intonation. The reason behind such a state of affairs may stem from a
greater inclination towards authentic input rather than formal knowledge of intonation.
Repetition seems to be a preferred strategy for intonation, as well (about 57%), and a similar
percentage uses the strategy of self-correction (59%). The remaining 40% may be more
focused on fluency, rather than accuracy. Interestingly enough, only about 34% of the
respondents actually practise intonation by reading aloud and ask for a teacher’s or native
speaker’s feedback on pronunciation (about 38%).
General tendencies for each subgroup of strategies can be found in Table 3.

Table 3. Offline Pronunciation Learning Strategies Overall

Strategy Median SD
Improving sounds 2 1.24
Improving words 3 1.29
Improving phrases 2 141

Strategies related to improving sounds and phrases show a slightly higher
preference than strategies related to improving phrases. The situation may have resulted from
the specific instruction in a traditional setting which may be more focused on practising
sounds and intonation, rather than word stress. Regardless, the findings are invaluable for the
reorganization of the applied teaching methods and restructuring the learning materials to

focus more on word stress exercises.
Table 4 presents the results of the third part of the questionnaire related to
pronunciation learning strategies used in online settings.

Table 4. Pronunciation Learning Strategies Online

Statement Completely | Agree Neither Disagree | Completely | Median
agree agree/ disagree
disagree
1. | memorize 23.81% 28.57% 8.6% 24.76% 14.29% 3
pronunciations that | hear SD=1.44
online.
2. | use digital flashcards 5.7% 18.1% 11.4% 20.0% 44.8% 4
to remember new words. SD=1.33
3. | connect the 27.6% 34.3% 14.3% 11.4% 12.4% 2
pronunciation of words | SD=1.34
see online to the ones I
already know.
4. Whenever | hear 21.0% 18.1% 15.2% 26.7% 19.0% 3
unfamiliar words online, 1 SD=1.44
try to create a mental
image of them.
5. | use interactive IPA 19.0% 25.7% 10.5% 18.1% 26.7% 3
charts to connect the sound SD=1.51
to the image of the
phonemic symbol.
6. | watch movies and 37.1% 41.0% 5.7% 11.4% 4.8% 2
listen to music online SD=1.50
paying close attention to
pronunciation.
7. When | hear or see a 24.8% 53.3% 4.8% 10.5% 6.7% 2
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native speaker online, | SD=1.33
imitate their pronunciation.

8. | use mobile phone apps 15.2% 39.0% 14.3% 21.9% 9.5% 2

to  practise  phonemic SD=1.24
transcription.

9. | check  online 43.8% 33.3% 10.5% 3.8% 8.6% 2
dictionaries if I don’t know SD=1.22
how to pronounce a word.

10. | write down new 9.5% 12.4% 4.8% 41.9% 31.4% 4
pronunciations in an online SD=1.29
document.

11. When | see a new word 41.9% 30.5% 4.8% 13.3% 9.5% 2
online, | guess its SD=1.36
pronunciation based on

what | already know.

12. When | talk to a person 3.8% 2.9% 6.7% 51.4% 35.2% 4

or listen to different SD=0.93
materials online, | try to

guess what they will say

next.

123. When | am not sure 21.9% 20.0% 13.3% 20.0% 24.8% 3
about the pronunciation of SD=1.51
a word, | guess it and wait

for the interlocutor’s

reaction.

14. If someone doesn’t 31.4% 33.3% 2.9% 16.2% 16.2% 2
understand me, | repeat the SD=1.48
word more slowly or

enunciate sound by sound.

15. | use gestures to help 10.5% 25.7% 19.0% 22.9% 21.9% 3
overcome a SD=1.33
communication

breakdown.

16. | pay attention to how 27.6% 32.4% 10.5% 13.3% 16.2% 2
words are pronounced in SD=1.43
online videos and tutorials.

17. 1 watch videos and 35.2% 25.7% 9.5% 19.0% 10.5% 2
tutorials on English SD=1.41
pronunciation.

18. | analyse pronunciation 19.0% 21.0% 5.7% 38.1% 16.2% 4

of new words | hear on SD=1.42
social media or elsewhere

online.

19. | pay special attention 9.5% 23.8% 5.7% 36.2% 24.8% 4

to pronunciation exercises SD=1.34
in language learning apps.

20. | think about how 24.8% 27.6% 16.2% 18.1% 13.3% 2
online pronunciation SD=1.38
practise aids my

pronunciation.

21. Online tutorials and 10.5% 30.5% 6.7% 30.5% 21.9% 4
materials help me lower SD=1.36

my pronunciation anxiety.
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22. | encourage myself to 26.7% 18.1% 12.4% 28.6% 14.3% 3
speak to native speakers SD=1.45
online.

23. Social networking 14.3% 12.4% 32.7% 23.8% 17.1% 3
helps me overcome my SD=1.27
fear of making a

pronunciation mistake.

24, | talk to wvirtual 6.7% 6.7% 8.6% 38.1% 40.0% 4
language exchange SD=1.69
partners about my fears of

speaking English.

25. | am more relaxed 40.0% 30.5% 7.5% 17.1% 4.8% 2
when |  communicate SD=1.26
online than in a face-to-

face classroom.

26. | analyse pronunciation 15.2% 26.7% 15.2% 20.0% 22.9% 3
learning apps with my SD=141
friends.

27. | analyse English 5.7% 15.2% 8.6% 41.0% 29.5% 4
pronunciation by asking SD=1.20
native speakers online.

28. | try to improve my 15.2% 21.9% 10.5% 20.0% 32.4% 4
accent while speaking to SD=1.49
English online.

29. | ask for feedback on 5.7% 14.3% 7.6% 43.8% 28.6% 4
my pronunciation during SD=1.18
an online discussion.

30. I have a native speaker 2.9% 15.2% 7.6% 39.0% 35.2% 4

I communicate with online SD=1.38
regularly.

Memory strategies. Before the discussion on the memory strategies subgroup, it

seems useful to note that the participants were specifically instructed beforehand to provide
their answers only relative to activities done online. Judging by the results, about 52% of the
respondents memorize pronunciations heard online. Around 65% do not use digital
flashcards, which is understandable having in mind that they have not been introduced to
these tools before their faculty lessons. About 62% of the respondents connect the new
pronunciation they heard online with the ones they already know. The respondents are almost
equally distributed when it comes to creating a mental image of the words they find online,
with a slightly greater inclination to not use this particular strategy. About 44% of the
students use interactive IPA charts, which seems to be a favourable progress bearing in mind
that they have seen it for the first time during the Phonetics course a few months prior to the
research.

Cognitive strategies. 78% of the students pay close attention to pronunciation
while watching a movie or listening to music, which is why they seem to be predominant
sources of input outside the classroom. Imitation of a native speaker is also a frequently used
strategy (about 78%). Mobile phone apps are popular for phonemic transcription practice for
about 54% which is again the result of the specific instruction they have had at the faculty.
What seems striking, though, is that they have heard about these tools for the first time as
first-year university students. The latter points to the need for adequate training of teachers in
primary and secondary schools in Serbia. Online dictionaries are quite popular (about 76%)
probably due to the easy access and quick information retrieval, while only about one-fifth of
the respondents use online tools to write and store information in spite of appreciable
availability.
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Metacognitive strategies. About 70% of the respondents guess the pronunciation
of a new word based on previous knowledge. Only about 7% of the respondents use the
strategy of guessing what the interlocutor would say next and this is a strategy with the
lowest score in the set. About 42% guess the pronunciation of a word they do not know and
wait for the interlocutor’s reaction, while about 65% use the strategy of repetition or careful
enunciation when there is a lack of understanding. Only 36% of the students use gestures to
overcome a communication breakdown, which is of course related their fairly high
proficiency in English.

Compensation strategies. 60% of the students pay attention to pronunciation in
online videos and 70% of them watch online video tutorials on pronunciation. 40% use the
strategy of pronunciation analysis which is another strategy they were taught to use during
the Phonetics and Phonology courses. Slightly above 40% of them pay special attention to
pronunciation exercises in language learning apps and about 52% think about how online
pronunciation practise can help their pronunciation improvement.

Affective strategies. About 51% of the respondents do not find online tutorials and
materials useful for lowering anxiety and about 43% (which is similar to the positive results)
encourage themselves to speak to native speakers online. This means that about half of the
students use this affective strategy. About 50% also disagree that social networking helps
them overcome the fear of making a pronunciation mistake. Only 13% of the respondents
talk to virtual exchange partners, yet, about 70% feel more relaxed communicating online
than in a face-to-face classroom.

Social strategies. When it comes to social strategies, 42% analyse pronunciation
learning apps with friends, which is again the result of the specific instruction in the recent
past. Only about 20% analyse pronunciation with native speakers online and ask for feedback
during an online discussion. About 40% try to improve their accent while speaking online
and only 18% have a native speaker they communicate with regularly online.

The results of the general tendencies for each subgroup of strategies can be seen in

Table 5.
Table 5. Online Pronunciation Learning Strategies Overall

Strategy Median SD
Memory 3 1.18
Cognitive 2 0.95
Compensation 3 1.03
Metacognitive 2 1.13
Affective 3 1.18
Social 4 1.24

Judging by the reported results, the respondents prefer cognitive and metacognitive
strategies, followed by memory, compensation and affective ones. The least used subgroup of
strategies seems to be social. This may be the result of the specific conditions of the COVID-
19 pandemic in which they were during their secondary education period. The results
distribution is quite levelled out which may seem surprising, given the number of respondents
and the diversity of the sample in terms of age of onset and proficiency. However, the
possible explanation may be found in the specific instruction during the Phonetics and
Phonology courses, where they have obtained sufficient information on the benefits of
learning strategies. Furthermore, it should be underscored that some of the students are
prospective teachers and the variety of strategies they implement may be useful for their
future vocation, as well. For the same purpose, there should be more attention paid to the
subgroup of social strategies.

Conclusion

The findings of the present study revealed important information about the
strategies employed by Serbian English-major students for learning pronunciation. Dominant
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strategies for pronunciation practice in face-to-face classrooms seem to be the ones directed
toward improving individual sounds and intonation. Hence, it can be concluded that both
segmental and suprasegmental features have been incorporated in their pronunciation
instruction. Pertaining to the pronunciation learning strategies online, students from this
particular sample seem to prefer cognitive and metacognitive strategies, which is in line with
previous research (Trendak, 2016; Alamsari, 2020). Social strategies seem to be less popular
which confirms previous findings (Mahalingam & Yunus, 2016; Al-Kanza’leh, 2019). In
general, a relatively even distribution of responses was noted for both ends of the scale for
the majority of proposed strategies, which could be explained by the professional orientation
of the respondents, i.e. studies in philology. About 50% of the investigated sample show
dominant preference toward the actual strategy implementation.

The results underscore significant pedagogical implications related to
pronunciation practice in the Serbian EFL context. Considering the frequency of use of
smartphones and the Internet in general, structured pronunciation practice using online tools
could be introduced earlier on in education providing students with more opportunities for
strategy development. Furthermore, more attention needs to be paid to the development of
social strategies in particular.

Potentially, the limitations of the present study lie in the chosen sample. A more
diverse population, in terms of professional orientation, could have yielded different results.
Future studies should focus on comparing the responses of students attending diverse
faculties and investigating the benefits of particular online pronunciation tools.
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Abstract. The article analyzes phraseological units in Ukrainian and Turkish that
nominate the concept "God,” and considers the structural organization of semantic
microfields in different language systems, which is fundamental for performing adequate
translations. It has been discovered that for speakers from Muslim linguistic cultures,
perceiving God as an absolute category is the basis of their worldview. In contrast, the
Ukrainian linguistic worldview captures both a respectful and an ironic-sarcastic attitude,
therefore phraseological units with this stylistic coloring cannot have equivalents in
translation. This also applies to phraseological expressions that include, besides the lexeme
"God," names of clerical ranks.

Four main categories of core lexemes have been identified: state, relationship,
activity, and characteristics. Within the phraseological semantic field of "state," the
following semantic microfields are analyzed and described: wish, oath, surprise, curse,
irritation. The phraseological units representing these are performative and, accordingly,
have equivalents in Ukrainian. Overall, most Turkish phraseological units cannot be
substituted with their Ukrainian equivalents containing the component "God" due to
differences in the cultural and religious specifics of each ethnic group. Therefore, all units of
Turkish phraseology can be divided into three groups. The first group includes stable
expressions similar in meaning and communicative purpose. The second group consists of
phraseological units without a complete equivalent in Ukrainian that include the component
"God". The third group comprises linguistic units without equivalents in the target language.

Key words: concept, phraseological unit, translation, linguistic worldview,
performative.

Received: 29 April, 2024

Revised: 10 May, 2024

Accepted: 15 May, 2024

How to cite: Kerdivar N., Turbarova N. (2024). Comparative Analysis of Turkish
and Ukrainian Phraseological Units Representing the Concept «God». Philological
Treatises, 16(1). https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-7

Copyright: © 2024 by the authors. For open-access publication within the

terms and conditions of the Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0
International License (CC BY-NC)

© Kerdivar N., Turbarova N., 2024

64 «Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 1' 2024


https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-7
mailto:natadoktorfil@gmail.com
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-7
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

KOMITAPATUBHU AHAJII3 TYPEIIBKHUX TA YKPATHCBKHUX
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AHOTAWiA. ¥V cmammi npoananizoeano @gpazeonoziuni 00uHuUYi YKpaiHcvkoi ma
mypeybKoi M08, Wo HoMIHyIomb KoHyenm «boey. Po3zanamnymo KoHcmpykmueny op2auizayiro
CEeMAHMUYHUX MIKPONONI6 Y DI3HOCUCHEMHUX MOGAX, W0 € OCHOGO0I0 OJid 30ilCHEHHS
adexeamHnozo  nepeknady. 3’sacoeano, w0 O0A  NPEOCMABHUKIE  MYCYIbMAHCLKUX
JiHegokyaemyp cnputinamms boea sk abconiomnoi kamezopii € 0CHO8010 C8IMobAYeHH,
Mo0i K 8 YKPAIHCbKIl MOBHIU KapmuHi c8imy 8i0006padiceno K wanoOuge, max il ipOHIYHO-
capkacmuyHe CmMaeneHts, Vv 36 ’A3Ky i3 uum (pazeonociuni oOuHuyi i3 maKum CMuibosUM
3a06apeneHHAM He MOJCYymb Mmamu 6iOn0GiOHuKie npu nepeknaodi. Lle cmocyemwvcsa i
@paszeonocizmis, AKi Maomeb y KOMNOHEHMHOMY CK1aOi, OKpim nexcemu «boey, Hazsu
OYXOBHUX CAHIB.

Buoxpemneno uomupu 0cHO6HI 00UHUYI A0EPHUX JleKCeM. CMaH, 63AEMUHU,
Oianvricmy, xapakxmepucmuxa. Y mexcax pazeocemanmuino2o noisa «CMamy po3uisiHymo i
ONUCAHO CEMAHMUYHI MIKDONONA: NOOAJICAHHA, KIAMEA, 30UGYBAHHA, NPOKIIAMMIAL,
pozopamysans. Ppazeonociuni 0OuHUYL, KL IX penpe3eHmyromo, € nepopmamueamu i,
BIONOBIOHO, MAIOMb eKEIBANCHMU 6 YKPAIHCLKIU MO8, Y yinomy binbuicms ppazeonocizmie
mypeyvkoi Mo8uU He MOICYymb Oymu 3amiHeHi iX YKpaiHCoKumu GiOnoGiOHuKamu i3
Komnonenmom «boey y 38’a3Ky i3 posbixcHocmaAMU 8 KyAbMYpHO-peniciliniti cneyughiyi
emnocy. Taxum yunom, yci o0unuyi ppazeonozii mypeybkoi Mo8u MONCHA PO3OLIUMU HA MPU
epynu. [lo nepwioi’ Hanexcams cmiliki upasu OIU3bKI 3a 3HAYEHHAM 1 34 KOMYHIKAMUBHUM
npusnauenuam. pyey epyny ckiadaioms @pazeonociyni oouHuyi, aKi He Maroms NOSHO20
8IONOBIOHUKA 8 VKpaiHCbKill MO8l i3 Komnonenmom «bozy. Tpems epyna npeocmasnena
MOBHUMU OOUHUYAMU, AKI HE MAIOMb 8I0NOGIOHUKIG Y MOBI nepekaaoy.

KurouoBi cioBa: xonyenm, gpaseonociuna o0unuys, nepexiad, MOGHA KAPMUHA
ceimy, nepgpopmamus.

Ompumarno: 29 keimna 2024 p.

Ompumarno nicas ooonpayrosannusn: 10 mpaens 2024 p.

3ameepoyceno: 15 mpasna 2024 p.

SAx muryBatu: Kepnisap H., Typbaposa H. (2024). KomnaparusHuit anami3
TYpELbKUX Ta YKPaTHCHKUX (pa3eosIorivHuX OJMHHIb, 0 PEPE3CHTYIOTh KOHLENT «bory.
Dinonoeiuni mpaxmamu, 16(1). https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-7

Beryn

[oumnaroun 3 XX CTOMTTS, 3pocTae 3HAYCHHA KOMYHIKaIlii SK MICTKa Yy
MDKKYJIBTYPHAX B3a€EMOJiAX. BiAmoBigHO 3pocTae i poib Mepekiagy B CydacHOMY CBiTi,
a/pKe «... TEPEeKyIaJ]l MOKIMKAHUI 3a0e3MeUYnTH OMOCEePEAKOBAHY JBOMOBHY KOMYHIKAIIIO,
sKa 32 CBOIMH MOXJIMBOCTSIMH Ma€ MaKCHUMAaJbHO HAOIMKYBaTHCS 0 3BUYHOI OZHOMOBHOL
komyHikamii» (bimoyc, 2013: 102). Take cycminpHEe MpHU3HAYEHHS MEpeKIany akTyali3ye
OIIHy 3 HalcymepeunMBimMX MpoOJeM MepeKIago3HaBCTBA: MEpeKnan Mae OyTH TOYHHM
Ta/abo MoBHOLIHHMM. OT)XE, 3 MOMEHTY BWJAUICHHS NEpeKIag03HABCTBA B OKPEMY Taiy3b
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JIHTBICTMKY TUTAHHS EKBIBAJIEHTHOCTI W aJeKBAaTHOCTI TepeKJIaay TOCTPO CTOITh Mepe
HaYKOBIISIMH, OCOOJIMBO SIKIIIO MOBa e Mpo mepekia] (Hpa3eosoriyHuX OJUHULE (Haimi —
D0).

®pazeosorismu € pe3ysbTaToOM i y3araJbHEHHSM 0araToBiKOBOT'O 30BHIIIHBOTO 1
BHYTPIIIHLOI'O KOMYHIKaTHBHOTO TpOLECy Hallii, pa3oM i3 TUM BOHH SIK KYJBTYpHI KOIH
(IKCYIOTh Y MEHTAJIBHOCTI KOXKHOTO TIPEJCTaBHUKA E€THOCY 3arajbHOHAIIOHAJIBbHY
KOHLENTYalbHy KapTHHY CBITy, BaroMHMM YWHHHUKOM SKOi € peJiridHi yCTaHOBKH
BepOaizoBaHi B MOBi, 30kpeMa i y ¢pazeonorigunomy ¢oHzmi. BinmosinHo, ocTaHHIM YacoM
3pOCTaE MiKaBiCTh 10 JOCIIKCHB, PICBSUEHIX KOMITapaTUBHOMY aHaiizy @O pi3HHX MOB.

AKTyaJbHICTh HAIIOTO IOCHIKEHHS BH3HAYAETHCS ABOMA (paKTaMU: MO-TIEpIIe,
yepe3 BCTAHOBIICHHS MOMIOHOCTI # po30iXHOCTI cHOCOOIB KOHIENTYyasi3amii AiHCHOCTI B
YKpaiHCBKIH Ta TypeUupKii MOBaX MUIIXOM BHAUICHHA (YHKI[IOHAIEHO-CEMaHTHIHUX
ocobmmBOCTeH (hpa3eonori3amMiB B 000X MOBaxX BHpImIyOThCsA mpobiema mepekiamxy PO i3
KoMItoHeHTOM «bor»; mo-gpyre, Ik y TypeUbKOMY MOBO3HABCTBI, Tak i B YKpaiHCHKOMY,
HasBHA HEJJOCTATHICTH pOOIT, MPUCBSIYCHUX BUBYCHHIO (ppaseosorii Ta mapemionorii Kopany
Ha IpyHTI Typeuskoi MmoBu (ITokposcbka I., 2013: 70).

Mera Hamof cTarTi — Ha MaTepiaii TypeUbKUX Ta YKpaiHCHKUX (hpa3eosorivyHuX
OJIMHMIIb OMHUCATH penpe3eHTallito KoHuenty «bOI'», mpoaHamizyBaTH iX (QyHKIIOHAIBHO-
CEeMaHTH4HI OCOOJMBOCTI ISl MIPOBEJCHHS MOPIBHSUILHOTO aHATi3y PI3HHUX JIIHTBOKYJBTYD;
OKPECIIUTH OCOOJIMBOCTI MEPEKIany TYPEUbKHX (pa3eoOTiYHHX OAMHHUID i3 ypaxyBaHHIM
PI3HIX KOMIIOHCHTIB JICKCHYHOTO 3HAYEHHS, M0 (POPMYIOTh PI3HOCHCTEMHI MOBHI KapTHHH
CBITY.

Marepiaau Ta MeTOAU X0CTiAKEHHS

Bin MomeHTy BuaiieHHS (pa3eosorii B OKpeMy raiy3b MOBO3HABCTBa MEPE[
HAYKOBISIMM TOCTaja mpoOsieMa BH3HAYEHHS MEX JIOCHIPKyBaHOTO HUMH  SIBUILA.
TpaauniiHo 00’€KT BUBUYEHHS Ili€i HAyKH PO3IJISJAIOTh a00 «IIIMPOKO», 3ally4aroyd BCi
MOBHI OJIMHMIII, SIKI XapaKTePU3YIOThCSI CTIMKICTIO i BiITBOPIOBAHICTIO, 00 «BY3bKO» — L&
nepeBaxHo imiomu. Oxpnak neski pociinuuku (B. Apxanrenmbcbkuii, P. Exkepr, b. Tarap,
B. Y4yeHK0) HarojomyoTh Ha HENPHUIIyCTUMOCTI Takoro morisiay. B. YxkueHkom Ta
J. YxaeHkoM Oyma oOTpyHTOBaHA JyMKa, IO (pa3eooTiaHuil POHA YKpaiHChKOI MOBH CIIiJ
PO3TIIIATH SIK «IEHTP i mepedipito», e MeHTp CKIATaroTh imiomu, a mepedipito — cTiliki,
BiITBOPIOBAHI OJTMHMIII THITY TaBTOJIOTiH Ta iH. Taka mo3uIIis 37a€ThCs HAM TIPABIIIEHOIO.

TakuMm YWHOM, MaTepiaJoM s JOCITIHKSHHS CTalmd (pa3eoyoTivHI OIMHHUII
TypenbKoi MOBH 13 KOMIIOHEHTOM «bory, fKi penpe3eHTyoTh OJHOWMEHHHWH KOHIENT Yy
MEHTaJbHIA CBiJOMOCTI HOCIIB MOBH. BHOIpKy IUX OAMHHUIL OyJO 3IHCHEHO NUIIXOM
aHKeTyBaHHs cJyXadiB miarotroyoro BimmiieHHs i3 Typeuuumnu. Ilepen Humu Oyno
MOCTABJICHO 3aBJaHHA 3alKMcaTH CTidKi BUpa3su i3 KoMmmoHeHToM «bory», siki BOHH
nam’sitatoTh. [lonepenupo ix o3Haiiommiy i3 cyrtio PO sik MoBHOrO siBunia. OKpiM LbOTO,
MPOTATOM POKY IHOGOHH BUBUYAIIM HAMOUIBII y)KMBaHI YKpaTHChKI (hpa3eoiorizMHu.

AHaii3 aHKeT JI03BOJIMB YKJIACTH CIIMCOK OJMHUIb Typeubkoi ¢paszeosnorii, ski
3ycTpivanucs xoda 6 oquH pas (99 ©O).

Takuit minxim no BigObopy MartepiaimiB Aisd JOCHIDKEHHS HaM BHIA€THCS
npupoAoBiAnoBiTHUM. Hacammepen, MoBa € cmocoOoM TMi3HAHHS JIHCHOCTI, y HIiH
BiOOpakaloThCSL BCI KyNBTYpHI peaiii, 30KpeMa VsBICHHS IPO CHUCTEMY MLIHHOCTEH,
MOpaIbHUX HOpM U imeaniB. BimmoBimHO koHmenT «bor» y HalliOHANBHIA KOHIENTOCHEpi
KO>KHOTO HapoJy € YaCTHHOIO IIMX MOPAJIbHO-ETHYHMX 33aKOHIB. A (h)pa3eosorisMu B IIbOMY
BUMIAJIKy € OIHWM 3 HaHKpamlNX BHPA3HUKIB MOBHOI KapTHHH CBITy pernumieHTa. OKpiM
IbOTO, BeNWKud map QpaseosorivHoro (GoHAY KOKHOI MOBH Ma€ aHTPOIMOIEHTPUYHUN
xapaktep. HarioHanpHa KoOHIENTOoCcdepa, fKa € «... MPOAYKTOM TCUXIYHOI MisITLHOCTI
JIO/EH, ... MOYMHAE BIUIMBATH HA HUX. | KOKHUIA NIpencTaBHUK Oyab-fKOi1 Hamii — MEeBHOIO
MIpOIO MIPOAYKT HamioHaIbHOI KoHuenTochepn» ([aiinaenko 1., 2011: 12). Konnent «bor» €
MEHTAJIbHOIO OJWHMIECI0 KOTHITUBHOI c(epH MpeACTaBHUKIB €THOCIB, y HAIIOMYy
JIOCIIKCHHI — TYpKiB, Ji¢ iclaM Ma€ 3HAYHUI BIUTUB Ha X CBIJIOMICTh. 3ayBa>KUMO IO,
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po3yMiHHA KoHIENTY «bory i BuB4eHHsS ceMaHTHKH PO i3 0OqHOWMEHHUM KOMITOHEHTOM Ja€
MOXJIMBICTb OIUCATH IX SK pe3yJbTaT Mi3HaHHS AIHCHOCTI i BiIOOpa)XEHHS 1IbOTO Mi3HAHHA
B MOBHOMY KOJi, a TakOX TpEICTaBUTH KOMYHIKaTHUBHI cuTyauii, Je BOHH
BUKOPHCTOBYIOTBCH.

Ha r1pyHTi yKpaiHChkOi MOBHM MarepiajoM Juisl JOCHiKeHHS Oynu 30ipku
HapoJHUX NHpHUCHiB’iB Ta npukasok C.[Imiumuyk, ABOTOMHHMI (pa3eosioriyHUN CIOBHHUK
B. BinoHoeHKo, 30ipHHUK yKpaiHCHKHUX MPUCIIB’B i prka3ok M. Homuca.

VY mporeci nochimkxenas PO ykpaiHChKOi Ta TyperbKoi MOB OyJ0 BHKOPHUCTaHO
TaKi METOJW: aHKETYBAaHHS, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHAN Ta OMUCOBUH aHaIi3, KOMIIAPaTHBHUHA
aHayi3, KU TO3BOJISIE BUABHUTH HAIllOHAJIHHO-CIICIIU(IUHI PUCH OIMHUIL (PpazeoIOTiqIHOTO

thoumy.

Oo0roBopennst

[MiarpyHTsiM At cy4acHMX JOCIHIDKEHb y IapuHi ¢paseosorii cramu 30ipku
B. Cmupaunpkoro, M. Kocromapoa, M. Homuca, 1. ®panka (Ha matepiaii ykpaiHCBKOI
moBH), Maxmyzna Kamrapcekoro, Axmena 6iH Maxmyna, Maynsaa Illemcennina (Ha
Marepiaii TypebKoi MOBH).

Iporssrom XX CTONITTS CTBOPEHO JieKiibKa (pa3eosoriuHUX CIOBHHUKIB,
yKJIaJauyaMi SIKHX € KOJCKTHB aBTOPIB 3a penaakiiero B. BiToHOXEHKO, a TakoXX 3HaHi
yKpainceki MoBo3HaBIi — JI YnoBudenko, B. Yikuenko, I. Oniitnuk, H. Battok. M. [1a3skom
YKJIaJIeHO JeKiJbKa 30ipoK YKpaiHCBKHX TPHCIIB’{B Ta MpUKa30K. BapTo 3ayBaxkuTh, MmO i
30ipKH HE MICTATH MapeMill i3 koMroHeHToM «bory depes icTOpHYHHIA 9ac IX CTBOPEHHS.

TeopeTHdHy OCHOBY Cy4acHHX AOCIIUKEHb 3 YKpaiHChKOI (hpaseosnorii 3aKkimageHo
O. IToTebnero, B. Jlapianm, JI. Y noBuueHko, M. Anidepenko, B. Kanamaukowm,
B. Yxuenkom, JI. YKUCHKOM Ta iH.

Ha cyuacHoMmy etami pO3BHTKY IOCTIIKCHb Yy ramy3i Qpaseosorii mpobiemy
akryaizariii kounentis Bu4anu O. CeniBanoBa, A. Emiposa, I'. Manunoscska, M. CyciioBa,
M. Ckpab, O. SlHuupka; OKpeMi aclmeKTH MAOCHIKEHHs CTPYKTYpH, CEMaHTHKH,
¢yHKIIOHYBaHHS ~ (pa3eosiori3MiB  PO3KPUTO B  HAykKoBMX posBigkax H. babwuu,
M. Jlemcekoro, C. €pmonenxko, I'. Aumuiesoi, O. bemeil. BuBduenHto mpoGieM mnepexnany
¢pazeonorii Kopany mnpucesueno nocmimxenHs T. KongpaTrok; perpeseHTarii KOHIENTY
«Anmax» y TypeupKiii MOBHIH KapTHHI cBiTy po3risHyTo B. IligBogaum, 1. IIokpoBceKoIO.

Kiremp XX cr. Tta mouatok XXI cTomiTTs g Typenpkoi (hpa3eonorigyHoi
JeKcuKorpadii Mo3HAYMBCS MIABUIICHHSIM IIIKABOCTI O CTiHKWx BHCIOBIB. Cepen ycix
nmopobok Tpeba BigzHaunTH cinoBHUKH E. Capaubami Ta . MiHHeTorTy, a Takox 30ipKu
napemiit O. Akcos, M. FOpr6armmi.

3arajoMm 3a OCTaHHI MECSATHIITTSA MOCTIIHUKA BCE OLUIbIINE 3BEPTAIOTHCS IO
JOCHiKeHb  Typenbkoi (dpaszeosnorii. Cepeln BITYM3HSHMX YUY€HHMX 3HAuUHMH BHECOK Y
nociimkenns Typenpkux ®O 3poouia JI. [Tokposcbka. PesynbraTu i poboTH npeacraBieHoO
y HU3L cTareil Ta qUcepTaliiHuX TOCTIPKEHHAX. BUIbIIiCTh HAYKOBHX PO3BIIOK ITOB’s13aHi 3
ocobmuBoCTsIME  mepekiany pisaux rpyn PO (H. lem’simenko, E. Miniaxmertosa,
1O. Onmmienko Ta iH.). MeToAWYHHAN acTeKT nepeKiIaay BUCBITICHO y ctaTTsax O. YaeHKOBOI,
JI. OpexoBoi.

Cepen TypeUbKHX HAYKOBIIB, SKiI IOCTIIKYIOTH (paseororiyHmid (GoHA cBOET
MoBH Moxkemo Ha3zBatu b. Xani, O. Akcos, JI. Y3y, C. KenecOaesa.

Otxe, OaraToBikOoBa ICTOpPHYHA CHAIIMHA YKPATHCHKOTO Ta TYPEIKOTO HApOIiB
BHACTIJIOK 3arapOHUIBKAX BOEH AAIOTHh IMONITOBX JO BHSABJICHHS CHUIBHUX Ta BiIMIHHHX,
cnenuigHUX puc oOpaHMX (Pa3eo]OTiYHUX ONMHHUNB Yy JIBOX KyibTypax. HarionambHo-
KyJIbTYypHI BiJMIHHOCTi, IICHXOJIOTIYHI CTEpPEOTHIH, pPENiriiiHi Ta ICTOpHYHI Tpaamiii
CHOHYKAIOTh 0 HOBUX 1 HOBUX JOCIHIiKEHb.
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Pe3yabraTn gocaigxenHs

PeniriiiHi KOHIIENTH € OJHUM i3 TOMIHAHTHUX aCIICKTIB SK Y XPUCTHUSHCHKIH, TaK 1
MYCYJIbMAHCHKIH JTyXOBHIA CKJIaOBiii HaIii. «Y HHUX BiJOOpa)XCHI OCHOBHI KOHIICHTH
KyJBTYPH — K HAIIOHAITBHOI, TaK i 3arajJpHOM0ACHKO» [Konbok, 2011: 80].

Konnenrt «bor» € cBOEpiTHOIO CHUCTEMOIO, IO O0’€IHYE MOpajbHi, €THYHI Ta
KyJIbTYpHI LIHHOCTI, a, 0TXKe, SIKHAHKpallle UIFOCTPYE CITJIbHE i BiIMIHHE Y KOTHITUBHIN
CBIJIOMOCTI YKpaiHCBKOTO Ta TYPELbKOTO ETHOCIB.

B ykpaiHcekiil HamioHanmpHIM Tpagumii koHmenT «bor» 0a3zyeTscs Ha pelniriiHO-
Mi(OJIOTIUHIN CHCTEMI IIe 3 eTOXHU S3UYHHUITBA. JJOXPUCTHSIHCHKA penpe3eHTAalis KOHICITY
Ma€ BIZOMTOK aHTPOIOIEHTPUYHOTO XapaKTepy, NepcoHipikoBaHa, i3 IIOACHKIMH
aTpuOyTHBHUMHU O3HaKaMd. CBigUeHHSIM IIHOTO CTaJHM YOcOOJeHHI 00pa3u (OIBKIOPHOTO
anpy. [lomameima Tparchopmariist mopomxye bora, sikuit 3aMicTh s3UYHUIBKOIT MidoTorii i3
YHCIICHHOIO KINBKICTIO NaBHIX TEOHIMIB sBIsiE coboro TpuoOpa3 bora-ortm, bora-cmna i
Bora-/lyxa Cssitoro, sKkWil «3aMHUCIMB CBIT 1 Hac y HbOMY, a JyXOBHa CEMaHTHKa,
30arauylo4y CBiJJOMICTb, MOXKE 3MIHIOBaTH CEHC JXHUTTS JIIOJAMHU, 00 Mae HEoOMeKeHy
BUHSTKOBY HalBHUIY crity» [Binbunnceka, 2018 : 129]. (Bci mu nio Bocom; boz écvo 6 pyxax
mpumae; I'ocnoowv ycim moxma; I'ocnodwv yceomy xopma; Ceim 6Ccro0u HanoSHeHUl CIA60I0
Teopys, Himu — mo poca boxca; Bauums boe 3 neba, wo xomy mpeba; Bio cepys do Boea
Haeénpocmeyb dopoea; e n0bos, mam cam boz nepebysac.

3rogom, koHIenTt «bor» HaOyBae pi3HOTO BHAY KOHOTATHBHUX 3Ha4deHb. OKpiM
JIYXOBHOI CEMaHTHKH, bor HaminsfeTscst HOMIHALIIMH 1POHIYHO-CAPKACTHYHOTO XapakKTepy
(Kasas yuean: 6 boea sip, a Bozosi ne sip, 60 boz nopadums, boz i 3padoums, He éce do boea
— mpeba 1 00 po3ymy ceoeo, ILons, Hebooice, na ceamuii Booce! [[]Jo momy Bozy monumscs,
Kompuil He muiye;, Xioa moocHa y Hedxcusozo boea xniba sunpocumu, Bowce ceamuii Booice ne
nomooice! Ceami cesmumeni, wo 3 6amu pobumumewt. Hi Xuiba cnekmu, Hi 0ipu 3aiamamu,
nputioemocsi max euxudamu,; Bzse booicenvky 3a nHoocenvky — ma il 6abax 06 zemmo). Taki
(pazeosnorisamMu He OyAyTh MaTH €KBIBAJICHT IIPU MEpeKiIai Ha Oy/ab-sKy MOBY 1CIaMCHKOTO
CBITY, 30KpeMa i Ha TypelbKy 4epe3 Te, 10 B Lii perniriiHiid cucremi dor — ne abcomor. Y
JlaBHI 4acu 3a MOJIOHI BHUCIIOBJIIOBaHHS JIIOAWHY MOIJVIM CTPAaTUTH. be3eKBiBaJIeHTHUMH
OynyTh 1 pazeonorizmu TUILY: nin 3 bozom 206opums, a na yopma ougumucsi. I10SICHIOETBCS
e THUM, IO MOJMTBA B icllaMi HE Mae MocepenHuKa (0coOW IyXOBHOTO CaHy), SIK Y
XpUCTHAHCTBI. IMaM He BUKOHYe cakpaldbHUX (YHKIiH, HE HAIUICHHA ONaromaTTio Yd
YUMOCh TOMIOHUM. YKpaiHCBKUI (pa3eosiorisM CapKaCTHIHO BHCMIIOE JIOIUHY, sKa
MOBUHHA OyTH 3pa3koM H0OPOUECHOCTI K MOCepeaHUK Mixk borom i oabsMu, npoTe BUABIISE
HAWTIpIIi JIFOJCHKI BaTH.

3ara;oMm icIaMChKi PeNiTiifHI 3aKOHH KePYHOTHCS TAaKUMH XX KaTETOPIsAMH, MO 1
XPUCTHSHCBKI: BCEMOTYTHICTh, CBSITICTh, BIYHICTh, JYXOBHICTb, CBITOTBOPYICTH TOIIIO.
ATpuOyTHBHE 3allepeyeHHs — y TPUEAHOCTI 00pa3y: AJuiax BOICTHHY €AMHHM, BiH, HA JyMKY
MPE/ICTABHUKIB 1CIaMCBKOT KYJIBTYPH, € TBOPLEM yCiX (opM kuTTs. ToMy He 3anepedyroun
€Banrernie, Icyca Xpucra MyCcyibMaHH BBaKAIOTh MPOPOKOM, a He CuaoM boxxum. OTke npu
nepeKsagi He BapTO BUKOPUCTOBYBaTH BapianTH PO i3 KOMIOHEHTOM «XPHCTOC», SIKi
HOJIAIOTBCSA B YKPATHCHKHX JIeKCUKOTpadiuHHUX Mpalsdx (IuB. — Ak y Xpucma 3a nasyxorw).
3araisHOBIIOMUM € TOH (hakT, M0 Y MYCYIbMaHChKiA Tpamuiii y bora Hemae iMeHi, ToMy
BUKOPUCTOBYIOTH HOTO 3aMiHHHKH (0y3bk0 99 Ha3zB). OCHOBHHM OHIMOM, SKHH iHTephepye
ycCi HasiBHI KOMIIOHEHTH, € HOMIHaTHB AJiax. BiH BUKOHYe CBOIO OCHOBHY POJIb — EMOIIIHHO-
EKCTIPECUBHHH BILIMB HA CBiIOMICTb JIIOJMHH.

IcnaMceka KylibTypa Mae eBHY METY, 3apajiH SKOi JIIOJMHA NPHUHIILIA B LIS CBIT, —
MOKJIOHIHHS Bennkomy TBOpeBi. XKUTTS TIOAMHN MOBMHHO MPOXOIHUTH 3TiHO i3 3aKOHOM,
akuid BcTaHOBMB Aumax. CropaBxkHIH MycyTpMaHMH O€3yMOBHO BipHTh y cBoro bora i
3IMIIAETHECA BIpHUM HOMY, M030aBJICHUH MapHOCIABCTBA W TOPJWHI; BiH 3aBXIW BISIYHHMA
AntaxoBi 3a KOXKHE JJOCATHEHHS B )KHTTI.

[oni6ui QopMu NPUAHATTSA PENIriiHOTO acmeKTy CTBOPHIM TEMaTHIHO
opieHToBani 3a 3MmictoM @O, B SKUX CEMaHTUYHO 3aKJIQJCHO MOKJIOHIHHS BUIIOMY
BoxectBy. Y HHMX BifcyTHE ipoHi3yBaHHS mofo KoHuenty «bor». Ane mnapanernsHO
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3adikcoBano PO i3 03HaKaMH HETATHBHOI CEMaHTHKH, sIKa Ma€ aKIeHT Ha CIIPaBeIIUBIH Kapi
AJIaxoM 3a HeriJiHi BYMHKH.

[Mposenenns ananmizy @O nano 3Mory OiTH BHUCHOBKY, IO MOBHI OJMHHMII i3
KOHLIENTOM «bor» MOIENMOI0Th MeBHI CTaHM, BIIHOCHHH, XapaKTEPUCTHKH, B3AEMUHHM 1 Jii.
Le 3yMOBHMIIO MOXKIIMBICTh BUALIMTH Mikporoiist Ha piBHI @O i3 koHIenToM «bory.

CraH XapakTepH3yeThcs PI3HUMH OOCTaBHHaMHU Ta/ab0 yMOBaMH, y SIKHX XTO-
HeOy/b nepedyBae, icHye 3a NeBHOI curyauii. Jlo ckiany ¢ppa3zeoceMEHTHUHOTO TOJIS «CTaH
BXOZSTBH TaKi MiKpOTIOJS:

- MIKpOTIOJIe, III0 HOMiHY€ MOPaJIbHO-€THYHY KaTeTOPII0 «BUTPUMKAY, ¥ TYPEIbKii
MOBi okpeciroeTbest Takumu DO: Allah dagina gore kar verir (verir kisi) (mocmiBHO — boe
oae cHie 8i0N08IOHO 00 2opu (0ac 3umy)).

OCHOBHI 0O3HaKH IILOTO MIKpOmHoJs 0a3yroThCs Ha TOMY, 0 BeemoryTHid Aummax
JTa€ KO’KHOMY 31 CBOiX pa0iB CTINBKH TSTaps i TPYAHOILIIB, CKUIBKH BiH MOKE BHUTPHMATH.
Jlis korock ixX MeHmie, a A Koroch Ounbine. [TogiOHe TiaymMaueHHs Mae Ha METi IOHECTH
MOXIIMBICTh BHUTpPUMATu Oynab-sKI Herapasgy, CKUIBKM iX BH3HaueHo borom oamHi
BiAMOBIAHO /10 11 cuit Ta MoxuMBOcTed. CeMaHTHUYHI O3HAKH YKpaiHCBKHX (ppa3eosioriyHux
OJIMHMIIb TYOIFOIOTHCS, MAIOTh TIEBHY CXOXICTh, X04a CTYIIHb KOHOTAIli MOXe OyTH AeIo
pizaumM. Haii6ineimn notudynoro mo typerpkux @O e dpasema: Koowchuil nece ceiti xpecm, 10
CEMaHTUYHO csirae vaciB Icyca Xpucra, sikuii Hic cBiif xpect Ha ['onrody, amke Horo H0Js
Oyna Bu3HaueHa borom i cBOIO MyTh BiH MaB IPOWTH 1 BUTPUMATH BHIIPOOYBaHHS 3a OyIb-
SKUX 00cTaBuH. Jot0 He obuparoms, donio boe dae;

- MIKpOIIOJE «BOJS, HE3AJIC)KHICTH) alellioe A0 BIAAW HAA CBOIMH IisIMH U
YpETyIIOBaHHSAM BJIAacHOI MOBEHiHKH. Y TypemnbKiii MoBi Taky ®O: Allah sag eli sol ele
muhtag etmesin (Oocnieno — Hexau Annax He 3podumv npagy pyKy 3ANeHCHOI 6I0 iGOi).
Cemantuka @O mo0B’s3aHa 13 HEOOXITHICTIO JIIOAWHM MaTd BOJIO, OCKUIBKH OyTH
HYXKJICHHOIO 1 NMPOCHTH MNpPO JOIOMOIY — IMPHU3BOIUTH JO BiAMOB 1 oOpa3. OOpasa x €
PYHHIBHOIO CHJIOIO, SIKa HE BIZTOBIIa€ 3aKOHAM TYPEIbKOI PEiridiHOi KylbTypH. YKpaiHChKa
BIJIMIOBITHUKOM Oy1ie. Jail KoMy oo cam nidewt y HegoJlio.

- MIKpOIoJieM, 110 O3HAa4a€e MParHeHHs 3aJ0BOJICHHS, IOB’s3aHe i3 KOHKPETHUM
NpeIMETOM, € ceMa «OakaHHs». Bu3HaueHe MIKpOIoJe Ma€e MIMPOKHIA CIIEKTpP 3aCTOCYBaHHS,
OCKIIBKA TOTAT JO 3AIHCHEHHA 4YOro-HeOyns OXOIUTIOE HaHpi3HOMaHITHII chepu
TmoJCchKoro OyTTs. Tak, 3a3HaueHe MIKpOIOJE OMHCYBAaE MOOAKaHHS IIACTS MOJOAUM Yy
piBHOMY Opaky — Ver yigidi yigide, Mevla rizkini yetire (Oocnieno — Biooaui meni, cminusuil,
Jaii Booice nposicumms cminugitl mroouni), ykpaincoka ¢pazema: Kumu sk boe npuxasas,
Kumu no bodxcomy 3akomny,

Takox y mpOMY MIKpONOJi BH3HAYMMO CEeMy i3 MOOaKaHHIM 3HAHTH HiBUMHI
CBOrO CykeHoro: Typenbka moBa — Allah kara ka sl kara gozlii niganli versin! (6yxeanvro -
Hexaii boz oapye mobi napeuenozo 3 yopHum eoroccam i uyopuumu ouduma). g @O €
0e3eKBiBaJICHTHOIO IJIsl [IEPEKIIay.

Tpaauiii KOMyHIKYBaHHS CXOXi B 000X MOBax 1 3HaXOJSTh CBOE BHUPAXCHHS B
eTHKETHHUX (Pa3coNOTiYHIX OMMHUIX. Y Typerpkiii MoBi Bi3HaunmMo Taki @O: Allah vere
del /| Allah nasip etti (docnieno — boe dacmw / Boz das ye); Allah korusun! (docnieno —
bnacocnosume Annax); Allah merhamet etsin (0ocnieno — Hexati Boe munye);, Allah
esirgesin!; B ykpaiHChKiii MOBI € BiJIIIOBIIHUKH, 110 MAIOTh 30ir 3a 3MIiCTOM 1 YaCTKOBO 3a
tdopmoro: Hexau I'ocnoov Onacocnosnse; I'ocnoou nomunyi, paba ceoeo, bepeacu, Booice,
nosoopos booice (3acmp.) Takox Mikpocema «OakaHHS» OKpeCIIoe Gppa3eMu i3 ToOaKaHHIM
3IOPOB’ST K OCHOBHOI KaTeropiaibHOi (OyTTEBOI) CYTHOCTI B JKUTTI JIFOJUHH: TYPEIBKHUIHA
BinnmoBinHUK — Allah esirgesin, Allah sifasint versin (Oocaieno - Bepeoicu tioco Boe! Boace
300pos's! Hexail Anrax oacmo 3yinenns); yKpaiHCbKUI BiTNOBINHUK - Bepeowcu, booce! Jlaii,
Booice, wjo6 i moim dimsam, faii Booice, 06oe: wacms i 300pog’s! oaui Booxce (boe, I'ocnoou)
300pos’s! Hexail Boe éam 300p06’s npubagums 8 pyuKu, y HidCKU i 8 JHcUsomux mpiwiku!

Takox ceMaHTUYHO OJM3LKOIO 33 3MICTOM 3 YKpaiHChKHMH (PpazeMaMu € cema i3
nobaxaHHsIM 100poi Howi, maciuBoi noporu: Allah rahathk versin! (mocmiBHo — Hexati
Annax oapye cnoxiu), Allah yolunu agik etsin! (Oocnisno — daiti boe iomy GiOKpumu wiasx).
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Ha mo3na4ueHHs BiaNmoBiIHOTO MOOaKaHHS YKPaiHIII BUKOPUCTOBYIOTH Taki Bupasu: 3 boecowm,
bnazociosums mebde I'ocnoos! ¥V 006py nyme.

Baproto yBaru € cema, 3HaueHHS SIKOT 0a3yeThCsl Ha BaXIIMBOCTI MepeOyBaHHS Ha
BJIaCHIH J0p03i 0€3 MOKIIMBOCTI CXMOUTH 1 MOTpPANUTH Ha Clu3bkuil nuisix. Allah insant sa
swrtmasin! (nocniBHo — bopons, boowce, empamumu noduni ceiti wiisx). HaiOnmxaum
YKpaiHChKUM BiAmoBinHUKOM 0e3 komnoHeHTY «bOI €: Butimu na dopoey.

OzHayeni @O 0a3ylOTbCs HA CEMAaHTHYHUX O3HAKaX, IO OKPECIIOIOTH y CBOIH
OimpmmocTi mOOaXkaHHS IYXOBHOTO (HEMaTepiallbHOTO) KOHTEKCTy. AJle IOCIiIKyBaHi
(pazemMn cBigyaTh i PO HASABHICTH MOOAKaHb K i3 AYXOBHHMH, TaK 1 MarepialbHAMHU
ocHoBamHu. Typeupka MoBa: Allah haywrli pazar versin! (Oocrisno — uexaui Annax dacmo
xopouty mopeiento), Allah insani sa sirtmasin (Oocnieno - Jaii Boowce nodam ousysamucs!).
Ykpainceka moBa: [louinu im, bodce, yoeo 6onu 6 boea baxcaromu, Jlaii mooi, Boowce i 3 pocu
i goou!

MoBHI oauMHULI, SKi BU3HAYAIOTh MIKpPOMNOJIE «IMOOAXaHHS» Yy TYpeUbKiil MOBI,
MaloTh HE JIMIIE MO3WTHBHY KOHOTAlilo, a i HeraTtuBHy. Tak, BuzHadeHo PO i3 Takum
cemMaHTUUHUM ToneM: Allahin beldni versin (bykeéanvno — Hexaii Annax dacme mo6i 1uxo),
Allah’indan bulsun! (6yxeanvno — [lati booice snaiumu! nexail 3naiide mebe 6i0 Annaxa),
(6yxsanvro — Xau eac boe kapae! Allah'in gazabina ugra (6yxeanvno — mu Hakuueul eHi6
Annaxa). YkpaiHcbka MOBHA KapTHHA CBITY TAaKOX TSDKI€ O HEraTWBHOI KoHoTawii: Hexat
boz mebe nokapae, Youu mebe, boxca cuna, Iloouti mebe boxca cuna Ha enaokiti 0opo3i.

Cepen ananizoBanux Typenpkux PO i3 MiKporoneM «rmoba)xkaHH» BHOKPEMIICHO MOBHY
OJMHHMIIIO i3 TT00aXKaHHAM JUTHHI 3pOCTATH MPOTATOM JXKHTTS pa3oM 3 OATHKOM Ta Martip’1o:
Allah anali babli biiyiitsiin (mocniBHo — boe, mamu i 6ameko wnexaii pocme). Tak,
CBITOTUIIHY CHCTEMY TYpeUbKOl KyIbTYpH 3akiafeHo y (imocodchkiii €mHOCTI, sKa
BU3HAYae, MO 0aThbku i3 BoKOI0 JONOMOror MarTh BUXOBATH TiJHY PENiriiHUM KaHOHAM
IUTUHY. B ykpaiHcbkoMy MOBHOMY (DOH/II €KBIBAJICHT HE 3HAWHICHO.

- Mikpomnone «yneBHeHicTh» MicTHTh y ckiaai @O xii, mo nos’s3aHi i3 odpasom bora-
cyani. Takuii po3moain Mae Micle, OCKUIBKH SIK Y TYpelbKiid, Tak 1 yKpaiHChbKil peniriiHii
KynbTypi bor BepmunTh cyn Han JoAMHOIO. Y Typeubkid MOBI 3a3HaueHe MIKpOIIoJe
BU3HAYaIOTh (hpazeonorizmu: Soz bir Allah bir (docrieno — Cnoso edune, boe eounuti); Allah
adina ant igmek (kianyce imenem Annaxa); Allah génliine gore versin (0ocnigeno — Hexaii boe
bnazocrosums eawe cepye); Barekallah(u) (Oocnieno — Hexaii 6aacocnosums Annax). B
YKpaiHCBKOMY CEMaHTHIHOMY moii: (bocom knauycs, nexaiu I'ocnoodws (Boe) 6bnacocnosnse;
Boponu sac, boace! /laii, Booce, mobi 3 neba, yoco mobi mpeba! /aii, Booce, ujob i moim
oimam max!);

- MiKporoJe «Bipa» € 0a30BHM KOMIIOHEHTOM IIil 4ac BHMBYEHHS KoHUenty «bory,
OCKIJIbKH JIMIIE JIIOAWHA BHUpilye yn OyTtH i 3 borom um HaBmaku — Oyt nosa borowm i,
BIAMOBIHO, 1032 Bipoto. [IpuitHaTTs Bipu — 1e npuitHaTTs camoro bora it ycix THX cui, sKi
i3 HUM IOB’s13aHi. Y TypeubKiii MoBi Maemo ¢pazemu: Allah tan umut kesilmez (0ocnieno —
He mooicna enadoamu y siouaii nepeo Aninaxom). Ainax He 3ajMIIA€ THX, XTO BIPUTh Y HHOTO
B CKPYTHOMY CTaHOBMII, HaBiTh y HaWBiAYaWIyIIHIIII MOMeHTH. BiH CTBOpIOE sl HHX
MIPUBIT AJISL PaOCTi, A7 TOKpAIleHHS IXHIX CIIpaB, CTAaHOBHUINA. TOMy HaBiTh Y HAWTIPIIHX i
HaiOe3HaMIMHIIINX CUTYalisX MyCyJIbMaHH HE BIIAJAIOTh Y IECUMIi3M i CTpax CaMOTHOCTI.
Bonu mupo BipsTh, mo BeeBumHil Aiax npUXWIbHHNA 1O HUX 1 3aXUCTHTH iX. Alti olur,
vedi olur, hep Allah’in dedigi olu Allah vere de! / Allah nasip etti (nocniBHO — [llicmb 6)y0e,
cim 6yode, ye 3aeoicou Booca eons. Craoicimv: «boe bnazocnoeus mene! boe das meni ye).
YkpalHCHKUMHU BiJIOBITHHKaMH OYIOyTh HACTYIHI (Qpaseonorismu: Boawno bHozy, wo
xomimu, mo meopumu, booxca eons, booica cuna, be3z booicoi goni i 6onoc 3 20106u He cnaoe,
Vi mu 6 Boocux pyxax, ¥Yce 6 Boocux pykax, Ll]o 6yoe, mo 6yde, 8a 6yde me, o boe dacmew.
Typeuska ¢pazeonoriuna onuuuus — isi Allah’a kalmak (0ocnieno — 3anuw ye Bozy) mae
moi0Hy KOHOTAIIIFO 13 aKIeHTyalli3alliio Ha MOBHiH A0Bipi 10 bora. hoe (I'ocnoov) iz moboio,
boe mebe He 3a0y0e — 3MICTOBHO amleNIOIOTh YKpPAiHCBKI (paseornorismu. Okpim TOTO,
ykpainceki @O xapakTepu3yroThes K 0e3yMOBHOIO Bipoio y BceBHIIHBOTO: Mati Hadito Ha
boea, yce 6 pyxax Booicux, Tak 1 ipoHIYHO 3YMOBIICHOIO HEIOBIPOIO 1 MOKJIAJaHHIM Ha
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camoro cebe — Ha boea cknadaiics, posymy s mpumaiics, boea e3upaii, a pyxu npukiaoa,
bozy monucw, a cam cmepescucy, Haois ¢ bosi, skuo € wo y 603i, Ha boea nadis ma i Ha
Kyma Mamis;

- MIKpOIIOJie «HEBIICBHEHICTRY / «CYMHIBY» Yy TypelbKiii MoBi Binmiueno @O: Allah bilir,
Allahi alem (mocnmisHo — boe 3nac, Amnax kpawe 3mae. B yKpaiHCBKif MOBI Maemo
BIIOBITHUKH: Boe 1020 3Hae, tuwe boey sioomo.

SnepHa cema (pa3eoCEMaHTHUYHOTO IOl  «XAapaKTEPUCTHKa» MICTUTH  OLHKY
KOMYHIKaHTOM IIPEIMETIB, SIBUII OTOYYIOYO1 MifiCHOCTi ab0 HisITBHOCTI, YIMHKIB, XapaKTepy
monuHu. lle oIiHIOBaHHA peanizyeThCsi 4Yepe3 MO3WTHBHI Ta HETaTWBHI KOHOTAIII.
BinmoBimHO MU MOXKEMO BHIUTUTH TaKi MiKPOTIOJIS:

- MIKpOTIOJIE «IIO3UTHBHA OI[iHKA» MICTHTH CEMY «HArOpPOKYBAaTH 3a II0-HEOYIbY.
Y typeupkiit MoBi BusiBiieHo @O, mo ii penpesentye: Allah sabirli kulunu sever (mocmiBHO —
Annax (Boz) nobums ceoeo mepniauozo paba / ciyey). TepiiHHS, SIK 9eCHOTa MOBYa3HOTO
ouiKyBaHHs Oe3 mepeiiMaHHs yepe3 Te, IO CTAHEThCs, SIKIIO JIIOJUHY CIIITKAIOTh HEPHEMHI
curyauii (Oinb, rope, OiqHICTb, HECNPaBEMJIMBICTb, XBOpPOOa Ta iH.), OJHa 3 OCHOBHHX
MOpPAJILHUX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI 1 B iclami, i B XpUCTHAHCTBI (TopiBHsiiTe — Boe mepnis, i
Ham eenig). Typeupkuil (pa3eosoriamM amearoe 0 TOro, IO HArOPOJO 3a TEPIiHHS Oyne
nro60B bora, fioro npuxmwibHICTh. YKpaiHChKa MapeMis, X04 1 Ma€ CHUIbHY CeMY «TEpITiHHS —
SK OJIHAa 3 HaWKpalIUX SKOCTEH, Ky MOXE MAaTH JIOJMHA» HE MICTHUTh CEMH «HAropoaay,
TOMY HE MOK€ BB)XATHCS BIJIIOBIIHMKOM 0 ILOTO TYPELBKOTO IMpPHUCIHiB'S. bim3pkum 10
TYpElbKOTO BHCIOBY 3a OCHOBHOIO CEMOIO IbOTO Mikpomois Oyzae ¢paseornorism: 3a
mepninnus boe oae nopsmynox. Ha Haml mOTisg, JEKCEMH «TF000B» 1 «IOPATYHOK» MalOTh
CHibHY MeTaOpHUYHY KOHIENTYalbHY MOJENb: M000oB bora — mopstyHok. Y ceMaHTHII
Oimpmrocti ykpaincekux @O TeprmiHHSA SK MO3UTHBHAA SKICTh CTOCYEThes bora: JKugi, noku
T'ocnoow 6oe epixam mepnums, noku boe epixam mepnums, ma 2onoea na nieuax, boe 00620
mepnumy, ma 6o01sye 6'c. 3aranom, TEpIiHHA, K pUca XapakTepy JIIOAWHH, TOB'SI3YEThCS B
YKpaTHChKi MOBHIH KapTHHI CBITY 13 NparHEHHSM YOrOCh HABYUTHUCS, IOCH 3100YyTH: Ha
baxcanus € mepninna, Imu 6 nayky — mepnimu, be3 mepninua nemac euenns, [o eenuxozo
mepninusi npuiide [ yminHs ma iH. AOO € 30BCIM NPOTHICKHOI 0 aHaIi30BaHOTO
Typenbkoro ¢pazeonoriamy: Tepnums 6paza 00620, a uepes kpaii nioe — He e2amyeut, Kpawe
nomepmu, auixc Henpasdy mepnimu, Yac mepnimu, a gix owcumu, Kpawe npipsa, Hixc
mepnimu 31y Hanacms, Byodb-axomy mepninnto mipa, Tepneys ypeasca ma in.

- MIKpOIIOJIe «HETaTHBHA OIIHKa)» YOTOCh 200 KOTO-HEOYIb.

Y ®O Diismez, kalkmaz bir Allah (6yxe. boe - ye motu, xmo HIKOIU He NAOAE i He
niOHIMaemubcsy) HETaTHBHA KOHOTALis (OPMYETBCS 32 PaxXyHOK CEM «TOHOPOBHIN,
«caMoIIOOMBHIT». «3apo3yMummii», sKi BXOISATH y 3HA4YECHHS LBOro Bupasy. ['oHOposa,
3apo3yMisia JFoIMHA IOBUHHA MaM SITATH, 1[0 BOHA YXHBE Y CBITI, JI¢ BCE 3MIHIOETHCS KOKHOT
muti. ChoroiHi MoXkem OyTH OaratiM, a 3aBTpa OiaHuUM. BeceBuinHii Annax — equHuU, XTO
nepeOyBae 1Mo3a MEXaMH BCIX IO3UTHBHUX YHM HETaTUBHUX 3MiH. YKpalHCHKHUMHU
BIJIMIOBITHUKAMH JI0 TYPELbKOI mapemii OyayTh: wemac y ceimi nao Boea, nao bocom nemae
Hixkozo. 1]i MOBHI OJJMHUIII MAIOTh OJIHAKOBHH IUIaH 3MICTY, ajle BOHH Pi3Hi 32 GpopMoto.

- MIKpOIIoJie  «KiNbKicTh». Cepen aHaNi30BaHHX TYpPEIBKUX (Ppa3eororigHmx
OJIMHUIID 13 KOMIIOHEHTOM «bor» y Mexkax siIepHOI CeMH «XapaKTEpPHCTHKa» BHOKPEMIICHO
MIKpOIIoJie, K€ Mae HEHTpaIbHYy KOHOTAII0 i HeMae 3B’A3Ky 13 peNiriiHuMH (pakTaMu:
sayisin1 Allah bilir (mocniBHO — Kinbricmb Annax 3uae) — nyxe 6araro. B ykpalHChKiil MOBI
HaMW HE 3HaWJEeHO eKBiBaleHTa s wiel Typeubkoi mapemii i3 kommonentoM bor. Ha
MO3HAYCHHS KUIBKOCTI  YKpaiHIIl BXXKHWBAIOTh Taki CTidki cmomyku: bes iaiky;, Kypu He
xkuoroms, Ceuni He ioams, Jlonamoio eopuu (2pebu, 3acpioait); Axc xuwumo (besniv); /o
oica; Ax maxy, Ax nicky mopcvroeo;, Hi npoixamu ui npoumu; Ha e6onosit wkypi ne
cnucamu; Xou zpebnio camu; (npo pobomy, cnpasu, kionim mowjo) Ilo ecopnro; Ilo eyxa; Ilo
wuro; 3 eonosoio; Ilo 3ae’asky, Llina xyna, (naodssuuatino bazamo) Ak ysimy 6 2opodi (no
ecvomy ceimy). DO Ceuni ne iosmo Ta /[o 6ica KaTeTOPUIHO HE MO’KHA BUKOPUCTOBYBATH SIK
3aMiHy @paseosorizmy sayisint Allah bilir: mepmomy Bumaaky — dYepe3 HaIliOHaNbHY
cneudiky CHPUHHATTS 300HIMY «CBHHS» Yy JBOX KYJNbTYpax; y JApyromy — depe3
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OTIO3WINHICTh KOHTEKCTyaJIbHUX MeTadop, sAKi JSITIM B OCHOBY [HUX TapeMid y
pisHocucTeMHux MoBax. Cepen ycix HaBeneHunx OO ykpaiHChKOI MOBH HEHTpaibHE
CTHJTIICTHYHE 3a0apBIICHHS MA€ TIJIbKY MEpIla y CIUCKY MOBHA OJMHUII — be3 Ky, ajle BOHA
HE MOJKE TIepeIaTH HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHY CrieludiKy TypeIbKoi mapemil.

- MIKpOIIOJie, JI¢ MAEThCS XapaKTCPHCTHKA HE JIFOJUHI, a MICIEBOCTI 3a CeMaMu
«MaJIOJFOTHUY, «3aTHITHUIT», KYyCAMITHCHUI». Y HAIIOMY TOCTIXKCHHI BOHO MPEICTaBICHO
TakuM Bupaszom: Allahi ¢ok, insant az bir yer (docrisno — Annaxa 6azamo, moodei Mano) —
3amuwne, 6e3noone micye. Bimomo, mo s 3AiHCHEHHS MOIUTBH MYCYJIbMAaHHWHY HE
moTpiOHMI TOCepeHWK, a JHUIIe CHOKiHE MicIe, ¢ BiH MOXKe IMOMOJNHTHCA. Sk yxe
3a3Hayanocs, iMaM He € MOCEepPeTHIKOM MiX borom i mrompmmu, sk min y XpucTusHCTBI. Lle
OyXOBHMH 1 CBITCBKHH Jifep Tpomand. BiamoBigHO, 3HAYEHHS TYypeIpKoi mapemil
JIETePMIHYIOTE JleKceMu «Allahi», «GOK» Ta «insani», «az», i 3 skux € antoHiMamu. OTXe,
aHali30BaHa MOBHA OJHMHHUIII TYypelbKOI MOBH HE MOKE MAaTH YKPaiHCHKOTO BiIIIOBiTHHKA,
00 B OCHOBI 11 3HaUEHHS JIe)KaTh TPAAULI] HEBJIACTUBI YKPaTHISIM-XPUCTHUSHAM.

Cepen Typeubkux ¢pazeM OyJ0 BHUSBICHO TpH, sKi 00’€IHYe CIUIbHE
(hpazeoceMaHTHYUHE TOJE «His» 13 MIKpomojeM «momnomoray: Vermeyince Mabud (Yaratici,
Allah), neylesin Mahmud (mocnisro — Koau Mabyo (Teopeywv, Ainax — npumimka nawa) ne
oae, wo modxce 3pobumu Maxmyo?) ta Allah giimiis kapiyr kaparsa altin kapiyr acar
(mocniBHO — Akwjo Annax szauumse cpioui oeepi, 6in eiouunsc zonomi), Allah dogrunun
yardimcisidir (DocmiBHO — Aanax - nomiynux npaedu). BoHo xapakrepusye aii bora mo
BiTHOIICHHIO 10 JIFOIWHU 5K BHIIOI, CIIPaBeIMBOI, T0OPOi CYTHOCTI, sIKa 3aBXKAW MpHAIC Ha
JIOTIOMOTY TIpaBeAHIN JIOAWHI, MO *kuBe 32 00kuMu 3akoHamu. OctaHHI 1Bi @O 32 cBOIM
3HAYCHHSM € JJOTTOBHEHHSIM 1 IPOIOBKEHHSIM OfHa omHOi. Tak, AJmax mormomarae ToMy, XTO
pOOUTE Te, IO BiH BENUTh, i YHUKAE TOTO, IO BiH 3a0oponse. Takiil JromuHI, SKIIO BOHA
3HAaXOIUTBCS Yy CKpyTi, bor 3amxau pomomoxke. [lepmmii ¢paseosnoriaMm 3a CBOEIO
CEMAaHTUKOI € HiOM MiICYMKOM JI0 OMHCAaHOI CHTyalii: Bce Ha po3cyn BceBuminboro. Y
3HaYEHHI IHOTO (hPa3eoIori3My € 1 T0JaTKOBAa KOHOTALliS TIOB’s3aHa 13 CEMOIO «IO0JIS»: SKIIO
bor He naB aHi TamaHTy, aHi OaraTcTBa, aHi 3HaHb, TO JIFOJUHA HIYOTO 3 IUM 3POOUTH HE
3MOJKe. SI3UYHMILBKINA CBITOTJISIIHIM CHCTEMI CXiJHUX CJIOB’SIH HE BIACTHUBHMH (aTaii3m, SK
HANPHUKIA] CBITOOAYCHHIO OKUTETIB KpaiH 3axony Ta Cxomy, mpoTe IiJ BIUTHBOM
XPUCTHSHCTBA BiH MOCTYIIOBO BKOPIHIOBABCS Y CBIIOMICTH YKpAIHINB i BUSBISBCS B CTalTUX
CIIOBOCIIONYYCHHSAX 13 KOMIIOHEHTOM bor, siki MOXYTh BHCTYNATH SK BIiAMOBIIHUKH IO
O3HAYCHHUX TYpPEIBKUX MOBHHX onwHUIG. [lopiBHslTE: oo éce bauumv ma He ckavice, d
pasom edice nokapae Ha mim cgimi, Ak Booica 605, mo sunupuew 3 mops, Ax boe dacms, mo
i 8 8ikHO nodacms, Komy boe mae wo oamu, mo dacme i 6 xami, Konu boe ne senums, mo
Hexail He boaumy, Ax Boe He nomooce, mo i cesami He bopouams, Ak boe ne cxoue, mo xou
b6u oecsimv 20/1i6 Mas, Mo Hiv020 He 3pobuui, Ak Boe 200ums, mo i mokpe copums. HaBeneHi
napemii He € IOBHUMH €KBiBasieHTaMu 110 Typelbkux ®O. BoHu cniBnasaroTh 3 OCTaHHIMH Y
BUPQXEHHI SIIEPHOT CEMU «IIisI».

BigHocHHM MiX JIOIBMH Ta JIOJEH 13 00’€KTHBHUM CBITOM PENPE3CHTYIOTh HACTYIHI
tdpazeonorismu: Allah kulunu kismeti ile yaratir — (ROCIIBHO — Annax cmeopioe c6020 paba
8I0N06IOHO 00 1020 npusnauenns), Almadan vermek, Allah’a mahsus (yaragir) — (10CTiBHO —
Tinoku Annax moowce oagamu, He bepyuu), biitiin umudu Allah — (mocniBHO — 6ca Hadia Ha
Annaxa). lle nO3BONIIIO BHIUTMTH B MEXaX IX CEMAHTHUKH SICPHY CEMY «BiTHOCHHHY, sKa
MOJUIAETHCSA Ha TaKi MIKPOTIOJIS:

- MIKPOIIOJNIE «IIePEIIKOKAHH» TpeAcTaBieHo ¢pazemoro Allah kulunu kismeti ile
yaratir. KoxkeH, XTO HapOJKYEThCS, Ma€ BiJl Alutaxa CBOE 3aBJaHHS Ha 3emii. bor 3aBxmu
JIOTIOMO>KE JIFOAWHI BUHTH Ha MPaBIIBHY ITyTh i 3apo0isT cobi Ha *XuTTA. [ '0J0BHE, MO0
JIFOM HE 3aBaXKaJIM OJMH OJHOMY. BiAMOBiAHNKIB, SKi OBHICTIO BiATBOPIOIOTH SACPHY CEMY
miei @O He 3HAMIEHO.

- Mikporionie «Bimgauay» imoctpye Takmit Bucimis Almadan vermek, Allah’a mahsus
(varagir). lle#i BUCIIB OKpeCIIO€ B3a€EMHUHU MK JIOABMH Ha OCHOBI B3a€MOBHTIIHOT
jponomoru. Typelbke MPHCITIB’SL TOBOPUTH, 10 KOJH JIIOJH JOIOMAraioTh OJHE OJHOMY, TO
BOHH IIYKarOTh Bimmadi. OTke, HomomMaraiite iHIINM, SKIOIO XOYeTe, MO0 MOTIM JOTOMOTIH
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BaM, 00 TibKH bor sk abcortoT He moTpedye JONMOMOTH, a MOXKe caM ii HagaBatH. Lle# Bupas
Ma€ Taki BiAIIOBIJHUKU B YKpATHCHKiN MOBi: JKueu 0ns niooeil, nodxcusyms i 1o0u 0ns meoe,
Yonogix epomadu He cnomodice, a 2pomada 00Ho20 Mmodice, K mu 00 arodel, mak uoou 00
Hac, bioa, konu 00un y 60poHi, a decsimv y CMOPOHI;

- MiKponose «0e3HaiiHICTE) BiAMIYeHO B TypeubKiid MoBi TakuM @O 3 HAILIOTO CIHUCKY:
Biitiin umudu Allah (0ocnisno - Yes nadis na Annaxa). llew dpaseonorisamMm xapakTepuzye
CHUTYyallif0, KONU JIOJWHI 3 Pi3HUX MPUYUH HEMAaE 10 KOrO 3BEPHYTHUCS IO JOMOMOTrY i
3aNUIIAETHCSA TIABKH MOJHUTHCS AJtaxy, o0 TOMOMIT IOJOJIATH JKHATTEBI TPYTHOIII.
TumnoBicTs KHUTTEBOI CHTYyaIlii, Ky XapakTepusye (paseomnorism butin umudu Allah
JIO3BOJISIE NiOpaTH HE OJWH BiIIOBIIHUK IS TIEPEKIaay Ha YKPaiHChKY MOBY Ili€l TyperpKoi
(pazemn, 30kpema: Ak 6u He bie, xmo 6 nam nomie, Ak Booice nomosice, mo yce 6yde cooxce.

BucHoBKHM Ta mepcHeKTHBH

Takum 4YWHOM, 3IIMCHEHMH KOMIIAPATHBHUI aHaNi3 TypeUbKHX Ta YKpaiHCBKUX
(pazeonOriYHNX OAWHMI, IO pemnpe3eHTyoTh KoHuenT «bOI'», nae Marepianm s
PEKOHCTPYIOBAaHHSI KAPTUHHU CBITY B PI3HOCUCTEMHUX MOBaX.

Acoriarii, o TOB’s3aHi 13 pPENIriHHAMH YCTaHOBKAMH TYPEIBKOrO Ta
YKpalHCBKOTO €THOCIB, MaroTh SK CHUIBHI pHCH, Tak 1 po30ikHocTi. lle moB’s3aHo,
nepenycim, i3 THMHU MOCTYJIaTaMH, 10 He 30iraloThCs B iCIaMChKiN peniriiHii KyabTypi U y
XpUCTHAHCBKIH. BiAmoBimHO, KymbTypHO-MapKOBaHI OAMHHUII 13 KommoHeHTOoM «BOI
YMOBHO MOXHA pO3NOIUIATH Ha TpynHu. be3ekBiBaleHTHI — MaloTh pi3HI Mozemi
KOHIIETITYyaIbHOI MeTadopH y CBOil OCHOBI. I'pymm, sIKi MaroTh CHIIbHY SIEPHY CEMy, aie
BIJJPI3HAIOTECS KOHOTAIIISIME Ta CTPYKTYpOIO, MpPOTE 30epiraroTb y MOBI IIepeKiIamy
komitoHeHT «bor». I'pyna Typenpkux (pa3eoJoTiYHUX OJUHHUIB ONU3BKUX 33 CEMAaHTHUKOIO
JI0 BIJMOBITHMX OJUHHIL YKPaiHCHKOI MOBH, aje y MOBI MEpeKiany He ICHye ¢pazeM i3
komioHeHToM «bOI». Taki @O MoXyTh OyTH BHKOPHCTaHI JIMILE 33 YMOBH, LIO slepHa
ceMa nepeana azgekpatHo. OCTaHHIO IPyy (pa3eoiori3MiB CKIaJal0Th OAMHUII, SKi MalOTh
BIJIMIOBITHUK B YKPAiHCHKii MOBI. BiNbIIiCTh 3 HHUX BiTHOCATHCS 1O (pa3eoCeMaHTHUYHOTO
NoJsl «CTaH» 1 € (pa3eosori3oBaHMMU E€TUKETHUMH (opMysiamu, (opmMamMu TPOKIATS,
no6axaHp TOLIO.

OTpuMaHi pe3ysipTaTH IAlOTh MIiACTaBH BOAYaTH MEPCIEKTHBH IOAANBIINX
JOCTIKeHb Y BH3HAYCHHI HAIIOHAJIBFHO-KYJIBTYPHOI CHEHH(IKH OKpeMHUX (PpazeoOoTidHNX
OJIMHUIIb 13 KOMIIOHEHTAMH «Bipay, «MOJIUTBA», «MEUYEThY, «IEPKBa» Ta iH, IO MOB’sI3aHi i3
penpesenTartiero kornenty «bOI» y TyperpKiit Ta ykpalHCBKiif MOBHAX KapTHHAX CBITY.
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AHotamis. OcunogHa Yinb Yb020 OOCHIONCEHHA NOAA2AE Y BUBHEHHI
MeopemudHUx ma npakmudHux AcneKkmis nepexiaoy HiMeybKux IpuoudHUxX 002080pie
3 MEmoio BUABNEHHS TMEOPEMUYHUX MA NPAKMUYHUX NPOOIeM, AKI GUHUKAIOMb Y YbOMY
npoyeci, a makodic nPOaHANizy8amu 0CoOIUBOCMI HIMEYbKUX IOPUOUYHUX OOKYMEHMIS.
B cyxynnocmi, meopemuuni ma npaxmuuni npodiemu npu nepexiadi 0pUOUYHUX
MEKCMI8 CMAHOBNAMb GelUKe GUKIUK OJi NepeKknadadie ma 6uMazaroms 2iuboKo2o
PO3YMIHHA He nuuie MO8u, aie U Npasosoi mepMiHON0zii, KYIbMYPHUX HIOAHCI8 ma
KOHMEKCMYAnbHUX BIOMIHHOCMEU MIXHC NPABOSUMU CUCTNIEMAMU.

Ilepexnao  wpuduunux  mexkcmié  4acmo  No8A3aHUll 3 BEIUKOIO
8I0N0BIOANLHICMIO, OCKINLKU HABIMb HAUMEHUIA HeMOYHICMb YU HeOOPO3YMIHHA MOJCe
Mamu cepuosHi HACAIOKU Ol CMOPIH, WO YKIA0aroms Y200y ab0 KOPUCMYIOmMbCs
npagogumu ooxymenmamu. Lle cmasums neped nepexnadauem 3A60AHHAM He Juue
nepeoayi MO8HO20 3MICMY, a Ui 30epedceHHs MOYHOCMI MAa IOPUOUUHOT KOPEKMHOCHI
nepexnaoy.

Pospobrenns pexomenoayii wjoo0o noKpaujeHus AKOCMI NepeKIady HiMeybKux
OpUOUYHUX 002080pi6 ma ix adanmayii 00 UMOZ MIJCHAPOOHUX CMAHOApPMie €
BAJCIUBOIO  3A60AHHAM Oocniodcents. ILle moowce exmouamu 6 cebe po3pobKy
CneyianizoeaHux Memooux nepexiady, niosuwjenHs Keanigixayii nepexnaoavis ma
PO3POONEHHL CIMAHOApmMie AKOCmi Y Yill 2any3i.

Kuro4oBi ciioBa: nepexnad wopuouunux mexcmis, HimMeyvbKi IPUOUYHi 002080pU,
npobaemu nepexiady, PUOUYHUIL Nepexiao, Nepekiao MmepMiHoa02Ii.

Ompumano: 13 mpasus 2024 p.

Ompumano nicia doonpayrosanns: 20 mpaesus 2024 p.

3ameepoaceno: 25 mpasmns 2024 p.

Sx muryBaT: Kinvenko A. (2024). OcoGiMBOCTI Ta TPYIHOIII IEpEeKIaay
HIMEIBKHX OPUANIHHUX T0T0BOPiB. Dinonmoriuni Tpaktatu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-8

BCTYII

Jlana Tema 3alUIIA€ThCS aKTYalbHOIO y 3B'SI3KYy 31 3pOCTaHHAM MDKHApOIHUX
0i3HEeC-BITHOCHH Ta MOTPeOOI0 Y TOYHOMY Ta YITKOMY IOPUAMYHOMY BiITBOPEHHI TEKCTIB.
Himernpka MoBa Mae cBOi YHIKadbHI MpPaBOBI TEPMiHM Ta KOHIEMIIi, SKi MOXYTbH
BUKJIMKaTH TPYAHOIII JUIsl TNepeknanavis. J{0faTKOBO, HaBHYKH TIEpEKIIaly BaXIIMBI JUI
BPETYJIIOBaHHS CHOpIB Ta 3a0€3MedYeHHs NPaBOBOi OE3NEKH B yMOBaX MDKHApOJHOTO
ciiBpoOiTHUITBAa. TakUM YHHOM, IOCIHIIPKEHHSI OCOONMBOCTEH Ta BUPIMICHHS TPYIHOIIIB
nepekiiasly HIMEIbKUX FOPUAMYHHUX JOTOBOPIB IPOJOBXKYE 3AJUINATUCS AaKTyaJbHUM
3aBJaHHSM JJIs CHELIIICTIB y Taly3i nepeKiany Ta opHIMYHOT JisUIbHOCTI.

Merta [ociizkeHHsI TIOJSArae y BHBYEHHI TEOPETHYHHMX Ta MNPAKTHYHUX
ACIIEKTIB MepeKyaay HiIMEIbKUX IOPHIMYHHUX JIOTOBOPIB 3 METOIO BUSIBJICHHS TEOPETUUHHX
Ta NPAaKTUYHHUX MPOOJEM, siKi BUHHMKAIOTh Yy LIbOMY IIPOLIECi, a TakoX Yy BH3Ha4yeHHI
METOMIB Ta MiAXOJIB, SKi JOMOMAararTh BHpINIyBaTH I mpobiemu. KpiM Toro, MeToro €
aHai3 0coONMBOCTEH TepeKiIaxy HIMENbKHX IOPUIAMYHHUX NOKYMEHTIB 3 ypaxyBaHHSIM
iXHPOTO BIUIMBY Ha TIPaBOBHII KOHTEKCT Ta IPaKTHUKY YKJIaJaHHS MIDKHAPOIHUX
JIOTOBOPIB.

O0'eKT TOCTiMKEHHS, a caMe TepekyIa]] HIMEIIbKUX IOPHIUYHUX JOTOBOPIB,
OXOIUTIOE B c00i BCI acHeKTH, MOB'3aHi 3 TEPEHECEHHAM TEKCTiB IPaBOBOTO XapakTepy 3
HiMenpKoi MOBHM Ha iHmI MoBH. lle BKIIOWae yroaw, KOHTPAKTH, NpaBWia Ta iHIII
JIOKYMEHTH, IO PETYIIOI0TH IPABOBI BiTHOCHHU Mi’K CTOPOHAMHU.

IpeaMer aoCTixKeHHS 30CEPEIKYETHCS HAa TEOPETUYHHUX 1 MPAKTUIHHUX
acreKTax TMepeKiajy HIMEeIbKHX OPUAMYHUX J0roBOpiB. Jlo HBHOTO BXOIUTH aHali3
TEOPETHYHMX IIIXOMAIB Ta METOAIB IEPEKIIaay, BUBUCHHS BiAMOBIIHUX JDKEPEN, a TaKOX
BUSIBJICHHSI IPAKTUYHKX MPOOJIEM, 3 SIKUMH CTUKAIOTHCS MepeKiagayi.
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OcobnuBa yBara TpHUIIISAETbCs iAeHTH(DIKAIT TPYIHOIIIB, 0 BUHUKAIOTH Y
mpoleci Iepeknaay HIMEIbKUX IOPHIMYHHMX JOTOBOPIB Ta MOMIYKOBI NUIAXIB iX
BUpilcHHs. JIOCHIDKEHHS TaKOX BKJIIOYAE BUBYCHHS METOIIB Ta MiIXOMIB, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl 3a0€3MEUYCHHST TOYHOCTI i aJIcKBaTHOCTI MEPEKIay Y KOHTEKCTI
IOPUIUYHUX JOKYMCHTIB.

MertomoJiorisi TOCTIIZKeHHS] BKIIOYA€ TCOPCTUYHHUN aHANI3 1 MPaKTHYHI
nociikeHHs. BoHa mependavyae cuCTeMaTHYHE BUBYCHHS HAayKOBUX JDKEPEN, TAKUX SIK
HAYKOBI CTaTTi, KHUTH Ta METOAWYHI ITOCIOHMKH IIOAO MEpeKIaay IOPHINIHUX TEKCTIB.
JociimKkeHHs] BUKOPUCTOBYE METOAU aHali3y Ta CHHTE3y Ui BU3HAYCHHS TEOPETUYHHX
MiAXOIB Ta MPaKTUYHUX METOJIB IEepeKiIany, a TaKoX A igeHTudikarmii mpobieM, mo
BUHHUKAIOTH Y MPOIIECi MepeKiaay HiMEIbKAX IOPUANIHUX TOTOBOPIB. [IpakTHyHi acrekTn
JIOCHI/DKEHHST BKJIIOYAIOTh aHAN3 KOHKPETHHX IOPUAMYHUX TEKCTIB, MEPEKIaICHUX 3
HIMENbKOi MOBH, [UIS BUSBJICHHS TPYOHOINIIB i HOIIYKY ONTHMANbHUX DIICHb IIOAO iX
mepeKiany.

TEOPETHUYHI TA IPAKTUYHI IPOBJIEMU ITPU NNEPEKJIAAI
IOPUJIUYHUX TEKCTIB

B cydacHomy cBiTi, 1ie rio06anizanis i MbKHapOIHI 3B'A3KH BiAINPAOTh KITIOYOBY
pOJIb y PO3BUTKY Oi3HECY, HOJIITHKH Ta KYJIbTYpH, EpeKIIaj IOPUANIHUX TEKCTiB HaOyBae
HaJ3BUYaiHO{ BaxkiauBocTi. KOpuandHa MOKyMEHTALis CTaE MOCTOM, IO 3'€HY€E MPaBOBi
CHCTEMH pI3HHX KpaiH Ta CHpHs€ YKIAJICHHIO YTroJ, YPETyJIIOBaHHIO CIOpIB Ta
3a0e3MeueHHIO MPaBOBO1 OS3MEKH B YMOBaX MIXKHAPOIHOTO CITIBPOOITHUIITBA.

ITpote, nepeknan IOPUANIHNX TEKCTIB CTUKAETHCS 3 OE3TIUYI0 TEOPETHUHHX Ta
MPaKTHYHAX TPOOJIeM, SKi BHMAraloTh TIHOOKOTO aHANi3y Ta pPO3pOOKH e(pEeKTHBHHUX
cTpareriii ix BupimeHHs. OJHI€I0 3 TaKUX MPOOJIEM € KOMIUIEKCHICTD Ta crenudika MOBH
npaBa, sKa XapaKTePU3yEThCSl BEIUKOIO KUIBKICTIO TEPMiHIB, KOHCTPYKLIH Ta IOPUIMYHUX
MOHSTH, 10 YaCTO MAKOTh BIIMIHHE BiJ] TOBCSAKACHHOI MOBJICHHEBOT MPAKTUKU 3HAUYCHHS.

KpiM Toro, BayKIMBO BpaxoBYBaTH KOHTEKCTYaJlbHI Ta KYJbTYPHI BiJMiHHOCTI
MDK NpPaBOBUMH CHUCTEMaMH PI3HMX KpaiH, 10 MOXYTh NPU3BECTH 10 HENPaBHILHOTO
TIyMaueHHs abo BTpAaTH CEMaHTHYHOI'O HABaHTaKEHHs Npu repeknazi. [logaTkoBo, B
mepeKiai IOPUINYHAX TEKCTiB BEJIHMKA yBara TMPHIUILETHCS TOYHOCTI Ta FOPUINIHIN
BIPHOCTI, OCKUTBPKU HaBiTh HAWMEHINIA HETOYHICTh MOYKE MaTH CEPHO3HI MPaBOBi HACIIAKH.

He MeHI BayJIMBMM € PO3yMIiHHSI Ta NMPaBWIbHE BUKOPHCTAHHS CIEIM(IYHUX
JMHTBICTUYHUX Ta CTWIICTUYHUX IMPUAOMIB y TEepeKiaji IOPHIUYHUX TEKCTIiB, a TaKOXK
BOJIOJIIHHSI CIIEIialli30BaHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 Ta ()PA3EOIOTIETO.

OTxe, TEOPETHYHI Ta MPAKTUYHI IPOOIEMHU TIPU TepeKiIai IOPUINIHIX TEKCTiB
NOTpeOyIOTh TJIMOOKOrO JIOCHIJDKEHHS Ta PO3BUTKY e(EeKTUBHUX CTparerid, sKi
3a0e3MeuyroTh He JIMIIE JIHTBICTUYHY, alie i FOPUIUYHY BIPHICTH MepeKnaay, Lo €
KPUTHYHO BXIJIMBUM Y 3a0€31eYeHHI TPaBOBOT TOYHOCTI Ta IPABOBOi OE3MEKH.

TeopernyHi Ta HpakTH4HI NPOOJIEMH, IOB'I3aHI 3 IMEPEKNIaJAOM IOPUAMIHUX
TEKCTIiB, IMPEJCTaBIIIOTh CKIAJHE I0Jie MOCIIDKeHHs, SIKe 3aciyrOBye Ha yBary Ta
BUBUCHHS 3 YPaxyBaHHSIM IXHbOTO 3HAYHOTO BIUIMBY HAa TOYHICTH 1 NPaBOBY BipHICTH
nepekiany. OIHIE 3 HAWOULIBII MOIIMPEHHX TPYIOHOIIIB € TEPMIiHOJOTIYHI ACTIeKTH.
IOpuanynHa TepMiHOJIOTIA Ma€ CBOIO YHIKQIbHY HOMEHKJIATYpPY, IO MOXKe OyTH Ba)KKOIO
JUTS TIEpEeKIIaay Yepe3 HasABHICTH CIeNU(iITHIX TEPMiHIB, SKi MOXKYTh MaTH Pi3HI BiITiHKH
3HAYCHb y Pi3HUX NPABOBHX CUCTEMaX.

OxpiM TOro, CTpyKTypa Ta (opMaTyBaHHS IOPHIMYHUX TEKCTIB MOXYTh
BIPI3HATHCS BiJ KpaiHM 1O KpaiHW, IO MOXXE NPHU3BECTH A0 HEIOPO3yMiHb abo
HETpaBWJIFHOTO TiyMadeHHs iHdopwMmarlii y nepekiani. Lle crocyerscs He nmime camoro
TEKCTy, ajie 1 BKJIIOYCHHWX Yy HBOTO MPAaBOBUX BU3HAYEHb, MOCWIAHb Ta CTaHAApPTIB
(hopmyroBaHb.

Kpim Toro, KymbTypHi pi3HHII MOXYTh MaTH 3HAYHHI BIUIMB Ha IIPaBOBI
KOHIIENIIil Ta MpakTuKy. TepMiHu abo BHUpa3u, M0 MalOTh KOHKPETHE 3HAYEHHS B OIHIH
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KyJbTypi, MOXYTh OYTH HENPaBWJIBHO PO3YyMITHCS ab0 HENpaBWIBHO BiATBOpEHI Yy
nepeKsIaii uepes3 BiICYTHICTh €KBIBAICHTY B IHIIIH KyJIbTYpi.

ITo cyri, mepexnan IOPUAMYHHUX TEKCTIB BUMAarae Bij Nepekiajada He JIHIIe
BOJIOAIHHS MOBOIO, ajie W TJIMOOKOTO PO3YMIHHS NPaBOBUX TEPMIHIB, KOHIEMIiH 1
KyJIbTYPHHX KOHTEKCTIB, 110 CTAHOBHUTH BEJIMKUI BUKJIMK Ta BUMAarae BiAIOBITHUX 3HAHb i
nmocsiny [1, c. 78].

Kpim Toro, ropuandHi TEKCTH BiJIoMi CBO€IO (hopMaibHICTIO Ta TouHicTio. Lle
03HaJae, mo Oyab-sSKa HeBiAMOBIAHICTh 200 HETOYHICTH Y epeKiIali MOXKe MaTH CepHo3Hi
nmpaBoBi Hachigku. Tomy BaKiIHBO, MO0 mepexianadi Oy He JIUIIe MaiCTpaMH MOBH,
asie ¥ Majay TIMO0Ke PO3YMiHHS [IPAaBOBHUX MOHSTH Ta IOPUANIHUX HOPM.

[lig yac mepeknany IOPUINYHUX TEKCTiB, OCOOJIHMBO Yy BHUIAAKY MiXHAPOIHUX
yroa, MOXe BHHUKHYTH mIpoOieMa 3 BHOOpPOM EKBiBaJCHTHHX TEPMiHIB, OCKUIBKU
0araTo MOHATH MOXYTh MaTH YHIKaJbHE 3HaUCHHS B PI3HHX NPAaBOBHX cucTeMax. lle
MOXE CTaTH TIEPEeIIKON0I0 y 3a0e3ledeHHI BIPHOTO BiJTBOPEHHS JIOMOBIICHOCTEH
CTOPIH Y MI>KHAPOJIHUX JJOTOBOPAX.

OpHi€I0 3 KIIOYOBUX MPAKTHYHHUX IPOOJIEM € TaKoX 3a0e3NeueHHs IOpUIMIHOT

BIPHOCTI Ta BINOBIHOCTI NepeKIially OpUTriHAIBHOMY TeKcTy. [lepekinanayeBi HeoOXiaHO
YHUKATH JOJaBaHHS a00 3MiHM OyJb-SKHX E€JIEMEHTIB TEKCTY, 10 MOXE IPH3BECTH IO
IHILIOTO TIIYMa4eHHs IPaBOBUX MOJIOKEHb.

VY CyKymHOCTI, TEOpPETHYHI Ta MPaKTUIHI TPOOIEMH TIPH TePEKIai FOPUITIHIX
TEKCTIB CTAHOBISITh BEJIMKE BHUKIMK JUIA IEPEKIafadiB Ta BHMAararTh TIJIHOOKOTO
pPO3yMiHHS HE JHMIIE MOBH, aje I IpaBOBOi TEPMIHONOTIi, KyJbTypHHX HIOQHCIB Ta
KOHTEKCTyaIbHUX BiIMIHHOCTEH Mi’K TPAaBOBHMH CHCTEMAMHU.

binpore Toro, mepexsax IOPUAMYHUX TEKCTIB 4YacTO ITIOB'SI3aHUI 3 BEIHKOIO
BIJIMIOBIZIAJIbHICTIO, OCKUIbKM HAaBITh HAWMEHINA HETOYHICTh YM HEIOPO3YMIHHS MOXKE
MaTh Cepio3HI HACHiAKU JJsl CTOpIH, L0 YKIaJaloTh Yroay abo KOpPHUCTYIOThCS
NpaBOBUMH JIOKyMeHTaMu. lle craBuTh mepen mepekiajadeM 3aBJaHHSAM He JIMIIe
mepeaayi MOBHOTO 3MiCTy, a ¥ 30epe)KeHHS TOYHOCTI Ta IOPHIUYHOI KOPEKTHOCTI
nepexnany.

JonatkoBoro 1mpoOieMor0 € morpeba B MOCTiIHHIN akTyami3allii 3HaHb Ta
BUBYCHHI 3MIH y 3aKOHOAABCTBI Ta IOPHOMYHIN TEpMIHOJNOTII AK y BUXIOHIH, Tak i B
UTBOBiH MOBi. [IpaBoOBi cUCTEMH TiANAIOTHCS MTOCTIHHAM 3MiHaM, IO MOXKE BIUTMHYTH Ha
TEpMIHOJIOTIIO Ta TIIyMaueHHs 3aKOHOJIAaBCTBA, 1 MepeKiajgad IOBHHEH OyTH 3aBXAM y
Kypcl IUX 3MiH, 00 3a0€3MeYnTH aKTYalIbHICTh Ta MPABOBY TOYHICTH MepeKkiany [2, c.
90].

3aranom, TEOpETHYHI Ta MPAKTUYHI MPOOIEMH, 10 BUHUKAIOTH NPH MepeKIaai
IOPUAMYHUX TEKCTiB, CTaBJIATh Mepell MepeKiiazayeM BeUKY BiJOBINAIBHICT Ta
BUMAraroTh Bijl HbOTO BHCOKOT KBai(ikallii, rnOOKUX 3HaHb Ta JOCBiAY B 001acTi MOBH
Ta Mpasa, a TAKOXK MOCTIHHOrO NMPOpECiiHOro PO3BUTKY.

Kpim TOro, y wuinboBiii MOBI MOXYTh BiJCyTHi ab0 OyTH HEIOCTaTHHO TOYHI
eKBIBAJICHTH JUIsl NEBHHUX IOPUIMYHHMX TEPMIHIB UM KOHILEMIIH, IO YCKIJIAIHIOE IPOLEC
nepexnany. [lepekianadeBi JOBOANTHCS MIYKATH KOMIPOMIC MiX 30€peXeHHSIM TOYHOCTI
Ta BHUPA3HOCTI MOBJICHHS, a TaKOX BpaxXxOBYBAaTH Ccrenudpiky aymuTopii, ska Oyxe
KOPHCTYBATHCS TIEPEKIIATIOM.

Kpiwm Toro, mepekian IOpHINIHIX TEKCTIB MOKE TIOTPEOYBATH CIEIialli30BaHUX
3HaHb y KOHKPETHIH Taly3i mpaBa, Taki SK IMBUIRHE TpaBO, KPUMiHAJbHE IIPaBO,
MDKHapOIHe MpaBo Tomo. BifcyTHICT a00 HEOCTATHICTh TaKMX 3HAHb MOXKE MPU3BECTH
JIO HENpaBHJILHOTO TIYMAueHHs 4Yd TMEPeKay BaXKIUBUX MOPUIUYHHUX TMOHSITH Ta
TEPMiHiB.

VYci 11l acneKTH CTaBIsATh Nepel] MepeKiafayeM 3HauHI BUKJIMKU Ta BUMAramTh
BiJl HROTO HE JHIIE BHCOKOi mpodeciiiHoi kBamidikamii, ame i rImMOOKOro po3yMiHHS
NpaBOBUX HOPM Ta HOPHIMYHOT MOBH. BojHouac, BUpINIEHHS LUX NPoOjeM motpedye
MOCTITHOTO HABYaHHS, aHANi3y Ta BIOCKOHAJIEHHS IIPOIECIB MEPeKyIany HOPUANIHHX
TEKCTiB 3 METOIO 3a0e31eYeHHs IXHbOI MaKcHMalIbHOT TOYHOCTI Ta aJJeKBaTHOCTI.
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JIoaTKOBOIO CKIIAAHICTIO € Te, MO0 0araTo IOPUIUYHHUX TEKCTiB MalOTh
(dopmanbHy CTPYKTYpy Ta chneuu@iuHHA CTWIb HalUCaHHS, SKHH BHMarae Bif
nepekiiaziaya He JIMIIEe PO3YMIHHS MPaBOBOI TEPMIHOJIOTII, a ¥ 3JaTHOCTI MepeiaTH 1o
(hopMabHICTH Ta aBTOPUTETHICTH Yy Hepekani. OqHak, B TOW ke yac, BaXKJIMBO 30epiratu
NPUPOJHICT, MOBJICHHSI Ta PO3YMIHHS JUIi OTPUMAaHHS MaKCHMalbHOI 3pO3yMITOCTI Ta
JIOCTYITHOCT1 TEKCTY JJISl YMTaya.

Kpim Toro, iHoxi B mepekianl IOPUIUYHHX TEKCTIB BHHHKAIOTh NpoOiIeMu 3
MOBHOTOIO Ta BIPHICTIO Tepeiadi CEeMaHTHYHUX Ta IOPUINYHUX HIOAHCIB, OCOOIUBO Y
BUIAJKaX, KOJIM OpPHWIiHAl Ma€ CKJIAgHy abo HEOAHO3HA4yHy CTPYKTypy. Lle Moxe
MIPU3BECTH 10 TIyMaudeHb, SKi BiAPI3HAIOTHCS Bi IHTEHIIi aBTOpa ab0 3MIiHH CMHCIY
OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

OTXe, BeNHUKa KUTbKICTh TEOPETUIHUX Ta MPAKTHIHUX Ipo0IeM IpH ImepeKitai
IOPUIUYHUX TEKCTIB CBIAYUTH TPO CKIATHICTh ILHOTO TIPOLECY Ta HEOOXiJHICTh
MOCTIHHOTO BJIOCKOHAJIEHHS METOMIB iHTepmpeTanii Ta mnepexiaay. lle Bumarae Bin
nepeKiaiadiB He JMIIe BUCOKOi KBamigikalii Ta 3HaHb y cdepi MOBO3HABCTBA Ta IpaBa,
ayie ¥ TIIMO0KOTO PO3YMIHHSI KOHTEKCTY Ta CrielU(iKi KO)KHOTO KOHKPETHOTO TEKCTY, 110
nepekaanaeTecs [3, ¢. 65].

Jdnst  edexkTHBHOrO BHpILIEHHS TEOPETUYHHX Ta MPAKTHYHHX MPOOIEeM
nepeKiany OPUANYHUX TEKCTIB BaXKIHMBO BIPOBA/DKYBATH CIICI[ialli30oBaHI METOAU Ta
crparerii. Hanpuknan, onHi€l0 3 TaKUX CTpATeTiil € BUKOPUCTaHHS MapajielIbHOTO TEKCTY
abo aHami3 opuriHaNy Ta HEpeKIaxy Ha MpeAMeT 30epeKCHHS CEMaHTHKH Ta MpPaBOBOL
TOYHOCTI.

TakoX BaXIMBO BpaxoOBYBAaTH BIUIMB TEXHOJOTIH Ha TIpolec HepeKaary
IOpUANYHNX TeKCTiB. CydacHi mepekafanbKi IporpaMu Ta iIHCTPYMEHTH aBTOMAaTHIHOTO
HepeKIazy MOXKyTh CIIPUSTH 30UIBIISHHIO MPOIYKTUBHOCTI Ta IIBUJKOCTI MEpEKiIaLy, aje
X BUKOpUCTaHHS MOTpedye 00EpeKHOCTI Ta KOHTPOIIIO, OCKIILKYA BOHU HE 3aBXKIHU 37aTHI
3a0e3MeunTH BIAMOBIAHY SKICTh Ta TOYHICTh NeEpeKiIany, OCOONMBO Yy BHIAIKy
IOPUIUYHUX TEKCTIB.

3aranoMm, po3yMiHHS Ta BHpILIEHHS TEOPETHYHHUX Ta MPAKTUUYHHX IMPoOIeM
nepekyiafly IOpUAMYHUX TEKCTIB € BAXIMBOIO CKJIAaJOBOIO TMpolecy 3a0e3rnedeHHs
TOYHOCTI, IOPHOUYHOI BIPHOCTI Ta aJekBaTHOCTI mepexnany. Lle BuMarae Bix
TepekyIaiadiB He JriIe mpoeciiiHuX HaBHYOK, ae i TIH00KOT0 PO3YMiHHS KOHTEKCTY Ta
crenudiky NpaBoBOi MOBH, a TAaKOX IOCTIHHOTO BJOCKOHAJICHHS Ta BHKOPHUCTAHHS
Cy4YacHUX IHCTPYMEHTIB Ta TEXHOJOTIH.

HanpsiMkn moganpIivx K0CiiJDKeHb Y il 001acTi TaKOK MOXKYTh OXOIUTIOBATH
pPO3pOOKY HOBHMX METOAMK Ta CTpaTerii Iepexnaay, CHpPSMOBaHMX Ha BHPIICHHS
KOHKPETHHX MNpoOJIeM, TakuX SIK HEIOCTaTHS TOYHICTh ab0 HENpaBHIbHE TIyMadyeHHs
IOPUANYHUX TOHATh. JlOCTIJDKEHHS MOXYTh TaKOX BHBYATH BIUIMB KYJIBTYPHHUX Ta
IHCTUTYHIHHUX BIIMIHHOCTSH Ha MEpPEKyaj]l IOPUAUYHUX TEKCTiB, OCOOIMBO B KOHTEKCTI
MDKHApPOJHUX YroJl Ta TPAHCKOHTHHEHTAIBLHOTO CIIBPOOITHUIITBA.

JlonaTkoBol 00JACTIO JOCIHIIKEHb MOXYTh OyTH IHHOBaLiiHI MiAXOAHM 0
BUKOPHCTAHHS TEXHOJOTIH IITyYHOTO IHTENEKTY, TAKMX SK MAallWHHE HaBYaHHSI Ta
00poOKa TPHPOTHHX MOB, [UIA TOJNIMIICHHS CE(PEKTUBHOCTI Ta SKOCTI MeEpeKiIany
IOpUANYHUX TekcTiB. Lle Moke BKiIrouaTn po3poOKy HOBHX alTOPUTMIB Ta MOJEINEH,
CHemiai30BaHUX IS MepeKiaay IOPUINIHUX TEKCTIB, a TAKOXK IHTETPAIil0 TEXHOJIOTIH Y
BUPOOHHYI MpOLIECH TIepeKIIalallbKuX areHTCTB Ta oprauizarii [4, c. 12].

KpiM TOro, BaX]XITMBMM HamNpsIMKOM JOCII/KEHb MOXE CTaTH BHBUYECHHS BIUIUBY
riobamizamii Ta MIKHApPOAHOTO CIIBPOOITHHIITBA HAa TEPEKNIa] IOPUAWNIHHX TEKCTIB,
30KpeMa B KOHTEKCTI pPO3BHTKY HOBHUX (pOpM KOMYHiKamii Ta €JIeKTPOHHOTO OOMiHY
JIOKyMeHTaMHu. Taki AOCTIDKEHHS MOXKYTh BHSIBUTH HOBI BHUKJIMKH Ta MOMJIMBOCTI JJIs
nepeKiaadiB OPUINIHNAX TEKCTIB Y CydacHOMY CBITI.

Kpim TOrO, BaXXJIMBHM acIEKTOM JAOCIHIIKEHb € po3poOKa Ta BIPOBAHKEHHS
CTAaHIAPTU30BAaHMX METOIMK OIIHKK SKOCTI NepeKinagy IOpUANYHUX TeKCTiB. Taki
METOJIUKH JIOTIOMOXYTh 3a0€31eYUTH OJJHOPIIHUH MiAXiA 1O OLIHKY SIKOCTI MEpeKiIagy Ta
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JIO3BOJIATH 3IMCHIOBATH TIOPIBHSAJIBHUI aHai3 pi3HUX MEpPeKIalallbKuX TOCIyr Ta
IHCTPYMEHTIB.

Takok BaXKJIMBUM HAIpPSIMKOM JIOCTI[DKEHb € BUBYCHHS B3a€MOJIl MiX
nepekyiaziadaMu Ta IOpUCTaMH y Tpolieci Hepekiany IOpUANYHUX TeKCTiB. Po3ymiHHS
NoTped Ta OYiKyBaHb IOPHUCTIB 3a0€3MEUNTh MOKPALICHHS SKOCTI epeKiary Ta CIpUsITUME
6inb11 e(heKTHBHOMY CITIBPOOITHHLITBY MIXK YYaCHUKaMH IIPaBOBOT'O MPOLIECY.

HampsiMkoM moJanbIIux MOCTIPKEHb TaKOX MOXE OyTH BHUBYEHHS BIUIUBY
MDKKYJIBTYPHHX AacCIleKTiB Ha IepeKia] IOPHANYHUX TEKCTiB, 30KpeMa B KOHTEKCTI
riobamizamii Ta MKHApOAHUX BiZHOCHH. PO3yMiHHS KyJIBTYPHHX OCOONHMBOCTEH Pi3HUX
MPaBOBUX CHCTEM IOMOMOXKE 3a0e3MEYUTH OLTBII TOYHWH Ta aJeKBaTHUH IEpeKiaim, a
TaKOX MOKPAIINUTH CIPUHHATTS Ta PO3yMIHHS IOPUANYHUX JOKYMEHTIB y PI3HHX KpaiHax
Ta cepe Pi3HUX KyIbTYPHUX TPYIL.

Yci mi HampsAMKH JIOCHiDKEHb CHPSIMOBaHI Ha IIOKPAIIeHHS SKOCTI Ta
e(eKTUBHOCTI IEepeKyIaay FOPUINYHUX TEKCTIB y Cy4acHOMY CBiTi. BoHM BinkpuBaroTh
HOBI MOJKJIMBOCTI JUISi PO3BUTKY Ta BJOCKOHAJIEHHS IIEpPEeKIaganbKoi MPakTUKH Ta
JIOTIOMararoTh 3a0e3NedynTH IpaBoBYy Oe3NeKy Ta TnpaBa JoAedl y MDKHapoJHOMY
KOHTEKCTi [5, c. 61].

OpHuM 31 croco0iB MOAANBUIOTO PO3BUTKY y Wi 00JIaCTi € BUBYEHHS Ta
BIPOBAJKEHHSI HOBITHIX TEXHOJOTiH, TakMX $K MAalIMHHE HaBYaHHS Ta IUTYYHUH
IHTEJIEKT, y MpOIeC NMepeKianay IOPUINYHUX TEKCTiB. BIpoBa/KeHHs aBTOMATH30BaHHX
CHCTEM IEpEeKIaay MOKE 3HAYHO 30UIBIINTH HMPOAYKTHBHICTh Ta 3HH3UTH BUTPATH dacy
Ha MEepeKJIajl, a TaKOXK MOKPAIIUTH SKICTh MEepeKIasy 32 YMOBH HAJIC)KHOTO HABYAHHS Ta
HaJIaIITYBaHHS CHCTEM.

JonatkoBoro 00MacTIO IOCIiIHKEHh MOXe OyTH aHalli3 BIUIMBY MiXHapOIHHUX
MPaBOBUX CTaHIAPTIB Ta KOHBEHI[IH Ha MepeKiaj IOPUANYHUX TeKCTiB. Po3yMiHHS BUMOT
MDKHApOJIHUX OpraHizaliii Ta yroj MOXe CHPHATH pO3pOOLI Kpallux cTpaTerii
nepekyiazy Ta 3a0e3MeYUTH BiJMOBIIHICTh MEPEKIAJCHUX JOKYMEHTIB MIKHAPOIHUM
CTaH/IapTaM.

Kpim Toro, BuBueHHs mpodeciiiHOl eTHKK Ta CTaHAapTiB y cdepi mepexiamy
IOPUANYHUX TEKCTIB MOXE CIPHUSITH MOKPALICHHIO SKOCTI Ta JOBIPU A0 MEpeKiIafanbkol
npodecii. PosymiHHS BEMOT 10 TpodeciiHOi MOBEMIHKA Ta BiNMOBIJAIFHOCTI Tepen
KITI€EHTaMH Ta CTOPOHAMH, LI0 KOPHCTYIOTbCS TEPEKNAZOM, € BaKIMBUM AaCHEKTOM
PO3BUTKY CydacHOI mepeKJalalibKol MPaKTHUKH.

VYeci i HampsIMKM JIOCHI/DKEHb MOXYTh CIPHATH MOJAJIbIIOMY PO3BHUTKY Ta
BIOCKOHAJICHHIO TEpeKIaay OPHIMYHUX TEKCTiB, IO B CBOIO YEPry CHpPUSATHME
MOKPAIIEHHIO JIOCTYITHOCTI NMPaBOCYAs Ta 3a0€3Me4YNTh €PEeKTUBHICTh IPABOBOI CUCTEMH
B IJIOMY.

30kpema, JAOCHTIPKEHHSI B 00JacTi PO3POOKH 1 BUKOPHCTAHHS CICIaTi30BaHUX
TEPMIHOJIOTIUHHUX 0a3 aHMX JUIS TepeKIany IOPUIMYHUX TEKCTIB MOXKE CTaTH KIFOYOBUM
HarpsMkoM. CTBOpEeHHs Takux 0a3 JaHuX, sIKi BKIIIOYAIOTh y ce0e BiAMOBIIHI MepeKiaau
Ta TIyMa4deHHs FOPUIUYHHUX TEPMiHIB Ta BHPAa3iB, CIPHATUME OJHOPIAHOCTI Ta TOYHOCTI
MepeKyIaliB, a TAKOXK IMOJIETIIATE poOOTYy MepeKIaiaviB y MOMIYKY BiAMOBIIHUX TEPMiHiB
Ta BHpAa3iB.

JonatkoBo, BUBYEHHS BIUTUBY TEXHOJOTiH OnokweldH Ta Kpumrorpadii Ha
nepekyiag IOPUIWYHUX JIOKYMEHTIB MOXXe OyTH IiKaBUM HANpSIMKOM JOCIIJKEHb.
Po3poOka nmernenTtpanizoBaHux ImiatGopM s HepeKitany Ta Bepu@ikamil IOpHINIHUX
TEKCTIB MOKE CHPHUATH IIiIBUIICHHIO HAMIHHOCTI Ta O€3MeKW NepeKiangy, a TaKOX
3a0€e3MeUnTH 3aXHCT BiJl MOAANBIINX MaHIMYyJmid un (amscudikamii JoKyMeHTIB [6, c.
89].

Kpim Toro, BUBYEHHSI BILIMBY PO3BHUTKY LITYYHOTO IHTENEKTY Ta aBTOMATH3AIlii
Ha TpodeciiHy MiSUIBHICTh NepeKiIagadiB MO)Ke MaTH BeNHWKe 3Ha4deHHA. Po3podOka i
BIPOBAJKEHHS 1HTEJNEKTYaJIbHUX CHCTEM aBTOMATHYHOTO TEpeKiany, sSKi BPaxOBYIOTbH
crienudiky OPUAUIHOT TEPMIHOJOTIT Ta KOHTEKCTY, MOXKE TOJETIIUTH Ta MPUCKOPUTH
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MpoIIec Mmepekaay, ajie TakoK CTBOPUTH HOB1 BUKITMKH Ta MOXJIMBOCTI 7151 ipodeciiHoro
PO3BUTKY IepekiagadiB y wiit cepi.

Vi ni HampsMK{ JOCHIDKEHb € BaXIMBUMH JUIS TOJAJbIIOrO PO3BHTKY
nepekyiasly IOpUIUYHAX TEKCTIB y CBITJI CYYaCHHX TEXHOJIOTiH Ta BHMOT Cy4acHOTO
MPaBOBOTO CEpeAOBHIId. BOHH MOXYTh CHIPHATH IMOKPAIIEHHIO SIKOCTI Ta €()eKTHBHOCTI
MepeKyiasy, a TakoK 3a0e3MeYuTH BiIMOBIIHICTH IMEPEKIaJeHUX TOKYMEHTIB BUMOTaM
Cy4acHOI IIPaBOBOI IPAKTUKHU.

IIle omHMM NEPCIEKTHBHUM HANPSIMKOM JIOCTIIPKCHb € BHBYCHHS BIUIUBY
PI3HOMAaHITHHX KyJBTYPHHX, ICTOPMYHHX Ta MOJITHYHMX KOHTEKCTIB Ha TMepeKian
IOPUINYHAX TEKCTiB. PO3yMiHHS [MX BIUIMBIB JOMOMOXKE TIIepeKiafiadyaM Kpaiie
aJlanTyBaTH IEpeKa] 0 KOHKPETHOTO OTOYCHHS Ta BpaxyBaTH HIOAHCH, SIKI MOXYTb
BIUIMBATH HA PO3YMIiHHS Ta IHTEPIPETALiIO TEKCTY.

JocmimkeHHs MOKYTh TaKOK 30CEPEIUTUCS HA PO3BUTKY MIKIUCIHILTIHAPHAX
MiIXOMIB 10 MepeKiany IOPUANYHUX TEKCTiB, BPAXOBYIOUM €JIEMEHTH 3 INPaBO3HABCTBA,
MOBO3HABCTBa, COLIOJNOTii Ta IHmMX Tany3ed. Takuil IHTErpaTHBHUE NinXig Moxe
CIPHUATH TIMOIIOMY PpO3YMIHHIO Ta aHali3y CKJIaJHUX IOPUIMYHUX KOHLENUiHd Yy
nepeKyai.

KpiM TOro, Ba)KIIMBUM acleKTOM € JOCIHIIKSHHS €(pEeKTHBHOCTI Pi3HUX METOJIB Ta
MiAXOMIB 70 TMepeKiany HOPUAMIHUX TEKCTIB 3 METOK BH3HAYCHHS ONTHUMAIbHHUX
CTpaTerill mepeKiIay B Pi3sHUX CHTYaIliAX Ta AJ Pi3HUX TUMIB TOKyMeHTiB. Lle 103BomTh
MOKPAIIATH TPOIIEC MepeKaany Ta 3a0e3NednTH HalBHUILY SKICTh NEPeKIaay BiIMNOBITHO
10 crieriu(iky KOXKHOTO KOHKPETHOTo 3aBaanHs [7, c. 34].

Bei mi acmekTu JOCHiIKEHbP MOXYTh JOIIOMOTTH PO3BHHYTH HayKoBY 0a3zy Ta
NpaKkTHYHI HAaBUYKH Yy cdepi Nepekiany IOpHUINYHUX TEKCTiB, IIO0 B CBOIO Yepry
CIpPUATUME  MOJANIBIIOMY MOKpalleHHIO nNpodecifHUX CcTaHIapTiB Ta  SIKOCTI
MepeKIIaIalibKol MPaKTUKH B IJIOMY.

OnmHuM 31 cHoco0iB po3B'A3aHHS IIMX TNPOOJEM € aKTUBHE BHKOPHUCTaHHS
TEpMIHOJIOTIUYHHX 0a3 JaHWX Ta CIIOBHHUKIB, CIICIiali30BaHUX HA IOPUIMYHINA TEpPMiHOJIOTII,
0 JoroMarae 3a0e3NeunuTH KOHCHCTEHTHICTh Ta TO4YHICTh mHepeknany. Taki pecypcu
MOXYTb CTaTH BaXJIUBUM IHCTPYMEHTOM [UIsl INEpeKiIafadiB y BHpIlIEHHI mpoliem i3
HEIOCTATHHOIO 3HAHOMICTIO 31 crienuigHIMA TepMiHAMHA Ta KOHIICTII{iIMIL.

Kpim TOr0o, BaXXIMBHUM aclieKTOM € PO3BHUTOK CIIEIiali30BaHUX KYpPCIB Ta Iporpam
HaBYaHHS JUIS TIEPEKNIaaviB IOPUIMYHUX TEKCTiB, SKi BpPaxOBYIOTh HE JIMIIE MOBHI
acTieKTH, aje W OCHOBM IIpaBa Ta METOAM Trepekiamy. lle nomomarae miaBHIINTH
KBaJiQiKkaIliro mepexiagadiB Ta 3a0e3MeUNTH IXHIO TOTOBHICTD 1O pOOOTH 3 CKJIaJHIMH Ta
cnenn()iYHIMHU TeKCTaMH.

JlonaTkoBo, BaXIIMBHM € PO3BUTOK CHIBPOOITHUIITBA MDK IepeKiagadaMu Ta
IOPUCTaMH, IO JO3BOJISIE IMOKPALIMTH B3a€EMOPO3YMIHHS Ta 3a0e3MeYUTH TOYHICTh Ta
aJIeKBaTHICTP nepekiiany. Lle Mojke BKIIIOYATH CITIbHI HABYAIbHI IPOTPAMU, CEMIHAPU Ta
peryisipHi KOHCYNbTalii 3 METOI0 OOMiHY 3HaHHSIMH Ta JIOCBIIOM Yy Taiy3i repekiany Ta
npasa.

Yci mi miaxoau MOXKYTh CIPHSTH TOJAibIIOMY BJOCKOHAJICHHIO IEepeKyaay
IOPUIUYHUX TEKCTiB Ta 3a0€3MeYNTH BHCOKY SKICTh Ta MpodeciiHui piBeHb y il chepi
[8, c. 54].

KpimM TOrO, BasKIMBOIO € iHTETpalis HOBITHIX TEXHOJOTIH y MpoIec MepeKiamry
IOPUANYHUX TEKCTiB. BUKOpMCTAaHHS KOMITIOTEpHHX MPOTpaM Ta IUTYYHOTO IHTEIEKTY
MOX€ 3HAYHO IOJIETTIMTH Ta MPUCKOPHUTH TPOIEC HepeKiany, 3MEHIIUTH HMOBIPHICTH
MOMHJIOK Ta MOKPAIIMTH SIKICTh MepeKyiaay. 30KpeMa, CHCTeMH MAIIWHHOTO HaBYaHHS
MOXYTb HaBUMTHCS T[EpeKiIafaTH IOPUAMYHI TEKCTH 3 BHUCOKOK TOYHICTIO Ta
e(heKTUBHICTIO.

IlimBumenHs kBamidikamii mMepeknagadiB  TaKOX BUMAarae peryJspHOTO
npodeciiiHoro HaBYaHHS Ta CaMOBIOCKOHAJCHHs. BaXkIMBO CTEKHTH 32 OHOBIICHHSIMH y
MPaBOBill TepMiHONOTII Ta TpaKTHIi, a TAaKo)X BHUBYATH HOBI METOAM Ta CTpaTerii
nepekyany. HaBuaHHs MoXKe BKJIIOYaTH y4acThb Yy CeMiHapaX, KOH(EpeHIisX, Kypcax
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MiABUIICHHS KBamiikarii Ta caMoCTiiiHE BHBYCHHS JTEpaTypu 3 IOPHIUIHOTO Ta
MepeKIIalalibKoTro HaNpsIMKIB.

Kpim Toro, BaxJIMBHM € PO3BUTOK MDKHApOJHHMX CTaHIAPTIB Ta peKOMEHIALil y
cdepi nepeknany IOpUIMYHUX TeKCTiB. CTBOPEHHS 3arajbHONPHHHITUX HOPM Ta MPaBUI
JIOTIOMOXe€ YHi(iKyBaTH MiIX0/HU J10 epeKIasy Ta 3a0e3MeUUTH BUCOKY SIKICTh MEPEeKIIamy
B PI3HMX KpaiHax Ta KyJbTypax. Taki cTaHgapTH MOXYTh BKJIIOYAaTH B ceOe BUMOTHU 10
kBaniikamii nepekiagadiB, METOIB IEPEKIaLy, SIKICTh NMEPEBIPKA Ta KOHTPOJIO SIKOCTI
HepeKamy.

Yei mi mAXOAM CHPUATHEMYTH MOJANBIIOMY PO3BHTKY Ta BIOCKOHAJICHHIO
nepeKiany MOpPHAMYHUX TEKCTiB, IOI0 B CBOK 4Yepry IIO3MUTHBHO MO3HAYHUTHCS Ha
e(peKTHBHOCTI Ta JOBIpi 10 MPaBOBOi cHcTeMH B Iiiomy [9, €. 76].

VY miacyMKy, BHBUCHHS TEOPETHYHHMX Ta IPAKTUYHHX IpOOJeM IepeKyiany
IOPUIIMYHNX TEKCTIB BUABIAETHCSA HAA3BUYAIHO BaXKIIMBUM 3aBIAHHSIM y Cy9aCHOMY CBITi,
Je iHTepHauioHamizawis Ta rmobami3alis IOPUAMYHUX BIIHOCMH  BUMAararoTh
BHCOKOSIKICHOTO Ta aJIeKBaTHOTO MEepeKIIany.

Hamri nociipkeHHsT BUSIBUIIH PSiL TEOPETHYHUX MPOOJIEM, TaKUX SIK HEAOCTATHS
CTaH/apTU3alis Ta yHiikawis TepMiHOJIOTI, a TAKOXK BUKIIMKH, OB's3aHi 3 KYJIbTYPHUMH
Ta TPABOBUMHU BiJIMIHHOCTAMH MK KpaiHamu. OnHaK, BOHHM TaKOX ITiJKPECIHIN
B)XJIMBICTh PO3BUTKY CIIEIiali30BaHUX METOJIB Ta CTpAaTeriil mepeKnany, BUKOPUCTAHHS
HOBITHIX TEXHOJOTIH, TaKMX SK INTYYHHI IHTENEKT Ta MalIMHHE HAaBYaHHS, a TaKOX
CHIBIpalm0 MK NepeKiIafayaMd Ta IOPUCTaMH Uil 3a0e3MeYeHHS TOYHOCTI Ta
aJIeKBAaTHOCTI NEpeKIIamy.

[[Io6 momomaTé Wi BUKIMKH Ta 3a0€3MEYUTH BHUCOKY SAKICTH NEpEeKIamy,
HEOOXIHO TOCTIHHO BIOCKOHANIOBATH HABUYKH TMEpeKiaNadviB, BIPOBAKYBAaTH HOBI
METOJIM Ta TEXHOJIOTI, a TAKOXK CITIBIPAI[OBATH Ha MDKHAPOIHOMY PIiBHI JJIs1 PO3POOKHU
CTaH/IapTiB Ta pEKOMEHaliH y Lil ramysi.

3arayoMm, JOCTIKCHHA Yy I[iii 00JIacTi MAarOTh BEJIMKHHA MOTCHIIAN IS
MOAAJBUIOTO0 PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJICHHS IMEpPEKNIaay IOPHAMYHUX TEKCTIB, IO B CBOIO
4Yepry CHpUsTHME 3MIIHEHHIO TIpaBOBOi CHUCTEMH, 3a0€3IEeYEeHHI0O JOCTYIHOCTI
MPaBOCYJIS Ta MiABHUIIEHHIO JOBIPU 10 MI>KHAPOAHUX FOPUANYHHX BiTHOCHH.

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAAY HIMEIIbKUX IOPUJUYHUX
JOKYMEHTIB

[epeknman HIMEIBPKUX MOPUAWYHAX JOKYMEHTIB BiJirpae BaXXIIMBY pOIb Yy
3a0e3MeUeHHI MPaBOBOI TOYHOCTI Ta AICKBATHOCTI IHTEpPIIpETallii MpaBOBHX HOPM 1
3aKOHOJIAaBCTBA. 3aBISIKM TMEPEeKIany IOPHUIMYHHX TEKCTIB MOJMJIMBE 3a0e3IedeHHs
NpaBoBOi JOKyMEHTalil B pI3HMX KpaiHax, Ji¢ BOHa MOXX€ MaTd NpaBoBy cuiy abo
BUKOPHCTOBYBATHCSl y CYIOBHX IIPOLEAYPaX, a TAaKOXK B KOMEPLIHHMUX Ta MIKHAPOJHUX
yrojax.

OpHak, nepekiaj HiMEIbKUX OPUINYHHUX JTIOKYMEHTIB 3yCTPIHaEeThCs 31 CBOIMHU
BIACHUMH YCKJIaJHEHHSIMH Ta OCOOJMBOCTSIMH, SIKI BHMMAraloTh BiJ IepeKiIaadin
CHemiaTi30BaHNX 3HaHb Ta HAaBUYOK. Lli yCKIIagHEHHS MOXYTh BKIFOYATH TEPMIHOIOTiUHI
0COOJMBOCTI, TpaMaTHYHI KOHCTPYKIIii, CTPYKTYpy pEeYeHb Ta BiAMIHHOCTI B IIPaBOBIi
CHCTEMI.

VY cBITJII IMX CKJIQJHOMIIB Ba)KIMBO MPOBECTH JOCITIUKEHHS, CIIPSIMOBAaHE Ha
BUBUCHHS OCOOJIMBOCTEH INEpeKiany HIMEUbKHX IOPUAMYHUX JOKYMEHTIB, 30Kpema ix
BIUTMB Ha TOYHICTh, aJ€KBATHICTh Ta IOPUINYHY OOTPYHTOBAHICTE mMepekiany. Po3yMminHs
IUX OCOOJIMBOCTEN € KPUTUYHO BAXIMBUM JJis 3a0e3MedYeHHsS SKOCTI Ta JOBIPH [0
nmepeKyiagy, a TakoX Juid 3a0e3lmedeHHs TpaBoOBOI 3pO3yMiNOCTI Ta Oe3leku B
MDKHapOAHOMY CHiBPOOITHHUIITBI Ta TOPTIBIIi.

OTxe, O0OroBOpeHHS OCOOIMBOCTEH TEpeKyiaxy HIMEIBKUX FOPUAWNIHUX
JIOKYMEHTIB € aKTyaJbHHM 3aBJaHHSIM y CYYacHOMY CBiTi, Ji¢ NpaBOBa JOKYMEHTAIlis
BiZlirpae BHpIMIANBHY POJIb Yy Pi3HUX cdepax AisIbHOCTI. Po3yMiHHS 1MX ocoOimBocTeit
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JTIO3BOJIUTH TIOKPAIIUTH SKICTh MEPEKIany Ta 3a0€3NeUnTH BiAMOBITHICTh MIXKHAPOTHUM
MPaBOBUM CTaH/apTaM i BAMOTaM.

[Nepexnan HIMEIBKUX IOPUANYHUX JOKYMEHTIB € CKJIaHUM Ta BiJIIOBIIILHIM
3aBIaHHSIM, OCKIIPKM BHMAara€e CICIliaib-HUX 3HaHb 1 HaBHMYOK y cdepi mpaBa Ta
MOBO3HaBCTBAa. BiH cTae HEOOXiHUM Yy pI3HUX CHUTyalisX, TakuX SK YKJIAJIeHHS
MDKHApOIHUX JIOTOBOPIB, MPOBEICHHS CYJOBUX IPOLEAYDP, OPOPMIICHHS KOMEpUiHHHX
YroJ, a TAKOXX y KOHTEKCTI MDKHAPOAHUX BITHOCHH Ta TOPriBii. OCKIIbKY HiMelbKa MOBa
€ ofHi€r0 3 0QIIiifHIX MOB 6araTboX KpaiH Ta Ma€ 3HAYHUN IOPUINIHUIN BIUIUB, TIEPEKIaL
il FopuANYHUX JOKYMEHTIB Biirpae KIFOUOBY POJb y 3a0e3MeueHHi MpaBoBOi TOYHOCTI Ta
aJIeKBaTHOCTI.

OCHOBHOIO CKJIQJIHICTIO TIEPEKJIAAy HIMEUBKHX IOPHAWYHAX TEKCTiB € ixX
cnenn(idHa TEPMIHOJOTISI Ta KOHCTPYKIISI peYeHb, SIKa MOXE BIIPI3HATHCSA Bif
aHTITChKOI, yKpaiHCBKkOoi abo Oymp-skoi iHmoOi MOBH. Y  HIMEIbKili MOBI
BUKOPHCTOBYIOTbCS PI3HOMAHITHI TpaBOBI TEpPMiHH, $IKIi MalOTh CBOI YHIKaJbHi
BU3HAYCHHS Ta KOHTEKCTYAJIbHI 3HAYEHHS, 1110 NOTPEOYIOTh JOCTIKEHHS Ta NPAaBUILHOTO
nepexnany [10, c. 67].

Kpim TOro, BasKJIMBOIO OCOOJHBICTIO € iICTOPHYHA Ta KYJIbTypHA CHA/IINHA, SKa
BIUIMBA€ Ha IOpUANYHY cucTeMy HiMeYuMHM Ta IHIIMX HIMEIIbKOMOBHHX KpaiH. 3HaHHs
I[UX aCMEKTiB JoloMarae mnepekiagadyaM pO3yMIiTH KOHTEKCT Ta BIATBOPUTH BiIMOBIIHI
HIOQHCH y MepeKJIajii, 0 € BayKINBUM IS 30€pEKEHHS aJJeKBATHOCTI Ta TOYHOCTI.

OnHMM 3 BaJKJIMBHX aCIEKTIB € TAKOXK 3HAHHS 0COOIMBOCTEH IIPaBOBOi CHCTEMHU
HiMeuunan Ta iHIUX HIMEIPKOMOBHHX KpaiH, a TaKoX iX NOpPIBHAHHA 3 I1HIINMH
cucteMamu TpaBa. lle BamMBO Ui PO3YyMIHHS KOHTEKCTY Ta MPaBOBOTO 3HAYEHHA
MIEBHUX TEPMiHIB Ta KOHIETIIIH.

YcnimHui nepexnaa HiMEUbKUX IOPUAMYHUX JOKYMEHTIB BUMAarae He JIMIIE
3HaHb MOBH, aJie i TIMOOKOTr0 PO3yMiHHS MPABOBOi TEPMIHOJIOTII Ta KOHTEKCTY, a TAKOX
BMIHHSI IIPaBWJIBHO 1 TOYHO BHPA3HMTH IHTEHIIIO aBTOpa JOKyMeHTa. Tomy mpodeciiiui
nepekiiaziadi, sSKi Creniani3yoThcs Ha il ranysi, MaroTh BUCOKHUI piBeHb KBasidikamii ta
HaBHYOK JUISl BUKOHAHHS TaKOTO BHIY MEPEKIay.

VY KOHTEKCTI mepekjany HIMEUbKUX IOPHIMYHHUX JOKYMEHTIB CIIJl TaKoX
3BEPHYTH yBary Ha IIPaBOBY CTPYKTYpy Ta OCOOJMBOCTI O(OPMICHHS MOPHIMIHHX
JOKYMEHTIB B HIMCIIPKOMOBHHX KpaiHaX. lle Moke BKIO4aTH B cebe OCOOIMBOCTI
(hopMmaTyBaHHA, OQIMIIfHUX BAMOT IO TEKCTIB, BAKOPUCTAHHS CICIUPIYHUX FOPUITIHIX
dopmyn Ta ¢paszeonorii, SKi BaXIMBO BIATBOPUTH B MEPEKIAdi 3 YpaxyBaHHIM ix
mpaBoBoi 3HauymocTi [11, c. 19].

Kpim Toro, nmepexsiag HiMEIBKHX FOPHUIMYHHUX JIOKYMEHTIB 4acTo NoTpeOye He
JIMIIE JTHCBICTHYHUX HABHYOK, ajie W CICI[iai30BaHUX 3HaHb y cdepi KOHKPETHOrO
MPaBOBOTO NpeaMeTa. Benuke 3Ha4eHHsI Ma€ pO3YMIHHS FOPUINYHUX TEPMIHIB Ta MOHSATh,
10 BAKOPHCTOBYIOTHCS B HIMEI[bKI MOBI, & TAKOX 1X €KBIBAJICHTIB Y MOBI IIEPEKIIAIY.

Oco0nuBy yBary Tako CIIiJl 3BEPHYTH Ha TpaMaTHYHI OCOOJMBOCTI HIMEI[HKOT
MOBH, sIKi MOXYTb BIUIMHYTH Ha NMPaBUJIBHICTh Ta 3p03yMiNiCTh nepeknany. Hampukiarn,
CKJIQIHA CTPYKTypa peueHb, BUKOPUCTAHHS PI3HUX YaciB Ta CIIOCOOIB JIi€CIIOBA, a TAaKOX
BIAMIHIOBaHHS CJIIB MOXYTh YCKIaJHWTH IIPOLEC TMEPeKiIagy Ta BHMaraTh Bif
HepeKIIaiadya BUCOKOTO PiBHS BOJIOIIHHS MOBOIO.

VY CBiITIHI IMX CKJIAJHOIIIB Ba)KIMBO NPOBOAMTH JIOCITI[PKEHHS Ta PO3BHBATH
METOMH Ta ITiIXOU 0 MepeKIaay HIMeIPKUX FOPUANIHAX TOKYMEHTIB, IO BiAMOBinaMH O
Cy4acHHM BHMOTaM SIKOCTI Ta TOYHOCTI. Takok HeoOXiTHO BIOCKOHAIIOBATH TpodeciiiHi
HaBUYKM TepeKiagadiB y I cdepi Ta maTpuMyBaTH OOMIH JTOCBIIOM Ta KpaIlIuMHU
NpaKTHKaMU cepeJl IepeKiiaaadiB i3 pisHuX Kpain Ta KynsTyp [12, ¢. 98].

IIpu mepeknani HIMEIBKUX FOPUAWYHHAX JTOKYMEHTIB, NEPEKJIaAadeBi TaKOXK
JIOBOJIUTHLCS CTUKATHUCS 3 TPYAHOLIAMH, MIOB'I3aHUMH 3 PI3HUMH NPABOBUMH CHCTEMaMH Ta
3aKOHOJIAaBUMMH aKTaMu pi3HMX KpaiH. Hanpukniaa, HiMelbke MpaBo IPYHTYETbCS Ha
pI3HHMX JpKepenax, TaKhX sIK 3aKOHHM, 3BHYal, MNpEIEJCHTH Ta [OKTPHUHA, II0 MOXE
BIZPI3HSATHUCS BiJl TPaBOBOI CHCTEMH KpaiHH, JI0 SIKOT MepeKIIaIaeThCsl TOKyMeHT. Lle moxe
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CTBOPIOBATH HETIEPEKIaaHI BUPA3U Ta MOHSATTS, SIKi BaXXKO aJlallTyBaTH JI0 IHIIOI MPaBOBOi
CHCTEMHU.

KpiM Toro, mepeknan HIMEUbKUX IOPUAMYHUX JOKYMEHTIB MOXE TaKOX
NoTpeOyBaTH yBaru A0 KYJIbTYPHHUX acleKTiB, 10 BIUIMBAIOTh Ha CIOCI0 BHUpa)KEHHS
NpaBOBUX KOHUenuid. Hanpukmax, pisHi KpalHM MOXYTh MaTH PI3HUH MAXiA 10
BUKOPDHCTAaHHS BEXJIMBHX ()OPM, a TakoX JO BXUBAaHHS pi3HUX (OpMyNIOBaHb Yy
IOPUANYHUX JTOKYMEHTaX.

He MeHI Ba)XTMBUM acTIeKTOM € 3abe3redeHHs] KOH(iAeHIIIHOCTI Ta TOYHOCTI
nepexiIany FOPUINYHAX JOKyMeHTiB. OCKUTBKH IIi TOKYMEHTH MOXYTh MICTHTH
KoH}ineHMiHHY iHpopMamio abo MaTH BUPIIIaIHHUN BIUTUB HA IpaBa Ta 00OB'I3KH 0Cil,
nepekyagadeBi HEOOXiqHO IOTPUMYBATHCS BHCOKHX CTaHIAPTIB MpoQeciifHol eTHKH Ta
3a0e3meuyBaTy aIeKBaTHICTh Ta TOYHICTH mepekiany [13, c. 56].

BpaxoByroun BCi IIi CKIIaJHOIII, BaKJIMBO PO3POOIIATH 1 BIOCKOHATIOBATH METOIH
Ta MiAXOAW 10 TNepeKiaay HIMEeUbKUX FOPUIUYHHUX JOKYyMEHTIB, siki O 3abe3nedyBaiu
SIKICTh, TOYHICTh Ta aJICKBATHICTh Mepekiaay. Takok HEoOXiTHO MOCTIHHO MiATPUMYyBATH
KOMYHIKaIlll0 Ta CHIBIPalI0 MDK IepeKiajadaMd Ta IOpPUCTaMHU s 3a0e3ledeHHs
BUCOKOI SIKOCTI MEPEKIIaTy Ta BpaxyBaHHs CrielIH(iKU KOXKHOTO KOHKPETHOTO BUITAJIKY.

KpiMm TOro, mpu mepekiazi HIMEIBKAX HOPUAUIHUX JTOKYMEHTIB CIIif
BpaxOBYBaTH CIEIU(IKy MOBH Ta IOPUIAMYHOI TepmiHoiorii. Himenpka MoBa Mae CBOI
VHIKaNbHI TpaMaTH4YHI OCOONMBOCTI, Taki SK CKJIagHa CHCTEMa BiIMIHIOBaHHS,
pi3HOMaHITHI BimMiHIOBaHI ()OpPMH Mi€CliB Ta NPUHAMEHHHKIB, IO MOXE CTBOPIOBATH
CKJIIATHOIMI y PO3YMiHHI Ta mepekiani TekcTiB. Kpim Toro, HiMeIipka MOBa BiJoMa CBOEIO
TOYHICTIO Ta MPELH3i€l0, 0 BUMArae BiJl IIepeKiagada BUCOKOTO PiBHS BOJIOJIIHHS MOBOIO
Ta YBa)KHOCTI JI0 J€TaleH.

OpHi€l0 3 BaXKIMBUX CKIAQIHOINIB MEPEKIaay HIMEUBKHX OPUANYHUX
JIOKYMEHTIB € TIePCKIIaj] TSPMIHIB Ta MOHATH, AKI MOXXYTh MaTH BiJIMIHHE BIJTIOBITHUKH Y
PI3HUX IOpUAMYHHUX cucTeMax. l[e Mo)ke BUMaratu Bi mepekiagada peTebHOrO aHami3y
KOHTEKCTY Ta BHOOPY HAJIC)KHOTO CKBIBAJICHTA, 1[0 TOYHO Bi0Opa)kae MpaBOBE 3HAUCHHS
tepminy [14, c. 137].

Takoxk cmig BpaxoByBaTH, IO NpPaBOBAa TEPMIHOJIOTISI 4YacTo € Jyxe
cnenn(iYHOI0 Ta TOYHOKO, 1 HAaBITh OpiOHA TIOMHIIKA YW HETOYHICTH Yy TEpeKNIaii MOXKe
TIPU3BECTH JI0 CepPHO3HUX MPAaBOBUX HacliakiB. ToMmy mepexianadi, sKi CHEMiami3ylOThCI
Ha TIepeKJIafli FOPUANIHUX TeKCTiB, TOBUHHI MaTH TIHOOKI 3HAHHS Ta PO3yMIiHHS IIPaBOBOT
TEPMIHOJIOTII K Y BHUXIJHIN, TaK 1 y HiJbOBI MOBi, a TAKOK HABUYKH IOCIIKCHHS Ta
MOITYKY IPaBoBO1 iH(GopMaIrii.

3aranom, mepekiaj HIMEIbKHX OPUINYHUX JOKYMEHTIB € CKJIaJHUM Ta
BIJIMOBIZIAIbHUM 3aBIAaHHSAM, SKE BHMarae BijJ mepekiiazadya BEIMKOI yBaru 10 AeTaeH,
TTUOOKOTO PO3YMIHHS MPAaBOBOi TEPMIHOJIOTII Ta KOHTEKCTY, a TaKOX BHCOKHX
npodeciifHuX cTaHIapTiB. BAOCKOHATICHHS METOIB Ta MIAXO/IIB A0 HEPEKIATy HIMEIIBKIX
IOPUAMYHUX TEKCTIB € BAKJIMBUM 3aBIAHHSAM JUIsS 3a0e3le4eHHs SKOCTI Ta TOYHOCTI
nepekiiazly, 110 Ma€ BHpillalibHE 3HAUeHHs B pI3HUX cdepax MisTIBHOCTI, e
BUKOPUCTOBYIOTHCS IOPHINYHI TOKYMEHTH Ha HIMEIIbKiil MOBI.

JlonaTKOBUM acleKTOM, Ha SIKMH CIiJ 3BEpHYTH yBary mpH MepeKyaai
HIMEIbKMX OPUINYHUX JIOKYMEHTIB, € BHUKOpPHCTaHHS ()aXxOoBOI JIGKCHKH Ta BHPa3iB.
Himerpka MoBa BiioMa CBO€IO Pi3HOMAaHITHICTIO FOPUANIHHUX TEPMiHIB, SKi MOXKYTh MaTH
cBO{ yHIKaIlbHI €KBiBAJICHTH B iHMMX MoBaX. Hampukman, tepmin "Vertragsverletzung"
(mopymreHHst yromu) mMoxke OyTH mepekiameHuit sk "breach of contract”, a "Haftung"
(BimmoBimanbHicTh) - sk "liability" wm '"responsibility”. BukopucTaHHS NpaBHIBHHX
TEPMIHIB € KJIIOUOBUM MJisi 3a0€3MeYeHHs] TOYHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI mepekiany [15, c.
189].

[Mpuxnaan HiMenpbKOi MOBH MOXYTh OYyTH KOPHUCHHUMH [UIS PO3YMIHHS
cnenniku OPUANIHAX TEKCTIB Ta iX mepexnaay. Hampuxmam, y IOpUANYHOMY TEKCTI
Moxke 3yctpiTucs (pasa: "Die Parteien des Vertrags verpflichten sich zur gegenseitigen
Erfullung aller darin festgelegten Pflichten." (CtopoHu yromu 3000B'S3ylHOThCS B3a€EMHO
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BUKOHYBaTH BCi BH3HA4YeHi B Hili OOOB'SI3kM). Y IIbOMY BHWITAIKy, MEpeKIanadeBi CIifg
NpaBWJIbHO BIATBOPUTH IIpaBOBE 3HaueHHs TepMiHiB "Parteien" (ctoponu), "Vertrag"
(yroma), "verpflichten" (3000B'si3yBatucs), "gegenseitig" (B3aemno), "Erfiillung"
(BUKOHAHHS) Ta HIIHX.

[MoMik iHImIOrO, MpM NepekIaal HIMEIBbKHX IOPHIMYHUX TEKCTIB BayKJIMBO
BpaxoByBaTH crenu@iuHi BHMOTM Ta CTaHAAPTH KOXHOI KpaiHu, B sKii Oyne
BUKOPDHCTaHUH TEepeKIaJeHnil JOKyMeHT. Hanpukmazx, ropuauuHa TEpMiHOJIOTIS Ta
CTPYKTypa JOKYMEHTIB MOxe Bigpi3uatucs y Himewuwmni, Asctpii Ta IlBeiimapii, i
TepekyIafadeBi ClliJ yBa)KHO BUBYUTH CHEeNN(iKy IPaBOBOI CHCTEMH KOXKHOI KpaiHH Iiepe]
MoYyaTKoM repexnany [16, c. 12].

VYci mi acneKkTH cBimT9aTh MpO CKIAAHICTh Ta BAXKIHMBICTH IPOLECY TEpeKIamy
HIMEIBKIX IOPUAWYHAX JOKYMEHTIB. BHKOHaHHS TOYHOTO Ta aJeKBATHOTO MEpEKIaxy
BHUMArae€ BiJ Iepekiiajiada He JIMIIEe BHCOKOTO PiBHS MOBHUX HaBHYOK, ajie i TIHOOKOTO
PO3yMiHHS IOPUAMYHUX TEPMIHIB, TPABOBUX CHCTEM Ta KOHTEKCTY, B SKOMY
BUKOPHCTOBYETHCS IOKYMEHT.

Jnst kpamoro po3yMiHHS OCOOJIMBOCTEH Nepekany HIMEIbKHX HOPUANYHUX
JIOKyMEHTIB, PO3IJITHEMO J0JATKOBI MPUKJIaIX TEPMiHIB Ta (pa3 y HiMEIbKii MOBI Ta ix
MOXIMBUI NIEpeKyIaj Ha YKPAiHChKY:

<"Verflgung" - yKpalHChKHMH eKBIBAICHT: pillICHHS, PO3MOPSIKCHHS.
Hanpuknan: "Die Verfiigung des Gerichts wird in Kiirze erwartet." (PimeHHs cyzmy
OUIKYETHCS HAHOMIHKINM 9acoM).

<"Rechtsmittel” - ykpaiHcbkuii ekBiBaJeHT: MpaBoBHi 3acib, 3aci0 3aXHCTY.
Hanpuknan: "Der Beklagte hat das Rechtsmittel der Berufung eingelegt." (Biamosinau
TIOJIaB aTeNALIHHY CKapry).

<"Verjdhrung" - ykpaiHCbKWil €KBIBaJCHT: OaBHICTh, MAaBHICTh MpETEH3Il.
Hanpuknan: "Die Forderung ist wegen Verjdhrung erloschen." (IlpereHsis BTpaTmia
YHHHICTb Yepe3 JaBHICTB).

<"Klage" - ykpaiHnchkuii exBiBaneHT: 1m030B, ckapra. Hampukman: "Die Klage
wurde vom Gericht abgewiesen." (Cyx BiAXHIMB I030B).

<"Vollmacht" - ykpaincekuii ekBiBaneHT: moBHOBaxkeHHs. Hampukmam: "Der
Rechtsanwalt handelt im Rahmen seiner Vollmacht." (AnxBokaTr mie B paMKax CBOiX
MTOBHOBAKEHB ).

Li mnpukimagy UTIOCTPYIOTH PI3HOMAHITHICTh Ta CKIQJHICTh FOPUIAIHOT
TEPMIHOJIOTI] HIMEIFKOi MOBH Ta HEOOXIJHICTh YBa)KHOTO Ta TOYHOTO IEPEKIAay IJis
30epeKeHHs IMPaBOBOT TOYHOCTI # aIeKBaTHOCTI KOHTEKCTY [17, c. 32].

Ilpn mepexnani HIMENBKUX IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB TaKoXX BaKJIMBO
BpPaxOBYBaTH pI3HOMAHITHICTh IOPUIUYHMX CHCTEM Ta OCOOJIMBOCTI IPaBOBOTO
peryiioBaHHs y KOXHIM Kkpaini. Hampukian, 3akoHomaBcTBo Himeuunnu Moxe
BIAPI3HSTHCS BiJ 3aKOHOJABCTBA YKpaiHM a00 IHIIMX KpaiH, 110 MOXXE BIUIMHYTH Ha
TIIyMa4yeHHs Ta MepeKiia]] OKpeMHUX HOPMATHBHHUX akTiB [18, c. 96].

VY JesKuX BUNAAKAX, IOPUAMYHI MOHATTS ab0 IHCTUTYTH, SIKI ICHYIOTH Yy
HIMEUBKI MpaBOBi CHUCTEMi, MOXYTh BIACYTHI y TpPaBOBI CHCTeMi IHIIMX KpaiH.
Hanpuknan, moustrs "Betriebsrat" (mpeancTaBHHIBKHIA OpraH TPYZOBOTO KOJCKTHBY) B
HIMEIIEKOMY TIpaBi Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI, SIKi MOXKYTh BUMAaraTH IOSCHEHb a00 aganTartii
TIPY TIepeKIIazi Ha iHIIi MOBH.

Kpim Toro, FOpuIn4Hi JOKYMEHTH MOXYTh MiCTUTH PI3HOMaHITHI THIIH TEKCTIB,
TaKi SIK YTOAH, CyJOBi pillIeHHs, 3aKOHOIaBYi akTH Tomo. KojkeH 3 X TUIIB TEKCTiB Ma€e
CBOIO CTPYKTYpy, (opMy Ta MOBIEHHEBI OCOOJIMBOCTI, SIKi TeEpeKiIagadeBi MOTPiOHO
BPaxoBYBaTH JJIs 3a0€3MIEUEHHs IKICHOTO Ta aJleKBaTHOrO nepekiany [19, c. 43].

Takoxk Ba)XJTMBO BPaxOBYBaTH Crieli()iKy MOBIEHHEBOTO CTHJIIO B IOPUAMYHUX
TexcTax. HiMerpki IopuaAndHI JOKYMEHTH MOXYTh OYTH BiJOMi CBO€IO (POPMABHICTIO Ta
TEXHIYHICTIO MOBH, 1110 BUMarae BiJ Nepekiagada BUKOPUCTAHHS BiAMOBITHOTO CTHIIIO Ta
TepMiHoJorii y mepexuaxi [20, c. 193].
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Orxe, TepeKiay HIMEIbKUX IOPUAWYHUX JOKYMEHTIB - 1€ CKIaIHWHA Ta
BIAMOBIJAMLHUIN TIpOleC, SIKUI BHMarae Bijl Iepekiagada TIMOOKMX 3HaHb IOPUAWYHOL
TEpMIHOJIOTi], MOBHMUX HaBHYOK Ta PO3YMIHHS creru(piki NpaBOBUX CHUCTEM. T1IbKH
BpPaxOBYIOUM BCl IIi acIeKTH, MOKHa 3a0e3NeYnTH TOYHUH Ta aJeKBaTHUH IepeKian
HIMEIbKIX IOPUINYHHUX JJOKYMEHTIB.

TPYJHOLII TA MIPOBJIEMH, 11O BUHUKAIOTDH Y ITPOLECI
MEPEKJIALY HIMEIIBKUX IOPUINYHUX JOTI'OBOPIB

VY cydacHOMY CBIiTi, Ae riobamizamis IOPUAHNIHUX BiTHOCHH CTa€ BCE OLIBII
HEBIT'€MHOI0 YaCTHHOIO MDKHApOAHOI MisUTPHOCTI, Tepekiaa] HIMEUbKHX HOPUANIHHX
JIOTOBOpiB HaOyBae BaKIIMBOCTI W akTyalbHOCTI. [IpoTe 1el mpomec CYIMpOBOIKYETHCS
YHCIICHHUMH TPYTHOIIAMH Ta MPOoOJIeMaMH, sIKi MOXKYTh BHHHKHYTH 9epe3 CIenu(piaHiCTh
MOBH, CKIQJHICTh IOPUIWYHHAX TEPMiHIB, a TaKOXX BIIMIHHOCTI y MpPaBOBHX CHCTEMax
KpaiH-y4acHMIIb.

OJHI€I0 3 TOJIOBHUX TPYAHOIIB € CKJIATHICTh TEPMIHOJIOTII Ta Crerudikarii,
gKa TpUTaMaHHa OPUIMYHUM TekcTaM. IOpuamuHi JOroBOpH MICTATH OaraTo
Creliayi30BaHUX TEPMIHIB Ta TMOHATH, SIKI MalOTh BiJIOBIAHUH INPABOBHH BMICT.
[lepexnazau MOBMHEH HE JIMILIE BOJOAITH MOBOIO Mepekiiany, aje il Martu riuboke
PO3yMiHHS NPABOBUX IOHATS, 11100 TOYHO MEPEAATH IXHIO CYTh y LIIBOBIH MOBI.

Kpim Toro, Bemukoro mpobIeMO0 € BIIMIHHOCTI MiXK TPaBOBHMH CHCTEMaMHU
KpaiH, 3 SKHX IOXOAATh JOTOBOPH, Ta KpaiHAMH, B SKi BOHH II€PEKIAJarOThCS.
Pi3HOMaHITTS MpaBOBUX TpaIHIliii, 3BUYAiB Ta MPOLELYp MOXKE NMPHU3BECTH JIO TPYAHOLIIB
y BIITBOPCHHI IPAaBOBUX MOHATH Ta HOPM Y IITBOBiI MOBI.

He MeHm BaxiImBOIO MpoOIEMOI0 € 30epeeHHS TOYHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI
NepeKyany, OCKUIbKH Oy/Ib-sIKe HEIOPO3yMiHHS a00 HETOYHICTh MOXKE MAaTH CEpHO3HI
HACIIZKH B OpUANYHIN chepi. OnHIE0 3 BKIUBUX 3aBAaHb NepeKiIagada € 3a0e3MeUeHHs
MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI Ta BiINIOBITHOCTI MEPEKIIAJACHOTO TCKCTY OPUTIHATY.

VYpaxyBaHHS BCIX IHMX CKJIQJHOLIIB Ta MpPOOJEM € BaXIMUBOIO YMOBOIO
YCIIIIHOTO HepeKiiany HiIMEIbKUX IOPUIMYHUX JJOTOBOpPiB. BumaraeThes Bif nepekianaya
HE JIMILIE MOBHOI Ta JIHI'BICTUYHOI €KCIIEPTH3H, ale i MIMOOKOTO PO3yMiHHS FOPHIUYHHX
acTieKTiB Ta MPABOBUX CHCTEM, a TAaKOXX YBAXXHOTO BiJHOIICHHA OO JAeTaleld Ta
JOCJIAHUIBKOTO MiIX0y 0 KOXKHOTO 3aBIaHHS.

VY HayKOBHX JOCIHIKEHHSX ILIOA0 TepeKiany IOpHAMYHHUX TEKCTiB, 30KpemMa
HIMEUIBKUX OPUIWYHUAX JIOTOBOPIB, PO3MINAOTECA PI3HOMAHITHI —acleKTH, o
BIUIMBAIOTh Ha SKICTh Ta e(eKTHBHICTH mepekiamy. OCh AesKi KIIOYOBI NMHTAHHSA Ta
ACTIEKTH, SIKi TOCIIKYIOTECS Y HAYKOBIH JiTepartypi:

&
nenudikaimis TepMminosorii: BuBuaeThcs ckmagHa Ta cnenudivyHa TEPMIHOJIOTIS, sKa
XapakTepu3ye IOPUIUYHI JOKyMEHTH. JIOCHIKYeThCsl MPOIEC BIATBOPEHHS  IIi€i
TEpMIHOJIOTIT B IepeKIali, 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY Ta Clielii(iku MpaBoBOT CUCTEMH.

&

IHTBICTHYHI acIeKTH MepeKiany: AHaNi3yIThCS JIHTBICTHYHI OCOOIMBOCTI FOPUIAMIHUX
TEKCTiB, Taki SK CTHJIICTHYHA BIIMIHHICTb, y>KHBaHHS (DOpMaii3oBaHOi MOBH, Ta iX
BIITBOPEHHS B ITEPEKIIAI.

&
paBoBi acnextu: PosrnsmaroTbes BiAMIHHOCTI y NMpaBOBUX CHCTEMax Ta MOPSIKaxX KpaiH,
SKi BIUTMBAIOTh HA NIPABWIIbHE PO3YyMIiHHA Ta Iiepeady IPaBOBHUX MOHATH Y MEPEKIIA.

&
exHiYHi 3acobm mepeknmaxy: JoCHiKyeThCs BHKOPHCTAHHS PI3HUX  TEXHIYHUX
IHCTPYMEHTIB, TaKUX SIK KOMIT FOTEPHI MPOTPaMH Ta OHJIAWH-PECYPCH, AJS IMOJETIICHHS
MIPOLIECY MEepeKIaay Ta 3a0e3MeUeHHs] TOYHOCTI 1 KOHCUCTEHTHOCTI.

&

paBoBa iHTepHpeTamis Ta TiayMaueHHs: BuBuaeThbcs mpormec mpaBoBOi iHTepIpeTarii Ta
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TI[yMayeHHS HIMEIbKHX FOPHIMYHHMX TEKCTIB y KOHTEKCTI INepeKiany, 3 ypaxyBaHHIM
PI3HMX NPAaBOBUX TPaJIULil Ta METOIOJIOTIH.

TaHJapTH Ta SKICTb TNepekiaany: AHami3ylOTbCS BHMOTH J0 SIKOCTI Ta CTaHAapTiB
nepekyiazly IOPUIMYHHMX TEKCTiB, 30KpeMa HIMEUbKHX IOPUAMYHUX JIOrOBODIB, 1
PO3POOIISIIOTECS PEKOMEH 1AL 110,10 NOMIMIIEHHS TepeKiIaJalbKuX NPaKTUK.

L1i acrieKTH CTaHOBJIATH OCHOBY JUISl HAYKOBUX JOCIIKEHb Y Taly3i nepekiany
IOPUIUYHUX TEKCTiB Ta JOIOMAararmoTh 3pO3yMITH CKJIATHOMI Ta TIPOOIEMH, IO
BHUHHUKAIOTPH y TIPOIIEC] TIepeKiIaay HIMEIbKAX FOPUINIHHX T0T0BOpiB [26, c. 18].

VY ramy3i mepekiany IOPHOUYHHX TEKCTiB, 30KpeMa HIMEUBKHX FOPUANIHUX
JIOTOBOPIB, HAYKOBA CITIIBHOTA 30CEPEIKYETHCS Ha JOCHTIHKEHH] pI3HOMAHITHUX aCIIeKTiB,
SKi BIUIMBAIOTh HA SKICTh Ta e(eKTHUBHICTH mepekiany. OOuH 3 KIIOYOBHUX HAIPSMKiB
JOCTIDKeHb - II€ aHa}i3 Ta crmenuikamis TePMIHOJOTII, fKa XapaKTepu3ye FOpPHIUIHI
JOKyMeHTH. FOpHuIuyHI TEKCTIB MICTATh BEJMKY KiUIBKICTh CIIELiali30BaHUX TEPMIiHIB Ta
MOHATH, SIKi BUMararoTh TOYHOI'O BiJTBOPEHHS B IEPEKJali 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY Ta
cnerudiku mpaBoBoi cucteMu. Lle BUMarae Bin nepexiazaya He JIMIIE BOJOJIHHS MOBOIO,
a i TIIMOOKOTr0 PO3YMIHHS TPABOBHUX MOHST.

[ToMik IHIIMMM acleKTaMu MAOCHIDKEHHS - Le JIHIBICTUYHI 0COOJIMBOCTI
IOPUANYHUX TEKCTiB, TakKi SK CTHWJIICTMYHA BiJMIHHICTH Ta Yy>XKMBaHHS (OpMani3oBaHOI
MOBHU. AJanTarlisi OuX OCOOJMBOCTEH y MepeKiaji BHMarae BiJ Mepekiajgada He JIUIIE
3HAHHS MOBH, a2 1 YMIHHS BiITBOPIOBATH aJCKBaTHY CTIJIICTUKY Ta JICKCHKY BIITIOBIIHO
JO KOHTEKCTY Ta INPHU3HAYCHHS JMOKYMEHTa. TakoXX BaXJIMBUM € BPaxyBaHHS
BIAMIHHOCTEHl y NpaBOBHUX CHCTEMax KpaiH, IO MOXE BIUIMHYTH Ha PO3YMIHHA Ta
nepeady NpaBOBUX IOHATH Y MEPEKIai.

JlonaTkoBO, y HAYKOBUX JIOCHI/PKEHHSX 3BEPTAETHCS yBara Ha TEXHIUHI 3aco0u
mepekyiasy, Taki sIK KOMIT'IOTEpPHI IporpaMH Ta OHJIalH-pecypcH. BoHHM MOXyTh
MOJIETLIIMTH TPOLIEC NepeKiany Ta 3a0e3NeYuTH TOYHICTh | KOHCHCTEHTHICTD MEepeKaay.
OnHak BUKOPUCTaHHS LUX IHCTPYMEHTIB BHMAarae BiJ Mepekiiajaya He JHIIe TeXHIYHUX
HaBHYOK, ajie i KpeaTUBHOT'O Ta KPUTUYHOTO MHUCIEHHS. Tako) BHUBYAIOTHCS BHMOTH JIO
SKOCTI Ta CTaHJApTIB MepeKialy FOPUIUYHHX TEKCTIB, 30KpeMa HIMEIBKUX FOPHINYHHX
JoroBOpiB. Po3poOustoThCsl peKkoMeHaamii o0 MOMIIMIIEHHS NMepeKIafanbKiX MPaKTHK
Ta 3a0e3MeveHHs BUCOKOI SIKOCTI mepeknaais [27, ¢. 34].

BaxnuBuM acnekToM y HayKOBHX JOCIHIKEHHSIX € ITPaBOBA IHTEpIIpeTamis Ta
TIIyMaueHHs HIMEIbKHX OPUIMYHHMX TEKCTIB y KOHTEKCTI Iepekiany. 3BaXKaloud Ha Te,
IO MpPaBOBI CHCTEMH pPI3HHX KpaiH MOXYTb MaTH BiAMIHHOCTI y BHU3HAYCHHIX Ta
TIyMadeHHi TEPMiHiB, MepeKiIaiad MOBHHEH MaTH TNIMOOKE PO3YMIiHHS HE JIWIIC MOBH, a i
NpPaBOBUX IMOHATH. Lle cTOCyeThCs HE TUIbKHM JIIHIBICTHYHHMX ACIIEKTIB, ajle i MPaBOBHX
NPUHIMIIB, SIKI JISKaTh B OCHOBI JOTOBOPIB Ta IHIIMX IOPUAMYHUX JOKYMEHTIB.

KpiM TOro, B HayKOBHX JOCIIJDKEHHSX 3BEPTAETHCS yBara Ha BHUKOPUCTaHHS
crieiayi3oBaHiX TEPMIHOJIOTIYHMX 0a3 JaHWX Ta CIOBHUKIB, 11O crpusie yHidikamii ta
3a0e3MeueHHI0 KOHCUCTEHTHOCTI niepekianiB. Lle 103Boiisie 3MEHIINTH PU3HUK IIOMUJIOK Ta
HEJIOPO3yMiHb y TepeKiaji, 0cOONMBO y BHUIAJKY CKIAAHUX Ta TEXHIYHUX IOPHIMYHHUX
TEPMIiHIB.

JloCTiTHUKK TaKOX 3BEPTAalOTh yBary Ha BIUIMB KYJBTYPHHX Ta 1CTOPHYHHX
BiIMIHHOCTEH MK HIMEIIPKOIO Ta I[LIbOBOI0 MOBaMH Ha MPOIIEC MEepeKiIany pUAHIHIX
noroBopiB. Lli acmekTH MOXYTh BIUIMBaTH Ha CIIOCIO BHpaKeHHS NPaBOBHX IOHATH Ta
IOPUANYHUX KOHIEIIiH, TOMY TX He0OXiIHO ypaxoByBaTH IiJ| yac nepeknany [28, c. 43].

Hapemri, HaykoBi JOCTIJUKEHHS J[JOIOMAaraloThb BHABHTH Ta PO3POOHUTH
cTpaTerii MOJOJAHHSA TPYAHOLIIB Ta MpoONeM, SKi BUHUKAIOTh y MpOIECi MepekIamy
HIMEILKUX IOPUANYHUX N0TOBOpiB. Lle BKitouae B cebe po3poOKy METOIB ajamTaiii 10
cnenn(iku TEKCTy, aHali3y KOHTEKCTy Ta IIbOBOI AayAWTopii, a TaKoX IOIIyK
IHHOBAIIHHUX PIlIEHb IS MiABUIICHHS SIKOCTI Ta €(PEeKTUBHOCTI TIEPEKIIaTy.
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BUCHOBKH

AHaNi3 TEOPETHYHUX Ta TMPAKTHYHUX AaCHCKTIB MEPEKIaay HIMEIBKIX
IOPUIUYHUX JTOTOBOPIB PO3KPHBAE IIMPOKHIA CIEKTP MPOOJEeM, SKi BUHHKAKOTH Y IOMY
nporieci. Cepell HMX BaXJIHMBE MiCIe 3aiiMaloTh NpoOJIeMH, TOB'S3aHI 3 TOYHICTIO Ta
aJICKBATHICTIO TEPCKJIJy TCEPMIHIB Ta MOHATh, a TaKOX 30EPEkKCHHSAM IPABOBOTO
KOHTEKCTY Ta IOPUIMYHOI TOYHOCTI Y TEKCTI MEpeKIany. 30KpemMa, BaXKIMBO 3a0€3MCUNTH
BiJITIOBIJIHICTh MI>KHAPOIHUM TIPABOBHM CTaHJApTaM Ta YHUKHYTH HEBIPHOTO TIyMauCHHSI
abo BTpaTH CMHCIY.

HocmimkeHHss oco0IMBOCTEl TMepekIany HIMEIBKUX OPHUANYHAX JTOKYMEHTIB
JTO3BOJISIE 3PO3YMITH BIDIMB IXHBOI CIenM(piKd Ha IPaBOBHI KOHTEKCT. Y Tporeci
nepekiaxry HeoOXiqHO BpaxoOBYBAaTH HE JIMINE JIHTBICTHYHI, a # KyJIbTYpHI, iCTOpHYHI Ta
MPaBOBI aCMEKTH, 10 BIUIMBAIOTh HA TIIyMAdeHHS Ta PO3YMIiHHs TEKCTy. PO3yMiHHS HHX
O0COONMBOCTEH € BAXUIMBUM UIA 3a0e3IEeUeHHS TOYHOCTI Ta BiAMIOBIIHOCTI TEpeKiIamy
OpHTiHay.

AHaii3 METOJIB Ta MAXOMIIB IO MEpeKIany HIMEIBPKUX IOPUIMYHUX JOTOBOPIB
JIO3BOJISIE BUSIBUTH PI3HOMAHITHI CTpaTerii, siKi BHUKOPUCTOBYIOTBCS i 3a0€3MCYCHHS
SKOCTI mepeknany. lle mMoxe BKIOYaTH B ceOC BHKOPHCTAHHS TEPMIHOJIOTIYHHX 0a3
JIAaHUX, PO3POOKY KOHKOPZAHCIB abo cHelialli3oBaHUX TJIOCapiiB, a TaKoXK CHIBIPALIO 3
eKcriepramu 3 o6JjacTi npasa. Po3yMiHHS IIUX METOJIB J03BOJISE BIOCKOHAJIHUTH IPOLEC
nepekiary Ta 3a0e3nednTi Horo e(h)eKTHBHICTS.

BusiBiieHHsS TPYJIHOLIB Ta MpoOJeM, M0 BHHUKAIOTH y MPOLEC MepeKiamy
HIMEI[bKHX FOPHINYHUX JOTOBOPIB, € BAXIMBOIO CKIAN0BOI aociimkeHHs. Cepen HUX
MOXYTh OYyTH HEJIOCTATHS IOPUAMYHA KOMIETEHTHICTh IMepeKiafiadya, HEempaBUIIbHE
PO3yMiHHSI IPABOBOTO KOHTEKCTY YU BiJICYTHICTh HAJICKHUX PECYpCiB JUis 3a0e3eUeHHS
SIKICHOTO MepeKyany.

[opiBHANBHUMI ~ aHaNi3 MPAaKTUYHUX  acMeKTIB  Iepekiany  HIMEelIbKUX
IOPUIUYHUX JOTOBOPIB 3 IHIIUMH MPAaBOBUMH CHCTEMAaMH JIO3BOJISIE BUSBUTH 5K CIIUIBHI,
TaK 1 BIAMIHHI ocoOimBocTi y 1bomy mpoueci. Ile Moxe crocyBaTucs, HamnpHKIas,
BUKOPHCTaHHs CeUU(IYHUX IOPUANYHUX TEpMiHIB a0 BHMOT moA0 (opMaTyBaHHS Ta
CTPYKTYPH TEKCTY.

Po3pobuieHHst peKOMeHaIliil 00 MOKPAIICHHS SKOCTI MEPEKIaay HIMEIbKUX
IOPUANYHUX JTOTOBOPIB Ta iX aJanTailii 0 BUMOT MIXKHAPOJHUX CTAHIAPTIB € BAKIUBOIO
3aBMaHHAM JociipkeHHS. Lle Moxke Bkmowatn B cebe po3poOKy  crieriaiizoBaHIX
METOMK TMepeKIIay, MiABUIICHHS KBaJi(iKkalii mepekiaiaviB Ta po3poOIeHHS CTaHIaPTIB
SIKOCTI y Wil Tamy3i.
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Abstract. The peculiarities of translating titles of British novels are an extremely
interesting area of research for linguists, given the influence of British literature and its
importance for the formation and development of world culture. It is important to analyze the
translation of book titles, because they create the first impression on the reader and play a
decisive role in whether he or she will be interested in the book or not.

The article is devoted to the study of strategies and methods of translating titles of
novels in English-language British literature. In the work, we found that when translating
titles, linguists use such translation transformations as literal translation, transliteration,
addition, deletion, simplification, title replacement, specification, and generalization. We
analyzed the evolution of translation strategies, namely the cultural context, marketing and
publishing strategies, historical context, and personal style of the translator, which have a
significant impact on translation decisions. We also defined the term “title” as the first sign
of the text, which gives the reader an idea of the book, and also has the greatest impact on
the initial understanding of the text and becomes the first step towards its interpretation.

In addition, we found out that the main difficulties in translating titles of British
novels are that the translator is faced with the fact that he or she has to convey the idea of the
original English-language title, take into account the cultural environment, and also interest
the reader at the same time. In the context of translating British titles, it is also worth noting
that the translator often has to reflect the author's style or wordplay, and for this he or she
needs to have background knowledge in many fields, experience, and the ability to choose a
Ukrainian equivalent to convey the essence of the book to the reader in the way the author
would have wanted it to be done.
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KoBaasb I'nagipa,
CyMchKHii Iep)kaBHUH YHIBEepCUTET, Y KpaiHa

AHoTtaunisg. Ocobausocmi nepexknady HA38 poMaHie OpUmMaucvkoi aimepamypu €
HAO036UYANIHO YIKABOI CPepoio  O0CNiONCeHHs Ol JIHSBICMIB, 38aAdCAIOYU  HA  6NIUG
bpumancekoi timepamypu, it 3HAUUMICMb 0151 POPMYSAHHS U PO3GUMKY CEIMOBOT KYIbmypu.
Baoicnueo npoananisyeamu nepexnad 3a2o106Kig KHue, addice came 60HU CMEOPIOIOMb nepuie
BDPADICEHHS 6 HUMAYa i 2parmo GUPIULATLHY PONb Y MOMY, 3aYIKAGUMb 1020 KHU2A YU Hi.

Cmamms npuceauena 00Cniodcento cmpameziti ma cnocobie nepexnady Ha38
POMAHI6 aH2IOMO6HOI Opumarncekol nimepamypu. Y pobomi mu euseuiu, wo nio uac
nepexnaoy 3a20106Ki8 JiH28iCmuU BUKOPUCIOBYIOMb MAKI nepekiadaybKi mparcgopmayii sk
00CiBHULl nepekaad, mpanciimepayilo, 000A6aAKHSA, BULYUEHHS, CNPOWEHHS, 3aMiHY HA36U,
KoHuKpemusayilo ma y3azanvhenus. Ilpoananizyeanu esonoyito nepekiadaybkux cmpamezitl,
a came KyIbMYPHUl KOHMEKCM, MAPKemuH208i ma 6uodaenuui cmpameeii, icmopuyHuil
KOHMEKCM Ma NepCOHANbHUL CMUlb Nepekiaoayd, AKi Marme 3HAYHUL 6NIUE HA
NPUUHAMMA NEPeKnaoaybKux piuieHb. A makodc uUsHAYUIU MepMiH «3a20/1080K», WO
BUCYNAE NEPUUM 3HAKOM MeKCMmy, 0a€ 4umadesi VAGNeHHA NpO KHU2Yy, d MAaKoic Mae
HAUOLIbWULL GNAUG HA NEPEUHHE DO3YMIHHA MeKCmy I CMAae nepuum KpoKom 00 U020
inmepnpemayii.

Oxpim ybo2o, Mu 3’Cy8anu, Wo OCHOBHI MPYOHOWI nepeKiady 3a20108Ki8 POMAHIE
Opumancekoi nimepamypu noiaeaiomsv y momy, wo nepexiaoay CMuKacmvcs i3 muM, wo
tiomy mpeba nepedamu i0er0 OPULIHANLHOI AH2IOMOBHOI HA36U, 6PAXY8AMU K)VIbMYpPHE
cepedosuuje, a MAKOIC 3AYiKABUMU YUMA4a 0OHOYACHO. Y po3pisi nepexknady OpumaHcoKux
AM2NIOMOBHUX  3A20JI06KI6, GAPMO MAKOJC 3A3HAYUMU, WO HACMO Nepekiaodad Mae
8i00Opazumu agmopcovKkutl cmuib abo epy ciie, a 0id ybo2o UoMy NOMPIOHO Mamu QOHO8I
3HAHHA 8 6azamvox 2any3sax, 00Cei0 U YMIHHA RIOIOpamu maxkuii YKpaiHCcbKuti 8iON0BIOHUK,
wob nepedamu yumavesi cymov mak, K Xomig ou ye 3pooumu asmop KHuu.

KurouoBi ciioBa: cmpameezii nepexiady, cnocodu nepexknaoy, 3a201060K, QYHKYil
3a207106KI6.

Ompumarno: 07 mpasus 2024 p.

Ompumarno nicis ooonpayrosannsn: 19 mpaens 2024 p.

3ameepoiceno: 25 mpasna 2024 p

Sk nuryBatu: llymenko O., Kosans ['n. (2024). EBosorist nepexiafabkux
CTpAaTeriil: aHai3 iICTOPUYHUX Ta Cy4acHUX MEpeKiIaliB Ha3B pOMaHiB OPUTaHCHKOT
AHIJIOMOBHOT JriTepatypu. @inonoziuni mpakmamu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-9

Beryn

3arol0BOK KHUTH XyIOXKHBOI JITEPAaTypH € TEPIINM CHTHAJIOM, SKHHA CHOHYKae
yhTaya B3ATH KHUTY B pyKH abo BimkmacTw ii. 3aIrikaBiiorouu duTada, IPUBEPTAIOYH HOTO
yBary i BHKIHMKAIOYM iHTEpEC 1O O3HAWOMIICHHSA i3 KHHIOIO, 3arOJIOBKH JIOTIOMAararoTh
BCTAHOBUTH 3B 30K MK KHUTOIO 1 umradem. J[o TOTO 3K, 3arojoBOK aKTyaji3ye
HaWBaKJIMBIIIE Ta € OJHUM 13 OCHOBHHX 3aC00iB BIUTUBY Ha CIIPHWHATTS KHUTH duTadeM. Bin
Jla€ 4nTadyeBi 3arajbHe YSBICHHS NPO Te, NpOo 1o Oyxae HTucs y KHU3I 1 ToMy, juIie
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MPOYUTABIIN 3aroJIOBOK JIIOJWHA MOKE€ BH3HAUMTH JJs cebe uYM 1ikaBo il Oyme
03HaHOMHTHCS 3 MaTepiaioM TOI YM iHIIOT KHHUTH.

Came ToMy mnocrae mnpoOnema Nepekiaxy 3arojoBKiB pPOMaHIB OpHTaHCHKOL
JiTEepaTypy 3 aHIIIHCHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY, aJKe YKpaiHCbKUI uuTad, Oe3CyMHIBHO,
3alliKaBJICHUH B O3HAMOMIICHHI i3 3apyODKHMMH MUCbMEHHUKAaMHM 1 IXHIMH KHHI'aMH, SKi
HecyTh Y co0i 0COOIMBOCTI KYJIBTYpH OKPEMHX KpaiH i BioOpakaloTh CIOCiO MHCIICHHS,
¢inocodiro Ha 3BUYKH NPEICTABHUKIB IHIIUX KYJIbTYP.

JlocmimKkeHHSIM POl 3ar0J0BKIiB Ta IXHBOI IparMaTHKH 3aiMalrcs TaKi HAyKOBII
sk JI. FOnnamesa, E. Boesa, JI. Porau, , M. Tumommk, B 3noposera Ta inmi [6, 1, 4, 5,3].

AKTyaJbHICTh JOCIIIKEHHS MOJISTaE B TOMY, IO 3BKAIOYHM Ha 3HAYYIIICTH PO
3aroJIOBKIiB XyIOKHIX KHHUT 3arajloM i pOMaHiB OpUTaHCHKOI aHTJIOMOBHOI JIITEPaTypH B TOMY
YHUCIi, HAI3BUYAMHO BAXXIMBUM € TPOAHANI3YBaTH NEpeKa] 3arojoBKiB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO 1 BH3HAYUTH UM 3MII BiH IIepeJaTH OCOOJIMBOCTI 3arojioBKa OpHUTiHANY, akKe IIe
Oe3nocepeIHbO BIUIMBAE HA CIPUHHATTS KHUT'M YKPATHCHKUM YHTaYeM.

OO0’eKTOM JOCHI/DKEHHsI BHCTYIAIOTh 3arojOBKH aHTJIOMOBHOI OpHTaHCHKOI
XYAOKHBOT JIiTepaTypu.

[IpeqMeToM MOCTIIKCHHS € OCHOBHI CTparerii Ta CHOCOOM MepeKiaay Has3B
pOMaHiB OpUTAHCBKOI JIiTEpaTypH.

Merta gociiKeHHs! oJIsrae y BU3HAUSHHI 0COOIMBOCTEH 3arojIoBKiB 1 iXHIN poi
y CIPHUUAHATTI TEKCTY, a TaKOX TPYIHOIIIB, MPUAOMIB Ta CIIOCOOIB TMEepeKiaxy 3aroJOBKiB
pomaHiB OpuTaHCHKOI JiTepaTypH. i1 JOCATHEHHS MOCTaBICHOT METH HEOOXiTHO BUKOHATH
Takl 3aBJIaHHA:

1)BU3HAYNTH MOHATTS 3aTr0JI0BKA, 3’CYBaTH HOTro OCHOBHI (QyHKILIT Ta poJb;

2)omucaTH pi3Hi Miaxoau 10 kinacudikailii 3aroJ0BKiB KHHUT;

3)mocmiguTu cTparerii Ta Crmoco0H Mepekiagy Ha3B pPOMaHIB aHTJIOMOBHOI
OpUTAHCHKOT JITepaTypH;

4)npoaHaitizyBaTH €BOJIOLIIO MEPEKIaalbKuX CTPaTeTi;

5)3’sicyBaTH TPy IHOII MEPEKIa Iy 3arojoBKiB.

OCHOBHUMH ~ MeTOAaMH  AOCHIIUKEHHSI €  CTPYKTypHMH  Meron  JJjs
CTPYKTypaJizallii crmoco0iB mepekiaay Ha3B pOMaHIiB OpPUTAHCHKOI JITEpaTypd, ONMUCOBHI
METOZ U OMHMCAaHHS PI3HMUX MiAXOIiB N0 Kiacu(ikamii 3aroNOBKIB KHUT, TOPIBHSHHS i
3iCTaBJICHHS UIS aHANI3y MEpeKiaiB Ha3B POMaHiB OJHI€] KHUTH Pi3HUMH BHUAaBHUIITBAMH i
HepeKiafayaMy, ONHMCOBHH METOX JUIsl ONKCY eBOJIOUIl MepekiIajalbKuX cTparteriii Ta
BIUTMBY pi3HUX (PaKTOPIB HA MPUHHSITTS MepeKIaJanbKuX PilllCHb.

[lpakTiuHe 3HAYCHHS OJCPKAHUX DPE3YJbTAaTIB BH3HAYAETHCS MOXNIIUBICTIO 1X
BUKOPHCTaHHS B MpOLeci MOJaJbLINX HAYKOBUX JIOCIHIKEHb, MPUCBIYCHHX BHBYCHHIO
nepeKsany Ha3B y HayKOBO-TIOMYJLIPHIH JIiTepaTypi, a TAKOXK B MPOIIECI HABYAHHS CTY/ICHTIB
JIHIBICTUYHHX CHELiaIbHOCTEH.

BukJjag ocHOBHOro Martepiany

HaykoBIii cTBepIXKYIOTh, III0 3aT0JIOBOK — II€ MEPIINil 3HaK TEKCTY, SIKHI Japye
YUTaueBi KOMIUICKCHE YSBJIEHHS PO KHUTY. CaMe 3arojoBOK KHUTM Ma€ HalOIIbIINK BILTUB
Ha MIEpBHHHE PO3YyMIiHHS TEKCTY 1 CTa€ MEpIIMM KPOKOM 10 HOTro iHTepmpeTamnii. 3aroJoBKu
KHUT JIOTIOMAaraloTh YHTA4YeBl IIBHIKO O3HAHOMHUTHCS 31 3MICTOM 1 3pO3yMITH MpPO IO
MOBITOMJIATH HOTO MyOJiKaIii, mo BakimBe B iH(QOpMAIii, KOTpy HOMY HpPOMOHYIOTH, IO
CTaHOBUTH I HHOTO ocobuctuii iHTepec [7, c. 143]. Hagani y po6oTti Mu OyIeMo CXAISTHUCS
caMe /10 IIbOTO BU3HAYCHHS MOHATTS «3ar0JIOBKay.

3aroioBoK — 1e cBOEpinHUi mapadpa3 Tekcty. [locinaroun mpomixkHE Miciie MiXK
TEKCTOM 1 PO3TAIIOBAHOO 110332 HAM JIHCHICTIO, 3ar0JOBOK CIIYTY€E CIIOJIyYHOIO JIAHKOIO MiXK
Humu [14, c. 67]. JIiHTBiICTH BOJHOYAC 3a3HAYAIOTH, IO 3aroJIOBKH € CBOEPITHUMH
MIKPOTEKCTaMH, SKi BiZJOOpakaloTh 3aralbHOKYIBTYPHHI KOHTEKCT i MICTATH iH(opmariio
PO TIEBHY eToXY, ii miHHOCTI Ta izmei [6]. o Toro , 3aroJIoBOK € HE3aMKHEHOIO JIEKCHIHOIO
MIKPOCHCTEMOIO, fKa 3 IUIMHOM 4Yacy NOCTIfHO 3MIiHIOETBCS 1 BHIO3MIHIOETHCH,
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BitoOpakaroun 3B’S130K MK MUCHbMEHHUKAMHU Ta KyJbTYPHHUM CEPENOBHUIIEM Ti€l ¥ iHIION
KpaiHu.

3arooBOK 3aiiMa€e BHUHITKOBE MICIleé B TEKCTi, OCKUIbKH BiH 0/Ipa3y IpHBEpTae
yBary unuTaya Ta BIUIMBA€ Ha HOTO pIICHHS YUTATH KHUTY YW Hi. Binbll TOro, Ha3BM KHWT,
0e3yMOBHO, Npu3HaueHi s ieHTUdiKauii Ta iHAMBiAyami3amii TBOpY MHCTENTBa, aje ix
MeTa BUXOAMTH 3@ MEXI NPOCTOro IMO3Ha4YeHHs: (PyHKIIis 3aroJIOBKIB IOJISATae B TOMY, II00
KepyBaTH TIYMauyeHHSM TEKCTy, Ta BKa3yBaTH Ha Te, SK CJiJl YHTaTh 1 CHpUIMaTH
miteparypHuuii TBip [13, c. 92].

3arooBOK KHUTH BHKOHye Oararto pi3HHX (yHKIH. Bioydrmii 3aroioBox
JOTIOMara€ CKJIACTH Yy TIOTEHIIHOTO dYHTaya TIIeBHE BpPAXEHHSA IMpo IyOikarmiro,
nepeadadnT, PO IO HTHME MOBa y KHH3i, 1 TAKUM YHHOM 3pOOHUTH BHCHOBKH CTOCOBHO
TOTO, TIPO [0 OyAY PO3IOBIAATUCS Y KHI31, a BIAIOBIAHO 1 Y1 BapTO HOMY YUTATH .

Bomnouac, meski JHTBICTH CXHIISIOTBCA IO OYMKH, IO 32 CBOEI HPUPOFOIO
3aroyioBoK AMGYHKUiHHUI. BiH € 3HaKOM y3arajpHIOBAJILHOTO, 3HAKOM TEKCTY, 3 IHIIOTO
00Ky, BIH — 3HAYYLIMH CKJIQJIHUK TEKCTY, TOMY HOTO OLIBHO PO3IIISAATH K CaMOCTIHHHUIA
TEKCT, NOBIOMJICHHS, TOOTO aBTOCEMaHTHUYHO, TaK 1 CHHCEMaTHYHO, SIK YaCTUHY TEeKCTy. SIK
CaMOCTIMHMII TEKCT 3aroJIoBOK MoO)ke (YHKI[IOHYBaTH Ha NapaJurMaTUYHOMY Ta
CHHTarMaTUuyHOMY piBHSIX [6].

Bapro Takox 3a3HaUMTH, L0 3ar0JIOBOK BHCTYIA€E IHCTPYMEHTOM CIIUIKYBaHHS B
KOMYHIKATHBHIH B3aeMOJIi1, y SKii BiH HOKJIMKaHUN BUKOHYBAaTH NeBHI QYHKIIIT, a came:

1)pedepentiiiina ¢yHkiis, 60 3arollOBKA OMUCYIOTh TEKCT a00 MOBIIOMIISIOTH
YHUTavy Ipo TEMY;

2)parnuHa QyHKIA, aJKe 3arojOBKH BCTAHOBIIOIOTH IMEPIIMHA KOHTAKT 13
YHUTaueM;

3)anenstiBHA QYHKIiS, 60 3ar0JOBKH BUKIMKAIOTH Y YATA4a IHTEPEC 1 3MYIIYIOTh
9yrTavya 03HAHOMHUTHCS 13 TekcToM [13, ¢. 92].

3aranom, TOBOpsSYM 1o (YHKIIIT 3ar0JIOBKIB y TEKCTi, BApTO MiAKPECIUTH, LIO:

1)3arooBKM OMOMAraiOTh CTPYKTYpPYBaTH BEJIHKHA 3a 0OCSITOM TEKCTOBHUIA
Mmarepiai;

2)3aroJIOBKH CTBOPIOIOTH 3B’ SI30K MIX YMTAYeM i BUJABHUIITBOM;

3)3aroJIOBKH MOJIETIIYIOTh OPraHi3amilo MpoLecy YUTaHHSA TBOPY;

4)3aroyloBKM JIOTIOMAraloTh 4YMTa4eBi OOMyMaTH OKpeMi YaCcTHHH TEKCTY 1
MiATOTOBIIOIOTh YHTada A0 MPOYMTAHHA HACTYIHOTO (parMeHTa TeKcTy (posmimy abo
TJIaBH);

5)3aros0BKH MOJETIIYIOTH MOTYK BHOIPKOBOT iH(OpMAIIiT;

6)3aroJIOBKM aKIECHTYIOTh YBary 4YWTada Ha OKPEMHX 4YaCTHHaX TEKCTYy Ta
CHPUSIOTH MIMOIIOMY 3aCBOEHHIO iH(pOpMarii [3, ¢. 268].

Iepexnanx KHUr 3 aHIJIKWCBKOI MOBM Ha YKpaiHCbKy € oOJHi€lo 3 (opm
MDKKYJBTYPHHX BIIHOCHH. BiH 103BosIsie yKpaiHIsIM 1 YKpaiHOMOBHUM YHMTauaM J(i3HATHUCS
OinblIe PO MPEACTAaBHUKIB IHIIMX KpaiH, IXHIO KYJIbTYpY, LIHHOCTI, 3BM4ai Ta Tpajuuii. Lle
CTOCYEThCS ¥ TepeKsIaay pOMaHiB OpUTAHCHKOI JIiTepaTypH, ajpke BiH A€ 3MOTY HE JIMIIE
MPOYUTATH IIOCH HOBE 1 ITiKaBe, aje i BIAUyTH peaii iHIIo1 KpaiHu, IepeKUTH Ti MOMEHTH i
eMollii, sIKi mepeXuBaio HaceleHHs Bennkoi bpuranii B Toi 4u iHIIU# mepiox 9acy.

BapTo 3a3HaunTH, MO0 BENMKa KUTBKICTH pOMaHIB OpHTaHCHKOI JliTepaTypu Oyia
MepeKiaieHa yKpaiHChbKOI0 MOBOIO HE OJWH pa3. lle MokHa IOSICHUTH MOBHHUMH Ta
KyJIbTYpPHUMH BiZIMIHHOCTSIMM, aJUKe HepeKsazadi MOXYTb IHTEPIPETYBaTH OPHUTiHAIbHY
Ha3By PI3HHUMH CIIOCOOaMHM, BHXOASYM 3 OCOOIMBOCTEH MOBH IEPEKIamy Ta KyJIbTypHOTO
KOHTEKCTY.

IIle omanM BaXMMBHM (AKTOPOM BHCTYIIAIOTh MapKETHHTOBI Ta BHIaBHHYI
cTpaTerii, ajke I1HOAI Ha3BH KHHUT MEpPEeKIaJalOThCs IO-PI3HOMY 3 MAapKETHHTOBHX
MipKyBaHb, O[O0 TPHBEPHYTH YyBary BiAmoBimHoi mimpoBoi ayautopii. o Toro ik,
BIIMIHHOCTI MK Ha3BaMH NEpeKIagiB MOXXKHA TAKOX MOSCHUTH IEPCOHAIBHUM CTHIIEM
nepexyiagava, apke KOKEeH TMepeKiagad Mae CBi YHIKaIbHUH CTUIb 1 MiOXia, SKAW
Ge3nocepeIHbO BIUIMBAE HA BUOIP CIIB 1 CIIOBOCIIOTYYEHb.
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OmHuM i3 HaWBaXIMBIMHX (PaKTOpiB, MaOyTh, € ICTOPUYHHUN KOHTEKCT, akKe
MOBHI HOpPMH Ta KYJIbTYpHI yIoJOOaHHS 3 4acoM MaroTh TEHJCHILIIO 3MIHIOBAaTHCS, 1100
BIJIMIOBIZIATH CYYaCHOCTI. AHaNi3ylOud TEHACHII N0 MEpeKiaay Ha3B pPOMAaHIB, MOXHa
NMo0a4YMTH, 1110 OIIBLIICTH 13 HUX BUAABAIHCS YKpaiHCbKOIO micist 2014 poky.

Jdo 2014 poxky KHM)XKOBMH PHHOK YKpaiHM OyB 3alOBHEHMH pPOCIHCHKUMHU
KHIDKKaMH. 32 Heo]iUiHHMMHU [aHWMH, Ha KHIDKKOBOMY PHHKY 10 80% KHMKOK Oyiu
POCIHCHKOX0 MOBOIO, HAJIPYKOBaHI B YKpaiHi abo 3aBe3eHi 3 Pocii [2].

[Micns €Bpomalimany yKpaiHChKE CYCHUIBCTBO ITOYalia MacoOBO ITHOPYBAaTH
POCIHiCBKOMOBHY JiTepatypy, a y 2016 pomi, konu BepxoBHa Pama yxBammia pimeHHS Tpo
3a00pOHY BBE3CHHS Ha TepuTOpito YKpainu kHUT i3 Pocii [2], mepekian i mepeBUAaHHS KHUT
came JiepKaBHOIO MOBOIO IIe OiTbIIIe TOMYJIApU3YBaI0 YKPaiHOMOBHI ITEepeKIIaIH.

Bpuranceka miTepaTypa Bimirpa€ 3HAaYHy pOJIb y CBITOBIM KyJibTypi, 1 BOHa
MOJIATAE HE JIAIIE BTOMY, 100 PO3BAXHUTH I HAOUXHYTH YMTada, ajle i MOCTaBUTH NMUTAHHS,
10 CTOCYIOTBCSI COLIANBHOTO, MOJITHYHOTO Ta KYJIBTYpPHOTO JKHTTS B KpaiHi, IPOBOKYBATH
JOYMKH Ta CIIOHyKaTH J0 oOroBopeHb. Bona, 0e3 mepeOiIbLICHHS, € BiOOpaKeHHAM
CYCIIJIbCTBA 1 BHOCHTH CBiif BHECOK Y JIiTepaTypHy CHaIMHy He juiie Benukoi Bputanii, a
i Bchoro cBity. Came TOMy, 3Ba)KalO4H Ha Te, 110 pOMaHH OPUTAHCHKOI JiTepaTypu poOIisiTh
3HAQYHUI BHECOK y CBITOBY KYJBTYpY, BHHMKJIA MOTpeda MpoaHalli3yBaTH Ha3BU POMaHiB
OpHTaHCHKOT JTiTEpaTypH 1 IXHIH NepeKanm, i, Ik pe3ysbrar, 0yJI0 BUABICHO ACSKI TSHACHIIII.

IMin yac mepeknamy Ha3B pPOMaHIB MEpeKIafadi BHUKOPHUCTOBYBAJIM HACTYIIHI
CTpaTerii:

[o-meprme, omHUM i3 HAWMOMIMPEHIMUX CHOCOOIB TMepeKamy 3arojIOBKiB
BUSIBUJIOCSI BHUKOPHCTAHHS Takol IpaMaTHYHOI TpaHChopMamis fK AOCTIBHUI Hepexian.
JocniBHHI Tiepekiag — MEXaHidHa IiJICTAHOBKA CIIiB JaHOI MOBH 5K CKBiBAJICHTIB CIiB
iHIIOT MOBHU TIpH 30epeXeHHsI IHIIOMOBHOI KOHCTpykuii [9, c. 23]. Inmumu crnoBamwu, 1e
MEXaHIYHUH TepekyiaZ CaiB 1HO3EMHOrO TEKCTYy B TOMY TMOPSAKY, Y SKOMY BOHH
3YCTPIYAIOTBCSA Y TEKCTi, 0e3 ypaxyBaHHS CHHTAKCHYHUX JIOTiYHUX 3B’s3kiB. OjHAK,
TOBOPSIYY PO JIOCHIBHUM NEPEKIIa, BAPTO 3a3HAUNTH, 1110 HOrO HE MOKHA BUKOPUCTOBYBAaTH
Mi 9ac mepekiiasy ycix BUJIB, 00 1e MOXe MPU3BECTH A0 3MiHM TYMKH OPUTIHAILYy YH JIO
MOPYIIEHHST HOpM pigHoi MOBH. J[OCHIBHUI Tepekia] Npu MpaBWIBHIA Tepenadl TyMKH
MEPEeKIIaICHOTO TEKCTY SBISE COOOI0 HAaMaraHHi MaKCHMAJIbHO OJHM3BKOTO BiATBOPEHHS
CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKII{ 1 JICKCHYHOTO CKJaxy OpHriHaldy. Y THUX BHIaJIKaX, KOJIH
CHHTaKCHYHAa CTPYKTypa IEpeKIaJeHOr0 peueHHs Moke OyTH W y mepekiaii BHpakeHa
AQHAJOTIYHUMHM 3ac00aMH, JOCJIIBHUN IEpeKiIa] MOXe pO3IIIAAaTHCh K OCTATOYHUI BapiaHT
0e3 ImoJaNbIIoi JTiTepaTypHOi 00POOKH.

T'oBopsum npo nepexnaa Ha3B pOMaHiB OpPUTAHCHKOI JIiTepaTypu Tpeba 3a3HAYNTH,
10 Hepekiagayi npu MepeKiaji 4yacTo MOCIYTOBYBAJIKMCS caMe 1M CIIOCOOOM MepeKiaiy,
aJDKe aBTOpW 3a3BUYAil BKJIAJIAIOTh YyHIBepCalibHE 3HAueHHs y Ha3BU KHHUT. OChb KiJbKa
MIPUKIIAJIB MIEPEKIaay Ha3B KHUT 3 aHIJIMCHKOI Ha YKPaiHCbKY MOBY:

*The Chronicles of Narnia, Clive Staples Lewis — ykp. Xponixu Hapwuii, Knaiis
Creitmuns JIstoic (Budasnuymeo cmapoeo nesa, 2022 pix);

sLord of the Flies, William Golding — yxp. Bonodap myx, Binbsam Tonuainr
(Bookchef, 2021);

*Great Expectations, Charles Dickens — ykp. Benuxi cnodieanns, Yapns JlikeHc
(iep. 3 anrn. P. ouenko, Knuzeonas, 2023);

*The Lord of the Rings, John Ronald Reuel Tolkien — ykp. Borooap nepcuis,
Jxon Pomamen Pyem Tonkin (mep. 3 anrm. K. Onimyk, O. Bpocamina, O. ®emosenp,
Acmponsbin, 2020);

*Pride and Prejudice, Jane Austen — ykp. Topdicme i ynepedcenicmo, Jxein
Ocren (mep. 3 auri. B. T'op6arko, @oxio, 2018);

*Midnight’s Children, Salman Rushdie — ykp. Onisniuni oimu, Canman Pymuyti
(niep. 3 anri. H. Tpoxum, FOnisepc, 2007);

*The Wind in the Willows, Kenneth Grahame — ykp. Bimep y sepbax, Kenner I'pem
(mep. 3 anra. JI. Beneii i I'. OpniBHa, Knueonas, 2018);
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*Heart of Darkness, Joseph Conrad — yxp. Cepye nimomu, Jixo3ed Konpaz (nep. 3
auri. 1. Auapymenko, Acmponsabis, 2015).

JloBoii yacTo mix Yac mepekiIany Ha3BH 3 aHTJIHChKOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY
mepekyiazad  BOA€TbCA O Takoi JIGKCHYHOI mepekiajanpkoi TpaHcdopmamii Sk
TpaHciitepanis. TpaHcuitepauis abo TpaHCIITepyBaHHS — KOHBEPCiS CHCTEM IHChbMa, NPU
SKiH KO)KHUH rpagiuHuii e1eMeHT (3HaK) OJHI€T CHCTeMH MHChbMa MEPEAAETHCS OJJHUM 1 TUM
e rpadiyHIM eJIEeMEeHTOM IHIIOT CUCTEMH IHChbMa; 3aMiHa 3HAaKiB, JIiTep (UM 1X MOEIHAHD),
TeKCTiB onHiel muceMHOCTI (TpadidHOl CHCTeMH NHCHbMa) 3HAKAMH YH JIiTEpaMH iHIIOI,
He3aJIe)XHO Bij ixHBOI BuUMOBH [7, c. 143]. TpaHncumitepamis mpm mepekiani Ha3B KHHUT
BHUKOPHCTOBYETHCS TOJIOBHAM YHHOM y THX BHIIaJKaX, KOJH B 3ar0JIOBKY IPHCYTHS BJacHa
Ha3B: iM’g a00 MPi3BHUIIIE TOIIOBHOTO Ieposi KHUTH, MIiCIIe OTIMCAaHUX TTO/iH.

«Jane Eyre, Charlotte Bronté — ykp. [orceiin Eip, Iapmora Bponte (miep. 3 aHTIIL.
P. Pomanumus, A. Jlecis, Kuuzonas, 2023);

*David Copperfield, Charles Dickens — ykp. Jesio Konnepghinoo, Yapnsa Jlixkernc
(mep. 3 anri. 0. Kopeupkoro, X. Paguenko, Knueonas, 2023);

*Robinson Crusoe, Daniel Defoe — ykp. Pobinson Kpyso, Haniens edo (mep. 3
auri. JI. Beneii, I'. Opaisuo, Knueonas, 2018);

*Frankenstein, Mary Shelley — yxp. @panexenwmerin, Mepi e (nep. 3 anri.
K. Pss6oBon, Knuzeonas, 2024);

*Emma, Jane Austen — ykp. Emma, Hxeitn Octin (mep. 3 anri. B. T'opbatxo,
Douio, 2023).

Yacto mpu mepeknani Hepekiazad YCBIZOMIIOE, IO, SKIIO MEPeKIacTH Ha3BY
pOMaHy IOCTIBHO, YATA4 MOXE HE 3pO3YMITH TIPO IO HIEThCS B KHH3I, 1 TOMY BiH IpHHMae
pilIeHHs IOJaTH CIOBO YH CIOBOCIONYYEHHS, 100 Kpamie pO3KPUTH Te, PO L0 HTUMETHCS
B kHM3l. Came TOMy BiH NpuiMae pillleHHs BUKOPHUCTATH TaKy CTPATETil0 SK JOJaBaHHS.
JlonaBanHs — 1€ THUII TeEpeKiIaaanpkol TpaHcdopmallii moyisirae y J0JaBaHHI [0
MEepeKIIaIeCHOT0 TEKCTy JIOPEYHHX y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI CIIiB, SIKHX He OyJo B
opHriHaibHOMY TekcTi [7, . 143].

Hanpuknan, massa xuuru Of Human Bondage (William Somerset Maugham)
nepeKyageHa yKpaiHChkow sk Tseap npucmpacmeu modcvkux, Bimbsim Comepcer Moem
(Bookchef, 2021). Ortox, sKIIO OpUTiHATBHY HA3BYy KHUTH AaHTITIHCHKOI MOBHU IMEPEKIACTH
JociiBHO, orpumaeMo Jlronceka HeBosisi abo Jlroncekkuil Tsrap, TOMy B IbOMY BHIAIKY
MaeMO JOJaBaHHA CJOBa NpHcTpacTeld. BukopucranHs came wmiei mepeknaganbkoi
TpaHchopMallii B Ha3Bi MOXKHA TIOSICHATH THM, IO MEepeKiIagad XOTiB TAKUM YHHOM OLIbIIe
PO3KPUTH YHTAYEBi CYTHICTh KHHATH 1 3pOOHTH aKIEHT Ha TOMY, IO Mo Oyae WTH MoOBa.
Takunii mepeknaj Ha3BU 3aroJIOBKa Nepenae CYTHICTh KHHTH: TOJIOBHHH Trepoidl HEBTOMHO
IIYKAE CCHC JKUTTS 1 BIAKPHBA€E Ijisi ceOe CBIT JIIOACHKHX MPHUCTPACTEH, OIHAK IICH BHUP
3ry0HuX 0a)kaHb i AYIIEBHUX MYK CTa€ ISl HHOTO TATapPEM.

IammM mpukmamgoM Moxke crnyryBatu kuura 4:50 from Paddington (Agatha
Cristie), Ha3By SKOI YKpalHCHKOIO MOBOIO HEpEKJIad HACTYITHUM 4YHHOM: [10i30 o 4:50 i3
Ileooinemona, Arata Kpicti (KamwkkoBuii kiyd Kuyod cimeiinoeo 0ozeinis, 2023). YV 1poMy
BUIAJKY IEPEKIaiad J0Aa€ 10 Ha3BU TBOPY CIIOBO «IOTS» Ul yTOYHEHHS, aJKe JOCITiBHUH
HepeKIa] MOXXe 3By4aTH HEOBHUM 1 HEXapaKTePHHUM JUIS YKPaTHCHKUX KOHCTPYKILIH.

Hepinko y nepeknazax Ha3B POMaHIB OpPHTaHCBHKOI JITEPATYpH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO MOXXHa 3YCTPITH 1 Take SBHINE 5K BHIy4eHHS abo ONyIIeHHsS, € abCONOTHUM
AHTOHIMOM 10 3TaJlaHOr0 BHWIIE aAoaaBaHHA. [lpm Takili rpamaTH4Hii TpaHCpOpMaii
nepekyIa ad no30aBiIse€ThC THX CIIB, SIKI BiH BBOKAE HEAOPEUYHUMH B ITEPEKIIAII.

o npuknany, Ha3By KHuru Alice’s Adventures in Wonderland (Lewis Carroll)
YKpalHCHKOIO MOBOIO Tiepeknanu sik Anica ¢ Kpaini /[ue, JIptoic Keppon (mep. 3 anrm. I
bymmna, KanxkoBuit kinyd Kny6 cimeiinoco ooszsinnsa, 2017). SIkmio opuriHaJbHY Ha3BY
MepeKIacTH JOCHIBHO, TO oTpuMaeMo «lIpuroan Amicu B KpaiHi 1uBy». Taky nepekiaganbKy
TpaHcopMaIlito mepekaanad BipOTiTHO BUKOPHCTaB, MO0 MO30yTHCS HATUIIKOBOCTI M
yiTKiIme copMyIItoBaTH Ha3By POMaHYy.
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Tak camo, Hampukimax, y kau3i Never Let Me Go (Kazuo Ishiguro), sxa
nepekianeHa yKpaiHchkowo sik He eionyckati mene, Kamsyo Imirypo (mep. 3 amrm. C.
AunpnpyxoBud, Buodasnuymeo cmapoco naesa, 2016), 1m00 YHHKHYTH HArpoMaJKCHHS
KOHCTPYKLIN «HIKOJNM HE», SK B OpHriHAaNi, NepeKkianady NpPUHHSB PIMIEHHS CHPOCTHTH
3aroJIOBOK.

[MpuknagoM BUKOPHCTaHHS Takoi Mepekiananbkoi TpaHchopmarii sk CIpOIIeHHS
Moske ciayrysatd i kaura The Mirror Crack'd from Side to Side (Agatha Cristie) — Tpicuyno
0sepkano, Arata Kpicti (mep. 3 amrm. B. Ioskyn, KumwxkoBuit xiyd Kny6 cimeiinozo
dossinna, 2012). YV mpoMy BHIAAKy, SKIIO NEPEKIACTH HA3BY MOCIIBHO, TO OTPHMA€EMO
J3epkano TpicHymo 3 Kparo A0 kparo. OTox, 6ayuMo, Mo i B IHOMY BHIAJAKY IMepeKianad
npuitMae pillieHHsT YHUKATH HaTUIIKOBOCTI 1 epeJaTH BUKIFOYHO KIIFOYOBY iH(POPMAIIIIO.

[Ipu mepexmazni Ha3B poMaHiB OPUTAHCHKOI JIITEPATYPH JOBOJI PO3IIOBCIOIKCHOIO
MepeKyIaabKOI0 CTPATETIEI0 BUCTYIIAE 3aMiHA Ha3BH KHUTH.

3aMiHa — npuiioM nepeksiaay cioBa ado TOTOXHOI HOMY HOMIHATHBHOI OJMHUIII,
KA BUKOPHCTOBYETHCS JUIsl Iepenadi 3HauYeHHs Oe3eKBIBaJICHTHOI OAMHHMII JIEKCUYHOI
CHCTEMH MOBHU B KOHTEKCTI 32 JOTIOMOT'OI0 OTHOTO 3 BHAIB NEpeKiIaalbKuX TpaHchopmarii
[7, c. 143]. TlpoumocTpyBaTu BHILE3a3HAYEHY MEPEKIaAalbKy TpaHC(OpMalilo MOXKYTh
HACTYITHI NPUKIIaIH:

*His Dark Materials, Philip Pullman — yxp. Temni mamepii, ®inin Iynman (nep. 3
anri. H. doitueBa, Nebo BookLab Publishing, 2023);

Kuura yxp. Temni mamepii 3a aBropctBoM @iminma [lynmana — me mimmiTKOBe
(eHTE31 3 €NEeMEHTaMH TpWIEpy i IPUTOJHAIIBKOTO POMaHy W OZlHA 3 KpaluX 3HAXIIOK I
IOHUX 4YWTadiB. BomHOYac, KHIDKKA 3adimae BaXKWBi (iTOCO(CHKI MHUTAHHS, a i CIOXKET
CTIpaBJIi Bpaxkae CBOIMH reTh Helepen6adyBaHUMH 3BOPOTaMH. MIMOBipHO, Iepekianad XoTiB
MIJKPECINTH Te, *KaHp Liel KHUTH — (eHTe3l. SIkOM Ha3By KHHMI'M NEpEeKIIaU JOCTIBHO SK
Moro Temni marepiamu (Marepii), To unTaueBi Bakko 6y10 6 ompa3y yCBiIOMMTH, IO 32
KHUTY BiH TpuMae B pykax. Jlo Toro >k, TemMHi MaTepii — e ojauH i3 eleMeHTiB BcecBiry,
TOMY BHUKOPHUCTaHHS I[bOTO TEPMiHY B Ha3Bi KHUTH MiJKpECItoe (paHTACTUYHE CIIPSIMYBaHHS
TBOPY.

*The Blade Itself, Joe Abercrombie — yxp. Ha ne3i kiunka, JIxxo Abepkpomo6i (miep.
3 auri. M. Bakanos, PM, 2023);

Y npoMy BHUNAAKY OpHTiHAIBHY HAa3By POMaHy aHIJIIHCHKOIO MOBOIO BaXKKO
JIOCJIIBHO TIEPEKJIACTH YKPaiHCHKOIO, TOMY IepeKiIaaay MpuitMae pilieHHs BUKOPUCTATH TaKy
nepeKaialbKy TpaHcopMallito sk 3aMiHa Ha3BH. J{o Toro X, y [bOMy BHUMAJKy, HIMOBIpHO,
MepeKsaiad XoTiB 30CepeUTH yBary 4urada Ha TOMY, IIO CIITKaTHME I'epoiB KHHMTH 1 Ha
qoMy Oy/ie 30CepeKEHHUH CIOXKET, a/Ke B Ha3Bi 3ar0JIOBKY MOXHA IPOCIHIAKYBaTH Mapaieib
i3 ()pa3eosIori3MOM XOAUTH 10 Jie3y OpuTBHU (HOXka), 10 O3HAYa€e 3AIMCHIOBATH HEOE3eUHY,
CKJI3JIHy CIIpaBy JIy’e BIPaBHO, BMiJIO, TOHKO.

*Equal rites, Terry Pratchett — yxp. IIpaso na uapu, Teppi Ipardert (miep. 3 aHTIL.
O. MuxunbcoH, Budasnuuymeo cmapozo aeea, 2017);

OpuriHaibHy Ha3By KHUTU OpuTaHchKoro nuchbMmeHHuka Teppi [IpaTuerra MoxxHa
JIOCTIBHO TEPEKIACTH sIK PiBHOIpaBHI 0Opsimu, aje Mmepekiafgad y IbOMY BHIAAKY oOpaB
CTpaTerito 3aMiHM Ha3BH. JIOCHIBHHIA croci0 mepekiaay Ha3BH KHHTH HE MOXE IMepelaTd
CYTHICTh KHUTH. J[0 TOro K, BapTO 3a3HAYMTH, IIO0 Ha3Ba KHHMIW B opuriHami equal rites
criB3By4Ha 3 equal rights, mo sikpa3 MokHa niepexiact sik piBHi mpaBa. CloXeT po3moBii
30CepePKYETHCS Ha pIBHOMIPAB i, @ TAKOXK HA TOMY, 1110 TOJIOBHA TepoiHs, JiBunHKa EckapuHa
HECTIO/IIBAHO BHSBILETHCS TEPIIOI0 Y CBITI WapiBHUIICIO, Y TOH Yac, SIK Y BHTaJaHOMY CBITi
[Ipatyerra 4apiBHUKaMH MOXYTh OYTH JIMIIE YOJIOBIKH. TakuM YWHOM [iBYMHA BIIEpIIEC B
icTOpii OTpUMYE MPaBO HA YapH, IO 1 Bi1oOpa3uB Mepekiaay y Ha3Bi KHUTH.

*They do it with mirrors, Agatha Cristie — ykp. Ipa 03epkan, Arara Kpicri
(Kumxxoswuii kiy6 Kny6 cimetinozo dozeinns, 2023).

CioKeT KHHWTM BioMOi OpHUTaHCHKOI NHCHMEHHHII 00epPTaeThcs HABKOJIO
BEIMYE3HOTO OYJAMHKY, MEPETBOPEHOMY Ha MPUTYJOK JUIsi HETMOBHONITHIX 3JIOYMHIIB, B
SKOMY TIOYMHAIOTh BiAOyBaTHCS IWMBHI, a 3rofoM Tpariydi momii. CamMe TOMY O MAa€ETKY
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npuikIKae Mic Mapru, mo6 i3HaTHCS, KOMY BHUTITHO OyJI0 3aTisITH Tpy, sSKa Haraaye Gokyc
i3 a3epkasioM. S BBaXkalo, 10 B LbOMY BHIAJKy JOLUIBHO OYJIO 3aMiHHTH Ha3By KHHIH
TAKAM YHMHOM, 00 3aIliKaBUTU YMTaYa 1 BIIXUINTH 3aBICy TOTO, PO MI0 HTUMETHCS B KHH3I.

HaocraHok, BapTo 3a3Ha4MTH, IO Taka JIEKCMYHAa TpaHcopMmalis sK
KOHKpETH3allil TaKOoXX LIMPOKO BHKOPUCTOBYETBCS MpPU MEpPEKNaai Ha3B pPOMaHiB.
Konkpernzamiss — me OZWH 3 BHIIB JIEKCHYHHX TpaHchOpMallii, SKUH YacTo
BUKOPHCTOBYETHCS NEpeKiIagadaMy il OUIBII TOYHOTO i 3pO3YMUIOTO IMEepeKnany NMEeBHHX
TepMiHiB uu ciiB [11, c. 146].

Bizememo, mo mpuknany, kaury A Clockwork Orange, Anthony Burgess — ykp.
Mexaniunuii anenvcun, Eatoni bepmkecc (miep. 3 aarn. O. bynenko, PM, 2017). Coro Ha3By
pPOMaH OTPHMaB 3aBISKU BUPA3y, KU BXKHUBAIM KOKHI — IIPEJCTABHIKHA PoOOYOro KBapTary
Jlonpona. [Ipo mock AWBHE, XUMEpPHE Ta HE3pPO3yMille KOKHI CTapmIOro IMOKOJIHHS KaKyTh
«KpUBe, SIK MEXaHIYHUH amle-CHH», MAal0dd Ha yBa3i IOCh, YOTO HE iCHYe, a00 IIOCHh BKpai
yynepHanbke. 3BaKaloud Ha Le IepeKiafgad BHKOPUCTAB NPHUHOM YTOYHEHHS, aJpKe
clockwork y mmpmiomy 3HaueHHI MOXKHA MEPEKIACTH SIK 3aBOJHUIA ab0 3 TOJMHHUKOBUM
MEXaHI3MOM.

BucHoBku

BB OputaHChKoOl JiTepaTypu Ha (OpPMYyBaHHs 1 PO3BUTOK CBITOBOi KYJIBTYpH
HA/3BUYAMHO I[IKaBUTh CYYaCHHX JIHTBICTIB Yy KOHTEKCTI MepeKiIaxy OpHUTaHCHKOi
aHIJIOMOBHO{ JiTepaTypH, ii cnenudiku Ta 0coOIMBOCTEH. A 3Ba)Karoud Ha T€, IO 3ar0JIOBOK
(opMye B unTava HepIe BPaKCHHS PO KHUTY ¥ 3HAYHO BIUIMBAE HA CIIPUHHSTTS TEKCTY, MU
BBa)KAEMO, 1[0 B)KJIMBO IPOAHAJI3yBaTH MEPEKIIAIU 3ar0JI0BKIB KHUT YKPaiHCHKOIO0 MOBOIO.

VY po6oTi MM BH3HAYMIM TEPMIH «3aroJOBOK» K MEPIIMH 3HAK TEKCTY, IKUH JTae
YHUTa4yeBl YSBICHHS MPO KHHUTY, MAa€ HAWOUIBIINKA BIUIMB HAa MEPBHHHE PO3YMIHHS TEKCTY, a
TaKOX € IEepIIMM KPOKOM JI0 Horo inTepnperauii. Mu 3’sicyBanu 1 onucanu pedepaTusHy,
(artnuHy, anensTHBHY, HOMIHATHBHY, rpadidHO-BUALIBHY Ta IiHQOpMAIiiHY QYHKIIT
3aroJIoBKa.

OxpiM OTO, MU PO3IIISIHYJIM Pi3HI MiAXOAU 0 Kiacu]ikalii 3aroJioBKiB KHHT, a
caMme 3a 3MICTOM, 3a (JOPMOIO, 3a MICIIEM PO3TalllyBaHHS Ha MIMabTi. TaK0K BUOKPEMHUIU
Taki BUAM 3arOJIOBKIB K 1HQOpPMALiiHWA, CIIOHYKaJIbHO-HAKa30BUH, MPOOJICMHHM,
KOHCTaTYIO4YO-OIMMCOBUH Ta pPEKIAMHO-IHTPUTYIOUHHA, 1 TOAUTIIM 3aroJIOBKM Ha 9iTKi,
OITMCOBI, BIZIMITHI Ta CUMBOJIIYHI.

Y po0OoTi MH JOCTHiAMIM CTparerii Ta CrIocoOHW MepeKiaay Ha3B pPOMaHiB
AHIJIOMOBHO{ OPHTAHCHKOI JiTEpaTypu Ta BHSBIIM, IO IiJ 4Yac IEpeKagy 3aroJioBKiB
nepekyiaiadi BAKOPHCTOBYBAIM TaKi MepeKiananbki TpancGhopMariii sk JOCIiBHUIN TepeKiIa,
TpaHCIiTepalio, A0/aBaHHs, BWIYYSHHs, CIPOLICHHS, 3aMiHy Ha3BH, KOHKPETH3allil0 Ta
y3arajibHEeHHS.

Mu mpoaHanizyBaji €BOJIOLII0 MEePeKIafalbKiuX CTpaTerii, a came KyJIbTYpHHA
KOHTEKCT, MapKETHHIOBI Ta BUJIABHHYI CTpaTerii, iCTOPUYHUNA KOHTEKCT Ta IEepPCOHAIbHUMN
CTWJIb TIepeKJiajiaua — BC1 BOHU BIUIMBAIOTh HAa NPUHHATTS NepPEKIIaJalbKuX PillleHb.

HaocrtaHok, My 3’scyBaiy, 110 TOJOBHI TPYAHOII MEPEKIaay 3arojoBKiB pOMaHiB
OpHuTaHCHKOI JITEpaTypH MHOJATAIOTH y TOMY, IO MEPeKazad OJHOYACHO CTHKAETHCS 3
TaKUMHu mpoOieMaMu SIK Tepenada inei OpHriHaIBHOI AHIVIOMOBHOI HAa3BM, BPaxyBaHHS
KyJIbTYPHOTO CEPEAOBHIIA, a TAKOX IHTPUTYBaHHS MTOTEHIIHOTO YnTada. YacTo nepexnanayq
MOBHHEH BiI0Opa3UTH aBTOPCHKUI CTHIIb 200 TPY CIiB, a JUIS IIHOI'0 HEOOXiTHO MaTH (DOHOBI
3HaHHI y 0araThOX rajys3sx, JOCBiJ H yMiHHS MiAiOpaTH Takuid YKpaiHCHKHUN BiIIOBITHHK,
o6 mepeaaT YuTaueBi CyTh TaK, SIK XOTiB OH Iie 3p0OHTH aBTOp KHHUTH.
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3ACTOCYBAHHSA THHOBAIIIMHOI TEXHOJIQ'FIT BIPTYAJIbHA
PEAJIBHICTD SIK 3ACIBb ICUXOJIOITYHOI MOTHUBALII
KOMYHIKATUBHUX HABUYOK CTYJAEHTIB 1L YAC HABYAHHA

Kyp6anoBa Ouibra,

MixperioHanpHa akaJeMisi yIpaBIlliHHS IEPCOHAIOM, YKpaiHa
ORCID: 0000-0003-4467-9193

Asrop, BinnosiganpHuii 3a muctyBanus: folktaleolga@icloud.com

AHoTanisn. Mema cmammi nonsieae 8 00CniOHCeHHi epeKmu8HOCMI BUKOPUCTNAHHSL
8IPMYANbHOI peanbHOCMi 5K eleMeHmy  NCUXON02IYHOI momusayii — cmyoeHmis 00
Mo8leHHeEBOT  KomyHikayii 68 oceimHbomy npoyeci. Cmamms awnanizye npobaemy
3ACMOCYBAHHA IMMEPCUBHUX MEXHONOIU AK eeMEeHmy NCUXOA02IUHOI MOMU808AHOCHI HA
HAGYAHHA HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUYL | NIOGUWEHHA KOHYenmpayii yeazu nio uac 3amnypenis
6 anenomogHe cepedoguwye. OCHOGHA Yy6aza KOWYEHMPYEMbCA HA ananizi pisnux BP-
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npaKmux, wo 6HAUBAIOMb HA eMOYIUHUL CMAH CMYOeHMis, a MAKONC HA OOCHIOHNCEHHI
NOMEHYIUHUX nepesaz i 00MediCeHb YUX eleMeHmMi8 Y HA8UAIbHOMY NPOYeCi.

KuouoBi ciioBa: gipmyanvua peanvHicme, iHHOBAYIiHI MEXHON02TE, NCUXON02IUHA
Momueayis, KOMYHIKAMUGHI HABUUKU.
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Ompumano nicaa doonpauroeannsn: 25 mpaesnsa 2024 p.

3ameeposceno: 29 mpasna 2024 p.

SIx uuryBaru: Kyp6anosa O. (2024). 3acToCcyBaHHS IHHOBAIIIHOT TEXHOJIOTIT
BipTyaJibHa PEaNbHICTh K 3aCi0 MCUXOJOTiYHOI MOTHBAILil KOMYHIKATHBHUX
HABUYOK CTYJEHTIB ITiJl 4ac HaBYaHHS. Pironoziuni mpaxmamu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-10

AHali3 HayKOBHX IOCHIIDKEHb B Hi HApHHI MMOKa3ye, MO TeMa BHUKOPHCTaHHS
BIPTyaJIbHOI PeabHOCT] SIK €JIEMEHT IICHXOJIOTIYHOI HAIATIITOBAHOCTI Ha MPOIleC HABYAHHA i
il MoTHBamisi eMOIHOTO 3a0apBIIEHHS ITiIKPECIIOETHCA OaraTboMa BUSHHMH, 30KpeMa
nocmimkenns E. Vsiommkro, B. Akina, X. Hepriza [2], B. Mirtpycis Ta O. Tiorakoca [1], Ta
iHIKX. 3HAYHANA BHECOK Yy BHUBYCHHI pPI3HUX IICHUXOJIOTIYHUX YHMHHHUKIB aJanTarii
rpaMaTHYHHX i IGKCHYHUX aCleKTiB HaBYaHHs BHecau B. 360poBchkuii Ta A. Croiika [4], sxi
JeTaqbHO omucanu TexHoiorii BP y mcuxortepamii. Jocmimkenns 1. Bakynenko Ta in. [3].
BinpuricTh JOCIHIAHUKIB 30CEpEIDKYIOTh YBary Ha KOpeKIii NCcHX0]i3ionoridyHoro craHy
3aHYpeHHsI B aHIJIOMOBHe cepejoBuine 3a gonomoror BP. Tak.mocmigauk FO. Octpuxko
BUBYa€ BIUIMB BP Ha 3HMKECHHS CTPECOBOT CUTYAIIIT IMiJ] Yac CKJIAJHUX 3aBJaHb ayIiF0BaHHS;
cepen crynentiB [5], B Toit uac sk . TomopeHko [6] 1 BHCTYymarTh HOAATKOBUM
MOTHBOBYIOUAM CTHUMYJIOM CHPHUHHSTTSA BIpPTyalbHOi PEanbHOCTI SK YHMHUK HPHUCYTHOCTI
HOCISI MOBH il yac KoMmyHikatii. [Ipore, emmipudHuii aHami3 mpoOieMu HE 1a€ MOKIABOCTI
BU3HAYHWTH OCHOBHI aJTOPUTMH KOPEIAIii CBIIOMOCTI CTyICHTa 13 MOXKIHBOCTSIMH
3acTocyBaHHA TmoOTeHIiary BP B HaykoBiil MisuTbHOCTI.

BipryanbHa peanbHicTh (VR) MoXe CIIyryBaTH €I€MEHTOM MOBHOTO CEpEIOBHILA,
Jie CTYIEHTH aKyMYJIIOIOTh CBOi 3HAaHHS MEBHUX JIEKCUYHHMX OJHMHHUIL B INPAKTUYHOMY
3aCTOCYBaHHI, YCYBalOTh CJIEMEHTH IICHUXOJIOTIYHOI 3HEPBOBAHOCTI IIifi 4Yac HABYAHHS.
BripoBa/pkeHHsT TEXHOJIOTIT BipTyaJlbHOT peajbHOCTI B OCBITHIM MNpoOLEC CIYyrye BaroMUM
MO3UTHBHUM (PAKTOPOM JOJIyHYEHHSI IO aHaIIi3y 1 BUBUSHHS] HOBUX JIEKCUYHUX KOHCTPYKLIH 1
iIeOMaTHYHUX BHpPa3iB B MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI [IO3BOJISIE CTYJIEHTAM KOHIEHTPYBAaTH
CBOIO yBary Ha BUBYa€EMOMY MOBHOMY SIBHIIli, BAKOHYBaTH TPEHYBaJbHI BIpPaBH I/l 4ac
PI3HMX POJILOBUX B3a€MOAINH 3 NMEBHUM HOCIEM MOBH IiJI Yac NMPAKTUYHOTO CIIUIKYBaTHCS 3
TEXHOJIOTIEI0 BipTyanbHa PeajbHICTh, IO B CBOIO YEPTy CIPHIE 3HWKECHHIO 30Y/DKEHOCTI 1
HEPBOBOCTI IMiJ] Yac BHUPINICHHA CKIAJHAX TpPAMATHYHHX 1 JIEKCHYHUX 3aBHaHb. Lli
TEXHOJIOTI4HI eleMeHTH VR MOXyTh OyTH OCOOIMBO KOPUCHUMH ISl CTYICHTIB, SKi MAlOTh
CYTTEBI MPOTATMHA B MOBHIH KOMYHIKaIlii, 3aTHITKOBUX 3HAHb, YHUKATH CTPECOBI CUTYAIIil.

Bukopucranns BipTyansHOi peanbHocTi (BP) mnst mcuxosoriunoi MortuBauii B
HaBYAJILHOMY TIpolieci Moxe OyTH e(heKTHBHUM 3aciOOM MiJBHIIEHHS KOHIIEHTpalii yBaru,
3HW)KEHHSI PIBHS OJHOTUIIHUX MOBHHX IIOMMJIOK Ta MOKpPAIIEHHS KOMYHiKauii pi3HUMHA
HOBUMH JIEKCHYHUMH OJMHHUIIMA MOBH. [CHYIOTh Pi3HI NPaKTHYHI €JIEMEHTH 3aCTOCYBaHHS
BP, siki 103BOJISIFOTH CTY/IGHTaM 3aHYPUTHCS Y BipTyajbHE MOBHE CepeloBHIIe, 30araTu CBOi
3HAHHS PI3HUMH JICKCHYHUMH €JIEMEHTaMU MOBHOT KOMYHIKAITii.

BapTto po3ristHyTH i eIeMEHTH Ha IIPaKTUYHOMY DPiBHI, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS
Ml Yac HaBYaJIbHOTO NPOLECY JUIS TICHXOJIOTIYHOI BPIBHOBAXKEHOCTI PI3HMX HEPBOBHUX
CTaHiB:

1. Meauranis Ta  MiHAQYITHEC: Pizai  rtexmoisorii  BP MOXYTh

BUKOPHCTOBYBATHCS JJIsI TIPOBEJICHHSI KEpPOBaHMX MeaMTauiid abo MiHAdynHec-cecil,
110 JIONIOMArae CTyJIeHTaM Kpalle KOHTPOJIFOBATH CTPEC Ta aHKCI03HICTb.

104 «Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 1' 2024


https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-10

Bukopucranns BipryansHoi peansHocTi (VR) mis Meauranii Ta MiHA(YyIIHECY
HaJla€ MOXJIMBICTh CTBOPIOBATH BIiAINOBIJHI CEPEAOBHIIA, IO CIPHUSIOTH 30CEPEDKEHHIO HA
penakcarii ncuxiyHoro crany. CTyIeHTH MOXYTh BUKOpHcTOBYBaTH VR 111 iMMepcHBHOTO
JIOCJTIJDKEHHS PEJIAKCYIOUYHX ACHEKTiB MCUXOJIOTIYHUX CTaHIB, SIKI CTUMYJIIOIOTh MEIMTALII0
Ta 3HWXKYIOTh CTpec. BipTyanbHi acliekTH 3aHypeHHsI MOKYTh BKIIIOYATH Pi3HOMaHITHI ayaio-
Ta Bi3yalibHi €()eKTH, 110 JOMIOMAraroTh 3aCIIOKOITH PO3yM Ta 3HSITH HAIPYTY.

Texnousorist VR 103BoJisie CTBOPIOBATH IHTEPAKTUBHI CUTYyamlii AJIsl NMPaKTUKU
MEIWTAIIHNX TEXHIK Ta BIpPaB HaJ YIPAaBIiHHI CTpecoM. BipTyanbHi THIOTOPH MOXXYTbH
HA/IaBaTH BKA31BKHU Ta ITiJKA3KH 10O MPAaBWIHHOI TEXHIKM MEIWTAIii Ta AUXaTbHUX BIIPAB.
IarepaktuBHicT VR 103BOISIE KOpHCTYyBayaM BiAdyBaTH ceOe MOTIHOICHO B MEAUTAIHHNX
MPaKTUKaX, TOTIHOIIOI0YN IXHE 30CEpeKeHHS Ta peiakcamifo. 3actocyBaHHI VR s
MeauTamii Moxe OyTH OCOONMBO KOPHCHUM Ui JIFOAEH 3 HECTIHMKOI0 IICHXIKOIO IS
VHUKHEHHS CTPECOBHX CHUTYyaIlilf, CTBOPIOE YMOBH I €MOMLIHHOI piBHOBarun. MOXIMBICTh
BUOOpPY PI3HUX MEIUTAIIMHUX CIIEHapiiB Ta HAJAMITYBaHHS ay/io Ta Bi3yaJbHUX €(EKTIB Ja€
KOpHUCTYBauaM BiUyTTs KOHTpPOIO Ta KoM(popTy. VR MOKe CTUMYIIOBaTH y KOPHUCTYBauiB
BIAYYTTS MPHUCYTHOCTI Ta CIIPUSTH INTHOOKOMY PO3CIA0JCHHIO IMijl 4aC MEIUTAI[IHHUX CEeCiid.
Inrerpanist 0lOMETPUYHUX JAHUX, TAKUX SIK CEPLEBUH PHUTM YH PIBEHb CTPECy, MOXE
JIOTIOMOI'TH Y BiJICJTIIKOBYBaHHI €(peKTHBHOCTI MeAUTALIHHUX MPakTHK y VR.

HocrynHicte MeauTanidHux goxatkiB y VR Moxke 3poOWTH 11l MPaKTUKW OUIBII
JOCTYIIHUMH Ta NPUBAOJIMBUMH JUIS PI3HUX KOPUCTYBadiB. BipTyanbHi cepenoBuma MOXyTh
BIATBOPIOBATH peanbHi ad0 BUTagaHi CUTyalii, 0 CTUMYJIOIOTh TBOPUY ySBY Ta CIIPHAIOTH
MeauTalifHoMy gocBimy. Bukopucranas VR mns menuTamii Mojke JOTTOMOTTH TOKPAIUTH
AKICTh 3aCBOEHHS Marepialy CHy Ta 3MCHIIMTH BiJUyTTS TPUBOTHU IIiA 4Yac 3aHypCHHS
IHOMOBHE cepeloBHIIe. BipTyanbHi MeIuTamiiHI JOJATKH MOXYTh BKJIFOUATH Pi3HI CIeHApii
KOMYHIKaIil, BiJj 3aCBOEHHS HOBHMX JIEKCHYHHUX TEM JUISl TOBCSKICHOTO CIUIKYBaHHS 1
30araTy MEBHUMH MOBHUMHM IpaMaTUYHUMHU KOHCTPYKIISMU CTyneHTiB. Bukopucranus VR
JUT MEIUTAIlli MOYE JOMMOMOITH CTBOPUTH AJITOPUTM il , SKUU CIIPHUsIE 3HWKECHHIO CTPECy
Ta MOKPAIICHHIO eMOLIITHOTO CTaHy.

MoxiuBicTh BUKOpHCTOBYBaTH VR mns Mmenmutanii 103BOJsIE KOPHCTyBauam
MOTJIOJIIOBATH CBOI MIPAKTHKH MOBCSKYACHO B THIIOBIM PeaNbHOCTI ChOrOACHHS . BipTyanbHi
MEIUTAIiHI TEXHOJOTII MOXYTh BKJIIOYATH TPYIOBI CECii, MO CIPHUAIOTh B3a€EMOMI pi3HUX
POTBOBUX il Ta PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX HaBUYOK. BukopucranHs VR mms memurarmii
MOJKE JIONOMOTTH YYHSM Ta CTYJCHTAM 30CEPEAMTHCS HA PO3YMOBIH MISIBHICTI IMiJ Yac
HaBYaHHS a00 TecTOBMX BHIIPOOyBaHb. 3acTocyBaHHS VR mis HaBuaHHS MOXe CIyryBaTé
e(eKTHBHIM I1HCTPYMEHTOM KEpyBaHHS  EMOLIHHMM CTaHOM Ta IMiJBUIICHHS pPiBHA
CaMOCBIIOMOCTI.

2. Bizyanmizauis Ta penakcanis: CTyIeHTH MOXYTh BHKOpHUCTOBYBaTH BP s
BizyaJi3alii CIOKIHHOTO CTaHy, 1[0 MOXE CIIPUSTH MO3UTUBHOMY HCHUXOJIOTYHOMY HACTPOIO
nepeJ iciuTaMu ad0 Ba)KJIMBUMH HAaBYAJIbHUMH 3aHSATTMH.

Bisyamizaris Ta penakcamisi |y BipryambHiii peampHocti (VR) HamaoTh
KOpHCTYBa4yaM MOXIIMBICTh 3aHYPUTHCS Y BIANOBIJHE MO3UTUBHE BIPTyaJbHE OTOYEHHS, L0
CIIPHSIOTH 3HSTTIO CTPECY Ta MOTIIHOJIO BIAYYTTS BPIBHOBAXXEHOCT] ICHXOJIOTIYHOTO CTaHY.
BipryanbHi TeXHOJIOTIi MOKYTh BiATBOPIOBATH MPUPOMHI JAHIIIABTH i CTBOPIOBATH YMOBHU
JUIL Kpam[oro 3acBOEHHS BiJIIMOBITHOI JIGKCHKA Ha TEBHOMY EMOLIHHOMY piBHi, BUIBHO
TOJIEPYIOUH iX BIINOBIAHUM YHHHOM- PYXaTHUCh ab0 MPOCTO CIIOCTEPIraTH 3a BIpTyaJbHUM
OTOYCHHSIM 1 3aIlOM’sITOBYBAaTHHOBI JICKCHYHI OIWHMWIN y CTaHI CHOKOIO 1 penakcarii.Jleski
VR momaTku TakoX MOXYTh BKJIIOYATH 3BYKOBI e€EKTH, My3HKy a00 TOJOCOBI HACTaHOBH,
IO JIONIOMAaralmTh y e()eKTUBHOMY 3aCTOCYBaHI HOBHX JIEKCUYHUX OJMHHIL B NPAKTHYHIN
KOMyHiKa1lii. BiiTBOpeHHS pi3HUX €IEeMEHTIB IPUPOAN Y BipTyalbHIH PeaJbHOCTI CTUMYITIOE
BiJUYTTS BIACHOI HPUCYTHOCTI B LIl peasbHOCTI Ta CHPUATH BITIYTTIO BPiBHOBAXKEHOCTI .

3. TpeHinru 3 mnWTaHh BHUBYCHHS CTPECOBHMX CHUTYaIliii 1 BiAMOBimHI IX
HEeTaTHBHI HACHigKW: TexHOJorii BP MOXyTh cHpHSITH TeXHiKaM CTpeC-MEHEIKMEHTY
4yepe3 iHTepaKTUBHI MOJYJI Ta POJBOBI irpH, MO POOWUTH HAaBYAHHSA OiNBIN I[iIKAaBUM 1
TIO3UTHBHUM .
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TpeHiHru 3 YCYHEHHS CTpecy Vy BIpTyalbHIH peaTbHOCTI MOXYTh BKJIIOYATH
pI3HOMaHITHI BIpPaBH Ta TEXHIKM 3aCTOCYBAaHHS,IO CHPSAMOBAaHI Ha 3HATTS  JAWHAMIKA
HaNpy)XeHOCTI ~ Ta IMOKpAIlylOTh EMOLIHHMH cTaH. BOHM MOXyTh OXOIUTIOBAaTH pi3HI
TNICUXOJIOTIYHI aKCIEKTH: TJMOOKe IUXaHHS, MEOUTAlliliHI BIpaBd, . Y BIPTYaJIbHHX
Cepe/IOBUIAX KOPUCTYBadl MOXXYTh €KCIIEPUMEHTYBaTH 3 PI3HMMH METOJaMH pelakcallii,
BUOMPAIOYH Ti, SKI HAWKOIIBIIE MiXOIATh M.

Taki TpeHIHrM MOXYTh TaKOX CTOCYBaTHCSl IIEBHHX Bi3yami3alliifHUX BIpaB, e
CTYACHTH MAalOTh MOXXJIMBICTb BpIBHOBRXHTH CBili eMOLIHHWIA cTaH 1 MOTHBYBaTH Ha
BHUBYCHHS IIEBHUX €JIEMEHTIB MOBHOI1 KOMYHIKaIlii. Y BipTyalbHill peallbHOCTI MOXYTb OyTH
CTBOPCHI CIIeIialibHI creHapii 3 aHIMOBaHUMH e(QEeKTaMH Ta MY3WKOIO, SKi CIPHUSIOTH
po3cnabieHHI0 Ta 3HATTIO Hampyru. Taki TpeHIHrH MOXyTb OyTH e(eKTHBHUMH I
3MEHIICHHS CTPECY Ta MOKPAIICHH IICHXIYHOTO CTaHy, 0COOINBO B yMOBaX, KOJIH JOCTYI 10
MPUPOJHOTO CEPENOBUINA HEMOXKIMBHUH.

4. CormianbHa B3aemomisi: BP moxe 3a0e3meuntu Oe3leyHEe Ta KOHTPOJIBOBAHE
CepelloBUIE ISl COLIaJbHUX B3a€MOJIH, MIO OCOOJMBO KOPUCHO JJIsl CTYIEHTIB, SIKi
BiZIYYBAIOTH COLiaJIbHY TPUBOMKHICTb.

CormianpHa B3aemomisi y BipryamsHiii peambHocTi (VR) BigkpuBae HOBI
MOXIIMBOCTI JUIsl CIIUJIKYBaHHS Ta cmiBnpani. KopuctyBaui MOXyTh B3a€EMOIISITH MiXK COOOIO
y BIpTyaJbHUX CBITaX, BiIUyBarOYM PEaNiCTHYHICTh KOMYHIKALii 3aBISKU Bi3yaJIbHOMY Ta
aymiocnpuitHaTTIO. Y VR MOXHa CTBOpPHTH BipTyaimbHI OOTOBOpEHHS, KOH(EpeHIii Ta
CHUTBHI MIACTBA, IO CHPHUSIIOTH 30MIKCHHIO Ta CHIBTBOPUYOCTi. TakoX MOXHA BiATBOPUTH
pi3HOMaHITHI cIHeHapil I TPEHYBaHHSA COIANbHUX HAaBUYOK, BKIIOYAIOUH IJIOBY
KoMyHiKamito. VR 1o3Boisie  CTy#eHTaM  B3a€MOJISTH MK COOOK Y BipTyallbHUX
MPOCTOpax, PO3MIUPIOIOYN MOXIHUBOCTI CIIIKYBaHHA Ta OOMiHy aymkKamu. Taka ¢opma
B3a€MO/IIT MOXKe OyTH 0COOJIMBO KOPHCHOK B YMOBaX BifgasicHOi poOOTH ab0 HaBYAHHS, JIC
(iznuHa 3yCcTpid HE € MOXKIIUBOIO.

Y4acHUKH MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH Ili TEXHOJOTIl SK Ui MOTHBAIlii, Tak
BITHOBJICHHSI TEBHUX 3HaHb, OCOOJHMBO TMiJi Yac IHTCHCHBHUX HAaBYaJIbHUX MEPIOJIiB
HaBuaHHs. Peanizauis BP B ocBiTHBOMY mpolieci MOXe CTaTH iHHOBALliHHUM PIILICHHSIM IS
MiBUIICHHS ¢()CKTUBHOCTI HABYAHHS Ta TICMXOJIOTTYHOI'O CTAHY CTY/ICHTIB.

BipryanpHa peampHiCTE MOXe OyTH e(QEKTHBHHM IHCTPYMEHTOM IS
IHAWBIAyadbHUX Ta TPYNOBHX 3aHATH 3 aHTIHCHKOI MOBH, IO CIPUSE MOKPAMICHHIO PiBHA
MOBIICHHS Ta pO3yMiHHS. Y BIpTyalbHiil pealbHOCTI MOKHA CTBOPHUTH Pi3HOMAHITHI CIIeHAPii
JUIT BUBYEHHsS PI3HMX aclleKTiB MOBH, TaKMX SK TpaMaThKa, JIEKCHKa, ayAilOBaHHA Ta
MOBIICHHS, 1[0 POOHUTH HaBUAHHS OLTBIN e()eKTUBHUM Ta 3aXOILTIOIOYMM. BipTyanbHi cecii 3
AHTITICHKOT MOBH MOXYTh OYTH IHAMBiTyaTi30BaHUMH BIAMOBIIHO IO MOTpPed Ta pPIiBHA
3HaHb KOYKHOTO CTYJIEHTA, II0 JI03BOJISIE MaKCUMAaJIbHO BHKOPHUCTOBYBATH X MOTEHIIAN Ta
JIOCSITATH TIOTJIMOJIEHUX Pe3yJIbTaTiB.

Excrio3uuiiina Tepamisi y BIipTyajJbHid peajbHOCTI IMiJ 4Yac 3aHsATh 3 MOBH
BIZIKpHUBA€ HOBI MOXJIMBOCTI JUIsi e()eKTHBHOTO HaBUAHHS Ta IOJOJIaHHS MOBHHX Oap'epib.
KopucryBaui MOXyTh OyTH THOTJIMOJIEHO 3aHYpEHi y pi3HI BipTyalibHI CHTyalil, /i BOHU
MaroTh MOXKJIMBICTH CIIJIKYBAaTHCS! aHTJIIIICEKOI0O MOBOIO 3 BIpTyaJbHHUMHM IIEPCOHAXaMHU 200
IHIIAMU KOPHCTyBayaMH. Takwil MiAXiX MO3BOJIIE CTBOPUTH PEANICTHYHI CHUTYAIll, sKi
CTHMYIIIOIOTh HaBHYKH MOBIICHHS Ta po3yMminHsA. Excmo3muiiiHa Tepamis y BipTyanbHii
pEeaNbHOCTI MOXE JIOMOMOTTH CTYAEHTaM MOIOJIATH CTpax IMepel CIJIKYBaHHAM
AHIIIHCHKOI0 MOBOIO, OCKUJIBKM BOHHM MOXYTh 3acTOCOBYBaTHCh Yy Oe3redyHoMy Ta
KOHTPOJIbOBAaHOMY CEPEIOBHILII.

BipryanbHi cueHapii MOXYTh BKIIOYAaTH Pi3HI acCeKTH KOMYHIKaTHBHHX Iiif, Taki
K BiIBIMYBaHHS pecTopaHy, MarasuHy a0o aepomopry, M€ CTYICHTH MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATH MOBY B IpPAaKTHYHHUX CHUTyamisx. ExcroswmiliiiHa Tepamist y BipTyaibHIH
PEANBHOCTI JO3BOJISIE IMITYBaTH peaibHI JKUTTEBI CHUTYyallii, IO JOMOMara€ CTyAeHTaM
HaOyBaTH MPaKkTHYHUX HABUYOK Ta BIEBHEHICTh y CIUJIKyBaHHI. Takuil miaxig moxe OyTH
0COOJIMBO KOPUCHHUM JJIsl CTYJEHTIB, SIKi HaBYAIOTHCS AHTIIHCHKOI MOBH SIK iHO3€MHOI Ta
HOTPeOYIOTh NIPAKTUKHU Y PEATbHUX CUTYAIifX.
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Excno3uniiiHa Tepamist y BipTyaslbHiH peasbHOCTI MOXKE BKIIIOYATH IHTEPaKTHBHI
3aBJaHHs Ta BIPABH, LI0 JOINOMAaraloTh Y HMOKPAIIEHHI MOBJCHHS, CIyXaHHS Ta PO3YMiHHS
aHruiicbkoi MoBU. CTyIeHTH MOXKYTh B3a€EMOMIATH 3 BIPTyalbHHUMH CHUTYaLlisIMH,
BUKOHYIOYH 3aBJaHHS Ta BIANOBIJA0OYM HA MHUTAHHS, IO CHPHUsIE€ aKTHBHOMY HAaBYAHHIO Ta
3aCBOEHHIO HOBOI'O Marepiany. BipryanpHi cecii ekcHO3uWIiiHOI Teparii MOXyTb OyTH
IHIMBIlyaTi30BaHUMH ,BIANOBITHO 10 MOTped Ta pIBHSA 3HAaHb KOXKHOTO CTY/AEHTA, IIO
JI03BOJISIE MAKCUMAJIbHO BUKOPHCTOBYBATH iX MOTEHIIAN Ta JOCATATH KPalIUX pe3yJbTaTiB.
BipryanpHa peanbHICTP MOXE CIPHATH IHTEPAKTHBHOMY Ta TUHAMIYHOMY HABYAHHIO, IO
3poOUTH MpoIiec BUBYCHHS MOBH OUTBII €)EeKTHBHAM Ta MOTHBOBAHUM JIJIS CTYICHTIB.

Hanpuknan cTyneHT BXOOWTH Yy BipTyallbHHI pecTopaH, Ie HoMy MOTpiOHO
3aMOBUTH 1Ky i3 MeHIO0. BiH Mae MOK/IMBICTh B3a€MOJIISTH 3 BipTyaJbHUMHU OQilliaHTaMH Ta
IHIIAMHU  KJTI€HTaM#, MO0 NPAaKTUKYyBaTH CBOI HABHYKH CHiNKyBaHHI. KopHcTyrouuch
TOJIOCOBHMH KOMaHIaMH a00 KJIaBiaTyporo, CTYJACHT MOXKE OOMpaTH CTPaBH, 3aIIUTYBATH PO
IHIpeJieHTH Ta 3aJaBaTH IHMTaHHSI NPO pekoMmenpamii mono ixi. Iix yac chinkyBaHHS 3
odimianTamMu, CTYAEHT MOXXKE€ BHKOPUCTOBYBATH HOBI CIIOBAa Ta BHMpa3H, sIKi BiH BHUBYaB Ha
MOMEpeHIX YPOKax, Ta OTPUMYBATH 3BOPOTHHH 3B'SI30K I1[0JI0 CBOT'O MOBJICHHS.

[Ticns 3aMoBNEHHS TKi, CTYIEHT MOXKE CIIOCTEPIraTv 3a MPOLECOM MPHUIOTYBaHHS
y BIpTyaJbHI KyXHI Ta CHUIKYBaTuCs 3 MEPCOHAJIOM Ipo JeTani 3amoBieHHs. [licis
OTpPUMAaHHS CTPaBH, CTYJCHT MOXXE CHJIITH 3a CTOJMKOM Ta CIUIKYBaTUCA 3 I1HIIMMHU
BIpTyaJIbHUMH KIIIEHTaMH TIPO 1KY, a TaAKOX TIPO Pi3HI TeMH, BUKOPUCTOBYIOUHM aHTIIHCHKY
MOBY.

BipryanpHuii crieHapiit Moxxe OyTH CTBOpEHHI TaKUM YHHOM, MO0 BigoOpazuTH
peanbHI JKHUTTEBI CHUTYyaIlil, e CTYACHT MOXCE BHKOPHCTOBYBAaTH CBOI MOBHI HaBHUYKH Y
NPaKTHYHAX YMOBAX.

J1y1si BUKOpHCTaHHS Ta CTBOPEHHS BIPTYalbHHUX CLEHApPIiB JUIS 3aHATh 3 BUBUCHHS
TFepMaHCHKHX MOB BapTO CKOPUCTATHCS HACTYIHUMH IIaThOopMaMu:
1.AltspaceVR: Ile miratdopma 1t BipTyansHHX 3ycTpiueit Ta irop, e MOXHA
CTBOPIOBATH BJIACHI BIPTYyaJIbHI IPOCTOPH Ta B3AEMOJISITH 3 IHIIMMHU KOPUCTYBa4aMHu.
http://www.altvr.com/

2.Engage: lle mmatdopma s
BIPTyaJlbHOTO HaBYaHHs Ta TPEHIHTIB, sKa
JIO3BOJIIE  CTBOPIOBATH Ta HACTPOIOBATH BIPTyampHi environvironments 3 pisHUMH
CIIEHAPISIMH.

https://engagevr.io

ENGRAGE
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3.Mozilla Hubs: Ile OeskomroBHa ImiardopMa is CTBOPEHHS Ta CIiJIBHOIO
BUKOPHCTAHHS BIPTyalbHHX IPOCTOPIB, J€ MOKHA CTBOPIOBATH BIACHI cLEHapii Ta
B32EMOJIIATH 3 IHITMMHU KOPUCTYBAYaMH.
https://hubs.mozilla.com

4.VRChat: Ie mraTdopma it CTBOPEHHS Ta BiZIBiAyBaHHS BipTYaJbHHX CBITiB, 1I¢
KOPHCTYBa4i MOKYTh CTBOPIOBATHU BJIACHI CIIEHApii Ta CHNIKYBaTHCA 3 iIHIIUMH TPABISIMHU.
https://hello.vrchat.com

OT:Ke, MiACYMOBYI0YH BCe BHIIE BHKJIA/IEHE MOKHA CTBEPKYBaTH, LI0:

1.Bukopucranus BipryanpHoi peansHocTi (VR) mig yac 3aHATh 3 aHTIiHCHKOI
MOBH MOJE JOIIOMOITH CTBOPHUTH IMMEPCHBHE CEpEIOBHINE JUIsi BHBYCHHS MOBH Ta
MOKpAaLIeHHsI KOMYHIKaTUBHUX HaBMYOK. DYHKIIsI po3ciabiaeHHs y BipTyalbHii peaJbHOCTI
MOXe OyTH BUKOpPHCTaHa JJIsi CTBOPEHHSI CIIOKIHUX Ta PEeNIaKCYIOUnX BipTyaJbHUX OTOYEHb,
JIe CTYICHTH MOKYTh BHBYATH MOBY y chpusaTiuBiii atmMocdepi. Taki BipTyampHi creHapii
MOXYTh BKIIIOYAaTH TPUPONHI JaHMIA(PTH, CHOKIHHI IUBDKI a00 EeK30THYHI MICI, IO
CIIPHSIOTH BiJUYTTIO 3JIarOX Ta IIHOOKOTO PO3CIa0IeHHS.

2.Buxopucranas VR s BuBUeHHS MOBH Moxe Oyt edeKTHBHUM 3aco0oM
BiJIBOJIKaHHS BiJl CTpPeCy Ta 3HIDKCHHS TPHUBOTH, OCKUIBKM BOHA JO3BOJISIE CTYACHTaM
MOTJIMOJTIOBATH CBOI 3HAHHS Y CIPHATINBOMY Ta Oe3nedHoMy cepemoBumli. Taxi BipTyanbHi
TPEHYBaHHS MOXYTh BKJIIOYATH IHTEPaKTHBHI 3aBAaHHS, irpH Ta CUMYJISLIT, 110 JO3BOJISIOTH
CTyZeHTaM BiquyTu ceOe moraubieHo y MOBHOMY mpoleci. BipryanbHi cecii 3 BUBYECHHS
MOBU MOXYTh TaKOX BKJIIOYATH TEPAaNeBTUUHI €IEMEHTH, TaKi SIK penakcauiiiHi BIpaBH Ta
MO3UTHBHE MiJCWICHHS, L0 CIHPUSIOTH E€MOLIHHOMY OJIarornoyiyqur0 Ta CaMONOYYTTIO
crynenriB. Taki cecii MOXyTh BKJIIOYATH BIPTYaJIbHUX 1HCTPYKTOpIB a00 TepaneBTiB, SKi
HAJal0Th MiATPUMKY Ta HACTAHOBH CTYJCHTaM Y BUBYCHHI MOBH Ta PO3CIIA0IICHHI.

3.BipTyanbHi TpeHyBaHHS MOXKYTh OYTH 0COOIHBO KOPUCHUMH IJIsl CTYICHTIB, SKi
MalOTh aHIJIIACEKY MOBY SK 1HO3EMHY Ta MOXYTb Bi4yBaTH CTPEC YM TPUBOTY B MpoLeci
HaBuaHHSA. VR Moke cTuMyioBaTh iHTepec Ta MOTHBALIIO CTYAEHTIB 10 BUBUCHHS MOBH,
poOisTyn mporec OUTBII 3aXOIUIMBHM Ta 3alliKaBIIOIOYMM. BipTyamsHI cecii MOXYTh
BKITIOYATH IHTEPAKTHBHI JiaJOTH 3 BIpTyalbHUMHU IEPCOHAKAMH a00 IHIIMMH CTYJCHTaMH,
IO CHpUsIE€ PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HaBMYOK. VR Takox MOke€ BUKOPUCTOBYBATHUCS IS
Teparii cTyneHTiB 3 adaziero abo IHIIMMH MOBHHMH pO3JiaJilaMH, JIe IMMEPCUBHI BipTyasbHi
CepellOBUIlA MOXXYTh JOIMOMOITH BiJHOBIECHHIO MOBHUX HAaBHYOK Ta CIPHSTH 3HSITTIO

cTpecy.
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Abstract. In today's world, the idea of sustainable peace has become not only an
aspiration, but also an important goal of every society. This concept is not limited to the
absence of war or conflict, but also includes a state of harmony, mutual understanding and
mutual respect between nations, groups and individuals. Achieving sustainable peace
requires not only diplomatic agreements and international efforts, but also the active
participation of citizens and the development of cultural structures designed to support
peaceful coexistence.

In today's geopolitical environment, characterized by conflicts and tensions at all
levels, it is important to understand what concrete steps can help build sustainable peace.
Institutional strategies for the development of cultural and socio-cultural activities can be
one of the key components of these steps, as they aim to raise the socio-cultural level and
promote mutual understanding and interaction between different groups.

In particular, the development of cultural institutions that provide artistic and
cultural value can help reduce social inequality and improve educational standards. Given
the potential of culture to unite different social groups, the development of cultural
institutions can serve as a mechanism to support social integration and mutual
understanding.

In addition, an important component of the institutional strategy is to support and
develop creative industries, promote economic growth and create new opportunities for
youth and innovation. This can play a key role in developing innovative and creative
solutions to social problems, including issues of interethnic and interreligious interaction,
understanding and tolerance.

Another important aspect of institutional strategies is their role in creating a space
for dialogue and exchange of ideas between different cultural and social groups. This can
help develop shared values and lay the groundwork for joint initiatives in education, culture
and the arts, thereby helping to build sustainable peace.

Another key aspect of these strategies is their ability to influence the formation of
public consciousness and values, which are crucial for maintaining peace and harmony.
Institutional strategies for cultural development are reflected in cultural development plans
and facilitate the creation of cultural products and activities that promote the exchange of
experiences and mutual understanding between different cultural communities.

An important component of the institutional strategy is to promote education and
awareness of citizens on cultural tolerance, mutual understanding and respect for
differences. This can create an enabling environment for the development of sustainable
peace and promote understanding and acceptance of different cultural identities.

In this context, institutional strategies for cultural development and socio-cultural activities
are becoming key tools for implementing the concept of sustainable peace in Ukraine. They
include a wide range of measures aimed at supporting and developing cultural

© Lebid A., Danilova M., 2024
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institutions, creative industries, promoting cultural diversity and mutual
understanding between different groups of society.

Therefore, an in-depth analysis of institutional strategies for the development of
cultural and socio-cultural activities is extremely important for understanding the processes
taking place in society and developing effective measures to promote sustainable peace in
Ukraine.

Research work on this topic is relevant and important in the context of the
complexity of the current political situation in Ukraine and around the world. Institutional
strategies for the development of cultural and socio-cultural activities can be an important
tool in supporting and promoting peace processes, but their effectiveness requires in-depth
analysis and sound recommendations for further improvement.

Keywords: sustainable peace, sustainable development, institutional development
strategies, sustainable development goals, sustainable growth, democratic deficit,
democratization, institutional conflict, democratic institution.
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TEOPETHUYHI 3ACA/IA IHCTUTYIIAHUX CTPATEI'TI PO3BUTKY
KYJbTYPHU TA COIIOKYJIbTYPHOI JIAJIbHOCTI B KOHTEKCTI IJIET
CTAJIOT'O MUPY
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JaninoBa Mapuna,
CyMCBKHii iep)KaBHUI yHIBEpCUTET, Y KpaiHa

AHoTauiA. YV cyvacnomy ceimi idesa cmanozo mupy cmana me auuie RPASHEHHAM,
ane U BACAUBOIO MEMOI0 KONICHO20 cychinbemea. Lle nowsammsa me obmedcyemuces
8IOCYMHICMIO BIUHU YU KOHGQLIKMY, aie maKoic 6KIOYAE CIAH 2APMOHIL, 83AEMOPO3YMIHHS
Ma 63aEMHOI nogazu Midic Hayismu, spynamu ma okpemumu ocooamu. Jocacnenus cmanozo
MUpy 6UMaz2ac He auuie OUNIOMAMUUHUX Y200 | MIJDICHAPOOHUX 3YCUNb, A Ui AKMUGHOI yuacmi
2POMAOAH [ PO36UMKY KVAbMYPHUX CMPYKMYP, NPUSHAYEHUX OAs NIOMPUMKU MUPHO20
CNIGICHYBAHHS.

Y cyuacnomy  ceononimuunomy — cepedoguwyi, w0  Xapaxmepusyemocs
KOHGIIKMamu ma HAnpy20i0 HA BCIX PIBHAX, BANCIUBO PO3YMImu, 5AKi KOHKPEMHI KpOoKu
MOdICymb  donomozmu  nobyoysamu cmiukuti mup. Incmumyyitini cmpameeii  po3eumky
KVALMYPHOI ma  COYIOKYIbMYPHOT OIANbHOCII  MOJICYMb Ccmamu OOHUM i3 KIIOYOBUX
KOMNOHEHMI6 YuX KpPOKIG, OCKIIbKU GOHU CHPAMOBAHI HA NIOGUWEHHS COYUIOKYIbIYPHO20
DI6HS MA CNPUSHHS 83AEMOPO3YMIHHIO MA 83A€EMOOIT MIJC PIZHUMU SPYNAMU.
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3okpema, po36umox KynbmypHUX yCmawos, AKi 3abesneuyiomb MUCMeybKy ma
KYIbMYPHY YIHHICIb, MOXCe OONOMO2SMU 3MEHWUMU COYIANbHY HEPIGHICMb | NOKpAWumu
ocgimui cmandapmu. Bpaxoeyiouu nomenyian xynomypu 01 00’ €OHauHs PiSHUX COYIANbHUX
2PYN, PO36UMOK KYIbIMYPHUX YCIAHO8 MOJICE CLY2Y8amu MeXaHizMoM NIOMPUMKU COYIATbHOT
inmezpayii ma 63a€MOPO3YMIHHSL.

Kpim moeo, sadxciueoio cknadoeoro incmumyyitinoi cmpameeii € niompumka ma
PO3BUMOK KpeamugHux iHOyCmpil, CNpUsHHA eKOHOMIYHOMY 3DOCMAHHIO MA CHEOPEHHIO
HOBUX Moxcaugocmell 0 MOno0i ma inHogayit. Lle moowce gidicpasamu Kio408y poib y
PO3pOOYI IHHOBAYILIHUX MA KPEAMUBHUX PilleHb COYIANbHUX NPOoDaeM, BKII0UAIOYYU NUMAHHS
MidcemHIuHOI ma midxcpeni2itinoi 83aemo0ii, NOPO3YMIHHA MA MOAEPAHMHOCHII.

Tnwum eascnusum acnexmom IHCMUMYYItHUX cmpamezii € ixXHs poab Y CMEOPEHHI
npocmopy 014 0ianozy ma oOMiHYy i0eamu MidC PISHUMU KYTbMYPHUMU Md COYIATbHUMU
epynamu. Lle mooice donomoemu po3euHymu CRilbHi YiHHOCMI Ma 3aKIACMU OCHOBY 0.4
CRINbHUX [HiYiamus y chepi oceimu, Kyibmypu ma MUCmeymed, mum camum 00OnomMazaroyu
b6yodysamu cmitkuil mup.

Ll]e 00HuM i3 KTIOUOBUX acneKkmie yux cmpameziil € iXHs 30amHICMb GNIUGAMU HA
Qopmyeanns cycninbHol cgidomocmi ma yinHocmetll, sKi MAlomb SUPIUALIbHE 3HAYEeHHSL OIS
30epesicentsi mupy ma 31a200u. Incmumyyitini cmpamezii  KyIbmypHO20 —pPO3GUMKY
8i000padCaAlOMbCs 8 NIAHAX KYIbMYPHO20 PO3GUMKY MA CRPUSAIOIMb CIBOPEHHIO KYIbMYPHUX
npooykmig i 3axo0is, AKI CRpUAmMb 0OMIHY 00C8I00M | 83AEMOPOIYMIHHIO MIdC DI3HUMU
KYIbMYPHUMU CRITbHOMAMU.

Baoicnusoro cknadosorw incmumyyitinoi cmpameeii € CnpusHHA BUXOBAHHIO MA
0C8imi 2pOMAadsH Y NUMAHHAX KYJIbIMYPHOI MepRUMOCHii, 634EMOPO3YMIHHA MA No8a2u 00
giominnocmei. Lle mooice cmeopumu cnpusamauge cepedoguuge O0Jis PO3GUMKY CIAI020 MUpY
ma CRpUAMY PO3YMIHHIO MA NPULHAIMMIO DIZHUX KYAbMYPHUX i0eHmUYHOCmell.

Y yvomy xommexcmi incmumyyitini cmpamezii KyibmypHO20 PO3GUMKY Ma
COYIOKYTbMYPHOI OISLIbHOCE CIAOmMb KIIOYOBUMU THCMPYMeHmamu peanizayii Konyenyii
cmanozo mupy 6 Yxpaiui. Bonu exnouaioms wupoxuil cnekmp 3axo0is, Cnpamo8anux Hd
RIOMPUMKY ™A PO3GUMOK KYIAbMYPHUX 3AK1A0I6, KpPeamu@Hux IHOYCMPIU, CHPUSHH
KYNbMYPHOMY DIZHOMAHIMMIO MA 63AEMOPOIYMIHHIO MIJIC PIZHUMU 2PYNAMU CYCRITbCINGA.

Tomy noznubnenutl anHaniz iIHCMUMYYIUHUX cmMpameziti po3UMKY KyJIbMmypHoi ma
COYIOKYIbMYPHOI OIATbHOCMI € HAO36UYAUHO BANCIUSUM ON PO3YMIHHA Npoyecis, wo
8100Y8aOMbCs 8 CYCNINLCMBI, MA PO3POOKU eQEeKMUBHUX 3AX00I68 CAPUSHHS CIALOMY MUpPY 8
Ykpaiui.

Haykoeo-0ocniona poboma 3 0anoi memMamuxu € aKmyaibHOK Md BANCIUBOH) 8
YMOBAX CKAAOHOCMI cydacHoi nonimuynoi cumyayii 6 Yxpaini ma 6cvomy ceimi.
Tncmumyyitini cmpameeii po36umKy KyabmypHOi ma CoyioKya1bmypHoi OiiIbHOCHI MOJICYMb
Oymu 8adNCIUBUM THCIIPYMEHMOM Y NIOMPpUMYI Ma NPOCYBAHHI MUPHUX npoyecis, ane ix
eghexmuguicmo nompedye 2auboKo2o auanizy ma O0OIPYHMOBAHUX DPEKOMeHOAYill w000
no0anbUL020 800CKOHANIEHHSL.

KuouoBi caoBa: cmanuiti mup, cmanuil po3eumox, iHCmumyyiuni cmpamecii
PpO38UMKY, Yili cmanoeo  po3euUmMKy, cmaie 3pOCmaHus,  Oeiyum  OemMoKpamii,
deMoKpamu3ayis, IHCMUmMyyittHutl KOHQIIKM, 0eMOKPAMUYHUL IHCIMUMYm

Ompumano: 07 mpasus 2024 p.
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Beryn

Mpist po cTanuii MUp 3aBXKAW CYHNPOBOJKYBaJla JIIOACTBO MPOTArOM Yciei ioro
ICTOPI1 CTAHOBIICHHS SIK €IMHOTO IIUJIOrO Ta Cy0'eKTa icTopu4HOro mporpecy. Bona nouanacs
3 imei xuTTs 0e3 BIMHU, MOBArW JI0 3araJlbHOBU3HAHUX HOPM CIIPABEAJIMBOCTI Ta MHUPY SK
HaWBUINOI LIHHOCTI, 3yMOBJIeHOi aocBiioM XX cromitrs. [TuTaHHS HOCSTHEHHS MUPY
3aJIMIIAETHCS. JKUTTEBO BaxiuBuUM 1 B XXI cromirri. SIKmo usg MOJIMBICTE CTaHe
peabHICTIO, JIOJICTBO MaTUME BCi IIAHCH JOCAITH CTaJIOrO MUY, aJie B HEraTUBHOMY CEHC1
«BIYHUI MHpP Ha BCECBITHROMY IIBHHTAapi JIOACTBa». ToMy MailOyTHe cydacHO! IUBimi3amii
3aJIeKUTh Bil HEOOXIMHOCTI BiTHAWTH CEHC ifei MHPY SK O€3yMOBHO1 i HAWBUIIOI MiHHOCTI.
ToMy, Ak HarampHHH 3aci0 30epeeHHS JXUTTA Ha 3eMJ, HEOOXiIHO 3BEpHYTHCS IO
KOHIICTIIII CTaJIoT0 MHPY, SKa apTUKYIoe (yHIAMEHTANbHI NHTaHHA NP0 YMOBH 1
MOJKJIMBOCTI AOCSATHEHHS MUPY 1 IPUITHHCHHS BiftHH.

27 xsitaa 2016 poxy I'enepampna Acambnes i Paga Besmexku OOH yxBamumn
NPaKTHYHO IIEHTHYHI PE30JIIOLIT 1010 3MIIIHEHHS MHPY, 3aBEPLIMBIIN OISl MUPOTBOPYOT
nisutbHocTi OOH B 2015 pori. Ile HaiOimbI KOMIUIEKCHI Ta aMOIIliiiHi pe30IIONii 3 HOTO
nuTaHHs. e 3HaKoBe TOCSATHEHHS OKPECIIOE€ HOBUI MOPSIIOK JEHHUH 1 MiAXin 10 po30ya0Bu
mupy. KpaiHu-ujieHM NpOJAEMOHCTPYBAJIM CBOIO BiAJaHiCTh 3MinHeHHIO 37atHocTi OOH
3ano0iraTu «BUHMKHEHHIO, €CKaJiallii, NPOJOBXKEHHIO 1 IOBTOPEHHIO HACHJIBHUIBKHX
KOH(ITIKTIB», YCYBaTu TXHI MEPUIONPUYUHH 1 JIOTIOMAraTH CTOpOHaM KOHQIIKTY MPHUITUHUTH
BOEHHI 1ii, m00 «m030aBUTH Maii0yTHI TOKOJIHHS BiJl JIMXa BiifHW», sIK 3a3Ha4eHo y CtaTyTi
OOH.

Pezomnronii BBeMM TEpMiH «CTalnWii MHUp», SKHH, OyAydd Ha3BOIO 3aBEPIICHOTO
eTamy CTAaHOBJICHHS MHUPY, Hagae HoMy OUIBIIOI WiTKOCTI Ta mmpmoro 3Micty. ¥ 1990-x
pOKax MmiJ TepMiHOM «MHpPOTBOpYicTE» B OOH 31e0impmoro po3yMianm MOCTKOH(IIKTHE
MupoOyayBanHs. OnHak 1 mo3uuis 3minmwiacs y 2000-x pokax 3 npuiHATTAM 3asiBu ['010BU
Pagn Besmexku Ta mnomanemioro pimenHs [lomituunoro komitery 2007 poky, B sSIKOMY
MHUpOOY/yBaHHS BU3HAYAJIOCS SIK JISUIBHICTb, CIIPSIMOBaHA Ha 3aMO0iraHHs BUHHUKHEHHIO,
MOBTOPEHHIO 200 MPOOBKEHHIO 30poitHOro kKoH(IiKTY. Lls mosuris Oyna miaTBepHKeHA B
npeaMOyii HOBUX PE3OJIIOLIH, /e 3a3HaYCHO, 110 «3a0e3MEeUeHHs CTAIOro0 MUPY BKJIIOYAE B
ceOe MisIbHICTh, CIOPSIMOBAHY Ha 3amo0iraHHsS BHHUKHCHHIO, €CKaallil, MPOJOBXKCHHIO i
MOBTOPEHHIO KOHQITIKTY.

Metoau nocaixKeHHs

Jlocnmi/pKeHHsT CTanoro MHpy € 0araTorpaHHOIO HAayKOBOIO NPOOJIEeMOIo, IO
BKITIOYA€ Pi3HOMAHITHI METOAM I aHaNli3y Ta PO3YMIHHA MPHYHH i OUIAXIB TOCATHEHHS
CTIHKOTO MHpY Ta CyCITUIBCTBA CTAJIOTO PO3BUTKY. IIpH MiArOTOBII JaHOTO PYKONMHCY HAMHU
OyJia BUKOpHCTaHA HU3KAa METOJIB Ta MiAXOMIB, IO YMOXKJIMBHIN HAHIIOBHIIIE PO3KPUTTS Ta
KOHIICTITYaTi3aIlio i/1ei cTamoro Mupy Ta 1i iHCTpyMeHTai3ailio B chepi KyJabTypH Ta COLio-
KyJITYPHOT JIiSUTbHOCTI.

Tak, HamMu OyJ0 BHMKOPHUCTAHO METOAM KUIBKICHOIO aHali3y, 30Kpema,
CTaTHCTHYHHUN aHaji3 3 METOK BHMBYEHHS MAacUBY JAHUX NPO KOHMIIKTH, MUPHI Yroau Ta
COLIaJIbHO-€KOHOMIYHI TTOKa3HUKH. EKOHOMETpHYHI MOJeINi YMOXKIMBUIIN BHSIBUTU 3B'SI3KH
MiXX EKOHOMIYHUMHE (DaKTOpaMH Ta piBHEM KOH(QIIIKTIB.

MeTtoan SKICHOTO aHANi3y, 30KpeMa, aHaii3 KOHTEHTY IOJIATAN Y JOCHTiKEeHHI
TEKCTiB, MeJlia, TOKYMEHTIB AJIsI BUSBJICHHS! OCHOBHHUX TEM Ta HapaTHBIB, IO BIUIMBAIOTh Ha
KOH(ITIKTH.

BuxkopucTaHHS METOIy ICTOPHYHOTO aHAI3y IOJISATaB y MOPIBHAILHOMY aHawi3i
pi3HUX KOH(MIIIKTIB Ta IPOIECiB MUPOTBOPEHHS LIS BUSBJICHHS 3aTalbHUX MTATEPHIB.

[ToOynoBa areHT-Opi€eHTOBAHI MOJENI YMOXJIMBHIIA CUMYJIAIIT B3a€EMOIl pi3HHX
aKTOpiB y KOH(MIIKTI UIsI BUBYCHHS HOTO MOXJIMBUX pe3ynbTaTiB. Takoxx Oyma mociimkeHa
CHCTEeMHa JMHaMika dYepe3 MOJCNIOBAaHHS KOMIUIGKCHHX CHCTEM JUIS  PO3YMIiHHS
B3a€MO3BI3KIB MDK pIi3HUMH (akTopamMH, IO BH3HAYAIOTHP YW MOXYTh BH3HAYUTH
KOH(]ITIKTH.
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i Ta iHOI METOAH, a TAKOXK MDKAMCIHILTIHAPHI MiXOAH TOTIOMAararoTh 3p03yMiTH
CKJIa/IHI B3a€EMOJIi1, 0 BIUIMBAIOTh HA CTIHKWII MUp, Ta PO3pOOIATH e(heKTHBHI cTpaTeril s
HOro TOCSITHEHHS.

PesyabraTn gociizxenns

Ha mpakrtuni cranumit Mup HEOoOXiZHO BiJpi3HATH Bix MupoOynyBaHHs. lle He
O3HaYa€e IMEPEOCMMCIICHHS BIAMOBIAHUX pojield, 00OB'A3KiB 4M MaHaaTiB cTpykryp OOH.
Ckopime, KiHIIEBOIO METOI0 MATPHUMAHHSA 1 po30yIOBH MHPY € 3MEHIICHHS PH3UKY
penuanuBy HACWIBHUIBKOTO KOH(miKkTy. lLle MoXHa posmismath sSK OaxaHy MeTy,
CTIPsIMOBAaHY Ha PO3BHTOK 3/1aTHOCTI Ta CHPOMO>KHOCTI BUXOJIUTH 3@ PAMKH BPETYIIOBAHHS
KPH30BHX CHUTYyalil i HEralHOTO BHpiMIeHHS KOH(IIKTIB. BoHa mae MOXIMBICTD MOCHINTH
yBary cuctemu OOH mo 3anmoGiranHs KOHQIIKTaM, 00 YCYHYTH HE JIMIIE CHMIITOMH, a H
MepIIONPUYNHN KOH(DIIKTHUX CcHUTyamid. TakuMm dYHHOM, KOHIICHINS CIpsIMOBaHAa Ha
BUpIIIEHHS PO0OJIeM, SIKi B IHIIOMY BHIA/IKy MOXYTb PO3NaIUTH HOBI IIUKJIN KOH(MIIKTIB.

VY HOBHX DPE30JIIOLISAX MiAKPECIIOEThCS, 0 CTANIUl MUp € CIIJIBHUM 3aBJaHHSM,
sKEe Ma€ MPOHM3YBAaTH BCi OCHOBHI HampsiMu AisuibHOCTI cuctemMu OOH Ha Bcix cramisx
KOH(IIIKTY Ta B yciX iforo Bumipax. Pe3onrowii HajaroTh MOXJIMBICTh IMOCHINTH YBary Ta
cpoMoxHicTh cucremu OOH 3ano0iraTi HaCHIBHUIIBKUM KOHQIIIKTaM, i Jep)KaBU-YJICHH,
oprasizauii rpoMajasHCbKOTo cycmijbcTBa Ta cucteMa OOH 3amikaBieHi B ToMmy, 100
CKOPHCTATUCS MOXJIMBOCTAMH, SIKI HamaloThbcd HUMHU pesomouisvu. Cranuii Mup ciif
po3TIImaTH He SK peOpeHAMHT iCHYI04ol poOOoTH, a SK OUTBII OpI€HTOBaHY Ha TMPAKTHKY
KOMIUICKCHY KOHIICTIIIII0 3armo0iraHHs HACHJIBHHIBKHM KOH(QIIIKTaM, IO Iepemdadae
YCYHEHHA pPYIIHHUX CHI KOHQUIIIKTY, IOpPYIIEHb IIpaB JIOJWHM Ta MIDKHApOIHOTO
TYMaHITapHOTO TpaBa, a TAKOX TIHOMHHHUX MEPIIONPUYNH KOH(DIIKTY, BKIIOYAIOUYH Pi3HI
BUJIM CKCKJIIO3ii, TAMYACOBOI MTUCKPUMIHAIII Ta MapriHaji3ailii, 3 HOBOIO CHJIOI0, Ha OCHOBI
CHIJIBHOTO aHaNi3y JUHAMIKH KOH(IIKTY Ta CHUIBHOTO CTPATErivYHOrO IIaHyBaHHS.

Criuparodrch Ha OHOBJICHY KOHIEMIi0, Jlopaaya paja Hamama CBOi peKOMEHaIil
I10J10 HACTYIHUX TPbOX MYHKTIB: MO-Tepiie, HeoOXiaHicTh 00'enHaTn podory OOH y chepi
MHUpY 1 Oe3MeKH, MMpaB JIOAMHU Ta PO3BUTKY 32 JONOMOTOI0 OUIBII Y3rOKEHOTO MiIXOLy 3
0OKy TOJIOBHHX MDKYpSIIOBUX OpIraHiB, KOKEH 3 SKUX IOBHHEH JISTH 3 TOYKH 30pY CBOiX
000B"13KiB, nependaueHnx Cratyrom OOH, a Takox 3 6oky Cekperapiaty. lle me onuma
cnoci0 cka3aTH, 10 HUHIOIHA (parMeHTalis poOOTH opraHi3alii MOBHHHA OyTH HOJOJaHa
a00, MpUHANMHI, 3HAYHO MTOM'SKIIICHA.

[o-gpyre, BU3HAaTH, IO MHUPOOYIIBHUITBO BigOYyBa€ThCS Ha BCIX eTamax
MOTEHIIIHHOTO a00 peaTbHOT0 HACHIBHHUIBKOTO KOHMIIKTY: 10, mix 9ac i micast. Omxe, OOH
MAa€ CyTTEBO 3MICTHTH (OKYC CBOET MisSUTEHOCTI 3 YIIPaBIiHHS HACHIHHUIIEKAMHU KOHMITIKTaMA
HAa IXHE IONEPEKEHHSL.

ITo-Tpere, xoua crparerii i mnomituka QopmyroTeess B 1mrad-kBaptupi OOH,
peaibHa poOOTa 3 MIATPUMAHHS MHPY BiJOYBA€ThCS HA MICIPIX, Ha HAIIOHAJHLHOMY 1
CcyOHaioHaIbHOMY PpiBHSX. [l [BOTO BAXKJIMBO CHOPHUATHA IIMPOKIA Ta 1HKITFO3MBHIN
HAIlIOHAJLHIH BiIOBIJAILHOCTI B KOXHIM CHUTYAIIIi.

OpnHak, fesKe 3aHETOKOEHHS BHMKIMKAaE TOW (pakT, MmO J0Ci TpuBaOTh naebatn
II0JI0 TOTO, IO MAaeThCs HA yBa3i MiJl «CTAJUM MHPOM». B pe3osiomisx NOCTaTHHO YiTKO
MPOTIMCAHO, K MIATPUMYBATH MOJMITHYIHI pilIeHHS 1 KOHKpeTHi Oii 3 0oky cucremu OOH, aie
BCE TaKH, Opakye OUIbII Y3rOPKEHOTO 1 YITKOTO BH3HAYCHHS, ITiJ SKAM MIr O IiAIMHACATHCS
Ko>keH. Lle He IMBHO, SIKIIO PO3IIIAAATH MPOLEC JOCSITHEHHS KOHCEHCYCY 00 KOHKPETHUX
TEKCTIB Y BEIMKAX 0araTOCTOPOHHIX OpraHi3allisx.

Od4eBHIHO, M0 MEHINI YiTKe BH3HAYCHHS BifoOpaxkae TOH (hakT, IO PE30IONis €
pe3yIbTaTOM TPUBAIMX MEPErOBOPIB PI3HUX JeNeramii, sKi TakoX Bigpi3HAJACS B TOMY, 5K
CBO{ ypsIIU iHTEPIPETYBAIN TEPMiH CTaJINi MUP, 1 IO BiH 03Ha4ae U1 HUX. B iboMy Hemae
HIYOT0 HQJ3BUYAMHOTO, MO0 O MOBUHHO OYyJO BHKJIMKATH 3aHEMOKOEHHSA. 3MIiCT i CYTh
pe3ononii o0 cTtamoro Mupy mpomnoHyioTh Cekperapiaty OOH i pepkaBam-uieHaAM
0e3miu 3aralbHUX 1 KOHKPETHUX BKa3iBOK IMOJO TOTO, SK MiATH B paMKaxX TOTO, IO
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T'enepanpHa AcambOness Bupimia Ha3BaTh «Po3BuTkoM MupoOymiBHUITBA OpraHizamii
O06'ennannx Hamiit», a Paga besnekn — «[1ocTKOHQIIKTHIM MUPOOYTyBaHHSAMY.

HacmpaBai, MOXHa CTBEp/PKYBaTH, IO 30CEpPEIDKEHHS yBarM Ha BHM3HAYCHHI
«CTaJoro MHPY» € BIJBOJIKAIOYMM MaHEBPOM, KOJNM 3arajbHi KEpiBHI NMPUHIMIHN il He
CTaBJIATBHCS M CyMHIB. BaknnBoro € cyTh pe3omowii, i Ii MOJITHYHI HACHIAKH € LIIKOM
3pO3YMIJIUMH.

Jebaty, 1m0 TPUBAIOTh, NMPHUXOBYIOTH JIBI TPYIH INPOOJEM, SIKI HPOJOBXKYIOTH
MiDKUBITIOBATH AUCKyciro. [lepma - me Te, UM € «CTaauii MHpP» yHIBEpPCAaJIbHOIO METOI0, Ud
CTOCY€ThCS JHUINE KpaiH, CXWIBHUX M0 KOHGQUKTIB. Jlpyra, MOXIHBO, OUIBII cepiio3He,
OCKINBKK BimoOpakae TpuBami mimo3pu 3 Ooky pisHux kpaiH-wieHiB OOH momo
Herepen0adyBaHUX HACIIAKIB CEPHO3HOTO CTaBIICHHS IO «CTAJIOTO MHUPY».

INepie 3aHENOKOEHHS MOXHA JIETKO PO3BIATH; HACIIPABAl, ACPKABU-UICHU BXKE
BUPIIIWIHN, IO OJHI€IO 3 yHiBepcanbHHX Iieit OOH B ramysi cramoro po3sutky mo 2030
poky € «CrpusiHHS 100yJOBI MHUPHOTO Ta IHKJIIO3MBHOTO CYCIIUIBCTBA B IHTEpECax CTajoro
PO3BUTKY». MOXHa 3allepeyuTy, 0 «MHPHE Ta IHKIIO3UBHE CYCHIJIBCTBOY» - 1€ HE TE came,
110 «CTaJIMA MHUpPY, ajie i 1Bl KOHIEIIii, 6e3yMOBHO, 3HaUHOIO MipOI0 NepeTHHAIOThC. Kpim
TOT0, Ma€ CEHC IIEPETBOPUTH CTANIMII MUP Ha yHIBepCaJbHY METY, OCKUIbKH, MaOyTh, JKOJIHE
CYCIUIBCTBO HE 3aCTPaxOBaHE BiJ| PHU3WKY IMEPEPOCTAHHs JIOKAJIbHUX HEBIOBOJCHH abo
CYNepeyoK y HACHJIBHUIBKHN KOH(QIIKT, X04a OYEBHIHO, IO CYCHUJIHCTBO 3 CHJIBHUMH Ta
IHKJTFO3UBHIMH 1HCTUTYIISIMH Habarato Kpamie MiATOTOBIICHE J0 YHUKHEHHS TaKUX ITOMIM.
Kpim TOTO, B pe30dIOWigx M0N0 MATPHUMAHHS MHPY YiTKO BU3HAETHCS, MO TEPMIH «CIiA
PO3YMITH B IIHPOKOMY CEHCi K MeTy». Cepiio3Huil kpok y pobotri OOH y HampsMKy
3aro0iraHHs KOH(QUIIKTaM ITOBUHEH MaTH YHiBepcalbHE 3HAYCHHS Ta 3aCTOCOBYBATHCH,
HaBITh SKIO HA MPAKTUI (aKTHIHUNA TOYATOK HACHIFHUIIBKOTO KOHQIIKTY 0OMEKEHHUH 3a
MacmTabamH.

Jlpyroto mpobiemMor0 € Te 1o jAeski wieHn Pamu bBe3neku NpomaoBXKYOTh
COpUiMaTH «CTAlUui MUpP» K MOTeHIlHe mocsranHs ['enepanbHoi Acambiuei Ha chepy
KoMmIieTeHii Pasu - mock Ha KIITaNT NIPOHUKHEHHS Yepe3 3ajiHi ABEpi 3 METOI BIUIMHYTH Ha
pe3ynbTar 0oOroBopeHb. I[Hmi wienun ['eHepanbHOi AcamOiiel NPOJOBXKYIOTH CIPHAMATH
«CTaNMii MUP» SK 3arpo3y - K «0e3neKoBe 0OMEKEHHS PO3BUTKY», 200, 1HAKIIIE KaXKy4H, sIK
HOBY (OpMY AOMiIHYBaHHS CHJIBHIIINX TPaBIliB HaJ cradbmimu Opatamu. OOHIBA i IMiIX0AN
CHIPSIMOBaHI B MPSIMO NMPOTHIEKHOMY HANPSAMKY BiJl 3aIIPONOHOBAHOTO 30MXEHHS pPOOOTH
TPHOX MIKYPAIOBHX OpPTaHiB 1 SKIIO iX JOBECTH OO KPAWHOIIIB, MOXXHA 3BECTH HaHIBEIlb
MO3UTHUBHI HAMIPH, BUCIIOBIICHI B PE30JIFOIIsAX.

Bapro 3a3naunTy, 0 TpaaMLis pO3MIIAATH MHUp K HAWBUILY IIHHICTb, a BIifHY SIK
Horo aHTHTe3y, mNovaja cHcTeMaTHyHo po3BuBatucs I. I'poriem 1 Oyma ocraTodHO
odopmiiena 1. Kanrom. VY cBoiit npaui «IIpo mpao BiiiHu 1 Mupy», I'. I'pouiit cipoOyBas
cucTeMaTH3yBaTu ysiBieHHs (¢urocodiB npo BiliHy, nocuiaroduch Ha llunepona, sKuii
BU3HAYaB BilHY sK 00poThOy 3a Biaxy. [IpOMOBKYIOUH 1€ HaMip 3PO3YMITH MPHPOILY
BiliHH, ['poliif TOBOPUTH TPO BiiiHY HE SIK MPO A0, a SIK PO CTaH OyTTs, cTaH 00pOTHOM i3
3acTocyBaHHsAM cuid. I'. ['poriii TakoX OJTHMM 3 HEPIINX BUCYHYB iJIel0 BCTAHOBJICHHS MUDPY
HE JIUIIE B KOHTEKCTI XPUCTUSHCHKUX HApOIiB €BpOIH, aie i MiX yciMa HapoJaMH CBITy.

B icTopryHOMY KOHTEKCTI i/Iesi BIYHOTO MUPY BHHHUKJIA y 3B'SI3KY 31 3pOCTAr0UOI0
3arpo30r0 BiffHU A7t HapoxAiB €BponH. BoeHHI pOKM 3MyCHIIM MUCIHTENIB IIYKaTH IUIIXH
3armo0iraHHs BiICBKOBUM KOH(IIKTaM, IO MPHU3BENO IO PO3BUTKY T'YMaHICTHYHOI TPaIuIlii,
TIOB'13aHOT 3 KOHLIETILIEIO Ta MPOEKTOM «BIYHOTO 1 CIIPaBEAIMBOTO MUPY» SIK aHTUTE3H BiliHI
Ta HaCHUJIbCTBY.

Qinocodis Kanra crama BaXIMBOK BIXO Ha MNIIAXY [0 3arajibHOTO i
crpaBennuBoro mupy. Chnmparodnch Ha CBOIX MomepeAHukiB, KaHT HIOM migcyMmyBaB
PO3BUTOK €BPOIEHCHKOT TyMKH PO MHP 1 BOJHOYAC HAJaB iif aOCOIIOTHO HOBOTO 3BYYaHHS.
Hait6insmum nocsraeHHsM KanTta Oyino HamaHHS BCeOCS HOI (iToco(ChKOi JIETITUMHOCTI
i71e1 BIYHOTO 1 BCE3araJIbHOTO MUpY.

s igest mocrae y KanTa sik HeoOXimHUN eleMEHT HOoTro (inocoPChbKOi CUCTEMH.
Mpist npo 3aranbHUi 1 BIYHMHA MHUp, MOPAJIbHE 3aCy/PKCHHS BIHHM W YHCIICHHI 3aKJIMKU 10
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MHUPY, MUPOTBOPYI MTPOEKTH 1 CIIpoOU iXHBOI pearizalii HaObynmu y Kanrta 1inkoM 3aKOHHOTO
Xapakrepy. AHaJi3yl04H caMe TOHATTS. MUpPY, BiH IOBOJUTH, 110 BOHO (PaKTUYHO 30iraeTbest
3 HOHATTSIM IIPaBa i pa3oM 3 HUM IPYHTYETHCSI Ha MOpPaJIbHOMY 3aKoHi. OTXe, BUMOTH MUPY
nocratoTh 'y KaHTa s$K IparHeHHS caMoro po3ymMy, a BIYHMH MHpP PO3IIISIAETHCS SIK
NPOJVKTOBAHUI LIUM PO3YMOM MOpanbHUH 00OB'si30K. [IOHATTS MHUpY, TaKMM YHHOM,
HaOyBa€ y HBOTO 3HAueHHs (QinocodCchKoi imel, sfka OpraHiyHO BXOJAWTH JO HOTO
¢inocodepkoi cucreMu. €aHICTD MOpalbHUX, INPABOBHX Ta MOJITHYHUX MIiJACTaB 1 €
TOJIOBHOIO 0coOnuBicTIO KaHTOBOTO OOTpYHTYBaHHS i11e1 BIYHOTO MUPY.

[IpoTe HE MEHII BayKIIMBOIO [T HiMEIbKOTO (imocoda Oyma mpodirema peamizamii
miei imei. BaxknmBe 3HaYeHHS B IBOMY IUTaHI Manu ¢inocodcrko-icToprdHi npani Kanra, ae
BiH JIOBOJIMB 00'€KTHBHY HEOOXiTHICTH BIYHOTO MHPY, IPOIUKTOBAHY 3aKOHAMH iCTOPHIHOTO
PO3BUTKY IIOJCTBA, HEMHUHYYICTh IPOCYBAaHHSA CYCIIUIBCTBA IO TAKOTO IPaBOBOTO CTaHY,
KOJIN el MHp CTae HE MPOCTO MoOa)kaHHAM, ab0 BENIHHSAM MOpPATBHOI CBiIOMOCTI, a U
I[IIKOM PEaIbHOIO CIPAaBOIO.

lonoBHOIO Tparer, B sIKiii BiH BCEOIYHO poO3MIAiae IO mpobiemy, OyB iforo
Bigomui TpakTar «/lo BiyHOro Mupy». Hanmcanuii B yacu HaroJjeoHIBCbKHX BiifH B €Bporii,
BiH, SIK 1 OIJBIIICTH Mpallb TAKOTO POJIY, OYB HamMCaHU# y (GOpMi MPOEKTY MiXKHAPOIHOTO
JIOTOBOPY, OCKiNbKM KaHT, ImpHeaHyOYHCh 10 CBOIX MONEPEIHUKIB, BBaXKaB, 110 MUP MaE
OyTH BCTAQHOBJICHMH HUIIXOM MDKHAapoaHuX yroxa. Mera x KanTa nomsraia B Tomy, 1100
3aMpoIOHYBATH TaKi CTATTi JOTOBOPY, 31 CPOPMOBAHMMH B HUX YMOBaMH, SIKi O Ha3aBKIH
yCYBaJIH BifiHY 13 )KUTTS €BPOICHCHKIX HAPOIIB 1 3a0e3meuyBanu 0 He THMYACOBE TIEPeMHUpP's,
a BEJIM 0 CTAJoro - BiYHOro mupy. [lepmma ctartst GpopMyiroe HalBaXXIIMBILIIY BUMOTY /O
Oynp SIKOTO MHPHOTO JOTroBOpY. «KoJeH MUpHMI [OTOBIp, HE MOBUHEH BBAKATHCS TAaKUM,
SKIIO T 9ac HOTo yKIaJaHHSI TAEMHO 30epiraloThCs MiCTaBU sl MAaHOYTHBOT BIHHI.

OTKe, cTaH MUpPY Mae OyTH 3alPOBAPKEHUM, 1 €JMHUH IUIAX JI0 LHOTO MOJIATaE B
CTBOPEHHI TPOMAaJSIHCHKOTO CYCIHiJbCTBA. TOMYy HE JAWMBHO, IO OJHA 3 MEPUIMX YMOB
JOCSITHEHHST MHpY BuKiIajgeHa Kantom y d¢opmi mnocrtynaty: «Bei mioam, 1o MarwoTh
MOXJIMBICTh BIUIMBaTH OAMH Ha OJHOTO, MOBHHHI HAJIeKaTH JI0 SKOTOCh I'POMAJISTHCHKOTO
ycrporo». KoHkpeTHile 1ei npaBoBuil ycTpiil mocrae y HbOTo SIK:

a)ycTpiii JMosieli B MexaxX OJHOTO HApOAy 3a MPaBOM JEP>KaBHOTO
TPOMA/ISTHCTBA,;

b)yctpiii gepxaB y iXHiX BiIHOCHHAX OJ(HA 3 OJHOI;

C)ycTpiii 3a IpaBOM BCECBITHHOI'O IPOMAJISTHCTBA.

I'pomansgHChKNI MUp, KU JOCSATAETHCS TAKUM YMHOM BCEPEIMHI JEP)KaBH, Mae
Jlalli TIOMIMPIOBATHCS 1 HAa BIMHOCHMHH MiX AepkaBamu. 3a KaHToM, CycimHi AepikaBd CIij
pO3IIISATH SIK 1HOWBIMY, AJSL SKAX HNPUPOJHHUM € CTaH BIMHH. | 3aas mojgonaHHs IbOTO
CTaHy, BOHM MalOTh O00'€IHATUCS Yy SKYCh CIUIBHOTY Ha KIITAIT T'POMaJSHCHKOTO
cycniabeTBa. «J[s nepkas, Mo MarOTh HaMip BUHTH 13 IPOTH3aKOHHOT'O CTaHy BiWHM OJiHA 3
OJIHOIO, HEMA€E IHIIOro 3aco0y, HDK TOH, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO OKPEeMi JEpiKaBH CTAIOTh
IPOMAaJITHCHKOIO JIEPXKABOK0, & TAKOXK 00'€THYIOTBCSI B MDKHAPOJHY CUCTEMY JiepkaBy. Taka
crcreMa, abo 100POBIIbHUIT COI03, € OCHOBOIO MIXKHAPOJIHOTO MPaBa, 1 JIMIIE B TAKOMY COI031
KO’KHA 3 JIep>KaB MOXKE peaslbHO 3a0e3IeunTy CBOi npasa. Ll gymMKa cTaHOBHTH 3MiCT IpyTroi
nediniTHBHOI cTaTTi, He cKa3zaHO: «MiXHapogHe MpaBO MYCHTh OYTH 3acHOBaHE Ha
(henepainizMi BUTBHUX JEpKaBy.

[incymoByroun, MOXKHa CKa3aTH, [0 Takud miaxig y Kanra mop’szanuit 3
MOCTYIIOBMM MOJIOJIAHHAM €JIEMEHTIB MPUPOJHOTO CTaHy, 0e33akoHHOI cBoOOOM B
JIep>)KaBHOMY 1 MIXKHapOJHOMY KHTTI 1 TIEPEX0/I0M JI0 NPABOBOTO, TPOMAJSHCHKOTO CTaHY.
Xoua yTBOpeHa micis mepioi cBiToBoi BiHHU Jlira Hamiif, Ha mpamopi sikoi 0yJs0 HamucaHO
«BIYHHUI MHP», HE 3MOTJIa JOCSTTH IIi€i METH - BiABEPHYTH APYTY CBITOBY BilfHY, JIFOJICTBO HE
3HAWIUIO iHmOro cmocoOy 3amo0irTh MaWOyTHIM BiMfHam, gk cTBopuTH Oprasizamiro
OO6'ennannx Hamii. IcTopuuHWi TOCBiA TOMOJIAHHS BOEH, OCOOJIMBO JOCBiJl TTOBOEHHOI
€Bpornu, NOTBep/UKye BUCHOBKH KaHTa, a came Te, IO IUISIX 0 TPUBKOTO MHUPY IPOJISITAE
yepe3 CTBOPEHHS COI03Y BUILHUX 1 CYBEPEHHHX JepxaB, y 00'€THaHHI HApOJiB Ha 3acajax
MIDKHapOIHOTO TIpaBa.
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He3Bakaroun Ha BCi TIEpeNoOHM ifesl mpaBa i Tak camo ifes MHpPY HaOHWparoTh
Jienani OUTBIIIOTO 3HAYCHHS UIS JIFOJICTBA, MOCTIHHO CIIOHYKAKOUYU WOTO J0 BiIMOBITHUX Jiil.
KaHT BBakae, 10 MUpP € MOpAJIBHOIO METOIO i 0OOB'SI3KOM, J0 BUKOHAHHS SIKOTO JIOAMHA
MOKJIMKaHa sSK po3yMHa icrora. lleit 00OB'130k BHMarae Bijg Hei IIyKAaTH 3arajbHOTO
MPaBOBOTO TPOMAJSIHCHKOI'O CYCIIUIBCTBA, B SKOMY CBOOOJa OJHMX Y3ro/pKyBamacs O i3
cBO0O/IOI0 IHIIMX. AJie BCe 1€ CTae MOXJIMBHMM JIMIIE 33 YMOB, IO Ha IOJITUYHIN apeHi i
CHpaBi TIATUMYTh PO3YMHI, HAJIIJICHI PO3BUHYTO MOPATBLHOKO CBiJJOMICTIO 1HUBIIH.

Ha xanp, y GireIocTi cBOil 0K Jajieki Bif IIOTO ifeay. 3a CBOEIO IMIPUPOIOI0
BOHH - €TOICTH, IO NPar€HyTh OO 3aJ0BOJICHHSA BJIACHUX UYTTEBHX MOTPeO, icToTH, SKi
JKUBYTH TIPHCTPACTSIMH 1 JaJeKO HE 3aBXAM KEpYIThcs po3ymMoM. KaHT po3ymiB BCio
CKJIIaTHICTD Ii€i mpoOilemMu i 3a3HadaB, MO, HA AyMKy 0aratboX, HaBiTh CTBOPEHHS, & THM
maue 30epekeHHs MPaBOBOi AepikaBh abo peciyOuiku motpedyBano O, mob ii rpoMasau
Oymu siaTomamu. 1o Bke KazaTé mpo MiKIEp>KaBHI B3a€EMHHH, JI€ OCOONMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBalOTh MOBHI, peNiriiiHi, KyJbTypHI BIAMIHHOCTI, SIKi JTalOTh CEPHO3HI MiJCTaBU MO
B32€EMHOI HETEPIMMOCTI 1 BOPOIKHEUI.

Mamnigect cranoro mupy «CBir micis Hamoi mnepemMorm» OyB CTBOpEHHI Ha
novatky 2023 poky 3a miaTpuMku MixkHapoaHOro GoHIy «BimpomkeHHS» y MeKax MPOEKTY
«MamHidect cTa’goro MHpYy — CTpaTeriyHMd MiaXiA». ABTOPH IbOTO JOKYMEHTY €
MpeJCTaBHUKAMH YKPATHCHKOI'O IPOMAJISTHCHKOTO CYCIIIILCTBA, SIKi IIPOTHCAIN MTOKPOKOBI i
YKpaiHu Iicis IepeMorH Ta YCiX KpaiH 3a/U1d TOro, 00 YHEMOXIMBUTH HACTYIIHY arpecito.
Jlo aBTOpPCBHKOTO KOJIEKTHBY MaHi(ecTy BXOomuTh 23 aBTopH. TakoX NPHEAHAIOCH 10
MiAMICAaHHA Ha 3alpOLICHHS aBTOPCHKOTO KOJIEKTHBY IIOHaX 52 ocobm, cepen SAKHX:
TPOMAJICBKI aKTUBICTH, JUPEKTOPH Ta NPEICTAaBHUKK (OHIB, NMMCHbMEHHUKH, XYPHAIICTH,
3axUCHUKA Ta 3axucHuOi 3 JaB 3CY, BerepaHH pOCIHCEKO-YKpaiHCBKOi —BiifHH,
MPaBO3aXUCHHUKH, PSKTOPH Ta BUKJIaqaui 3aKJIa/iB BUIOI OCBITH Ta iH.

Sk roBopsTh cami aBTOpH, To «MHu, aBTOpPH 1Or0 MaHi(ecTy, MpeICTaBHUKH
YKpaiHCHKOTO TPOMaASHCHKOI'O CYCHIIbCTBA, BIPUMO, IO BTUICHHS i€l 1bOTO JOKYMEHTa
YHEMOXKJIMBUTh HACTYIIHY arpecito Ta 3a0e3neYuTh CTaNNil MUp B iHTEpecax BCiX HApOJiB, HA
MPAaKTHUIl — HE TUTbKU B 3axinHii, ane i y llentpanpro-CxigHii €Bpomi — peanizyBaTH raciio
«HIKOJIA 3HOBY».

Cam MaHipecT CKIAQZaeThCI 3 [BOX PO3OUTIB. Y TEpPHIOMY PO3IiTi
«BinmoBinanpHICTH 3a BilfHY» aBTOpU MiAKPECIIOIOTH HEOOXimHICTH mokapaTu Pocito 3a
3IiHICHEHY arpeciio MpoTH YKpaiHu Ta yKpaiHCHKOTO Hapoay, 00 yci 37104nHH, SKi 3ificHIIa
Ta MPOJIOBXKYE 3AiHCHIOBaTH Pocis € HENpUIYCTMMHMH y Cy9acHOMY W HWBLII30BaHOMY
CBITI.

OxpiM 1i€i TPoOOJIEMH, BHCBITIIOETHCS TUTAHHSA BIiANIKOMYBaHHS 3aBIaHUX
MarepiallbHUX Ta MOpaIbHHUX 30WTKIB BHACHIZIOK POCIHChKO-yKpalHChKOI BiiHH, 10 Oyne
KPOKOM [0 BIJIHOBJICHHS CIIPaBEJIMBOCTI Ta MHPHOTO BperyJroBaHHS KoHQuiikty. Ha
CHOTOJTHIIIHIH JIeHb KpaiHa-arpecop He YCBIIOMIIFOE CBOET MPOBUHM Hi 3a MOYATOK BIifHHM, HI
3a CKO€EHI 3JI0YMHHU Ta HE PO3YMIE HACIIIKH YChOTO 3ATOIIsTHOTO.

UYepes pokamu HaBilOBaHI HapaTHBU HacejeHHs P®d jerko morparuise mij| BIUIUB
MICIICBOI TIPOTIATaHAMCTChKOI iH(poOpMamii Takoi Sk — Bifickka P® 3miliCHIOIOTH 3axuCT
HaceneHHs JloHOacy, mpupiBHIOBaHHS Y KpaiHU 0 HEMiHCHOT KpaiHu, 00 yKpaiHIl Ta poCistHA
onuH i Hapoa. OXHUM 3 37I09HHIB, SKUH 3xiiicHIIA Pocis mpotn YKpaiHu — me Hamaj Ha
CYBEpEHHY AeprKaBy 3 METOIO 3aXOIUICHHS ii TepUTOPii 1 BCTAHOBJIEHHS IIOBHOTO KOHTPOJIIO,
3HUIIEHHS KyJBTYPHOI CITaJIIMHN Ta HAIlOHAJIBbHOI ineHTHYHOCTI. HacTymHuit 3;m0unH — ne
3OIMCHEHHS W 3aKIMKH 10 TeHOUWAY YKpaiHCBKOTO Hapoay, IO € HalMacIITaOHINM
3JI04MHOM 33 4Yac MOBHOMAacIITaOHOro BroprHeHHs. Tomy Pocis NOBHHHA MOHECTH
BiJIMOBIAAILHICTE 32 3aIOIisHI 30UTKH TIepe Y KpaiHoo.

Takok 3BepTaeThCS yBara Ha HeOoOXiTHICTD 130J10BaTH POCito Bil Bce MOXKIMBHX
MDKHapOAHHUX CHINBHOT y 3B’S3KYy 3 HMOPYIIEHHSM MDKHAPOJTHOTO TpaBa Ta Mi>KHAPOJIHHUX
BITHOCHH. SIK 3a3HAa4arOTh aBTOPH, TO II€ TOBMHHO BiI0yBaTHCA 3aBASKH CAHKIIAM Ta
BUKIItOUeHHsIM Pocii 3 MikHapomHux oprasizamiii, Takux sk: Paga besneku OOH, G20,
A3ilicbko-THX00KEaHCHKOTO EKOHOMIYHOro cmiBpoOiTHHITBA, lllaHxalicekoi opranizamii
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crmiBmparii, €Bpa3ilicbKOr0 E€KOHOMIYHOT'O CITiBTOBapuCTBa, Opranizamii 3 0Oe3meku i
cniBpoOiTHMITBA B  €Bpomi, CBiTOBOi oOprasizamii TOpriBll, NPOBITHUM YICHOM
CrisnpyxHocti Hesanexxnux Jlepskas Ta Oprasizaiiii JOroBopy npo KoJCKTHBHY O€3IeKy.

OkpiM 1poro, MaHihecT CTaNoOro MHpy BHU3HA4Ya€ MPO HEOOXIAHICTH PO3POOKH
ctparerii Buxony aist Pocii, sika 6 1o3Bonmiia KpaiHi 3roJJoM TOBEPHYTHUCS 10 MIKHAPOIHOTO
CHIBTOBApPHUCTBA SIK MUPOTBOpYA JEpiKaBa, sika 3aCHOBaHA Ha NPUHIMUIAX MIXKHApPOJIHOTO
IpaBa Ta MOBaru CyBEPEHITETY 1 TEPUTOPIaNBHOT HITICHOCTI 1HIINX KpaiH.

Y nmpyromy po3mini «3abe3medueHHs CTajJoro MHPY» HAETBCS MOBa IIPO P
3aX0[iB, AKi CHPSAMOBaHI HA CTBOPEHHS MHPHOTO MaWOYTTS Ta BH3HA4Ya€ KIFOUOBI Aii, sKi
HEOOXiTHO 3MIHCHUTH 3aIuid AOCATHEHHA Ii€i meTn. OAWH 3 TakuX KpPOKIiB IIe WICHCTBO
VYkpaian B €Bpormeiickkomy Corozi ta HATO, Tomy BapTo 3BepHyTH yBary, Io Iii
opraHizarii 3a0e3meuyloTh K Oe3MeKy, TaK 1 eKOHOMIYHHMHA PO3BHTOK H Mi€BHHA MeXaHi3M
3aXHCTY MpaB JIOAWHHU. BCTyN 10 IUX MI>KHAPOAHUX CHUIBHOT HE JIMIIE 3aXHUCTUTh YKpaiHy
Bix Pocii, ane i cTuMyroBaTHME CKOHOMIYHHUIA 3piCT, CTBOPEHHS i peaizatis psin pedhopm.

Takok KITIOYOBUM MUTAHHSM € NOJOJIAaHHS CTEPEOTHIIIB BiJl POCIHCHKOTO BILTHBY
B 3aXiJiHI{ NOMITUI, 00 BOHH MOXYTh BIUTUBATH HA PIIICHHS MKHAPOJIHHUX MAPTHEPIB 100
mintpumkn Ykpainu. [loOynoa edexruBnoi iHpopmariitnoi crpaterii 1 11 peainizamis, Ta
IUTITIOMATUYHE JIOOIOBAHHSA € BAXKIIMBHMHU €JIEMEHTOM I[LOI'0 3aBJaHHs, abu 3a0e3meunTu
YxpaiHi BU3HaHHS cepel MKHAPOHUX apTHEPIB.

JexomnoHi3aris Ta mogonaHHs ToTamitapusMy B Pocii € HeoOXiqHIM eTanoM IS
3abe3mnedeHHs cTabLIBHOCTI B KpaiHi. Ockibky 3a ictopito Pocii, B ycix 11 oopmax, BoHa He
MOBa)XaJa MpaBa JIOAWHW, HE TapaHTye CBOOOAY PO3BHTKY CBOIM KOPIHHMM HapoIaM Ta
HalliOHAIPHUM MCHIIMHAM, SKa BHKOPHCTOBYE IIOJIITHKY ICTOPUYHOI ITaM’SITi, TPOMaJChKi
oprasizaiii, IepKBY, CyAH, HE A1 TapaHTyBaHHSA CBOOOIH Ta PO3BHTKY CBOIM rpOMajsHaM, a
JUIL OOTPYHTYBaHHS Ta MiATPUMAHHS TOTATITAPHOI BJIAIH, arpECUBHOI 30BHINIHBOT MOTITHKH
Ta eKCHaHCHBHOrO MiliTapusmy. Tomy i Toro, mo0 3abe3neuuTy CTiHKui Mup B €Bporri
Pocist Hacamniepe MIOBMHHA 3MiHHUTH IOJITHKY J0 Cy4aCHUX HOPM.

[Mo-nepuie, HeOOXIAHO MPUBECTH KOHCTUTYLII0 PD 110 MiXHapOAHUX CTaHIAPTIB.
lle nacammepen BHM3HAHHS NPAaBOBIAALS, BU3HAHHS 1 JOTPUMAHHS MIDKHAPOJHHUX IIpaB
JIONWHY, JeUeHTpaji3allis BIaAM, CTBOPEHHs J€BOrO0 MexaHi3My 3 0opoThOu
aBTOpUTApHU3My, BH3HaHHSA 3000B’s3aHHsA  Pocii mepen iHIIMMH — MDKHapOTHUMH
OpraHizaIisimMu.

[o-apyre, He0OXigHO TpuBecTH Jan y P® y BIAMOBIAHICTE A0 11 KOHCTHTYMIi. A
[l O3HaYae, MO HEOOXiAHO 3pOOWUTH IOMpaBKH Yy (eAepaTHBHOMY IOTOBOPi, BiTHOBUTH
3aKpIIUICH] TpaBa JIOAWHU, 3a0€3MeYNTH BUTPHOTO CTBOPEHHS W (DYHKIIIOHYBaHHS ITapTii,
MPOBEZICHHS. BUOOPIB 32 YYacTIO MDKHApOJHMX CIOCTEpIradiB Ta 3 JOTPUMAaHHSIM IEBHHUX
MPUHITHITIB.

[To-Tpere, HeoOXigHE IIOBHE BHUKIIIOYEHHS 3 COLIAIBHOIO JKUTTS KIOYOBHX
MOJIITHYHMX MTIsYiB, SKi [TOB’sA3aHi 3 HABIFOBAHHSM Ta MOMYJIPHU3ALIEI0 MYTIHCHKOTO PEKUMY.

OxkpiM BHIe 3a3HAYCHHUX MPOOJIEM, aBTOPU MaHieCTy HAroJOHIYIOTh 1 IMPO
npobsieMy JieKoJoHi3awii pociiickkol iMmnepii Ta iHdopmauiiinoi nonituku. [logonaru
IMIIEpCBKUI PEXXNM MOXIIMBO 3 YCYHEHHSIM HAaB’SI3aHUX HapaTHBIB NP0 «BENHKy Pych» Ta
«PYCCKAM MHPOMY», 00 caMme IIi Taciia € OTOTOKHEHHSM 3 HoniTukoio P®d, 3BepxnicTio Pocii
HaJ iHIUMH JaepkaBamu. OKpiM TOTO, M0 HEOOXiTHO BHUKOPIHUTH CTONITTSAMH CYCILUIEHO-
HaB’s3aHy JyMKH, HEOOXi/THO IpoBecTH psix 3axoniB. Hampukian:

-IPUTSITHEHHS. PaJsSHCBKOI BIQAM Ta IIYTIHCHKOTO DPEXHMY 0

BiJIIIOBITaIFHOCTI 32 3aMOIisTHy MIKOAY YCIM JepiKaBaMm;

-BITHOBIIEHHSI POOOTH «MeMopialy» Ta I1HIIUX I1HCTUTYIH 3amuis

MOJANBIIOT0 30MpaHHs iH(OpMalii Ta MPOBEAEHHS pO3CIiAyBaHb 3JIOYMHIB

paIsHCHKOI BlaIH;

-PO3KpUTTSl apXiBiB PaASHCHKUX Ta TOCTPAISHCHKUX 4YaciB 3ais

MOAAJIBIIOTO BUBUEHHS;

-3a00pOHAa BHUKOPUCTAHHA OyIb-KMX 3HaKiB Ta CHMBOJIB, SKi

OB’ sI3aHi 3 MaCOBUMH 31104MHaMu Pocii Ta pagssHCbKOT Bia1u;
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-TIPOBEICHHS JEKOMYHI3aIlil mTaM’ATHUKIB, Ha3B BYJIHUIIb, MICT, CiJ;

-3MiHAa  OCBITHBOI ~mporpaMd, abu YHHMKHYTH IOJaJIbIIOTO
NPUILIETJICHHS PaJsIHChKUX Ta IYTIHCHKUX HapaTHBIB;

-TepPUTOPIAIbHUK Tepepo3Noal Ta 3MiHA OCBITHBOI HpOrpamu 3a
BIJITIOBIJIHICTIO JICp)KaBH, SKa BXOMUTH J0 ckiany P®. ToOTO BUKIamaHHS
icTopii, MOBHU Ta KyJIbTYPH HEPOCIHCHKHUX HAapOiB 00OB’SI3KOBUM IJISI THX, XTO
NPOKMBAE HA TXHINA TEPUTOPIT;

-CTIPHSITH BiTHOBJICHHIO Ta 30€pPEKEHHIO KYIBTYpH THX HapOJiB, SIKi
OTIMHWIINCH TIiJ] 3arPO3010 3HUKHEHHS Yepe3 iMnepchkuii pesxuM Pocii;

-CTBOPUTH MI€BUI MEXaHI3M pO3JepKaBlIeHHS Mefia-akTuBiB PO Ta
TPOMASHCHKOTO HAIJIAAY 3a iX poOOTOIO;

-JKBiTyBaTH (enepaabHe areHTCTBO Yy CIIPaBax CIiBIPYKHOCTI
HE3aJIC)KHUX JEPKaB, CHIBBITYM3HHUKIB, IO MPOXKHUBAIOTH 32 KOPJOHOM, Ta IO
MDKHApOJAHOMY TyMaHITapHOMY CIHIBPOOITHHLTBY SK JEpXKaBHUM Opras, LI0
MOPYIIYE BiICHCHKY KOHBEHIIIO, CIYTyIOYH OpraHi3ali€lo IUIIIOMaTHYHOTO
NPUKPUTTS IS CIIELiaIbHAX CITyKO Ta po3BiayBalbHUX opraHiB P®;

-nmikBigyBatu ¢oHa «Pycckuid MUp» SK Oprasizamiio, sika y CBOiHd
JUSUTBHOCTI TOIYJISIPU3YE MYTIHCHKI Ta PaJsIHChKI HAPATHBH.

P0330poenns Pocii € BaKIMBUM €IEMEHTOM Yy 3MEHIICHHI 3arpo3u BiliHM Ta
MiABHUIICHHI CTAOUTBHOCTI y perioHi. [le Moxke OyTH HOCATHYTO Yepe3 AEMIiTiTapH3amlilo Ta
JeHykneapuzanito P®, mo 3abe3neunts MoBHE po330poeHHs Pocii Ta momoMoske YHHKHYTH
3acToCyBaHHA suepHOi 30poi 3 Ooky Pocii. JlemimiTapuszamis Mae BKIIOYaTH B cebe
JIKBiJaMi0 BiCBKOBO-MOPCHKOI mpucyTHOCTI ¥ YopHOMY Ta A30BCHKOMY MOpSX, ITOBHA
JIKBiJamis MPUBATHUX BIHICHKOBHX YaCTHH 1 CTBOpEHHS AeMiiitapm3oBaHoi 30Hu [liBHIU-
[TiBnenp Ha Tepuropii PO.

OaHuM 13 3axOfiB, SIKHA 3a0e3MeUnTh CTaIMii MHpP II¢ 3MiHa CBITOBOIO
€HEepreTUYHOro OaJlaHCy Ta PECypCHOT0 MiaXony A0 ekoHoMiku. Ockinbku PO Bukopucrosye
CHEPreTUKy SIK 30p0r0, TO HEOOXITHO BCTAHOBUTH OOMEXKCHHS il BUKOpHUCTaHHS. Pocis, oquH
i3 HaMOUIBIINX y CBITI BUPOOHMKIB Ta €KCIIOPTEPIB €HEPTii, YaCTO BUKOPUCTOBYE IIEW CTATyC
SK IHCTPYMEHT IOJIITMYHOTO TUCKY Ha iHIII KpaiHu. OOMEXUTH BHKOPHCTAHHS €HEpTii sK
IHCTPYMEHTY TIONITHYHOTO BIUIMBY MOXKHa 32 pPaxyHOK JUBEpcHUdIKamii mKepern
SHEpronoCcTayaHHs, PpO3BUTKY aNbTEPHATHBHUX JOKEPEN EHeprii Ta  IMiJBHIICHHS
€HEepProePeKTHBHOCTI.

3acrocyBaHHA MIDKHapOJHUX VYroJ 1 CaHKIH, CHpSAMOBaHUX Ha OOMEKEHHS
BUKOPHUCTAHHS CHEPTii, IK iIHCTPYMEHTIB MOJITHYHOTO THCKY TaKOX MOXe OyTH €(PeKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM OOpOTBEOM 3 TaKOI MPaKTHKOI. BoaHOYAC BaXKIMBO 3a0e3MeUUTH, MO0 Taki
3axoau OynaM MPONOPLIHHMMHM Ta HE 3aBlaBajd UIKOAW IMBIIBHOMY HAceleHHI0 Ta
€KOHOMIII KpaiH, SKi MOXYTb 3a3HaTH TaKOTO THUCKY.

3MiHa EHEPreTHYHOro OaJaHCy Ta 3MCHIICHHS 3aJeXKHOCTI BiJ] KOHKPETHHX
MOCTa4YaJbHUKIB €Hepril TAK0XX MOXKe CIPHUSATH 3MILHEHHIO CYBEPEHITETY Ta HE3aJIEeKHOCTI y
BiiHOCHHAax 3 Pociero Ta iHIIMMHU KpaiHaMH, SKi MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH €HEPreTUKY SIK
IHCTPYMEHT IMOJIITHYHOTO BILTHBY.

Masnidect cramoro mupy «CBiT Imicisi HAaIIoOi mepeMorn» OyB MpPEe3eHTOBaHUH 3a
miATpUMKH TpoMaickkol opraHizanii «OIIOPA» ta MixkHapomHoro GoHIY «BiapomKeHH.
PoszmoBcromkenns MaHidecTy «CBIT micis HAIIOi MEpPEeMOTH» B Pi3HHX MicTaX YKpaiHd, SK
[onraBa, Xmenpaupkuit, Yepkacu, YepHripmi, Yxropon, IBano-Opankiscrk, Oneca, Cymu,
JIBiB, Tepromins, PiBHe, XapkiB, JJHITIPO, € BaXXITUBUM CTPATETiYHAM KPOKOM Yy MOOimizamii
TPOMAaJICHKOI YBaru JIo MUTaHb CTAJIOr0 MHUPY.

Ls iHimiaTWBa CBITYNTH MPO MIMPOKUH iHTEpEC Ta MIATPUMKY Cepell Pi3HHUX IMIapiB
HaceJleHHd YKpaiHW 100 MHUTaHb MUpPY Ta cTabimpHOCTI. BuOip MicT 3 pi3HOMaHITHUMU
COLIIOKYJITYPHUMH Ta reorpadiyHUMU KOHTEKCTaMH J03BOJISIE MaKCHMAIIBHO 3aJIyYHTH
yBary 10 iHiI[iaTHBHU Ta 3a0€3MEeYUTH i IUPOKY POIMTOBCIOKECHICTb.

BaxnuBum eneMeHTOM po30yA0BO ijgei cramoro mMupy B Tio0aibHOMY BUMIpI €
IHCTpYMEHTai3alisl KYJIBTYPH SIK M SIKOi CHIIM MUpY. M'sika cuita — 11e MOpaJIbHHI aBTOPUTET
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HAyKOBHX, TEXHOJIOTIYHUX, CHOPTHUBHUX JOCATHEHb 1 TBOPIB BHCOKOTO MHCTELTBA;
NpUBaOIUBICTh 'yMaHICTHYHOI 171e0JI0ril; e()eKTHBHA EKOHOMIYHA IMOJIITHKA Ta palioHalbHa
aJMIHICTpaTHBHA CHCTEMa; CIIOKYCIMBICTh IIONYJISIPHOI  KYyJbTYypH; CHMIATIA JIO
HalliOHAIBHOT KYJIBTYPH, TPAIHLIH 1 TTOBEIIHKH.

VY PO3BUTOK AaHOTO HANpsSMy 3HaYHHUH BHECOK 3poOuB mpodecop I"apBapacbkoro
yniBepcurety JIx. Hait, sxuit y nepmiii nonosuni 90-x pokiB XX CTONITTS BBIB Y HAYKOBHUH
00ir moHsATTs «M'ska cuia». k. Hail ctBepikyBaB, 110 MPAaKTHUKK HAJITO JOBrO BilJlaBaju
nepeBary KOHICII] «IIOJNITHYHOTO peati3My», MOKIaJalouich Ha (OKOPCTKY CHIY», IO
BKIIIOYaJ0 B cebe BiHCHKOBI Ta (iHAHCOBO-€KOHOMIUHI YHMHHUKH. «CHIIOI0 € 31aTHICTBH
BIUIMBATH HA IHIIWX 3 METOIO OTPHMaHHS Oa’kaHMX pe3yibTaTiB. SKIIO BU JocsTaeTe IbOTO
npuMycoM a0o 3a IUIaTy, sl Ha3WBAI0 TaKe «OKOPCTKOIO CHIIOIOY». «SIKIO BH JOCSTAETE I[HOTO
MpUBaONUBICTIO, ST HA3WBAa0 I «M'SKOIO CHIJIOIO», — TmosicHoBaB Hail. OxpiM mporo,
JOCJIITHUK TaKOX BH3HAYMB TPH CKIAJOBI I[bOTO ()EHOMEHY, a caMe: «KylbTypa JepKaBH, il
MOJITHYHI IIHHOCTI (ZOTPUMYIOYKCH iX Yy BHYTPIIIHIM Ta 30BHIIIHIA MOMITHII 4YM Hi) Ta
30BHILIHI BIIHOCUHHU (YH CIIPUHMAIOTHCSI BOHU SIK JIETITUMHI Ta MOPaJbHO OOTPYHTOBAHI)».

B Benmkux neprkaBax HOTEHIAN <OKOPCTKOI CHIIM» BPIBHOBAXYETHCS «M’SIKOIO
CHJIOIO», M03asK B YKpaiHU MOTEHIia] «TBepaoi cuim» € HabaraTo MEHILIMM BiJl Cy4acHOI
«rBepaoi cunnm» Amepukn uu Kuraro. ToMy Ham moTpiOHO pO3BHBATH caMe «M’SIKY CHIIY»,
aJDKe moTeHUian YKpaiHu y «M’SKiif cuini» Habarato OUIBIIMK BiJl MOTEHLIAY «TBEPAOI».
30UTPIICHHS «M’SIKO1 CHJIM», a 3apa3oM 1 ITJBUINCHHS aBTOPHUTETY Y CBITOBI MOJITHII,
MOXJIMBE [UIIXOM JOTPUMAHHS AEMOKPATHYHHX IIHHOCTEH Ta MOMyJIsApu3alii HallloHaIbHOT
KyJIbTYpH.

[NoBHOMacmTabHe BTOprHeHHS P® B YKpalHy CHPHIHMHWIO TIMOOKI CYCHiTBHI
3pyHmICHHA ¥ TpH3BENO OO0 HACHIOKIB, SKi BHUXOIITH IalleKO 3a MEXi BIHCEKOBOTO
MPOTUCTOSIHHSI, OCKUJIBKH LI TaKoX 1 00poThOa yKpaiHIB 3a iICHYBaHHS BJIACHOI KYJIBTYpH.
CucremarnuHi cripodbu P® creptu Mexi, a To W y3araji 3HHMIIUTH YKPAlHCBKY KYJIbTYPY
MPOCTEKYIOThCS B HAaBMHCHII pyiHalii BOpOroM iCTOPUYHHMX IaM’SITOK, B TOMY SIK BiH
po3rpaboBye TBOPM MHUCTEITBAa Ta 3arajoM 3HHUILYE YKPAIHCBKY KyJabTypy. OKpemoro
3arpo3010 € pycudikoBaHui TUGPOBUI MPOCTIpP, A¢ 3HAYHA KITBKICTh COIAIbHUX MEPEK i
mwiaThopM HACHYCHA POCIHICBKOMOBHMM KOHTEHTOM. Taka MOINHUPEHICTh POCIHCHKOI MOBU
CHpOIIy€e MOMIMPEHHS e3iHPOopMalii, BOPOXKOi MponaraHIy Ta HapaTUBY B iHopMaIitHOMY
npoctopi. Lle cTBOproe i HONATKOBI BUKIMKHK IJIsi YKPAa{HOMOBHOTO KOHTEHTY B KOHTEKCTI
r100anbHOI KOHKYpEHIIi. AJKEe BEIUKHHA 00CAT pOCIHCHKOMOBHOTO KOHTEHTY HPH3BOIMTH
JIO 3MEHIIEHHS BHMIMMOCTI yKpaiHChKOi MOBH i KyJIbTYpH B IH(PPOBOMY IpOCTOpi Ta
3arpoXye iCHyBaHHIO i PO3BHTKY yKpaiHChKOTO NMpoaykry. Kymbrypa He nuire 06’enHye Ta
VKpIIUTFOE HAIIOHATBHY 1ACHTHUYHICTh y YacH TOTPACIHb, ale W CIyTye BaXKIHUBHM
KOMITOHEHTOM JUJIS1 PO3BUTKY Ta BiJJHOBJICHHS YKPaiHCHKOTO CYCIIJILCTBA.

JluHaMika Ta HeCTaOlIbHICTh JKUTTSI YKpaiHIIB y MOBHOMAacIITaOHIi pocichKo-
YKpalHChKil BiliHI NpuW3Besia O OCTATOYHOI Ta TOTAILHOI NEpeopieHTalil B MOJITHYHIN,
collianbHil, HayKOBif, KyJIbTYpHIH Ta MHCTEUbKil chepax. YkpalHCbke CYCHIIBCTBO
NPOTATOM 0araThbOX CTOJIITH OOPOJIOCS Ta MEHTAJIBbHO IOBEPTANOCS O camoro cebe Kpi3b
IMIEpCBKY Ta PaIsSHCHKY iIe0Jorii. A KynpTypa it MoBa OyIn pKepelloM mboro Hamipy. Lle,
gk 100 pokiB ToMy, Tak i 3apa3, JOIOMOTJIO B 30EpeXeHHi i MPOCyBaHHI YKpalHCHKOi
KYJIBTYPH BCEPEIIHI KpalHH, Ta 1032 ii MeKaMH.

VY mudpoBy enoxy, KoM KyJIbTYpHI Ta IMOJITHYHI HAPATUBU YacTO (OpMYyrOThCS
Ha OHJIAMH-TUIATGOpPMax TOMIHYFOUHMMH TOJIOCAMH, MOBA BiJirpae BaKJIHMBY pOJb Y PI3HUX
NposiBaX KYJBTYPHOTO CIIPOTHBY, CIYTYIOUM 3aCO00M YTBEP/UKEHHS IJEHTHYHOCTI Ta
CHUMBOJIOM 30epeXeHHS KyNnbTypH. [lomymapu3yroun ykpaiHCBKHI KOHTEHT Ha YouTube Ta
iHmuX mIardgopMax, aBTOPM M CIIOKMBadli HE JHWIIE CTBOPIOIOTH SIKICHUHM 3aMiHHUK
POCIHCBKOMOBHOMY KOHTEHTY, a W CTBOPIOIOTh YHIKaJIbHHUN YKPAiHCBKUH MPOIYKT, THM
caMuM Jojydarouuch 0 udpoBoro crnportuBy. lle He Juiie 3MIIHIOE TMOYYTTS
MPUHAIEKHOCTI JO CHIIBHOTH, a W TIOCHIIIOE BITYYyTTS HAIIOHATBHOI Ta KYJIBTYpHOI
IICHTHYHOCTI cepel yKpaiHIiB. MoOBHA CTiHKICTh, SKy AEMOHCTPYIOTh YKpAiHIlI Tepesn
o0JIMYYSIM 3arpo3H, € He MPOCTO 3aXMCHUM MEXaHi3MOM, a W IHCTPYMEHTOM KYJIBTYpHOTO
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MPOTUCTOSIHHSA, M0 CHpHUsI€e (GOPMYBAHHIO KOJIEKTHBHOI HAIliOHAJILHOI CBIJJOMOCTI Ta
3MIIIHEHHIO COJIIIAPHOCTI MiXK HAPOJIOM.

[Momynspuzawisi yKpailHOMOBHOTO KOHTEHTY TaKOX 3MEHIIYE BIUIUB POCIHCHKOT
NponaraHJy Ha Halle CYCIJIBbCTBO. [7es Ta NMpocyBaHHS Tak 3BAHOTO «pYCHKOTO Mipa»
OynyeTbesl camMe Ha HOMyJIsipU3allii Ta HaB s3yBaHHI 00pa3y «BEJIHMKOI» ,OCIHCHKOI KYJIBTYpH.
Bona HanisieHa Ha 3HUIICHHS! YKpaiHU K CaMOCTIHHOI iepKaBH, JIeraiizallisi BOEHHHUX [iil Ta
MPOCYBaHHS BeIHMYHOCTI PD.

B nmeMoxpaTHYHOMY CYCHIBCTBI KyNIbTypa JgomoMara€ 30eperTd iCTOpPHIHY
mam’sITh Ta MPaBAy, ajle Y TOTANITApHOMY CYCIIIBCTBI, IPEICTABHUKOM SKOTO € pOcCii, BOHa
MIEPETBOPIOETHCS HA MPOIIaraHAy BiifHH Ta CHOTBOPEHHS iCTOPHYHOI crpaBeanuBocTi. HaBiTh
Oimpmre — Ha Pocii kympTypa y 0araTboxX MposiBaX B)K€ JIBa CTOIITTS € BiIOOpaKeHHIM
iMIepchpKoi cyTi X Hamii.

KpemiiBcpki mpomaranaucTé Ta Jgidepand (Tak 3BaHUX «XOPOIIUX PYCCKHX»)
HeOe3yCIIITHO HaMararoThCsi 300pa3uTH y CBITI YKpaiHCBKY KyJbTYypy SK IMPHUAATOK YH
BiAramyxeHHs «pycckoi». TobTo, a0 ykpaiHCBKOI KyNbTYpH SIK 1 YKpalHLIIB He iCHYE, a00 y
KpallioMy BHIAJIKy — 1€ BTOPHHHE MOXiTHE B/l «PYCCKOT0» SIBUILE.

Beynepeu momupeHiil B comiymi AyMili, o KyJabTypa mo3a MOJITHKOI0, «BETHKAs
pycckas KyJbTypa» HaBIaKH — € TMOJITHKOK, a/pKe 3aBXKId BHKOHYBajda (YHKIIiIO
KaMy(IISDKY 111 KpUBaBUX 3JIOUMHIB pocikichkoi immepii. 1o # He AuBHO, a/ke aBTOPUTAPHI
PEKMMHU TpaIUmiiHO BUKOPHCTOBYIOTH KYJBTYpPY SK OCHOBHHM 3aci0 mpomarangu. A 3
(iHaHCOBUMHM MOUIIMBOCTSIMHU Pocii, 1ie# BIJIMB peanbHO CTa€ 30pO€I0 MacOBOTO ypaXKEHHS.
[i edextuBHOCTI cnpuse me i To# (akT, MO AMMIOMATHYHI i KyIbTypHi TpaaMiii Aiazory
Mixk MOCKBOIO i €BpOTIEHCPKUMU KpaiHaAMHU CTalli i 1aBHi, aJke BCI BOHU TPpUBAIHHN Jac Oy
IMOepissMH 1 Maimu TiCHI TUHACTHYHI 3B'S3KU. [Ipu 1mboMy mpo icHyBaHHS YKpaiHU, HE
JUBJITYNCh HA 1 THCSYOJITHIO, JABHIIIY 32 MOCKOBUTCBHKY ICTOpIIO, IO HEJABHBOTO YaCy
Maiike He 3Hanmy, crpuiiMatoun KuiB sk rimyxuii xyTip mig MockBow 1 «30HY 11 3aKOHHHX
iHTEpeciB.

SIKIo posrIAAaTH KyJdbTypy SIK 30poro, cami COOOI0 JTIKBIAYIOTHCS KPHTHYHI
3ayBa)KCHHS Ha 3pa30K «HE Ha 4aci I Bamla KyJbTypa IiJ 4ac BiHHM». AJDKE €IUHUM
MOTY)KHUM aHTHJIOTOM MAacOBaHid POCIMCBHKIMl THpomaraHai MOXKe CTaTH JIMIIE TOTY)XHa
MPOMOIIisl y CBITI YKpaiHCBKOI KYIBTYpH, SK CaMOJOCTAaTHHOTO sBUIIA. ToOTO HeoOXimHa
OopoTs0a He 3 HACHiAKaMH, a MPUYMHAME 0araTOPiYHHUX YCHIXiB POCIHCHKOI MpomaraHim,
sKa, IPUBJIACHIOIOYH HAllly OaraTy CHaAlIuHYy, 3allepedye iCHyBaHHS yKpaiHChKOI KYJIbTYpPH.
Peanizamis miei 3amadi moBMHHAA BiIOyBaTHCS HE TIJIBKU Yepe3 JepkaBy (Xxodya BOHA i Mae€ B
IIbOMY BH3HAYHY POJIb), @ i COLIiyM IIOBHHEH J0JIy4aTUCS 0 IBOTO.

Kymbrypa — me He Te, mo icHye came mo co0i, ame ¥ Te, IO MOCTIIHO
BIATBOPIOETBCS CYCHIJILCTBOM SIK HEOOXiZHA YMOBa BIIACHOTO ICHyBaHHs. BiaTBOpeHH:
KyJIbTYpH, SK NPOCTE TaK 1 PO3IIMpEHEe, BUMAarac He JIMIIEe aKTHBHOI y4acTi Jojed, a i
BIAMOBITHUX peCypCiB, IHCTUTYTIB, OpraHi3ailii, ynpasiiHHs - yci 1l i AesKi iHIIi MpolecH i
(hopMH YTBOPIOIOTb Te, 1110 HA3UBAETHCS COLIIOKYIIBTYPHOIO CEPOIO JKUTTS CYCIIILCTBA.

3BepTayMCh 10 ICTOPUYHOTO MHUHYJIOTO HaIloi KpaiHH, MU HAHOBO HAMaraeMocst
NPOWTH MOBTHH HUIAX ICTOPUYHO-KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY YKpaiHW, BiJ MaTpiapXaJbHOTO
JIOMOCTPOIO JI0 TIPOTOJIOLIEHHS HE3aJIE)KHOTO CTaTyCy y CBITOBIM CIUIBHOTY, a0W BiPOJUTH
Ty YaCTHHY YKPaiHCBKOI KyJIbTYpH, sIKa 3aHENaja il THCKOM iCTOPHYHUX HOMIH.

Jdnst ykpaiHIIB KyJbTypa € OJHMM 3 TOJOBHHX YHHHHKIB HAI[lOHAJHHOTO
BIJJPOJKCHHS, TOJOJAHHSA EKOJIOTIYHOI Ha COMLIAJTbHO-TIONITUYHOI KPH3H Ta 30epeKeHHS
HAIlIOHATFHOI CaMOOYTHOCTI HAIIOTO HApOIy Ta HAI[IOHAIFHUX MCHIINH, SKi HACENSIOTh
TepUTOpit0 YKpaiHu.

Came TOMY, HaNPHKIIA/, MapaielbHO 3 aKTUBHOIO JIOTIOMOTOI0 HAIIIMM BifiCbKOBUM
Ha ¢ponTi, Porg «CyuacHa Ykpainay i 6arato iHIIMX peatizyroTh pi3Hi iHimiaTHBH y cdepax
HIATPUMKH KYJIBTYpH Ta KyJbTypHOI AMIUIoMaTii. ['0BOpsiUM NpoO KyJbTypHY IUILIOMATIIO,
MA€ThCSA Ha YBa3l He TUNBKH 3aXHCT CIAAUIMHM BiJ JHUIKHUX PYK POCiSH, a ¥ MPOCYBaHHSA,
KYJIBTYpPHY €KCIIaHCif0 YKpaiHH y CBiTi, JOHECEHHS 10 CBIiTY MpaBIHu MPO BiifHY, po3B’sI3aHy
Pociero.
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Ha cranii 3amycky € mikaBuii mojepHoBuii mpoekt Unleash Ukraine. Ile
MOMYJISIpU3allisl YKpaiHChKOI KyJIbTypH 3a Jonomororo Digital MucrenTBa. Y HBOTO € KiJIbKa
eramiB: ctBopeHHs iHTepakTiBHOro napky DIGITAL ART PARK Ta npoBezieHHsSI BUCTaBOK
DIGITAL ART UAVERSE vy pi3Hux kpaiHax. Poa3uHKOIO NpOEKTYy € BCTAHOBJICHHS 3a
KOpOHOM 195 apT-00’€eKTiB yKpaiHCHKOI KyJNbTYpHOI CHaALIMHH, IO OyAe BHKOHAHO 3a
TexHouorier noaaHoi peanbHocTi (AR). bynb-ska mronuna BiackaHyBaBinu Ha Teaedon QR-
KoJl 3a jponomoror AR-nonatky mo6aduTh TBOPH 00pa30TBOPYOrO MUCTENTBA YKPAaiHCHKHUX
XYIOXHHKIB, CKyJTBITOPIB TOIIO, SIKi IHTErpOBaHi y HABKOJHUIITHE CEPEIOBHUIIIE.

IHmmii npuknag — npoekt «Mypanu cydacHol Ykpainuy». B fioro pamkax pasom 3
BIIOMHMH YKpaiHCBKHMH Ta iHO3€MHHMH MHTISIMH CTBOPIOETBCS CEPII0 TEMaTHYHHX
MypalliB Ha Tepuropii YKpaiHM Ta B pIi3HHX KpaiHaX CBITy, 3 METOI0 NOIyJsApU3arii
YKpaiHCBKOI KyJIBTYPH Ta TOJOBHE - JOHECEHHS YKPaiHCBKHX MECEIDKIB J0 MiKHApOJHOI
CHIJIBHOTH.

Hikonu panime B icropii ykpaiHCHKMH rooc He OyB HACTLIBKM IOMITHAM Ha
MibKHaponHiid apeHi. | 3BuuaiinHo, Pocii, nmpsMoO uyM 3aByanbOBaHO, HAMAraeTbCs LILOMY
3aBaauTH. OZMH 3 3aByalbOBaHUX CHOCOOIB — TMOMICTUTH B KYJBTYpHHMH MPOCTIp MOPsA 3
YKpaTHLSIMH TaK 3BaHUX «XOPOLIMX PYCCKUX», HABITh HAU€OTO OMO3MIIIOHEPIB.

Aue npo0Gyiema moJsirac B TOMY, IO BOHM YacTO BUCTYMAaIOTh «3a MHUP», ajle He
MPOTH BiifHM SIKY pO3B’si3ajia Ta Bee IXHA KpaiHa. To %k MO CyTi — Iie HAMAaraHHs BiTYMHUTH
«BikHO OBepTOHA», 3 METOI0 CTBOPEHHS JIETKOTO IILIAXY ISt MoBepHEHHS Pocii 10 BU3HAHHA
IIMB1Ii30BaHUM cBiTOM. Haimoro k 3amadero € -ZOHOCHTH 0 CBITYy IpaBy, >KOJHHM YHHOM
HE TOJIEPYIOUH POCIHCHKI i7el, Ta MPOAOBKYBATH CBOO OOPOTHOY.

KoskeH BHCTYN yKpaiHIS HAa MDKHApOAHIN apeHi — Ie 3aKJIUK PO JOMOMOTY /0
CBITOBOI CHUIBHOTH. TOMy MM (pAKTHYHO MAa€EMO BHUTPH3ATH 3y0aMH KOXEH KyJIbTYPHHUH
MPOEKT Ta BUOOPIOBATH TIPABO TOJIOCY Ha MIXKHAPOJHIH apeHi U1 Horo pealizaliio, 3 METOI0
JIOHECTH JI0 CBITY MpaBIy PO YKPaiHChKY KYJbTYpY 1 ii He3anexHicTh Bix Pocii.

BucHOBKH Ta nmepcreKTUBH

Omxke, HamMu OynM pO3MISHYTI Ta MpoaHaNi3oBaHi IHCTUTYLiHHI cTparerii
PO3BUTKY KyJIbTYpH Ta COLIOKYJIbTYPHOI AisIIBHOCTI SIK IHCTPYMEHTY peaitizauii ifiei cranoro
MHUpY B YKpaiHi 1 o0 IS TeMa € TOCUTh aKTyalbHOI Ha CHOTOMHIIIHIN JeHb HE TIMBKH UL
Ykpainu, a i 1715 BCbOTO CBITY.

Inei cranoro mupy nodanu BuB4aty e 3 XX CTOJNITTA, aje JIIOJACTBO YBECh 4ac
Mpisia TOCSTTH IIi€i MeTu. JocmimKyBaIochk i JOCTIKYEThCS 3apa3 Iie MUTaHHS OaratbMa
JIOABMHU Ta MIKHAPOIHUMH OpraHi3amisMu, TakuMu sk Opranizamis O6’eqnannx Haris. Y
CBOiX PE3OJIIOLISIX BOHM MiAKPECIIOI0Th, 10 abM JOCSATTH CTalMi MHp, TO KOXXHa KpaiHa
MOBUHHA CTaTH MUPOTBOPYOIO Ta JOTPUMYBATUCh MIXKHAPOHOTO TYMaHITapHOT'O 1paBa.

Jnst Ykpainu el cranoro MUpy € JOCHUTh aKTyalbHOK TEMOIO uepe3 POCilChke
BTOPTHEHHS Ha CYBEPEHHY JiepKaBy, TOMY aBTOPH MaHi(ecTy CTajoro Mupy o0’efHaimu cBoi
3ycusuis abu Hanmcati «CBIT micist Hatoi nepeMori». Omny0iIiKyBaTH Ta PO3NOBCIOIUTH 11
JIOKyMEHT 1M Jomomoriu rpomajcbka opranizauis «OIIOPA» ta Mixnaponuuii Qonp
«BigpomkeHHsa». 3 MM JOKYMEHTH TIPOBEIH Typ MO MicTax YKpaiHu aOu MoIyJsipu3yBaTH
el JDOKYMEHT cepel] YCiX OXO4HX, 00 /0Jsi KOXKHOTO 3 Hac JISKUTh B HAIIMX pyKaX. 3a
JIYMKOIO aBTOpIB, TO Ti i/ei, sIKi BOHM MPONHCATH B JTOKYMEHTI YHEMOXJIMBHTH HACTYITHY
arpeciro Ta 3a0e3MeYnTh CTATHI MHpP B YCHOMY CBITI.

Kynbprypa sik M’siKa cHila MUpPY € OZHUM 3 KIIFOUOBHX ACHEKTIB Y MIKHapOIHUX
BifHOcHMHaxX. M’ska cuja — Ile HacamIiepe] BMiHHS BUIUIMBATH Ha IHIINX 3aBASKH CBOIH
KyJbTYpi, TOTITHYHUX I[IHHOCTSAX Ta HOpMaM MOpalli, a He Yepe3 mpuMycoBi aii. KymeTypa €
BaXXJIMBOIO YACTHHOIO MEXaHi3My M’SKOi CHJIHM, OCKUIBKM BOHA JOIIOMAra€ JOCATTH
B3a€MOPO3YMIHHA 3 IHIIMMHU Ta CTBOPIOE MO3WTHUBHUK iMimk. Ha ¢oni moBHOMacmTabHOL
BifHM MOXXHa MPOCTIAKYBAaTH T€, SIK 32 JOMOMOTOI0 KYJIbTYpH KpaiHa arpecop BIUIMBAE Ha
CBO€ Ta YKpaiHChKE HACEJICHHs MOUIMPIOIOYM CBOI HApPAaTHUBHM MPO «PYCCKUil Mup». Tomy
BapTO TPOJIOBXKYBATH MOMYJSPU3yBaTH YKPAiHCBKY KYJbTYpy, aOW 3HUIIMTH yCi HasBHI
CTEPEOTHUIIH, HANIPUKJIAJ TaKi K «OpaTCKUe HApOIbI» Ta CIIPUATH 11 30epeKeHHIO.
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Abstract. The topic of professional development with the teachers has been an
integrative part of professional competence shaping, meaning the multifaceted and complex
nature of this essence in forms, stages, stakeholders, methods, and many more. This article
aims to highlight the shared insights about the online course on professional development,
designed for secondary school teachers of English from Ukrainian places in the time of war
as a career guidance course and spot the connections between online professional courses
and willingness to promote the university to high school students for enrolling. The research
was conducted grounding in the continuous flow of research about the teaching and learning
process in the time of COVID-19 when the education system urged to switch to the online or
blended mode, the period of trial and error in conforming to the demanding requirements for
successful communication and in substituting the live communication. The authors claim to
enlighten the perceptions of the participants of the course to reveal the ways of improving the
course for further usage. The article shares the quantitative and qualitative data to reflect the
degree of the teachers’ perspective.
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Crroapt KeppoJui,
Konemx Horo-JIxepci, Himeuunna

AHorauis. Tema npogecilinozo po3sumxy 8UKIA0AYi8 € iIHMezparbHOI YACMUHONO
Gopmyeants npodecitinoi KoMnemeHmHOCmi, o 03HAYae OA2amocPaHHICms i CKIAOHICMb
yiei cymnocmi 'y ¢opmax, emanax, 3ayikagieHux cmopouax, memooax mowo. L{s cmamms
Mae Ha memi GUCGIMAUMU CNITbHI THCAUMU WO000 OHLAUH-KYPCY 3 NPOPeCciliHoco pO36UMKY,
PO3P00OIEH020 O 8UUMENI8 AH2IUCHKOI MOBU CepeOHiX WKL 3 pI3HUX pe2ioHie Yxpainu nio
yac GillHU AK Kypcy npogopienmayii, i niokpeciumu 36 A30K MIdHC OHIAUH-KYpCAMU
npogecitinoeo po3eumKy ma 6ANCAHHAM CAPUAMU 3ATIyYeHHI0 CMYOeHmi8 00 YHigepcumenty.
Hocnidocenns npoeoounocs Ha OCHOSI Oe3nepep8HO20 NOMOKY OO0CHIONHCeHb Npo npoyec
suxiadanna ma uasuauua 6 nepiodo COVID-19, koau oceimma cucmema 6yna smyuiena
nepeumu Ha OHAAUH AOO0 3MIWAHUU PeXCUM, WO CMmag nepiodom npob i NOMUTOK Y
NPUCIMOCYBAHHI 00 BUMOZ YCNIUHOI KOMYHIKAYIT Ma 3aMIHU JHCUB020 CHIIKYSAHHA. Aemopu
NpasHyms GUCEIMAUMY CIPUTIHAMMS YYACHUKIE KYPCY, WOO GUABUMU WIISXU NOKPAUWEHHS
Kypcy 0asi nodanvuiozo euxopucmanus. Cmamms HAO0A€ KIMbKICHI ma SKICHI 0aui O
8i000padicents CMmynens nepcneKxmue 6UKIa0ayie.

KurouoBi cioBa: ounatin-xype, npogeciiinuti po36umox, euumei cepeoHix WKL,
CHpUHAMMS, OHIAUH-0CGImAa.

Ompumano: 18 mpasusa 2024 p.

Ompumano nicaa ooonpaurogannsa: 25 mpaensa 2024 p.

3ameepoyceno: 28 mpasnsa 2024 p.

Ax muryBatm: Jlamenko I., Keppomn Cr. (2024). IloemnanHs mpodeciiftHOTo
PO3BUTKY 3 MpO(MOpIEHTAIIEI0 B OHJIAWH-KYypCl JJI1 BUKIAQNA4iB aHIIIACHKOI MOBH SIK
iHO3eMHO1. @inonoziuni mpaxmamu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-12

Introduction

Much has been said about online education in times of crisis. Although some
researchers aimed at professional development in online courses in their research (Allen,
2020; Wang, 2012), there is plenty of research on the online transition to teaching in times of
crisis (Lie, 2020; Moorhouse, 2022; Ng, 2019; Yan, 2022; Pavli¢, 2022), still there is not
much research has been conducted about online professional development courses in Ukraine
in times of war. The experience gained during the global pandemic in sustaining teaching and
learning, as well as in-service development, has created a solid background for the
application of the key principles in crisis times, such as the Russo-Ukrainian war with the
English teachers in secondary schools.

In an analysis of the literature, the vast majority of research papers consider the
use of IT as a key factor for maintaining professional development (Cosgun & Savas, 2019;
Hidayat, 2023; Gonzalez-Vidal, 2024). Etools are in constant updating and their use has a
direct impact on developing motivation, accessibility, variety of forms and methods, as well
as the educational goals for teaching and learning and in assessment.

The other key factors for successful professional development programs for EFL
teachers that matter in online education for professionals, as Satar and Akcan (2018) claim in
their research, are participation, interaction patterns, and sense of presence. These aspects
create a real communication feeling and lead the process of professional development during
the course to successful results. These factors should be considered in the professional
development courses when designing group work online.

Recent studies have focused on soft skills, such as socio-psycho factors,
particularly attitudes towards learning science, teacher competence, professional
development, student characteristics, teaching and learning practices, and classroom
management (Khurma, 2024).
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Yet, we failed to find research on the connection between the professional
development of EFL teachers and university promotion. With this in mind, the Department of
Foreign Languages and Linguodidactics at Sumy State University, with the support of the
College of New Jersey, has organized a 1 credit course on professional development for
secondary school EFL teachers on teaching methodology aimed at professional development
and university promotion.

The aim of this work is to enlighten the connection between the professional
development course and the readiness of EFL teachers, the participants of the course, to
inspire their graduating students to consider enrolling at our university.

More specifically, the research has a threefold objective:

1)To overview the experience of organizing the online course for EFL
teachers in the framework of a career guidance campaign;

2)To explore the teachers’ perspectives of the course; and

3)To highlight the connection of this course with the engagement of the
teachers to promote our institution to their high school students.

Methods

The study was conducted within the framework of the Virtual Educator Program
supported by US Department of State by Dr. Stuart Carrol from the College of New
Jersey. The online course lasted for 10 weeks and had 5 sessions on Teaching
Methodology.

The course was announced among EFL secondary teachers as a professional
development course through the social nets. There were 20 participants selected from the
overall number of about 100 applicants, 15 of whom have successfully completed the course
and received the certificates. The EFL teachers were selected on the principle whether they
teach in the last grade to be able to promote university to the students.

The course included sessions on teaching methodology, particularly on the ways and
forms of designing classes based on poetry and songs, engaging video vlogging, developing
speaking skills, building integrative lessons using the accents aspect, and enhancing overall
communicative competence with the students. At the end of the course, the participants were
asked to reflect on the questions about their practical implementation with their students. As
this was the first course with the EFL teachers online, after completing the course, the
participants were asked for their feedback to research the benefits and failures of the course
to improve further courses. The questions dealt with the level of satisfaction, methods, and
content, along with the open-ended questions about the level of satisfaction with learning
outcomes, course content, and instructor engagement. The participants were also asked
whether they recommend their high school students for enrolling to Sumy State University.

Results

In the presented population, the data shows a broad range of grades being taught,
with a notable concentration in the upper grades (9, 10, 11), which was favorable for
participation in the course.

Grade 2: 1 teacher (10%)

Grade 4: 1 teacher (10%)

Grade 5: 4 teachers (40%)

Grade 6: 3 teachers (30%)

Grade 7: 4 teachers (40%)

Grade 8: 4 teachers (40%)

Grade 9: 5 teachers (50%)

Grade 10: 5 teachers (50%)

Grade 11: 6 teachers (60%)

The majority of the participants (90%) indicated that the course either exceeded or
far exceeded their expectations, with 40% stating that it far exceeded their expectations and
50% stating that it exceeded their expectations. Only one participant (10%) felt that the
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course equaled their expectations. This suggests a high level of satisfaction with the course
content and delivery.

The high percentage of participants whose expectations were exceeded indicates
that the course was very effective in meeting or surpassing the participants' goals for
enrolling. This could be attributed to the quality of instruction, relevance of the material, or
the overall structure of the course. The positive feedback reflects well on the course design
and implementation, demonstrating its success in fulfilling participant needs and goals.

Response Frequencies and Percentages:

Far exceeded expectations: 4 responses (40%)

Exceeded expectations: 5 responses (50%)

Equaled expectations: 1 response (10%)

The majority of the participants (70%) characterized the level of difficulty of the
course as "appropriately challenging,” indicating that the course was suitably demanding and
matched the participants' expectations in terms of difficulty. A smaller portion of the
participants (30%) found the course to be "easy."

The predominance of responses indicating that the course was appropriately
challenging suggests that the course content and structure were well-aligned with the
participants' abilities and learning goals. This balance is crucial for effective learning, as it
ensures that participants are engaged and stimulated without being overwhelmed.

Easy: 3 responses (30%)

Appropriately challenging: 7 responses (70%)

The majority of the participants (70%) characterized the amount of material
covered in the course as "just right,” indicating that the course content was well-balanced and
manageable within the given timeframe. A smaller portion of the participants (30%) felt that
there was "a lot, but not too much" material covered, suggesting that the course was
comprehensive without being overwhelming.

The predominance of responses indicating that the amount of material was "just
right" suggests that the course was effectively designed to cover an appropriate breadth and
depth of content. This balance is essential for maintaining participants' engagement and
ensuring that they can assimilate the information without feeling overloaded.

Response Frequencies and Percentages:

A lot, but not too much: 3 responses (30%)

Just right: 7 responses (70%)

In answering the question about the importance of discussions as an inextricable
link to communication development and the effect of real-life presence, the majority of
participants (70%) rated the discussions as "extremely important” to their learning
experience, indicating that the interactive and collaborative aspects of the course significantly
enhanced their understanding and engagement. Discussions provided opportunities for
participants to clarify concepts, exchange ideas, and deepen their comprehension through
dialogue and peer interaction.

The remaining 30% of participants rated the discussions as "somewhat important,”
suggesting that while discussions contributed positively to their learning experience, other
elements of the course (such as lectures, readings, or assignments) might have played a more
prominent role for them.

The high percentage of participants who found discussions extremely important
highlights the value of interactive learning environments in fostering deeper understanding
and engagement. This feedback underscores the importance of incorporating and prioritizing
discussions in future course designs to maximize their educational impact.

The responses indicate that discussions were a crucial component of the course,
significantly contributing to the participants' learning experience and supporting the
achievement of their educational goals.

The direct question of whether the participants felt a lack of live communication
was sought to prove the idea that the course was designed to restore communication in online
learning. The overwhelming majority of participants (90%) indicated that the course was
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organized effectively enough to substitute for live interaction. This suggests that the course's
structure, resources, and possibly the use of interactive tools or activities were sufficient to
create a sense of engagement and connection comparable to that of live communication.
Participants likely found the course's approach to be comprehensive and well-designed to
facilitate interaction and learning without the necessity for live sessions.

On the other hand, one participant (10%) felt a strong lack of live communication.
This highlights that while the course was effective for most, there may be individual
preferences or needs for more direct, live interaction that were not fully met. It suggests that
offering optional live sessions or additional interactive components could further enhance the
experience for all participants.

Overall, the responses indicate that the course was largely successful in mitigating
the absence of live communication, providing an effective substitute through its design and
delivery methods. This feedback can be valuable for course developers in reinforcing the
strengths of the course while also considering enhancements to support those who still feel a
need for live interaction.

In the responses from the questionnaire answering the question about the course's
attractiveness, the EFL secondary school teachers presented their responses as follows:

Communication with colleagues: 8 responses (80%)

Instructor's level and methods: 8 responses (80%)

Relevant professional content: 9 responses (90%)

Mixed (university/school) teachers format: 5 responses (50%)

Enough possibilities to express yourself: 4 responses (40%)

Necessity to communicate: 1 response (10%)

The majority of participants found the course attractive due to the relevant
professional content (90%) and instructor's level and methods (80%). This suggests that the
course was perceived as highly beneficial in terms of the knowledge and skills imparted, as
well as the effectiveness and expertise of the instructors.

Communication with colleagues was also a significant factor, with 80% of
respondents indicating that it was an attractive feature. This highlights the importance of peer
interaction and networking opportunities within the course structure.

The mixed (university/school) teachers format was attractive to 50% of
participants. This format likely provided diverse perspectives and approaches, enriching the
learning experience.

Enough possibilities to express yourself was chosen by 40% of respondents,
suggesting that while a significant number of participants valued opportunities for self-
expression, it may not have been a universal priority.

Finally, the necessity to communicate was a factor for 10% of participants,
indicating that for a few individuals, the requirement to communicate within the course added
to its appeal.

The data indicates that the most attractive aspects of the course were its
professional content, the quality of the instructors, and the opportunities for communication
with peers. The mixed format of teachers and the ability to express oneself were also valued
by a substantial portion of the participants. This information can guide future course designs
to emphasize these highly valued elements, ensuring the course remains appealing and
effective for a wide audience.

Additional comments highlighted practical classes, interesting exercises, and the
easy format of communication and cooperation as highly attractive elements.

1.Practical classes, interesting exercises, and easy communication format:
Mentioned twice, emphasizing the importance of practical, hands-on learning and
straightforward communication.
2.Inspirational and educational:
Highlights the motivational and educational value of the course.
3.Rich in practical issues, tips, and recommendations:
Indicates the course's practicality and immediate applicability for teachers.
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4.Real communication with teachers:

Appreciates the authentic interaction and engagement with educators.

5.Conducted by a non-Ukrainian specialist:

Valued the opportunity to learn from an English-speaking specialist who provided
real-world expertise.

6.Chance to communicate with colleagues:

Appreciates the networking and peer interaction aspects.

7.Adequate time for socializing in breakout rooms:

Points out the value of dedicated time for informal interaction and networking.

8.Useful resources for the educational process:

Highlights the practical resources provided by the course, which are already being
implemented at work.

9.Improvement of pedagogical skills and non-standard methods:

Focuses on the development of teaching skills and innovative methods.

The analysis of the responses can be categorized into several tracks:

Practicality and Applicability: Many respondents appreciated the practical nature
of the course, with specific mention of practical classes, tips, recommendations, and
resources that can be implemented in their teaching practice. This indicates a strong
preference for content that can be directly applied in the classroom.

Inspirational and Educational Value: The course's ability to inspire and educate
was a common theme, suggesting that it successfully motivated participants and enriched
their professional knowledge.

Authentic Communication: The emphasis on real communication with educators
and peers was a significant positive aspect, highlighting the value of interaction and
networking within the course framework.

Expertise of Instructors: The fact that the course was conducted by a non-
Ukrainian specialist from an English-speaking country was particularly valued, providing
participants with insights and experiences from a different cultural and professional
background.

Innovative Methods and Skill Development: The course was appreciated for
introducing non-standard methods and improving pedagogical skills, indicating a preference
for innovative teaching approaches.

The additional comments underscore the importance of practical, inspirational, and
interactive elements in making the course attractive to participants. The ability to learn from
international specialists, engage in real communication, and apply new methods and
resources in their teaching practice were particularly valued. This feedback can guide the
design of future courses to include these highly appreciated aspects, ensuring they meet the
needs and expectations of participants.

These answers come along with the research of Satar and Akcan (2018) about the
importance of participation, interaction patterns, and a sense of presence.

More than that, in answering the question about the level of connection with
colleagues and instructor, the vast majority of respondents (90%) felt very or extremely
connected to the community of colleagues and the instructor, which proves the correct choice
of methods, strategies and technologies in the course.

The challenges, which the respondents mentioned, were presented as follows:

Poor internet connection: 50%

Unstable power supply: 20%

Psychological anxiety: 30%

Lack of time: 30%

Lack of English: 20%

Unconfidence in positive outcome: 10%

Struggling with the Zoom platform: 10%

The primary challenges anticipated by participants include technological issues
(poor internet connection and unstable power supply), personal and psychological barriers
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(psychological anxiety and lack of confidence), and practical difficulties (lack of time and
language proficiency). Addressing these challenges by providing robust technical support,
psychological support, flexible scheduling, and language assistance will be crucial in
ensuring the course's success and participant satisfaction.

All participants of the course expressed willingness to share their experience and
knowledge gained from the course with senior school students as part of a career guide. This
indicates that the goal of organizing this event was met, and proved the efficiency of this kind
Courses.

The responses indicate a high level of interest and willingness among the course
participants to engage in career guidance for senior school students. A significant majority
(60%) are unequivocally ready to share their insights, while the remaining 40% are open to
the idea if appropriate opportunities are provided. This positive response underscores the
potential for leveraging the knowledge and experience of these participants to benefit senior
school students through structured career guidance programs.

In answering the questions “How likely are you to recommend Sumy State
University as an educational institution due to its modern approaches in teaching?” and “How
likely are you to recommend this course and Sumy State University as the option for
professional development to another colleague?”, 100% of respondents were unanimous in
their top-graded answer “Very Likely”.

Discussion

This study investigated the connectedness of the online professional course with
further willingness to promote the host university to the high school students for enrolling.
To our knowledge, it is the first study that researches the relation of courses for staff with
their willingness to assist the university in career guidance work.

The study provided the description of the online professional course for EFL
secondary school teachers with details in organization and the course components. It also
presented the analysis of the respondents answers to the questions of the questionnaire
sharing insights about their perception of the course. The responses proved the theory,
presented in research of Satar and Akcan (2018) about significance of participation,
interaction patterns, and sense of presence — the factors that make online communication the
closest to the real-life live communication with positive outcomes in learning. Overall, the
results of the exit survey have proved the importance of communication in the professional
development course. The overall results obtained from the participants proved the high
quality of a range of methods and strategies which provided a sense of presence, feeling of
live communication, and interactiveness.

Among the challenges, presented by the respondents in their answers, there were
those linked to the IT issues, which also found a proof in the literature (Cosgun & Savas,
2019; Hidayat, 2023; Gonzalez-Vidal, 2024).

What’s more important, our study validated the relationship we sought to highlight
from attendance professional development courses to engagement in career guidance with
complete willingness to promote university to students for enrolling.

The limitations, related to this study, might refer to collecting data and interpreting
our results. The population size can be not representative enough, but it expresses the general
idea.
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Abstract. This article examines the diversity of multimodality, that is, how
different sign modes interact in texts. It highlights the importance of understanding the
relationship between different modes of symbolic communication, especially in creating a
connection between words and images.

It examines how semiotics is closely related to visual communication and how it
helps convey messages and engage the attention of an audience.

The article also considers the extension of semiotics beyond language and the
importance of studying sign processes in a multimodal context. It outlines various
theoretical approaches and concepts that help to understand the interaction of different types
of signs.

Semiotics plays an important role in product labeling, where words and images
are combined to convey meanings to consumers. Its importance in marketing strategies and
understanding consumer behavior is also emphasized.
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AHoOTaNiA. [[7 cmamms eugyae piHOMAHIMHICHb MYIbMUMOOAIbHOCH, MOOMO
AK  pi3Hi 3HAKOGI cnocodu e3acmoldiloms Yy mekcmax. Bowa euceimnioe easicnusicmo
PO3YMINHA CRIGGIOHOUIEHb MIJIC DIZHUMU CHOCOOAMU 3HAKOB0I KOMYHIKayii, 0coOauso y
CMBOPENHI 36 I3KY MIJIC CIOBAMU MA 300PAICEHHIMU.

Jlocrioocyemucs, ax cemiomura micHO N08 A3aHa 3 Gi3VANLHON KOMYHIKAYIE ma
SK 80HA donomazae nepedasamu nOGiOOMIEHHA Ma 3A1Y4amu y8azy ayoumopii.
Cmamms makosc po32na0ae po3uuperts cemMiomuKy 3a Mexci MO8 ma 8ANHCIUBICTIb
BUBUEHHSI 3HAKOBUX NPOYECI8 Y MYTbMUMOOANbHOMY KOHmMeKcmi. Bona
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OKpeCcIoe Pi3Hi meopemuyti nioxoou ma NOHAMmsI, Ki 00NOMA2aoms po3ymMimu 83aEmooiio
PI3HUX 6U0T6 3HAKIE.

Cemiomuxa 8UAGIAE CEOI0 BAANCIUBY POTIb Y MAPKYBAHHI MOBAPIE, O NOEOHYIOMbCS
cnoga i 300padicenns Ol nepedayi 3naueHb cnodcugavam. Taxoowc niokpecaoemvcs it
3HAYEHHsL Yy CIPameziax MapKemuHzy ma po3yMiHHI CHOMCUBYOT NOBEOIHKU.

KarouoBi cioBa: mapkyseannss moeapis, cemiomuxa, MyAbMUMOOALbHICTNG,
YRaKosKka Openoy, cemiomuuni Mooycu, MyIbmumMoOdIbHi MEeKCMU.

Ompumano: 18 mpasus 2024 p.

Ompumano nicia doonpayrosanna: 25 mpaens 2024 p.

3ameeposceno: 29 mpasna 2024 p.

Ax mutyBaTu: JIyksHosa FO. (2024). CemioTnka MapKyBaHHS TOBapiB.
Dinonociuni mpaxmamu, 16(1). https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-12

Introduction

Multimodality is an interdisciplinary approach that assumes that communication
can take place not only with the help of natural language. Multimodality provides concepts,
methods, and criteria for collecting and analyzing visual, auditory, symbolic, and spatial
aspects of communication and society, as well as the relationships between them (Glossary).

Multimodality, a term borrowed from Kress' concept of modes (1997), refers to the
combination of different types of modes, visual, sound, written, oral, spatial, etc., in human
communication. Multimodality in advertising involves the use of different communication
modes in one advertisement. For example, print advertising uses a combination of words,
artwork, font, and color to send a message, and this mixing and matching of modalities
represents multimodality. By conveying the messages and intentions of advertisers, these
diverse but integrated modes operate interactively.

Materials and research methods

The material of the research is the texts placed on the packages (labels) of goods of
English-language iHERB brands.

The main methods of linguistic research used in this work are the method of
semantic analysis to study the semantic content of product labeling, structural elements of
product labeling, non-verbal components of product labeling; the method of semiotic analysis
to establish methods for integrating verbal and non-verbal means into the product labeling, to
clarify the function of the image, color, and means of paragraphemics in the process of
encoding and decoding information; the method of contextual analysis to study the impact of
non-linguistic factors on the specifics of brand language implementation in a certain context.

Results of the research

While semiotic ideas on the nature of signs and meaning were developed in
antiquity and the Middle Ages, a general theory of signs under the name of semiotics did not
arise before the period of modern semiotics.

The major rival to the term semiotics has been semiology. For some time, these
two terms used to be identified with the “two traditions” of semiotics (Sebeok, 1979: 63).
The linguistic tradition from Saussure to Hjelmslev and Barthes was usually defined as
semiology.

Within the framework of semiotics, scientists study signs as an integral part of the
semiotic sign system (Eco 1984), that is, the properties of signs and communicative systems
used in the process of communication are investigated. The science that studies any systems
of signs used in human communities was formed thanks to the works of the American
scientist C.S. Peirce, who proposed the name "semiotics" for it. Therefore, C. S. Peirce is
considered one of the founders of modern semiotics.

Today, semiotics is generally accepted as a synonym of semiology or a more
general term, including semiology as one of its branches. Semiotics deals with signs and how
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they represent meaning, so it would seem in principle to be highly relevant to our research.
deals with the signification of signs in all modes of signifying” (1970: 3

Benveniste (1969: 24143; 1974: 22425) opposes the semantic and the semiotic
within general semiology (see also Malmberg, 1977: 19498 and Descombes, 1983: 14856).
One is the domain of the system; the other is the domain of the text. Semiotics studies the
sign as an element of the signifying system, “in the midst of a constellation or among an
ensemble of signs.” Here, “the sign is pure identity itself, totally foreign to all other signs, the
signifying foundation of language. [ . . .] It exists when it is recognized as signifier by all
members of a linguistic community, and when it calls forth for everyone roughly the same
associations and oppositions” (Benveniste 1969: 242).

Semioticians have not yet agreed on a general typology of signs. The problem is
only partly one of finding a common terminology. Partly it is also due to the
multidimensionality of the criteria on which typologies of signs can be based. Some
proposals for a typology of signs are an integral part of the semiotic theory of their authors.

Similar to Hjelmslev, Malmberg defines signs as those semiotic entities that are
produced intentionally and are based on a system of double articulation (1977: 21). But in
contradistinction to Hjelmslev, Malmberg opposes the sign to a different concept of symbol.
To him, symbol is the general term for any semiotic entity representing something else (see
also Eco, 1984: 18). Signs are thus a class of symbols.

Linguists have come to realize that language is neither the sole nor even the
dominant sign system. Other sign systems such as gesture, images, graphics, and typography
have been in use for centuries. Yet, they were marginalized by philosophic reflection and
scientific research due to the influence of linguocentrism, the tendency of Western cultures to
privilege language and downplay other sign systems and sign types. their environment.

Semiotics has traditionally investigated texts based on sign systems and their
combined use (e.g. Saussure, 1916; Luccio, 1997; Noth, 2000). Since the various sign
systems used in multimodal texts are based on different sign types, media, and perceptual
channels, their analysis is much more complex than that of monomodal texts. Semiotics has
developed the means for describing many different aspects of these texts (an overview is
given in Posner et al. 1997-2004), including uncoded sign processes with various degrees of
intentionality (Posner, 1993).

In the last years, multimodal research has searched for new answers to this
challenge. Currently, multimodality is investigating a range of theoretical approaches that
concentrate on different aspects, problems, and text types, such as social semiotics (Hodge &
Kress, 1988; Kress & van Leeuwen, 1996), multimodal discourse analysis (cf. Kress & van
Leeuwen, 2001; O’Halloran, 2004; Royce & Bowcher, 2007; Bateman, 2011; Jewitt 2009,
2014), mediated discourse analysis (Scollon, 2001; Norris, 2004; Norris & Maier ,2014),
multimodal film analysis (Bateman & Schmidt, 2011; Piazza et al., 2011; Wildfeuer, 2012,
2014), and multimodal grammar (Fricke, 2012, 2013). In experimental psychology, the focus
lies on the relation between various perceptual modes (Calvert et al., 2004). In conversation
analysis, an approach has been developed that examines speech, gestures, facial expression,
proxemics, and eye gaze behavior as part of embodied multimodal interactions between
participants (Goodwin, 1981; Deppermann, 2010, 2014; Deppermann & Linke, 2014).

As a result, the socio-semiotic concept of multimodality deals with the ways in
which the parties usually use it in their communication: visual, verbal, tactile, auditory, and
olfactory. Thus, these methods interact and jointly form a complete message (Kress, 2003:
36; Kress & van Leeuwen, 2001: 30-33). Kress defines multimodality as socially formed
semiotic resources for the forming meaning (Kress, 2010: 79), which describes multichannel
execution even in the simple act of ubiquitous conversation.

Before embarking on an investigation of intermodality, one basic terminological
distinction should be made. There are two different meanings of “mode” that are currently in
use:

(1) Multimodal texts and artifacts combine the use of various semiotic resources
such as language, images, gestures, typography, graphics, icons, or sound. Used in this sense,
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mode corresponds closely to the more traditional semiotic notions of “code” or “sign
system”. Common misunderstandings about these terms should be avoided: sign systems are
not simply sets of expression-meaning pairings. Such an understanding would be a grave
misrepresentation of Saussure’s terminology, which stresses the fact that signifier and
signified are substances only formed by the respective other dimensions. A sign system is
rather a set of resources that often belong to a specific sign type and for which combination
or application rules exist.

(2) Semiotic resources are transmitted via different perceptual modes (= sensory
modes), namely visual, auditory, haptic, olfactory, and gustatory perception.

For multimodal research, understanding how semiotic resources work together in
multimodal texts is of central importance. Although several approaches for describing and
annotating relations between modes have been developed (Schriver, 1997; Royce, 1998;
Oviatt, 1999; Marsh & White, 2003; Martinec & Salway, 2005; Baldry & Thibault, 2006; Liu
& O’Halloran, 2009; O’Halloran & Smith, 2011; Bateman, 2011, 2014), the mechanisms that
underlie various types of relations between semiotic resources are still insufficiently
explained. Current multimodal analyses often proceed either by concentrating on the separate
semiotic resources or by assuming that meaning is produced by all modes together; the latter
approach allows the analyst to focus on modes at will when explaining the overall meaning.
Furthermore, interactions between expressions are often disregarded entirely.

In multimodal research, semiotic effects limited to one semiotic resource are
sometimes called “intrasemiosis”, whereas relations between modes are termed
“intersemiosis” or “intermodality” (cf. Forceville & Urios-Aparisi, 2009; Wildfeuer, 2012,
2013).

A whole range of effects can be created by the interplay of semiotic resources,
from general relations such as Similarity or Contrast, to more complex cases where the
expression, meaning, or style of various modes interact.

Despite the original application of texture in language, as van Leeuwen (2000:
179) advocates, ‘semiotics should play off different semiotic modes against each other’. On
the basic assumption of language as a social semiotic device (Halliday, 1978), it seems
appropriate to employ Inter-semiotic Texture to identify the essential property of a multi-
semiotic text. Following the definition of its linguistic counterpart (Hasan, 1985: 70-72),
Inter-semiotic Texture refers to a matter of semantic relations between different modalities
realized through Inter-semiotic Cohesive Devices in multimodal discourse. It is the crucial
attribute of multi-semiotic texts that create an integration of words and pictures rather than a
mere linkage between the two modes.

Forceville (1996: 73) suggests that images can anchor written text as well as vice
versa and that the lines between anchoring and relaying are blurred. Furthermore, since more
than two modes can interact in the formation of meaning, the concepts of anchoring and
relaying deserve to be extended beyond word-image connections.

Kress and van Leeuwen (2006: 177) suggest three principles of composition:
Information Value, Salience and Framing, which apply not just to single pictures, but also to
multi-semiotic texts.

According to the teachings of F. de Saussure, language is a system of signs that
expresses ideas, is a clearly defined object in a heterogeneous mass of speech facts, and can
function in a limited segment of the speech chain, where images are connected with
meanings. In his dual model of the sign, the scientist defined the sign as an interaction
between the form chosen by the sign (signifier) and the meaning (signified). In language as a
system of signs, their union, where both sides are psychological, is important (Saussure,
1986: 14-15).

Any system of signs consisting of a sign and a meaning is a semiotic or sign
system. Each time we compose a secret code or a set of signals, our own notation system is
created (Das, 2006: 8-9). According to C. Peirce, a “sign” is something that carries meaning
for someone. The scientist believes that from the perspective of pragmatics, nothing is a sign
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until it is used as such and interpreted by thinking and addressed to a certain consciousness
(Pierce, 1998: 5).

A sign is a set of defined relationships between the three elements of “Pierce's
triangle” (Cobley, 2001: 21). What is usually a sign in the everyday sense, C. Peirce calls a
sign means (representamen). The sign method is that which interacts with its object, the
second component of the sign. The third component of the sign is the interpretant, the
method of conveying meaning or the effect of semiosis. In this context, the interpretant can
be understood as the effect of the sign on the mind or on anything that acts as a mind, what
Peirce calls the quasi-mind. The interpreter acts as a mediator between the sign and the
object, strengthening the relationship between them, while in this way being in a relationship
with them (Cobley, 2001: 28).

Semiotic analysis is an approach to the study of signs that exist in various forms:
words, sounds, pictures, objects, gestures, smells, aromas, actions, etc.  Semiotics
investigates the meaning of signs, their use, and the formation of sign meanings both at the
level of a single sign and at the level of sign systems. This is a qualitative approach to the
study of the content of visual and/or verbal language, which helps to identify, understand,
and interpret the main features, their interaction, and their systems as a process of creating
meaning (Urboniene, 2016: 25).

Continuing the traditions of C. Peirce and F. de Saussure, C. Morris proved that
the sign functions and is described in three dimensions (Morris, 1970). We consider it
relevant to study the goods labeling in the following aspects:

1) Semantic (“sign - object”) - the connection of a sign with its meaning.
Semantics is the study of the relationship between words and their meanings, or designations
of things. The main issue of semantics is the meaning of words and other signs (Littlejohn,
2009: 585). We consider it expedient to conduct a structural and semantic analysis of the
labeling (the sign “means” or “denotes”) and determine what each of its elements means.

2) Syntactic (“sign - sign”) - the interaction of signs within the labeling. The
syntax is the study of relationships between signs, which in language means an emphasis on
how sounds, words, and language structures are organized into larger semantic segments
(Littlejohn, 2009: 586). Since labeling combines signs of different semiotic origins: verbal
and non-verbal, it is important to investigate the convergence of marking elements (the sign
“implies™);

3) Pragmatic (“sign - interpreter”) - the interaction of signs and the interpreter -
the value of the sign from the point of view of the interpreter (the sign “expresses”) (Motris,
1970: 5-6). Morris's third category, pragmatics, goes beyond meaning to examine how
language is used in human interaction. Pragmatics examines the higher levels of meaning:
not only the meaning of words and sentences but also the intentions and goals that are the
basis of the message and the attributes that are assigned to the intentions of others (Littlejohn,
2009: 586). It is necessary to investigate the functioning of goods labeling, that is, its
pragmatics in various communicative situations.

Residing in academic research, mainly in disciplines such as linguistics, media
studies, and sociology, the application of semiotics is taking off in the commercial world and
providing enormous value in the area of brand packaging. More and more, the use of
semiotics research is penetrating the sphere of packaging design, thus giving brands a
tremendous head start in communicating their values, personality, and brand positioning to
the market.

Consumers intuitively read and respond to the codes contained in brand
communication, especially in brand packaging.

Understanding these semiotic codes and patterns of change does more than provide
interesting historical dimensions. The codes create confident foundations for product labeling
to be relevant, contemporary, and, above all else, appealing to consumers. By considering
semiotics, a brand has a greater ability to pitch its labeling execution at exactly the right
angle for consumers to read the desired message. For example, in this picture, we can easily
read who these vitamins are intended for (Fig. 1).
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[P pasar: mrmmneing]
Fig. 1 Nature’s Way Alive! Kids chewable multivitamin

Semiotics provides the framework for understanding the meanings and
interpretations of signs and symbols within visuals, while visuals act as signs themselves,
conveying messages and eliciting responses from viewers. By understanding and embracing
this symbiotic relationship, visual communicators can create impactful and ethical visual
messages that effectively engage audiences. Visual communication, on the other hand, refers
to the use of visual elements such as images, colors, typography, and layout to convey
information, ideas, and messages. It is a powerful tool that transcends language barriers and
appeals to our visual senses.

The symbiotic relationship between semiotics and visual communication lies in
their interconnectedness and mutual influence. Semiotics provides the theoretical framework
for understanding the signs and symbols that are present in visual communication, while
visual communication relies on semiotic principles to effectively convey meaning.

Despite not being able to offer us a movie or taste experience, packaging can do an
amazing job of sealing the deal, by creating strong associations with something deep in our

emotional memory.

(Fig. 2).

{ SMARTY
| PANTS =

Fig. 2 Smarty Pants Organics Kids Formula
Barth (1997: 32-51) anticipated the study of multimodality when he argued that a
written text in a static discourse of words and images either draws attention to aspects of
meaning that, although perhaps latently, are already present in the image it accompanies (that
is, language anchors the image); or it represents information that complements the
dimensions of meaning in the image (that is, the language conveys the image). In this picture,
the language conveys the image (Fig. 3).

KENIM\TAL ‘

MULTIVITAMI
Wit

-

Fig. 3 Naturelo Prenatal multivitamin
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Product labeling can be considered a multimodal text because it consists of
different elements such as text, graphics, symbols, colors, and other visual elements that
interact with each other and between users. Goods labeling may include information on
product name, manufacturer, composition, production date, expiration date, country of origin,
and other important data that help the user make an informed choice when purchasing
products. Marking can contain three elements: text, picture, and conventional designations or
information signs. These constituent elements differ in the ratio and degree of availability of
product information, the breadth of distribution, and various functions (Lukianova, 2022:
119).

The interest in semiotics is now spreading among brand developers, designers,
advertisers, and packaging experts, making it worthwhile to take a closer look at what the
semiotics research approach is all about.

All levels of language organization - from word to text - mark fragments of real
reality, i.e. perform a semiotic function. The verbal component, which is a set of elements,
should be studied under the semiotic function that the element performs in marking. Product
labeling consists of signs of different semiotic systems: verbal and visual, which are equal
elements of the text (Kovalchuk, 2015: 50).

The use of a functional-semantic approach to the study of the labeling text makes
it possible to identify structures consisting of sentences in the form of description and
narrative, which are built on a logical and semantic-grammatical basis.

If we take into account the volume of information that a person constantly
receives, then the visual channel becomes the main one. The most important task of visual
aids is to attract attention. It is considered an effective way to single out one element among
others by any feature.

Visual means attract attention also because for people visual information is much
more important for the perception of space than auditory or olfactory. What is important
about visual structures is that they are more universal in nature than natural language
statements, and therefore can be widely applied everywhere.

That is why the visual channel is so intensively exploited in advertising and when
creating packaging. The structure of each goods labeling as an advertising message is
created by certain combinations and transpositions of verbal and non-verbal components,
their location relative to each other, and the possibility of passing this or that component. The
semiotics of goods labeling involves a rigorous examination of signs, their meanings, and
their effects on consumers. Researchers use various theoretical frameworks and methods to
analyze how goods labels communicate information, create associations, and impact
consumer behavior.

Semiotics, a field of study that focuses on how symbols and signs are used to
communicate, has traditionally been associated with academic research in areas such as
linguistics, media studies, and sociology. However, in recent times, the commercial world
has realized the value of semiotics and its application in the area of brand packaging. By
conducting semioatic research and incorporating its findings in packaging design, brands can
effectively communicate their values, personality, and positioning to the market.

Conclusions

Product labeling is a unique system of signs that interact with each other and
create a creative product — a “semiotic hybrid” of multimodal means. These tools can be
verbal and non-verbal, and their use in product labeling requires new approaches and vectors
of analysis of traditional linguistic concepts and phenomena that have undergone
modifications in the information age.

Semiotics provides a toolkit for utilizing signs and symbols in terms of pack
format (shape, size, texture), color, labeling, and copy. It can also help determine what
enhances or detracts from the emergent expressions of a particular trait or ingredient and how
this links back to what is emerging in society.
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Abstract. The purpose of the research is to reveal the synergistic relationship
between methods of psychological manipulation and media texts of socio-political discourse
in well-known English-language media resources. The possibility of intensifying the influence
of media texts due to the use of pragmalinguistic means at different language levels (from
lexico-semantic to morpho-syntactic) has been studied. As a result of the analysis of a large
number of academic works on the problems under investigation, it was found that the
function of influencing the recipient of information and even manipulating public opinion is
the essential function of a media text, and using pragmalinguistic means is one of the most
powerful tools for implementing this function. The empirical part of the work was carried out
in the translation center LinguoStar of Sumy State University, which made it possible to
fullfill a quantitative analysis of translation transformations on the way to the equivalent
transfer of various speech means of manipulative influence in English-language media texts
of socio-political discourse, which outlines the broad equivalent possibilities of the
Ukrainian language in the translation process. The practical significance of this study can be
used to improve the qualifications of journalists and translators in the field of media
linguistics.
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HoiinikoB KupuJo,
CyMCBKHIi epKaBHUI yHIBEpCUTET, YKpaiHa

AzimoBa OJieHa,
CyMchKHii Iep)kaBHUH YHIBEpCUTET, Y KpaiHa

AHoTanig. Mema OocniddcenHs noasiede y  GUAGIEHHI  CUHEPLeMUYHO20
83AEMO38'A3KY MINHC Memooamu NCUXON02IYHOI MaHinyiayii ma mediamexcmamu coyio-
NOAIMUYHO20 OUCKYPCY BIOOMUX AH2IOMOBHUX Mediapecypcie. Y cmammi 3a3Haueno
MOdHCIUBICD akmugizayii enaugy Mmediamekcmié 3d PAXYHOK — BUKOPUCHIAHHA
NPASMANIHE8ANILHUX 30AC00I68 DIZHUX MOGHUX DIGHIG (8i0 JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX 00 MOppo-
cunmakcuunux). B pesynomami awnanizy eenuxoi Kinbkocmi axademiuHux O0opooOKie 3
npodaem, wo 00CHIONCYIOMbCS, 3 ICO8AHO, WO PYHKYIS GNIUSY HA peyunicHma ingopmayii i,
HABIMb, MAHINYTIOGAHHSL ZPOMAOCHKOI OYMKOI0 € HAUGANCIUBIUOIO (DYHKYIEI MediameKcmy,
a npazmanine8aibHi 3acobu € OOHUM 3 HAUNOMYNCHIWUX IHCMpymenmie peanizayii yiel
@ynxyii. Emnipuuna uacmuna 00cniodiceHHs npogedena 6 NepekiadaybKoMy YeHmpi
LinguoStar Cymcvrozo Oepocagnozo yHigepcumemy, wo Odl0 MOICIUBICIb 3POOUMU
KIIbKICHULL GHANI3 NepeKnadaybKux mpancgopmayiti Ha wiasaxy HOULYKY eK8I8aleHMHOCMI
nepeoayi  YKpAiHCbKOIW  PI3HUX MOGIEHHEBUX 3AC00i8 MAHINYIAMUBHO2O 6NIUBY 8
AH2IOMOBHUX ~ MeOdiameKCcmax coyio-nOMIMUYHO020 OUCKYPCY, WO 00800UMb  WUPOKI
eKBIBAEHMHI  MONCIUBOCMI YKPAIHCLKOI MO8U 8 npoyeci nepekiady 3 aHeHIUCLKOL.
Ipakmuyuna 3nauumicmes 0anoi pobomu nons2ac 6 momy, wo pe3yiomamu Molcyms Oymu
BUKOPUCMAHT 011 NIOGUWEHHs Keanipikayii cypHanicmie ma nepekiaoadie 6 obracmi
Meolianinegicmuxu.

KirouoBi  caoBa:  npaecmaninesanvui - 3acobu,  MaHinyasmueHuii  GNauUG,
MediameKkcm, eKei8aieHMHUL NePeKiao, Nepekiadaybki mpancopmayii
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https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-14

Beryn

CydacHe CycHiIbCTBO JXMBE B IHTEHCHBHOMY iH(oOpMaliiHOMY cepemoBHI, i
JYMKH Mac 1 HacTpiii Bciel CHITBHOTH KOHTPOIIIOIOTHCS 3acobamu MacoBoi iHdopmaii.
Benuka wyacTMHa HaceJeHHS pPO3BHHEHHMX KpaiH 3HaXOAWTBCS B CTaHi MOCTIHHOTO
cnoxuBaHHs iHpopmaii. Lle mae Hamrii uBiLTI3aMii MOXKIIUBICTE IJIsI HEHMOBIPHO IIBHKOTO
PO3BUTKY MUCTEITB, TYMaHITAPHUX 1 TOYHUX HAYK.

Marounn gocTym [0 TI00ambHOI Mepexi 1 HeCKiHYeHHOro iHQopMaIiitHoro
MPOCTOPY, KOXKEH OKPEMH KOPUCTYBa4 MOXKE€ OTPUMYBATH OCTaHHI HOBHHH 3 YChOTO CBITY,
aye 3aBIaHHSA NpU3HAYCHHS, 30epiraHHs, aHami3y 1 BIANPaBKH BAXIIMBUX HaHUX — II€
3aBIaHHJA, SKe HE M CHiTy mupokii myomimi. Tomy 3MI B3suti Ha cebe BiAMOBINaIBHICTE 32
3UKOHAHHS IIbOTO 3aBJaHHS. 30KpeMa, BOHHM 30HMparoTh i BUBYAIOTh HOBI JaHI Ta HAJarOTh
NPUAHATHI THIH Ta HopMu iHGOpMAIii, 00 HIIO HE 3aBa)kaso ii CIIOKUBaHHIO.

Icuye Gararo pecypciB Ta TumiB Menia. [ToBigoMieHHsT MOke OyTH BigIpaBlIeHO B
aynio- i BiieoopMari, oJlHAK Hapa3i HAHOUTBII MOMKMPEHOIO 1 BIUTMBOBOIO (DOPMOIO MOTaHHS
inpopmanii B 3MI € TekcT — MemiaTekcT. Y 3B'SI3KY 3 HEOOXiTHICTIO BHBYEHHS ILIbOTO
(henomena 3apojuacs Hayka MeialliHTBICTHKA, KA JETAITBHO JOCTIKYE MPOOIEMHU TEKCTIB
B 3MI. Meniatekct BiJpi3HSEThCS BiJl 3BHYAHOTO TEKCTy TuM, 0 iH(opmaniliHe
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MTOBITOMJICHHSI TIPEJICTABJICHO Yepe3 MPHU3MYy CBITOIISY aBTopa i Horo ocoobuctocti. MeToro
MeJiaTeKCTy € He TiJbKM MOBHE BUpPaXeHHs iH(popMallil, a i iHTepnperanis 1iei iHpopmarii
4yepe3 OIOCEpEeJKOBaHE CHPUIHATTA I aBTOPOM MediaTeKCTy 1 HOro IHTEHIIH HI0A0
MaHImyJISIIii.

€auHuil croci0 BIUIMHYTH Ha YWTada 1 MEpPEeKOHaTH HOro B 4oMy-HEOyAb — Iie
MAaHIMyJALisA, @ B KOHTEKCTI MEIIaTeKCTiB — MOBHAa MaHIinyJssmis. [IparHeHHs HaB's3aTh
PEIHUITIEHTY CBOIO TOYKY 30py 1 OadeHHS CHTyallii CIIOCTEpiraeTsCsi B OUIBIIOCTI
MEiaTeKCTiB, SIKi BIAPI3HAIOTBCS BiAg IHmMHMX TeKCTiB. PaxiBHmiB B OOJACTI COIOIOTII,
ncuxojorii, PR 1 NHTBICTUKH IIKaBUTh CHHEPTETHYHHUH, MYIbTUMOIATBHHHA XapakTep
MemiaTekcTiB. Han iX iHTepmpeTamielo 3aMHUCIIOIOTHCSA BUYCHI PI3HUX HANPSAMKIB 1 Tedid
COLIIOJIIHTBICTHKH, MeiaJiHIBICTHKH, IICHXOJIIHIBICTHKH, JIIHTBICTHKH TEKCTY,
MParMajIiHrBiCTHKH TOIIIO.

O0'€eKTOM HAIIOTO JOCIIDKEHHS € (DYHKIIOHYBaHHS B TEKCTOBUX MOBIIOMIICHHSIX
MeJiapecypciB  aHTJIIHCHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH MaHINYJISTHBHUX BIUIMBIB Ha
ayauropito. [Ipeamerom nociimkeHHs € 30epekeHHs 3ac00iB BUPQKEHHSI MaHIITyJISITHBHOTO
BIUIMBY TIPH NEPEKJIaJli aHJIOMOBHHUX ME/iaTeKCTIB YKPaiHCHKOIO.

Marepianu i MeToau A0CTITKEHHSA

JocmipkeHHsT ~ NpOBOMWIIOCS  Ha  MaTrepiajax  BiIOMHX  aHTJIOMOBHHX
meniapecypceiB: The New York Times, The Economist, BBCnews, The Washington Post; i
YKpaiHOMOBHHX MejiapecypciB Vipingopm, BBC Ukraine, The New York Times Ukraine
(30KpeMa yKpaiHOMOBHOTO MEPEKIIaTy MEIIaTeKCTIB 3a3HaUCHUX 3aKOPAOHHUX BHIAHB).

MeTo10 BUBUCHHS € BHSIBICHHS NparMajiHMBaJbHUX 3ac00iB MaHIMYJIATHBHOTO
BIUIMBY MeJIiaTeKCTiB aHrioMoBHUX 3MI Ta aHai3 ix mepenadi yKpaiHChKOO.

Jlnst TOCSATHEHHST METH BU3HAYECHO HACTYITHI 3aBJaHHsA: 1) oXxapaKTepu3yBaTH pPoJib
3aco0iB MacoBoi iHdopmanii y GpopMyBaHHI rpOMaaChKOi JyMKH; 2) BU3HAYMTH HOHSITTS
MaHIMyJIATUBHOTO MOBHOTO BIUIMBY 4Yepe3 JIHIBOIPAarMaTW4Hi JOCIIJUKEHHs, 30Kpema y
MacMme[ia; 3) mpoaHai3yBaTd IparMaliHrBaJIbHI OCOOIMBOCTI MAHIMYIATUBHUX TEXHOJIOTIN
NPY NepeKIIal yKpaiHChKOIO.

MeToa0J10Tisl HAYKOBOI'0 AOCTiIKEeHHs 0a3yeThCsl HA 3arajbHUX Ta CHELIAIbHUX
MeToJax Ui JOCSTHEHHsS METH 1 3aBJaHb, 30KpeMa BHKOPHCTaHO: 1H(OpMAIiHHO-
MOIIYKOBUM MeToj — Ui BinOopy MaTepially [OCHIPKEHHS Ta OIPAIIOBaHHS OCHOB
TCOPETHYHHUX 3HAHb; METOJ| Y3araJlbHEeHHS — JUId aKTyaji3amii HaWOimbIl KPUTHYHHUX
aKaJeMIYHUX MO3HIIN i POpPMYITIOBaHHS BUCHOBKIB; TUCKYPCHBHUH aHAJI3 — JUIS BUSBICHHS
cnenu()iYHUX KOMYHIKATHBHO-TIparMaTHYHUX 1 MAaHIMYJISTHBHAX OCOOIHMBOCTEH COIIiO-
MOJITHYHOTO JTUCKYPCY MOCHIKYBAaHHX MeiapecypciB; MNepeKIafallbKuii aHammi3, sKui
notpedye KOHTEKCTYaJIbHOTO 1 (YHKIIOHAJBHOIO METOMIB — JUIi  aKTyamizarii
JIHIBONPArMaTu4HOro 1 MaHIMyJSTHBHOI'O AacleKTiB JOCHI/DKEHHS, a TaKOoX EJIEMEHTIB
KOHIENTYaJIbHOTO aHali3y B Ipoleci YKpPaiHOMOBHOTO BiJTBOPEHHS  COLIAJIbHHUX,
KyJIbTYPHHX, ICTOPHYHHMX Ta IHIIMX EKCTPAJIHMBAIBHUX KOMYHIKaTHBHO-MaHIIyJISITHBHHX
(hakTopiB aHTIOMOBHOI iH(OpMAaIii, KUTBKICHHH aHali3 MparMaliHrBaJbHAX OIWHHUIIb, IO
BKa3ye Ha YaCTOTHICTb iX BXMBaHHS B IEpeKJIaJallbKUX MaHITYJISATHBHUX TPaHC(HOpPMAIisIx
MEIiaTeKCTiB, 30KpeMa COI[I0-TTOIITHIHOTO IUCKYPCY.

[IparmarnmiHrBiCTHYHI OCHOBH HAIIIOTO JOCITIKCHHS 3aKIaJeHI TAKIMH BUYCHUMH,
sk: Austin J. L. (1962), Morris C. (1971), Lakoff G., Johnson M. (1980), Leech G. N. (1983),
Kyxapeako B. A. (2000), Bypb6eno B. b. (2002), 3aunuii 0. A., SduxoB A. B. (2008),
Maxkenonosa O. [I. (2017), Measize O. M., Bammcr K. M. (2023) Ta in. [Ipupogy MoBHHX
manimyssiniit Busuanu Bach K. (1980), Buss D. M., Gomes M., Higgins D. S., Lauterbach K.
(1987), benosa A. JI. (1997), Kocenko FO. B. (2001), I'pauoB P. B. (2002), bexta 1. A.
(2002), banenu @. C. (2004), boiiko O. 1. (2010) Ta iH. 30kpema JIIHTBICTHYHI 3aco0bm
MaHimyssiiit B ykpaiHomoBHuX 3MI mpoananizoBaHo B poboTax TaKWX BUCHHX, sK: TUrk
Christopher (2003), 3ipka B. B. (2005), Kapmuayk H. I1. (2009), Pomanrok C. K. (2009),
Kosanesceka A. B. (2011), bursak 1. B. (2012), eBuenko JI. 1., Jeprau /1. B., Cuzonos JI.
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1O. (2014), Monimyxk FO. (2015), Bynax M. b. (2015), [Togenexna JI. O. (2018), Micsup H.
(2018) Ta in.

AJIeKBaTHICTh 1 E€KBIBaJICHTHICTh IEPEKJIaJy MOBHUX MaHIIYJSTHBHUX 3aco0iB
MeJiaTeKCTiB PI3HOMAHITHUX AHMCKYpciB Ha TepeHax IntepHer 3MI Bukiimkae Hapasi
3aHETIOKOEHHS, HE 3Ba)KAl0UM Ha BENMKI Cy4acHI TexHiuHI MoxkimBocti. [lepekmanaibki
JIaKyHH NOTPeOYIOTh Bijl NepeKkiIafadyiB HeaOUsSKUX 3HaHb B PI3HHUX MapajurMax Cy4acHOTrO
OyTTS IUIsl pefaryBaHHS MeENialoBiJOMJICHb. BiqMOBIIHO, aHATi3 MOXIIMBOCTEH HEpPEKIay,
30KpeMa MparMaTHYHUX MaHIMYJSITHBHUX JIHTBICTHYHHX 3aCO0iB B MeKaX Pi3HHX MOB, €
Hapasi aktyaabHuM. [likaBumu sammmarotecs pobotu Frege G. (1980), Goodman, K.
(1996), banaxtap B. B. (2011) Ta iH., aire mose TOCTiIHKESHD 3 Mi€i MpoOJIeMH He Ma€e MEX, 5K
Oe3kiHeuHi 1 TpaHchopMarii B camiif cHCTeMi MOBJICHHSI.

Teoperuuni 3acagu: MeaiaTeKkcT K 0CHOBAa MAHINMYJIAITHBHOTO BIUIUBY B
3aco0ax MmacoBoi iHpopmanii

3 TOYKM 30py  KOTHITHMBHO-KOMYHIKAaI[ifHOT  NapajurMu  JIHI'BICTUKH
MeJliaJIiHrBICTHKA € BiTHOCHO HOBOIO Tanys3310. Pi3Hi Tvnm meniaguckypey, cruiictuka 3MI,
KOMYHIKaTHBHA JIIHTBICTUKa Ta Teopil KOTHITUBHOI JIIHTBICTMKM IHTErpoOBaHi B
MEMIaTiHIBICTHKY, IO CTBOPIOE HOBHH MiAXiJA J0 aHaAmi3y CHCTEMH 3aco0iB MacoBOI
indopwmarii (Chulanova&Vnuchkova, 2023: 39) — MybTUMOIaNBHIN, CHHEPIeTHIHHIA.

[NosiBa MemiamiHTBICTHKH SIK CAMOCTIHHOI HAyKOBOi Taily3i NMPHUPOTHUM YHHOM
BioOpakae AMHAMIKYy pPO3BHUTKY MOBH B iH(QOpPMamiHHOMY CYCHIIBCTBI, 1 cepi mMacoBuX
KOMYHIKaIliil TpUAIIIETECS TPIOPUTETHA yBara 3 TOYKH 30py 3HAYHOTO 30iIbIICHHS
3araipHOrO 00csTy MOBHOI mpakTuku. CydacHi 3aco0m MacoBoi iHopmarmii OGe3mepepBHO
BUPOOJIAIOTH 1 BIIOPSAAKOBYIOTh BEIHMUYE3HY KUIBKICTh TEKCTIB, IO OXOIUTIOIOTH BCi ACTIEKTH
JKUTTSI CYCHUIBCTBA, BiJ NMOJITHKH, €KOHOMIKM 1 (iHAHCIB J0 KYJNBTYPH, OCBITH, CHOPTY 1
noroau. Jlo 2000 poky ¢yHkiist MoBH B cdepi 3aco0iB MacoBoi iH(popMarnii BUBUaIACH
Npe/JICTABHUKAMU HAMPI3ZHOMAHITHINIMX NapagurM JIHTBICTUYHOI HayKH (COLIOJIHIBICTHKA,
NICUXOJIIHTBICTHKA, KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA TOIIO), i B 1€ mepion Oynu CTBOpEHi
CHUHEPTeTHYHI MePeAyMOBHU Ui 00'€HAHHS BCiX MociimkeHb memiaminrsictuku ([lommnryk,
2015).

Cam Ttepmin «memianminrBictukay (IlleBuenko&/lepkad, 2014) € anamoriero 3
GararbMa TOMIOHNMH JIEKCHYHUMH OJUHHUIPIMH, IIO BUKOPHCTOBYIOTHCS IJISI Ha3BHM HOBUX
JICIIUILTIH, SIKi BUHUKAIOTh Ha CTUKY HAyK Yepe3 BEIWYe3Hy POJIb MeZia B JKUTTI Cy4acHOTO
CYCHIJIbCTBA, OCOONMBO B PO3BUTKY MOBHM. BHWBUEHHS MOBH Mejia € MiATPYHTAM IS
BUHUKHECHHS Tany3i MemiamiHrBicTHkH. CTpiMKe 3pocTaHHS 00CATY TpamulliifHUX 3aco0iB
MacoBoi iH(GopMarii — mpecw, pamio i1 TenebadeHHS — CYIPOBOIKYETHCS IMOCTIHHIM
BIIOCKOHAJICHHSIM 1H(OPMAIIITHUX TEXHOJIOTIi: PO3BUTOK INIOOATLHUX KOMIT'IOTEPHUX MEPEK
Iurepuer cnpusie GopmyBanHio riobansHoro indpopmariiinoro npoctopy (Ilomimntyk, 2015),
(yHKI[IOHYBaHHS SIKOTO BiJOYBAa€ThCs B OLIBILIN Mipi 4epe3 MeliaTeKCT.

Menia-nanamiadt ayxke IMUAPOKUE 1 BKIOYae B cebe Oesmiu 3aco0iB MacoBOi
iHpopMallii, ki He TIIbKM MalOTh IIEBHY TEMATHKY, & i TOBOPSTh HA PI3HUX MOBax i MalOTh
CBill BIaCHUI MOBHHH CTHIIb. MeiaTeKCTH BiTOOpaXkaroTh MOBHHM XapaKTep aBTopa, HOro
CBITOTJIAN 1 CBITOPO3YMIHHS, IHTENEKTyalbHHWHA piBEHb 1 KOTHITHUBHI 3mMi0HOCTI. To0OTO
MIOBIJTOMJICHHS TIepella€ He TUTbKH OCOONMBOCTI TOMIH, SKi BOHO OIHCYE, a i 0COOIHMBOCTI
0COOHCTOCTI aBTOpa, HOTO CBITOTIIAA i AYMKY.

HaiiBa)xIMBIIIOIO PHCOIO CYYaCHOTO MeEIIaTeKCTy, IO Bigpi3HsIE€ HOro Bix
3araJibHOTO TEKCTy, € HOoro OaraTOBUMIpHUHA XapakTep (y Mpamsx pi3HUX aBTOPIB BiH
MO3HAYAETHCS TePMiHAMU OaraTOBUMIpHUH, MOMi(OHIYHUNA, T€TEpOTeHHHUH, HTETPOBAHHUN
ab0 MyJIBTUMOJAIBHUM), SKHH pO3YMIETbCA SK IOEJHAHHS PO3PI3HEHHX BepOabHIUX,
Bi3yaJIbHUX, ay[IialbHUX, ayAiOBi3yalbHMX a00 IHIIMX KOMIIOHEHTIB B €JUHOMY
CEMAHTUYHOMY TIPOCTOPi TEKCTy. A€ BIIMIHHOIO OCOONHBICTIO MeIiaTeKCTy € Horo
JMHTBICTMYHA creludika, B OCHOBHOMY BOHa OOyMOBII€HA THM, IO TEKCT aapecOBaHWi
BeNMMKiH aymuropii. O3HaKaMu MeIiaTeKCTy € 3BHYaiHa BiITBOPIOBAHICTH 1 cTaOLTBHUIN Ta
nependavuyBaHuii BUOip MOBHOro Hocis. MeniaTtekct, Ha BiMiHY BiJ TEKCTy, — I€ TBIp
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MacoBoi iHpopMaIiifHOT MisITEHOCTI 1 MACOBOi KOMYHIKAIlil, CYyTh SIKOTO IOJIATAE B Iepeaadi
KOHKPETHOI iH(opMarlii, 3 METOI0 BIUIMBY Ha IPOMAJICBKY AYMKY 1 IPOBEJICHHS TIEPEKOHAHHS
(bexta, 2002).

[IpoGnema BIUIMBY B CHUIKYBaHHI PO3IJIsijayiacsi B KOHTEKCTI PUTOPHKU 3 AaBHIX
yaciB. Puropudne criKyBaHHS BiJpPi3HSAETHCS Bl 3BUYalfHOTO CIIIJIKYBaHHS, METOIO SIKOTO €
nuure oOMiH iHdopMmaniero, 3MiHOIO TorIAAiB criBpo3MoBHUKa (banesny, 2004). Konuenmis
«MEXaHi3My BIUIMBY» 3aCHOBaHa Ha aKTHUBAIll MCHUXIYHOI MisUIBHOCTI JIIOAWHHU 1 mepenadi
MIOBiTOMJICHb TAKUM YHHOM, IO BCE CIIPUHAMAETHCS SIK CHCTEMA IHCTPYKITiH.

IToHATTS BIUIMBY MOBH TPaAWIIIHHO PO3MIISAANOCS B IIMPOKOMY 1 By3bKOMY CEHCI.
I. B. Bimsak (2012) BBakae, 1o BIUIMB MOBH B IMIHPOKOMY CEHCI — II€ aKT KOMYHIKaIlii, KOJIH
3IiHCHEHHS MOBHOTO BIUTMBY O3HAYa€ IMEPEKOHAHHS PEIUITi€EHTa 3MIHUTH CBOIO MiSITBHICTS i
TOYKY 30py. BIUIMB MOBHM y BY3pKOMY CEHCi — II¢ KOMYHIKaIlisl B KOHTEKCTI 3ac00iB MacoBoOi
inpopmMamii, KoIM amgpecaT 3BepTaeThcsa OesmocepenHbo n0 ayaumropii. Lledt BrumB
BIZIPI3HSIETCS BiJ BIUIMBY B IIMPOKOMY CEHCI THM, IO BiTHOCMHHU yYaCHHKIB KOMYHIKaIlii
piBHOompaBHi. ToOTo permmieHT iHpOpMamii MOXXe BHM3HAUWTH, YM KOPHCHA HOMY Taka
iHpopMais uu Hi.

Bueni (Fomik& dauunenko, 2014: 25-26) npoTHCTaBIAOTh MOHSTTS MaHIMyJAIii
BIUIMBY MOBH. BOHM BBa)aloTh, 110 BIUIMB MOBH — I¢ BIUIMB Ha JIIOJWHY 3 METOIO
3MIMICHEHHS MEBHUX Jil, 3MyCUTH HOTO NPHUUHITH IHIIY TOYKY 30py. MaHImyJsIsiis TaKkox
nependavae BIUIMB HA JIIOAWHY, ajle Pi3HHUIS MONATajga B TOMY, IO IPH BIUIMBI IIPOMOBOIO
BOHA CBIJIOMO 3MiHIOBAB CBOIO TyMKY, TPYHTYIOUNChH Ha JIOTIYHHX BUCHOBKaX, apryMeHTaxX, a
IpY  MaHIMyIHHOil PEeUUIieHT 3MIHIOE CBOIO JYMKY 3a [OIOMOTOI0 pIi3HOTO pOXy
IMIUTIKaiHHIX (OPM BIUIHBY, 30KpeMa Ha TICHXOJIOTIYHOMY PiBHI.

MasnimymoBaHHST 4epe3 3aco0m MacoBol iHopmamii BKa3ye Ha BHUKOPHUCTAHHS
pI3HMX METOZIB 1 cTparerii Ajs BIUIMBY Ha TPOMAICHKY AYMKY, (opMyBaHHS TNEBHHX
nepeKoHaHb ab0 CHpsIMYBaHHS CIIPUHHATTS iH(GOPMALil TEBHUM YHHOM, IO MOXKE BKIIIOYATH
MOIIMPEHHsT HeNoBHOT abo crioTBopeHoi iHpopmauii. Maninymsanii 8 3MI MoXyTh BKIIOYATH
nomupeHHs (GeidKoBUX HOBUH, 3MiHY KOHTEKCTY iH(opmaiii Ta BHKOPUCTaHHS EMOLIHHO
3apsUDKEHUX  MaTepiaiiB  Ta IHIIMX TEXHOJIOTIH Ul OTPUMaHHS II€BHOI  peakiii
rpomancekocti. OCHOBHOIO (DEHKOBOIO CTpAaTeri€ld € TOIMPeHHs aAesiHdopmaliii Ta
BHOIpKOBOi iH(OpMAaIii 3 METOI CHpPAMYBaTH yBary peEIUIi€HTa TEBHHM 4YHHOM. lle
BKITIOYA€ TAKOX BHIUICHHS a00 3aMOBYYBAHHS IEBHUX (PakTiB (MiciH(opMartis), BIUITydeHHS
iX 13 KOHTEKCTY ab0 3MiHY 3HaYCHHS TTOBIIOMIICHHS.

MeniaTeKCTH TPAIIOIOTh 3 1HQOpPMAIEr0 1 KOHTPONIOKITH 1i, TO3BOJSIIOYU
MAaHIITyJIFOBaTH MAacCOBOIO CBiZIOMICTIO, CTBOPIOBATH BHTiIHI MOJeENi JUIsI 00'€KTa pearbHOrO
BIUIMBY 1 BU3HAYATH HAHOIUIBII aKTyalbHI Ha CHOTOMHIIIHIN AeHs mpobnemu. Taki sBUIIA, K
MEIiaCBIZIOMICTh, MOPO/UKYIOTHCS IITYYHO (TOOTO CBiOMICTh, 3aCHOBaHAa Ha MOMHUJIKOBHX
IIHHOCTSIX, MaHINyJsTHBHIM iHTepmperauii, NOABIWHIA Mopaji), KOJIM peabHICTB,
3anpoIrOHOBaHa MEIIaroPTaIoM, BiIpi3HseThes Bin peanbhol (Bymax, 2015).

VY MeziaTeKkcTi MIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS MOBHA MaHIiIyJIsillis, TOOTO BIUIMB Ha
yhTaya 3a JOMOMOTOKd MOBH. 3a JONOMOrOK MOBHHX MaHINyJSIiH iHpopMaIis
CTIIOTBOPIOETHCSI  IIIJIIXOM  HETOBHOTO, OJHOCTOPOHHBOTO IOJAAHHS; (hanbcudikyeThCs
IIJISIXOM BHAA4i IOMHIIKOBOTO TTOBiIOMJIEHHS 34 CHPAaB)XHE; BIACHUX 310Ta/I0K; HABOASTHCS
HETOYHI IIUTATH, BUPUBAETHCS 3 KOHTEKCTY — 1, B Pe3yJIbTaTi, 3MIHIOEThCSA 11 3micT (Micsp,
2018).

MoBHa MaHIIyIAIisA — HaMIliKaBima 3 ycix BHIIB MaHIMYJALINA, OCKUIBKH MOBA €
HaBaXJIMBIIINM 1HCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha CBIOMICTBH JIOAWHHU. Y CydYacHiil Hayli MOBHa
MaHIIMyJIALis Ma€e Kinbka BH3Ha4eHb. CIIOBHMK TEPMiHIB METIaiHTBICTUKH IiJICYMOBYE i
BU3HAYa€ MOBHY MaHIMyJsiifo (speech (TouHimie MOBIEHHEBY) manipulation) sk Buz
MaHIMyJISTUBHOTO BIUTUBY, SIKAH 3[I1HCHIOETBCS 3 BUKOPUCTAHHSM NEBHUX MOBHHX pecypcCiB
JUIA TIPUXOBAHOTO BIUIMBY HA KOTHITHBHY 1 IIOBEJIHKOBY [iSUTBHICTH pEIUITI€HTa
(I0eBuenko& lepkau, 2014).

Bci MemiatekcTH pealnizyloThCs Yepe3 BHKOPHUCTaHHS DPIi3HMX MOBHHX 3aco0iB,
0CcOOJIMBO JIEKCMYHHMX 1 CHHTAKCHYHHUX. I[ICHMXOMIHIBICTH BHM3HAIOTh, L0 JYyXKE Ba)XKO
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MPOBECTH BIIMIHHICTP MK METOAaMH MOBHOTO MAaHIMYJIOBaHHS 1 3aco0aMU TOCHJICHHS
BIUIMBY IIPOLIECY MOBJICHHS (10 HUX BIHOCSATBCS PUTOPHYHI npuitomu, Metadopu, uudpu i
JIesKi 1HII CTHJIICTHYHI sIBUINA, SIKI JONOMararoTh (opmainizyBaTH AYMKH 1 NPUKPACHTH
mosienns) (Buss et al, 1987). B 1980 porii k. Jlakkohd i M. Ixxorcon (1980) BixzHaunnu
KOTHITUBHY (YHKIi0 30KpeMa MeTadopu 1 NPUIYCTHIJIM, IO BOHA BIUIMBAE€ Ha MPOLEC
NPUHHATTS pillleHb, BKIIOYaouu 1) po3mi3HaHHsS MpoOJIeMHHMX CUTYyalil, 2) ineHTHdiKalio
IBTEPHATHB JJIsI BUPIIICHHS NMPOOJIEMHHUX CHUTyaliil, 3) OLUIHKY ajbpTepHaTuBiB 1 4) BHOIp
aNbTepHATHB (BIACHE MPUHHATTS pilieHs). TakuM 94rHOM, MeTadopu TIHOO0KO IPOHUKAIOTE B
Halli AYMKH i CTBOPIOIOTH YSBJIEHHS NPO aOCTPaKTHI MOHATTSA. Meradopu BH3HAYAIOTH
crocib MUCICHHS 1 KepYIOTh Mi3HAHHAM SIBHIL, TIOBEAIHKOIO HOCIIB MOBH. Y 3B'S3KY 3 IIUM y
MemiaicKypei 30kpeMa MeTadopa BHUSBISETHCS HAWOUIBII YacTO BXXUBAHUM CIIEMEHTOM,
SAKAHA 3a7a€ HE TUTBKH TeMy OOTrOoBOpeHHs, aje i ii momepemHio omiaky (bemoma, 1997).
Metadopa HE € OCHOBHHM i €IWHHM IHCTPYMEHTOM MAaHINYJIAMii MacoBOIO CBiJOMICTIO,
noTPiOHO PO3MIIAAAaTH BCi MOBHI 3acO0M, 3a JOMOMOTOK SIKMX 3AIHCHIOETHCS MPUXOBAHHIMA
BIUIMB Ha ayJHUTOPIIO 3 METOI0 c(hOpPMyBaTH y Hel NeBHI ysBIeHHS 1 mo3uuii. OyHKuioHy04YH
Ha rpaMaTUYHOMY PiBHI, MOBHA MaHIITyJISII[isi BUKOPHCTOBYE SIK MOXJIMBOCTI MOP(OJIOTTYHUX
kateropi i ¢opm, Tak i cuHTakCMYHHX KOHCTpykuid. M. B. Bymax (2015) BBaxae, mo
BUKOPHCTAHHSI TaKUX KOHCTPYKIIilf, 30KpeMa BUKOPHCTaHHS PUTOPHUYHHMX IUTaHb, HAJa€
JIOZATKOBUI €MOLIHUI BIUIMB Ha ofep)KyBaua iH(popmarii. MoBHa MaHIIyJIsLis MMOB'sI3aHa
AK 3 TPUXOBAaHUMH BiJ ampecaTa IMIAMH, TaK 1 3 OCOOJMBOIO KOMIIO3HIIEI0 TEKCTY
(BHKOPHCTaHHS cIielialIbHUX NMPUITOMIB TOOYIOBH BHCJIOBIIOBaHb, PUTOPUYHHX, SIINTHYHUX
CTPYKTYp TomI0). BukopucTanHs eBpeMi3MiB, CTHITI30BAHIX 3aTOJIOBKIB 200 3BOPOTIB (TOIIO)
MOJKE CIPHUATH (OPMYBAHHIO MEBHUX CTCPEOTHIB 1 YCTAHOBOK, IO BiMMOBINAIOTh TIEBHUM
iHTEepecaM i mormsam.

Kpim Toro, HampsMoKk crpuitHATTS 1H($OpMAaLil MOXKe BU3HAYATH PAaKypcC, B MexKax
SKOTO TMONAEThess momiss. Dokycyroun ab0 BHAULMIOYM KOHKPETHI aCMEKTH, MOXHA
CTBOPIOBATH KOHKPETHI KOHTEKCTH a0b0 3MIHIOBATH 3arajbHe po3yMiHHs momii. Hampukian,
nuuie Ha mepiuiii cropinii The Economist (Bix 21.10.2023) MoxHa MOGAYUTH aXX HYOTHPH
purtopuuni nutanas «\Where will this end? How much legal jeopardy is Donald Trump in? »,
«Who will be Britain’s next leader? », «Despite Ukraine, these aren’t boom times for
American armsmakers. Where’s the war bounty? », «The long goodbye? Why America and
Saudi Arabia are still inseparable» (Economist). Takum 4rHOM, MOBa HaOyBa€ ONEPATUBHHUX
SKOCTeH He TINBKH 3aBIJKA HOBHM MeJia-/JiHTBa- TEXHOJOTisAM, a W 3aBIIKH Hamipam
aBTOpa iHpopMarrii.

Otxe, OQyHKIS BIUIMBY € HAaWBOXIMBINIOW (YHKIIEIO MEIiaTeKCTy, a
JIHTBICTHYHI 3ac00M — OJHUM 3 HANMOTYXHIIIMX IHCTPYMEHTIB peaiizariii miei (yHKIl.
OCHOBHOI METOH BUKOPUCTAHHS BCiX 3aCO0IB, 110 BIUIMBAIOTh HA MEIIATEKCT, € CTBOPCHHS
00pa3y ob'ekra abo cy0'ekta y onmepkyBaya iHpopmariii. MaeThCst Ha yBa3i Cy0'€KTHBHHIA
o0pa3 cBiTy abo #oro (parMeHTiB, sIKMii BUHUKAE B Tpolieci iHTepnperanii iHpopmarii yepes
JIHIBICTUYHI MEXaHI3MH, 10 KEPYIOTh MPOIIECOM MOBJICHHEBOI MaHIMyJsLil, ane Ha OCHOBI
3a37anerisp chopMOBaHOT MEHTAILHO-KATETOPiabHOI CHCTEMH JIFOANHH.

PesyabraTn nocaigxkenns: IiparmaniHreanbHi 0c06/1MBOCTI MaAHINYIATHBHUX
TexHoJioriii 3MI npu nepexnaai

B xomi mocrmimkeHHS EMIIIPHYHOTO MaTepiamy, 30KpeMa COILiO-TIOJIiTHIHOTO
JUCKYpCY aHTJIOMOBHHX MeJiaipKepen Oyio MmpoaHai30BaHO MepeKiIafanbKi TpaHchopMarii
MparMajJiHrBalbHUX 1 (YHKIIOHAJBHUX OCOONMBOCTEH MEIIaTeKCTiB 3 TOYKH 30Dy
aJIeKBaTHOI BIUTMBOBOCTI HA CIIPHUHUHATTS YKPaiHOMOBHUM PELHUIiEHTOM iH(opMaIlii, sika Mae
HE JIMIIE Mi3HABaJIbHY CKIQJOBY, alle 1 CHPOMOXHA MAaHIITyJIOBATH CBITOCIPHUHATTAM 1
KUTTETISUTBHICTIO Ay AUTOPIi.

PosrasHemo ix OUIBIN J€TaILHO.

I have a message for all of you: The crimes and violence that our country is
suffering from today will soon come to an end. From January 20, 2017, security will be
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restored. Changing these results requires a change of leadership. Tonight, I will share with
you my plan of action for America. (NYT) — V mene ¢ nosgidomnennss ons ecix sac:
3NOYUHHICMb | HACUTLCMBO, 6I0 AKUX CbO2OOHI cmpaxdcodae Hawia Kpaina, He3abapom
npununsmocsi. 3 20 ciuna 2017 poky besnexa 6yde 6iOHOGNeHA. 3MiHA Yux pe3yibmamis
sumazae 3minu kepisHuymea. Cob0200HI 6é8euepi s NOOLNOC 3 6aMu C80IM NIAHOM Oiti 015
Amepuxu. (nepexnao asmop.)

B mpomy BHMmazky MU MaeMo IpPUKIAJ KIaCUYHOTO BapiaHTy EKBiBaJEHTHOTO
mepexyamy. Aje BpaXxOBYIOYH aBTOPCBHKI IHTEHIi, a TAKOX (OpPMY iX BHpPaKCHHS, 30KpeMa
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI K MOBH JKepelia, TaK i MOBH IEPEKIaay, Iy>Ke 9acTo
MOBITOMJICHHSL TOTpe0ye TepeKIamalbKuX TpaHchopMamid, IMO HE BIUIMBAIOTH HA
(hyHKIIOHATFHUHA acTIeKT MeaiaiHpopMarrii.

The dreams are not too big, and the tasks are not too difficult. Everything we want
for our future is beyond our reach. (NYT) — Mpii ne naomo eenuxi, npobremu ne naomo
savicki. Mu He Modicemo pooumu me, 4020 ne xouemo ¢ maudymuvomy. (NYT Ukraine)

Ha mam normsin, ¢yHKIIOHAaIbHUI edeKT TeKcTy 30epiraeTbcs B Hepekiani, a
TEXHIKa CTPYKTYpHHX TpaHcopMamid 1 JojaBaHHS NparMaliHMBaJbHUX €JIEMEHTIB
30y/DKEHHSI 4epe3 AHTOHIMIYHHMH Iepekia] 1 CeMaHTHYHY MOJAJBHICTh HE 3aBa)kae
NPUHLHUITY €KBiBaJI€HTHOCTI.

I will fight for you with every breath of my body — and | will never let you down.
(NYT) — A 6y0y 6opomucs 3a 6ac KOAHCHUM ROOUXOM C6020 MINA I 51 HIKOJU He nideedy eac.
(NYT Ukraine)

It also doesn't matter to us whether the market is a force for good or evil. His
ability to create wealth and expand freedom is second to none. (NYT) — ¥V uvomy maxooic ne
CMaeUmMbCs numanHs npo me, uu € PUmHOK cunolo 0obpa wu sia. HMoeo soammicme
cmeoprlosamu ba2amcmeo [ pozwupiosamu c60600y ne mae cooi pienux. (NYT Ukraine)

VY IBOX MpHKIAnaxX BHIIE €KBIBAJICHTHICTh 30€pEKEHO 332 PaXyHOK CTPYKTYPHOL
TpaHcdopmanii yepe3 JEKCUYHUI aHaor, L0 JoroMarae Iepekiagady y pasi BICYTHOCTI
NpsSIMOTO eKBiBaleHTa (HaifuacTilie 16 TpaIuIsieThbCs NPU BUKOPUCTAHHI B OPHUTIHAIBHHX
TeKcTax Meradop, cranux ¢pas, (ppazeoqoriyHuX 3BOPOTIB TOLIO).

The head-to-head is as competitive as it has ever been. An Economist/YouGov poll
last week showed Trump at 36 percent and DeSantis at 30 percent in a crowded field. (WP) —
Bopomuvoa rxonxypenmua, sk uikoau. Onumysanns Economist/YouGov mumnynoco mudicHs
nokasanro, wo Tpamn ompumag 36 eidocomkis, a J[JeCammic — 30 giocomkie Ha
nepenognenomy noui subopyie. (nepeknad asmop.)

BuxkopucranHs cranmmx ¢pa3, TEM OLIbIOIE eNINTHYHUX KOHCTPYKIH, IO
BXKHMBAIOTBCSl Ha TIi COLIO-TIOJNITHYHOTO JUCKYpCy (y HAallOMy BHIIAJKy ITE€pPeABHOOPUOTO
JIICKYPCY), SIKI BiJOMI cepesl HOCI{B aHMIIIHCbKOT MOBH, y MEpeKIIa/ii iHKOJIN MPU3BOIUTH JI0
HEOOXiTHOCTI BUKOPUCTAHHS IPUHOMY MPOMYCKY (OMylIeHHs ), 200 YaCTKOBOI0 MPOMYCKY
(omymieHHs1), BpaxoOBYIOUM HEOOXIAHICTb 30€pexeHHs LiNiCHOT  (yHKIIOHANBHO-
CEeMaHTHUYHOI eKBIBaJICHTHOCTI TEKCTY.

It is now well known that we are in the midst of a crisis. Our country is fighting an
extensive network of violence and hatred. Our economy is seriously weakened and is the
result not only of greed and irresponsibility in some parts, but also of the need to make
difficult choices and prepare the country for a new era. (WP) — 3apas, y posnan xpusu, mu
000pe 3HaAEMO, W0 Ham nompibno. — Hawa Kpaina Oopemsbcs 3 po32anysdceHo0 mepexcero
Hacunbcmea i Henaeucmi. Hawia exonomixa cepitio3no ocnabnena, i ye € pe3yrbmamom
arcadionocmi ma 6e38i0N0BIOATLHOCMI 8 0eAKUX YACTMUHAX, A MAKONC NPULHAMMA CKIAOHUX
plwens ma nid2omosku Kpainu 0o Hoeoi epu. (nepexaad asmop.)

VY naHoMy BHIIQJIKy BUKOPUCTAHO METOJ MEPETBOPEHHS CTPYKTYPH 3 elIeMEHTaMHU
JIoaBaHHs Ui akTyamizamii iHdopmamii uepe3 3acid mepconidikaiii, BpaxoByHOYH
CYCNUJIbHY BIATIOBIATBHICTh 3a CHTYyaIlilo, IO OOroBOPrOEThcs. Ha Ham  morms,
OTIepPaTUBHHUH BIUIMB TEKCTY MPEKPACHO 30€peKEeHO MPH MepeKai.

Because of our past, we, as humans, may be told that we expect too much and set
our goals too high... Rather, it seems to me that throughout my life in politics, our ambitions
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have steadily declined. But with confidence in ourselves and in our future, we can find
ourselves in any country. (NYT) — Moowcna ckazamu, wo uepe3 Hauie Munyie Mu, K 00U,
OuIKyeEMOo 3aHaomo baeamo i obupaemo 3anaomo eucoki yini. Llleudwe, meni 30acmovcs, wo
NPOMsA2OM YCb020 HCUMMSL 8 NOMIMuYi HAwi amOiyii HeyXulbHO 3MEHULY8AUCH, HAWLOI0
DeaKyicio Ha po3uapyGanHs Oyn0 He NOO006IHCEHHA KPOKY, A CKOPOYEHHA GI0CHMAHI, AKY
nompiono noodonamu. Ane 3 ynegrnenicmio 6 co0i i 6 HAULOMY MAUOYMHbOMY MU MONCEMO
onunumucs 6 6yov-saxiu kpaini. (NYT Ukraine)

Tyr BUKOpUCTAaHUH MNpPUHOM JAOAAaBaHHSI 3 PO3IMIMPEHHIM CTPYKTYpU YeEpe3
MOSICHEHHS aBTOPCHKOI 1HTEHIN] HAa OCHOBI IParMaTHKH TEKCTY B IILIOMY, II0 B CBOIO UEPry
mocunuiao {i BIUIMBOBICTH, aje HE 3pyHHYBaJO aBTOPCHKI iHTEHMHii i €KBIBaJICHTHICTb
iH(popMarii.

Puc. 1. 3acrocyBaHHsA mepeKIaganbKUX TpaHChopMamid aus 30epeXeHHS
MaHIlyJSITHBHOTO BIUTUBY y TIEPEKNaAi YKPAlHCHKOK TEKCTiB aHTJIOMOBHOTO  COLO-
MOJITHYHOTO TUCKYPCY B 3ac00ax MacoBOi iHpopmarii

Hs B ExBiBa/IeHTHUI
30/0 nepexkJiag
per B JlofaBaHHA
)
- EKBiBaJe
HTHM KasnbkyBaHHA
nepex/sia
bi § B CTpYKTypHe
77% NepeTBOPEeHHA
B OnyuieHHA
MakcumanbHa KUIBKICTh NPOAHANI30BaHMX MPHKJIANIB — 1€ eKBiBaJICHTHI

nepeknanu (77%), 1O BKa3ye Ha HIMPOKI SK CTPYKTYpHO-CEMaHTH4Hi, TaKk 1 Imparma-
(yHKIIOHANBHI ~ MOXKITMBICTI  YKpaiHChKOI MOBH TPH TEpeKyafi 3  aHTIIHCHKOI.
HaidinommupeHimmmmMu  nepekinajalbKuMU [EPEeTBOPEHHSAMH IPU  aHali3i aHTJIOMOBHHX
MEJIaTeKCTiB  COLIO-TIOJITHYHOrO JUCKypcy € jpomaBaHHs (11%) Ta cTpykTypHa
tpaHchopmanis (5%). [Ipomyck (onymeHHs) Mae HalMeHIINH BiICOTOK (3%) BUKOPUCTaHHS.

Ha mnepmmii mormsan oO'ekTHBHICTH iHpOpMamii, MmO MOTpedye MaKCUMyM
€KBIBaJICHTHOCTI B MEPEKJIA/i, MOXKE 3aTHCS TOJIOBHHM MPIOPUTETOM I MEIiaruiaThopm.
Ane Ha TpaKTHL BHSBISETHCS, IO MOBHAa CTPYKTypa € e(QEeKTUBHMM IHCTPYMEHTOM
(opmyBaHHs He TUIBKK 00pa3y Mojil, a i eMOLIHHOr0 KOHTEKCTY, 10 CYNPOBOIKYE HOro
CIPUHHATTA 1 THM CaMHM CHpUS€ Kpeauii MaHIMyJSTHBHOI'O BIUIMBY Ha peLMITiEHTa
iHpopmaii. I{e MOXIMBO 3a JOMOMOTH OKPEMHX NparMajiHI'BaJbHUX €JIEMEHTIB Pi3HHX
MOBHHUX PIBHIB — BiJl IEKCUKO-CEMaHTHIHHUX 10 MOP(OJIOr0-CHHTAKCHYHUX.

PosrnsHEMO KilTbKa IPUKIIAIiB.

Couio-noyiTHYHUI AUCKYpC, K ITOKAa3y€e aHali3 JOCHIiIKYBaHOTO KOPIYCY, 4acTo
NOCIIYTOBYETBCSl HEO3HAYCHHMH 3aiiMeHHuMKaMu. 1106 cuTyamis B couiymi He Maia
KOHKPETHOTO MOsICHEHHSI, HeO3HAUCeHI 3aiiMEHHHMKH JJONIOMAararoTh 3aByalloBaTh, a0o i 30BCiM
HIBUTIOBAaTH BiJINOBIAAIbHOCTD:

Trump’s image is on the low end of the range — of where it’s traditionally been
among Republicans — but the bigger reason for this turn in the polling seems to be
pragmatism and a desire for a someone who can win. (WP) — Iuiodore Tpamna 3naxodumscs
6 HUJICHIU Yacmuni dianazomny, 0e 8iH mpaouyitino 6ys ceped pecnyoaikanyis, aie Oiibulo
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NPUYUHOIO TAKO20 NOBOPOMY 8 ONUMYBAHHI, 30A€EMbCA, € NPASMAMUIM | OANCAHHA KO20Cb,
xXmo modce nepemozmu. (nepekiad asmop.)

Ane 1HKONM HaBIaK{, HEO3HAueHi 3aiMEHHHKH HalpOTHBary JOIIOMaraioTh
aKTyaJi3yBaTH IiHTeHLIi aBTOpa TEKCTy (B HalIOMy BHIAJIKy IPOMOBH IUIITHKA): 4epes
MPOTUCTABJICHHSI «HEO3HAYCHUH 3aiiMEHHUK-O3HAUYCHUH 3aliMEHHUK» IiJCHIIOETHCS 1 POIIb
CaMoro MOJITHKA.

No one knows the system better than me, so I can fix it alone. (WP) — Hixmo ne
3HAE cucmemu Kpawje 3a Mene, momy A moxcy it gunpasumu cam. (nepexiao asmop.)

Hactynauii mnpukian € IKaBAM HE JHIIE 3 TOYKH 30pY BHUKOPHUCTAHHS
HEO3HAUYCHOTO 3aliMCHHHMKA (IWB. BHIIE), alle W IIOJAO0 MACIKHX JICKCHKO-CTHIICTHUYHUX
€JIEMEHTIB, fKi BHUKIUKAIOTh HpoOIeMH B mepekiami ykpaiHcbkoro. Crmemmika cuctemu
nepeasubopuoi kammanii B CIIA i ckmagHiCTh TMOMIYKYy YKpaiHCBKOTO EKBiBaJeHTa 3a
BiZICYTHOCTi BIiAIMOBIIHOTO SBWINA 3MYIIyE IepeKiafada IPOIyCTUTH HOMiHAMilo peayii B
OJTHOMY BUIAJKy 1 BUKOPUCTATH KaJIbKy aHIJIOMOBHOI HOMiHalii sBUINA, sike a00 HEe iCHYE B
YKpaiHChKil cucteMi BUOOpiB, a00 icHYyE, ajle HEeMae YiTKOTO €KBIBAJICHTA.

We’ve also seen that “someone else” emerge. DeSantis, fresh off a massive
reelection win in a former swing state, keeps polling better than Trump in a 2024 general
election matchup with President Biden. (BBC news) — Mu maxooic 6auunu, wo 3 ’a613emocs
«xmocv inwmun». JleCanmic, aKuii Hew00asno nepemiz Hna eudopax (onywenns),
npooosacye noxazyeamu kpawi pesynrvmamu (Hemac npsamozo exgisarenma 0as polling)
ex3um-noay (KanvKysanns), wisc Tpamn, Ha 3aeansnux eubopax 2024 poky 3 npesudenmom
Baiioenom. (BBC Ukraine)

BukopucTaHHS MIHPOKOTO CIEKTPY MOJAJIbHUX Mi€CHiB B COILIO-TIONITHYHOMY
MemiHHOMY TUCKYpCi Tepefae 3HAuYeHHS MOJNANBHOCTI, SIKE BHpa)Ka€ CTABICHHS MOBIS O
3MICTY BHCJIOBIJIIOBaHHS, TOOTO 3a JOIOMOIOI0 MOJAIBHUX MI€CIIB 3AIMCHIOETHCS TPSIMHUNA
a0o orocepeKOBaHUi BIUIMB Ha ayIUTOPIIO:

The United States has a role to play in leading a new era of peace. (WP) —
Cnonyueni LlImamu marome gidicpamu neeHy poib y 0401108aHHI HOBOI epu MUpY.

The world has changed, and we must change with it. (WP) — Csim 3minuecs, i mu
RoBUHHI 3MminI08amucs pazom 3 Hum. (nepexaad agmop.)

We know what kind of country America should always be. (WP) — Mu 3naemo,
K010 Kpainoio 3aexcou mae oymu Amepuxa. (nepexnao asmop.)

InBepcist, 0 NOPYyIIye CHHTaKCHYHY CTPYKTYPY TPOIIO3UI{ y IMOBIIOMIICHHI 3
METOI0 TIOCHJICHHSI BIUIMBY Ha PELUITIEHTA, JTO3BOJSIE BUIUTUTH BaXXITMBI JYMKH aBTOpa,
30CepeIUTH yBary Ha KOHKPETHIH MpoOiieMi, eMOIIHO MiAKPECIUTH TOH YH iHIIUA BUpa3
a00 1HTEHIIO;

Rather, it seems to me that throughout my life in politics, our ambitions have
steadily declined. But with confidence in ourselves and in our future, we can find ourselves
in any country. (NYT) — Illsuowe meni 30acmvcs, wo nPOMA2OM MO20 HCUTMMS 8 NOATMUYL
Hawi amoOiyii HeYXUIbHO 3HUIICYBANUCA. Alle 3 6nesHeHICHIO 6 COO0L i 6 C6OEMY MATLOYMHBLOMY
MU MOJCEMO OnuHumucs 6 0yov-sxii kpaini. (nepexnad asmop.)

With idealism and fair play at the core of our system and our strength, we can
build a peaceful, strong and prosperous America in relations with ourselves and with the
world. (NYT) — 3aedsaku ideanizmy ma uechiii zpi 6 0cHo6i Hawioi cucmemu ma Hawioi
CUU MU MOdHCEMO NoOYyOy8amu MUpHy, CUIbHY ma npoysimaroyy Amepuxy y 6iOHOCUHAX i3
coboro ma 3i ceimom. (nepexnad agmop.)

But for too many of our citizens, there is another reality: mothers and children
trapped in poverty in our cities. (NYT) — Ane 0a dysce 6azambox nawux zpomadan icrye
iHwa peanvuicms. mamepi ma Oimu, AKi NOMPANULU 8 NACMKY 3AUOHIE Y HAWUX MICMAX.
(nepexnao asmop.)

IloBTOpeHHsT OKpEeMHX JISKCHYHHX OAMHHUIL a00 IUIMX CHHTAKTHYHHX
KOHCTPYKIIH TaKOX € 4YacTUM SBHIIEM B MeIiifHOMY auckypci. HaBmmcHe mOBTOpeHHS
BHUKOPUCTOBY€ETHCS, MO0 MPHUBEPHYTH yBary pemmiieHTa iH(opmarii no meBHOI momii um
SBUIIA, BIVIMHYTH Ha 10r0 MeHTaJIbHE a00 eMOIliifHEe CIIPUITHATTA:
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For the people, on behalf of the people, for the people. (BBC news) — s napody,
810 imeni Hapooy, 05 Hapody. (nepexnao asmop.)

This is in the interests of Israel, in the interests of Palestine, in the interests of
America and in the interests of the whole world. (BBC news) — I]e ¢ inmepecax I3paino, 6
inmepecax I[larecmunu, ¢ inmepecax Amepuxu i ¢ inmepecax ycvozo ceimy. (nepexiao
asmop.)

So, people want to protect Kyoto, okay, let's protect Kyoto. (The Economist) —
Omoice, noou xouyms 3axucmumu Kiomo, dasaiime 3axucmumo Kiomo. (nepexnao asmop.)
So, everyone wants to protect Kyoto forever. Thanks for waiting. It's a complicated business.
It's difficult, really, thank you. (The Economist) — Omorce, 6ci xouyms saxucmumu Kiomo
Hasasoicou. Jakyemo 3a ouikyeanns. Lle cknaona cnpasa. Lle eadcko, npasoa, OsKyio.
(Vrpinghopm)

BeraBHa KkoMmo3umisi Ha T COIO-TIONITHYHOTO MEIIaTeKCTy TIepenae
Oe3mocepeIHE BiTHOIICHHS aBTOPa 70 300paKyBaHUX SBHIIL 1 TIOIH, 1[0 € OTIOCEPEAKOBAHIM
BIUIMBOM 1, HABITh, MAHIMYJIAIIE0 ayAUTOPIEIO.

So, there is no misunderstanding, it is not my intention to abolish the government.
It's more about making it work — not for us, but with us.(eumumesa). (WP) — Omorce, nemae
HIAKO20 HeNnOpPO3yMiNNHsA, A He Malo Hamipy ckacosysamu ypso. Hoemvcs Ginvue npo me, wo6
Ye npayiosano — He 0 Hac, a 3 Hamu. (nepexknaod asmop.)

PuTopuyHi NUTAHHA BUKOPHCTOBYIOTHCSI B COLIO-TIONITHYHUX MEIIaTEKCTaX SIK
IMIUTIKAIisA, MO0 HAapaBUTH OYMKY YWTada y BUTiTHE AN aBTOpa pycio. OmnepaTHBHHN
XapakTep PUTOPUYHOIO MUTAHHSI MOJISArae B HAMIPI aBTOPA, 110 33/1a€ TAKe MUTAHHS.

So why should we, collectively, as a nation, think that we are not bound by the
same constraints? Why shouldn't we believe that? (BBC news) — Toarc, womy mu pazom, sk
Hayisa, nOBUHHI dymamu, w0 mu He 36’a3ani oOnakosumu oomexcenuamu? Yomy 6 nam
He eipumu ¢ ye? (nepexiao aemop.)

Puc. 2. IlparmaniHrBanbHi 3acoOM MaHINyJSTHBHOTO BIUIMBY B CYYaCHOMY
AHIJIOMOBHOMY COLIO-TIOJIITHYHOMY JTUCKYpCi B 3ac00ax MacoBoi iHdopmarii

B MojaibHi
niecioBa

B [HBepcisa

HeosHaueni
3aliMEHHUKHU

B PuTOpUYHI
MUATaHHSA

® BcraBHi
KOHCTPYKIil

IIpoBeaeHuil KITbKICHHIA aHaI3 JOCTIIKYBAHOTO KOPIYCY MEIIaTeKCTiB MOKa3aB,
10 HaWOUIbLI NONYJISAPHUMH IPAarMaliHIBaJbHUMU €JIEMEHTAMHU B COLIO-TIOJITHYHOMY
JIACKYpCi Mefia/pKkepesl Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO CBIiTy, SIKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIS
IMIUTIMUTHOTO BIDIMBY 1 MaHINyJSIii coliyMmy, € MojaibHi miecinoBa(28%), iHBEpTHBHI
CHHTAaKCHYHI CTPYKTYpPH Ta KOHCTPYKILii noBTOpeHHs (110 22%).

BucHoBknu

3acobu mMacoBoi iH(pOpPMAIIT € BAXKIHBOIO CKIIAJ0BOK COIIAIBHOTO, IMOJIITHYHOTO,
€KOHOMIYHOTO, KYyJIBTYPHOTO, 30KpeMa MOBHOTO, AaCHEKTIB (YHKIIOHYBaHHS OyIb-sKOi
nepxaBu. barato BY4eHHX y raiysi MOJITONOTII, COIi0NOTIi, ICUXO0JIOTii, MApKETHHTY (TOIIIO),
a 0COOJHBO JTIHI'BICTHKH 3aMalOTHCSI BUBUEHHSIM MEIaTEeKCTIB Ta iX BIIMBY Ha TPOMAACHKY
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IYMKY Ta CYCIJIBCTBO B IijoMmy. Lle sBuIe Mae MiKIUCIMIUTIHADHHUA, MYJIbTUMOTYIbHAN
XapakTep 1 30KpeMa aKTyaJbHe B Cy4acHHUX yMOBax, KOJM MEAiapecypcu CTaloTh OuIbII
JOCTYIIHUMHM JUIsl BCiX 1 Bce Oliblie NMPOHHU3YIOTH BEIMYE3HI BEPCTBH CYCIILCTBA 4epe3
HEWMOBIpHY HIBUAKICTb MOLITHPEHHS.

MeniaTeKCT BiIPI3HAETHCSA BiJl 3BHMYAMHOTO TEKCTY HASBHICTIO IMILTIKAIi abo
NPUXOBaHUX MOTHBIB, OKpiM NoAaHHs iH(popmanii Ta QakTiB BiH CTa€ ONEPaTUBHOIO
OJIMHUIICI0 MEAIalpoCTOpy, KOJM BKIOYae B ceOe TOYKY 30py Ta BIIOBiIHI iHTEHIIT
JKypHaiicta, iforo aBTopa. OCHOBHOIO METOI0 TIOSBH CYTO ABTOPCHKHX €JIEMEHTIB B
MeiaTeKCTi € MaHINYJISATHBHUI BIUIMB Ha TYMKY ayAWTOpil, IO, SK AOBOJWUTH €MITipHIHA
YacTWHA JOCHDKCHHS, pPEai3yeThCs dYepe3 IparMaliHTBaJbHI MOXKIMBOCTI MOBHHUX 1
MOBJIEHHEBHUX 3aCO0IB.

TakuM 9WHOM, TIpaKTUYHE BHBYCHHS COLIO-TIOJMITHYHOTO AMCKYPCY MEIIaTeKCTiB
MOKa3ajio, M0 MAHIMyIIiS B CyYaCHOMY AaHTJIOMOBHOMY COIIO-TIOJNITHYHOMY IHCKYpCi
Moxe OyTH CTBOpPEHA 3a JONIOMOTOI0 LIMPOKOTO CHEKTPY HMparMaliHrBaJbHHUX 3ac00iB, Bil
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 10 MOpP(]OJIOro-CHHTAKCHYHHUX. 30KpeMa TakKi, K HEBU3HA4YeHI
3aliMEHHHMKH; MOJIaJIbHI JII€CIIOBA; IHBEPTUBHI KOHCTPYKIIiT; TOBTOPEHHS; BCTABHI CTPYKTYPH;
PUTOPHYHI TIHMTAaHHS, € HaWOUIbII pPO3MOBCIO/KEHUMHU. Lli I1HCTpYMEHTH JO3BOJISIOTH
aKIEHTYBaTH yBary Ha KOHKPETHUX MOIISAX 1 SBHIIAX JJIS NOCHJICHHS MAaHIMYJIATUBHOTO
e(eKTy MOBIIOMJICHHSI.

3a IONOMOro0 KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEPIPETALIHHOTO aHali3y B MepeKIafalbKoMy
uentpi LinguoStar Cym/1Y Oyna 3pobiieHa cipoba He3aIeKHOT0 eKBiBaJIEHTHOTO MEepPeKIIamLy
KOpITyCYy MEINIaTeKCTiB BiIOMHX aHTJIOMOBHHX Meliaipkepen 3 MeETOl — ampobarii
YKpaiHOMOBHUX NparMalliHrBajJbHUX OJUHHLb Ul BiITBOPEHHS MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX
MaHITyJIATABHUX MPUHOMIB IPH MEPEKIIaai TEKCTiB COLiO-TIONITHYHOTO TUCKYPCY, a TaKOX
MOMIYKY pealti3alii nepekiaganbkoi aJeKBaTHOCTI y BUMAAKax JIaKyH uepe3 Hepekiiaialbki
Tpanchopmartii.

IIpoBeaeHi MpakTHUHI MEePEKIAAANbKi JOCTIHKSHHS JO3BOJIIN HaM IPUATH 10
BUCHOBKY, II0 B@XJIMBY YacCTUHY TEXHIKM BIUIMBY 1 MaHIIYNIOBaHHS IpH TNepeKiajil
MEIIaTeKCTy COLIO-HONITHYHOIO JHMCKYpCYy MOXHAa BIITBOPDUTH, BHKOPHUCTOBYIOUHU
eKBIBAJICHTHUH TepeKiai. A HEBEIMKUHA BIJICOTOK BHKOPUCTaHHS MEPEKIAAaAlbKIX
TpaHChoOpMaIild pi3HOTO XapakTepy INPH NEepeKiIaii yKpaiHCHKOIO [03BOJE 30eperTu
OTIEPATUBHUM BIUTUB AHMIIKCHKOTO COIO-TIONITHYHOTO MemiaTekcry. Lle cBimguTh sSIK Tpo
IIMPOKi €KBIBAJICHTHI MOXKIIMBOCTI IMUTBOBOI (YKpaiHCHKOi) MOBH, TaK i Mpo mpodeciiiHicTh
TepeKyIaiaviB.

[epcnexTuBu

MacoBa KOMYHiKallisi CbOTO/IHI CTaJla OJIHIEI0 3 HAWOUIbII IHTEHCUBHUX oOnacTeit
PO3MOBHOTI0 aHpy. PeanbHICTh Cy4acHOi yKpaiHChKOT MeIialliHI'BICTUKH CITiBBITHOCUTHCS 3
(YHKIIOHYBaHHSAM HaWBaXJIUBIIMX cdep KOMYyHIKallii CycmijbcTBa Ta HEOOXIAHICTIO
HAYKOBUX JIOCIHI/DKeHb Mejia. Y cydacHiil JIHrBICTUYHIN Haylli NPaKTUYHO HEMOXKJIHMBO
3HaliTn pobOTYy, WO MOCIIPKYye TNpodiieMu 3aco0iB MacoBol iHpopmalii, B sKiii He
MmiKpecioBaiacs 0 BaKJIHMBICTH 1 aKTYaNbHICTh IBOTO INHTAHHA, 3 ONHOTO OOKY, HIOIO
MPaBUJIBHOTO HAYKOBOTO PO3YMIiHHS (DYHKIIIOHAIEHUX MOXIIMBOCTEH MOBH, Tak i 3 iHIIOTO,
OO0 BIUIMBY 30KpeMa COIaJbHUX Ta IHPOPMANIHHMX TPOLECiB Ha MOTEHIIl
(hyHKIIOHYBaHHS MOBH.

TakuM  9YHHOM, MEHIaNiHTBICTUKY  OYIKye  IEpMaHEHTHE  OCMHECICHHS
JMIHTBICTUYHUX TPOIIECIB, SAKi BiAOYBAarOTBCS B CyYacHI CHCTEMi MOBU 1 MOBJCHHS, IO 3
OJIHOTO OOKY CKEpOBaHO Ha MOTpeOH perumieHTa iHGOpMarii, a 3 iHIIOro 60Ky Ha iHTEHIIil
aBTOpa Mejiia JpKepelia BIUIMHYTH SIK HA OKPEMOTO PELMITIEHTA, TaK 1 HA TPOMAJIChKY TYMKY
CYCIIJILCTBA, B IIJIOMY.
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AHoranias. Cmammio  npucesueHo  OOCHIONCEHHIO — NOJIMUYHUX — NPOMOB
yrpaincokux Ilpesudenmie (ocmannvoeo Oecamupivus) 6 Opeanizayii O6'conanux Hayitl
(OOH), 30kpema meopemuro-memooono2iuHUM 3acadam 6UGHEeHHsT CReyudiKu noaimuYHO20
OUCKYDPCY 8 MIJDICHAPOOHIll KOMYHIKAYIL, 30KpeMa 8 NOJIMUYHO — OUNIOMAMUYHOMY ACHeKMi.
Buguennsa cnpsamosane na noznubneHHs meopemuyHO20 PO3YMIHHA NOMIMUYHO20 OUCKYPCY
ma po3Kpumms MOGNEHHEBUX ACNEKMIB, AKI GUHAUAIOMb KOMYHIKAMUGHICNb NOAIMUYHUX
npomoé 6 QOOH. 3okpema asemopu 36epmaiomv yéaz2y Ha JIH2GICMUYHUL ACNEKM
anenomoguux npomos nonimuxie ¢ OOH, nposooumvcsa OemanvHull auaniz aKCioNOSIYHUX
MOBIeHHEBUX 3ac00i8, 6xcusanux ykpaincokumu IIpesudenmamu 015 6UCIOGIEHHS CBOIX
oyinoK ma noeasidis. Pozensoacmbes ukopucmanus cneyuhivHux 1eKCUyHUX 0OUHUYb, WO
oonomazarome  CMpyKmypyeamu —ma  Qopmyniogamu  noaimuyHi  idei,  8paxoeyiodu
MIDICHAPOOHULL Xapakmep OUNIOMAMUYHUX 8IOHOCUH. Po3yminnsa nineeanvHux axcionociyHux
ocobaugocmeti NOAIMUKO-OUNIOMAMUYHO20 MOBNIEHHS CNPUAE 80OCKOHANEHHIO CNINKYB8AHHS
MIdIC NPeOCMABHUKAMY PI3HUX Kpain. Busuenns epexmugnux cnocobie MOGIEHHEBO20 BNAUBY
yepes NeKCUYHI OOUHUYL, WO MAIOMb e6OKAMUBHE HABAHMANICEHHS MOJCE CRPUSMU MAKONHC
3MEHUIEHHIO HEeNOPO3YMiHb Y MIDCHAPOOHUX 8IOHOCUHAX.
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Introduction

The modern world is facing many political, economic and social challenges that
require effective international cooperation and discussion at the highest levels. In this
context, the United Nations Organisation(UNQO) is a key forum where world leaders present
their views and consider topical issues. The English-language speeches of politicians at the
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UN are an integral part of this process and are important in international political
communication.

The relevance of the article is determined by the need to understand and study the
language aspect in relation to international diplomacy. Particular emphasis is placed on the
identification of specific axiological lexical means used in political and diplomatic discourse,
especially in the English-language speeches of Ukrainian presidents at the UN, which allows
us to identify their influence on global political discourse.

The scientific basis of the research on the analysis of political speeches at the UN
is critical for the construction and justification of the study results. This type of research
requires the use of various scientific sources, methodological approaches, and theoretical
concepts. First, the work is based on current scientific research, monographs, theses, and
scientific articles covering the topics of political communication, diplomacy, and
international relations. Such sources allow us to define the discourse in which political
speeches at the UN take place, and also provide a theoretical basis for analysis (the problems
of discourse research, in particular political discourse, have been studied by such Ukrainian
scholars as Butova I. S, Goltseva M. I., Didenko M. O., Dolynskyi E. V., Zhybak D. M.,
Lukina L. V., Nagorna L. B., Padalka L. B. and others; the study of linguistic aspects of the
diplomatic communication process was conducted by Bondarenko O. M., Kalischuk D. M.,
Sudus Y. V., Trusov S. S., and others).

In addition, the paper uses information from official UN sources, such as textual
records of speeches, reports, etc., which can serve as empirical material for analysis. These
various sources interact to create a scientific basis that supports the arguments and justifies
the conclusions drawn in the study.

A wide range of scientific methods was used to conduct the study, including
content analysis of the English-language speeches of Ukrainian politicians on the background
of political and diplomatic discourse using structural and semantic identification and
categorization of lexical features, functional and pragmatic analysis of linguistic means of
axiological nature, as well as the method of generalization and systematization to summarize
and arrange the information obtained during the study.

The article also offers an in-depth consideration of the methodology of studying
political speeches, revealing the role of linguistic means in the development of information
and communication technologies. In general, the work offers conceptual and methodological
foundations for further research in the field of political communication, contributing to the
development of a scientific approach to analyzing political and diplomatic speeches at
international forums, particularly in the UN.

Theoretical issues

Features of international communication: political and diplomatic aspects

Language and politics interact with each other, playing an important role in the
political life of society. Consideration of the role of language in politics attracts the attention
of scholars from various fields, such as philosophers, political scientists, psychologists,
sociologists, linguists, as well as politicians and public figures from around the world. The
ability of language to activate political processes has become apparent recently. Social
constructivism, developed in the 60s of the XX century by P. Berger and T. Luckmann,
clearly justifies the role of terms, concepts, and speech patterns as a tool for political
mobilization and a significant information resource for political structures [Akinchyts, 2007:
72].

Padalka O. V. reminds us that the formation of public broadcasting dates back to
the ancient culture of Ancient Greece and Rome when the abilities of a talented speaker
influenced the social and political situation and the development of events [Padalka, 2012:
66]. Nahorna L. notes that the specificity of language is in the fact that it is an active factor in
the self-organization of society [Nahorna, 2005: 4]. Emphasizing the communicative and
functional aspects and the social nature of discourse, I. Klymenko claims that political
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discourse arises in the context of social interactions and, at the same time, influences changes
in the social environment through its functioning [Klymenko, 2009: 183].

One of the key tasks of political discourse is to influence the consciousness of both
individuals and the mass society through various linguistic means. Political communication is
realized through the unique linguistic and stylistic features of political rhetoric, as well as the
means of representing the personal mental world in language, the characteristics of
categorization and conceptualization of reality [Fil&Tsyokh, 2021: 247].

In general, D. Zhybak sees the concept of discourse as a complex communicative
phenomenon, which, in addition to the textual form, also includes extralinguistic factors, such
as knowledge about the world, experience, thoughts, views and goals of the addressee,
necessary for a full understanding of the text [Zhybak, 2016: 124].

Kushneryk V. I. and Dzera T. Yu. found that, namely, political discourse can be
considered as verbal communication in a certain social and psychological context, where the
sender and the receiver have certain social roles, depending on their participation in political
life, which is the subject of communication [Dzera&Kushneryk, 2022: 23]. Lukina L.V.
defines political discourse as a system that represents a specific type of reflexive linguistic
communication that takes place in the political sphere. It is characterized by a set of texts
related to the issues of gaining, maintaining, and using state power [Lukina, 2021: 76].

The political discourse of the XXI century, according to Butova I. S., is a carefully
planned communicative statement that, having passed the stages of formulation and
perception, is aimed at achieving a positive result of influence on the recipient [Butova, 2010:
69]. Dolynskyi Ye. V. considers political discourse as a reflection of the culture of a
particular era, and it requires a deep study of this phenomenon [Dolynskyi, 2021: 46].
Knowledge of the peculiarities of political discourse is key to successfully creating high-
quality diplomatic discourse. Thus, the diplomatic component plays an important role, in
particular, in making the political agenda within the United Nations.

According to M. I. Goltseva, diplomatic discourse functions in the sphere of political
interactions; it is a complex linguistic construction with social and cultural connotations,
which is focused not only on communication between diplomats but is also determined by a
number of cultural, psychological, and other influential factor [Goltseva, 2023: 33].

According to Didenko M. O., the crucial element in political and diplomatic
communication is the focus of this process on the addressee in order to achieve a
perlocutionary effect (influence on the audience) to cause social and political reaction. The
researcher notes that participants in this type of communication express specific social and
political positions, and the exchange of information takes place with expressed pragmatic
goals. Hence, the communication process in political diplomacy always intends to influence
the audience. In order to achieve this perlocutionary goal, a detailed selection and
organization of linguistic means of different levels is the most important to form a specific
type of text — a political speech [Didenko, 2001].

From the scientific point of view inherent in the twenty-first century, we can describe the
term political and diplomatic discourse as a polyfractal phenomenon that reflects the
multidimensionality of global political life and can be expressed in various scales and forms,
one of which is political speech. A political speech is a prepared text to cover the current
political situation. It is a communication process in which the speaker influences the political
beliefs of the listener [Kalynyuk, 2022: 24].

Zinchenko A. V. and Yehorova O. I. believe that a politician's public speech emphasizes
the pragmatics of political discourse, expressing the speaker’s intention to fight for power and
influence the political consciousness of the audience. To implement these strategies, various
verbal and non-verbal means of political communication are used [Zinchenko&Yehorova,
2013: 33].

Speech communication is a necessary part of diplomatic processes, as Sudus Yu noted. V.
Diplomatic speech is one of the most widely used types of diplomacy in different world
countries [Sudus, 2018: 71]. The complexity of international relations determines the modern
world, inhabited by diverse cultures, where communication becomes an important tool for
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achieving common goals and solving global problems. A special aspect of this international
interaction is reflected in political speeches at the United Nations Organization (UNO),
where representatives of different countries use language to express their views and beliefs.

The main means of realizing diplomatic communication is language. In the political and
diplomatic field, it is very important what language means the speaker uses. S. Trusov
believes that language is a tool for monitoring the fulfillment of obligations by governments.
This implies the definition of specific communicative goals, such as normative,
recommendatory, proclamatory, implementation, solidarity, identification, world-forming,
etc. Each approach requires appropriate linguistic means, characterized by constructiveness,
diplomacy, politeness, and mutual respect [Trusov, 2012: 273].

Kalischuk D. M. notes that the linguistic feature of discursive strategies lies in the
complexity of the use of language means to achieve communicative goals; the use of
language means in discourse is flexible and can have various strategic vectors [Kalischuk,
2018: 20].

Bondarenko O. M. [Bondarenko&Lytvynenko, 2014: 171-173] points out that an
indispensable component of political discourse is the use of evaluative vocabulary in
particular. Evaluative (axiological) vocabulary is an important element of speech tactics,
particularly in political and diplomatic discourse. The use of axiological lexical constructions
determines the tone and emotional connotation of politico-diplomatic speech, directing the
listeners' attention to specific aspects of the topic under discussion. This allows the speaker to
express his/her opinions, attitudes, and position, which is important for influencing the
audience.

Every politician tries to develop his or her unique style of speech, which helps not
only to popularize them but also to influence the audience effectively. A speaker whose
speech is easy to identify is more likely to attract listeners' attention and successfully
influence them.

Kozub L. emphasizes the importance of considering the social and psychological
models of both the addresser and the addressee, and this contributes to the effective
perception of the information and the successful fulfillment of communicative tasks of the
discourse. However, the principal goal of politico-diplomatic discourse is to convince the
audience of the correctness of a certain position, to impose his/her opinion, and to cause
certain actions on the speaker's part. Thus, political discourse in all its manifestations is
audience-oriented and aimed at interaction with the recipients [Kozub, 2011: 51].

So, politicians try to create a discourse that favors their program [Medvid et all,
2022], which determines the choice of linguistic means. This statement underlines the
manipulative nature of political discourse and gives an understanding that political discourse
as a system is biased and prejudiced.

Thus, the diplomatic aspect of political communication, in particular, fits into the
general context of international political relations and interaction between countries. Politico-
diplomatic speech in this context becomes a tool for creating, expressing and influencing
states' positions (through politicians as their representatives) on the world stage.

Discussion and results

Evaluative Vocabulary in Speeches of the Presidents of Ukraine at United
Nations Organization

Analyzing the linguistic aspect of contemporary political figures’ diplomatic
speeches, we can identify the basic principles of creating their axiological component.
Namely, the speech of Volodymyr Zelenskyi at the UN in 2022 at the beginning of the
Russian-Ukrainian war attracted special attention: (Volodymyr Zelenskyi) "Greetings to all
people of the world who value peace and unity between different and equal nations!"
[Zelenskyi, 2022]. Even in the greeting, which is a prominent part of a diplomatic text, the
President uses an evaluative linguistic construction. This sentence expresses a positive and
inclusive message that promotes peace and unity among diverse and equal nations. The use
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of evaluative vocabulary is realized through the choice of words that express a positive
attitude toward people who care about these principles:

1. "Greetings to all people of the world": the word "Greetings" itself conveys a
positive and friendly tone, expressing goodwill and respect;

2. "Who value peace and unity": the speaker introduces an evaluative aspect,
respecting those who preach these specific values. "Peace" and "unity" are positive concepts
related to harmony and unity;

3. "Between different and equal nations”; the use of the antithesis "different and
equal” is worth noting. It emphasizes diversity (“different™) while stressing on equality
("equal™), which indicates a positive attitude towards diverse nations united on an equal
footing.

At the beginning of the speech, Zelenskyi makes the framework of his message,
emphasizing whom he is ready to talk with and, thus, implements the well-known state
strategy and concept of relations in a safe world, transmitting this idea through the text of his
speech.

In the following statement, the President says: (Volodymyr Zelenskyi) "Ukraine
showed strength on the battlefield, using its right to self-defense in accordance with Article
51 of the UN Charter. And no one will reproach us now or in the future with weakness or
inability to fight for ourselves, for our independence [Zelenskyi, 2022]."

In this sentence, Volodymyr Zelenskyi gives certain assessments and attitudes
towards events related to the use of the right to self-defense according to Article 51 of the
UN Charter:

1. "Ukraine showed strength on the battlefield": the use of the word "strength™ has
a positive connotation in this context, indicating the determination and effectiveness of
Ukraine's actions in the conflict;

2. Through "Using its right to self-defense" the guarantor reinforces the legitimacy
of actions and emphasizes compliance with international law;

3. "And no one will reproach us now or in the future with weakness or inability to
fight for ourselves, for our independence™: in this part, the nouns "weakness" and "inability"
are evaluative indicators, showing the denial of any doubts about Ukraine's strength or
determination in the context of this message.

The President goes on to mention the aggressor country: (Volodymyr Zelenskyi)
"The further the Russian terror reaches, the less likely it is that anyone in the world will
agree to sit at the same table with them [Zelenskyi, 2022]." Here, evaluative vocabulary is
used to express a negative attitude towards Russia's actions and influence; Russian terror
causes rejection and negatively affects international relations:

1. "Terror" is a negatively colored lexeme that indicates violence, fear, and threat;

2. "Less likely" is a contextual negation (in this example, it indicates a decrease in
the likelihood that someone will sit at the same negotiating table with Russia);

3. "Anyone in the world" — generalization is used to emphasize the negative mood
and impressions worldwide (no one wants to interact with Russia).

These lexical units emphasize negative aspects and create the impression that
Russia's actions are non-acceptable in international relations.

One of the final chords of Zelenskyi's speech is the following: (Volodymyr
Zelenskyi) "And if my words are followed by new Russian missiles and acts of terrorism, it
will only prove the weakness. Russia's weakness. Its inability to prevail over us, its inability
to prevail over us, over the world. [Zelenskyi, 2022]." This statement uses evaluative
vocabulary aimed at expressing a negative attitude towards Russia and emphasizing its
weaknesses and failures:

1. "Followed" indicates possible consequences and further terrorist actions;

2. "New Russian missiles and acts of terrorism™: terms which are associated with
threat, violence, and terror, creating an impression of danger and aggression;

3. "It will only prove the weakness": the use of "weakness" indicates a negative
connotation and emphasizes that any actions of Russia will only prove its weakness;

«Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 1' 2024 161



4. "Inability to prevail over us": the phrase indicates Russia's failure in its
interaction with Ukraine;

5. "Inability to prevail over the world": the phrase generalizes Russia's failure in a
global sense.

As for other lexical means and linguistic constructions that embody the evaluation
tactic, let's consider a number of statements in President Zelenskyi's 2023 diplomatic speech
at the UN.

(Volodymyr Zelenskyi) "1 welcome everyone who stands for common efforts! And
I promise - being really united we can guarantee fair peace for all nations. What's more,
unity can prevent wars" [Zelenskyi, 2023]. Here, the evaluative lexical units of different
language levels "welcome", "stand for common efforts”, "really united" express a positive
attitude towards those who support joint efforts for a just peace for all nations. As in his
previous speech, the President uses the keywords "unity" and "peace" to actualize the
importance of these two concepts.

(Volodymyr Zelenskyi) "Unfortunately, various terrorist groups abduct children
to put pressure on their families and societies. But never before has mass kidnapping and
deportation become part of government policy. Not until now. [Zelenskyi, 2023]" This part of
the speech expresses outrage at the terrorist actions of Russians. The adverb with evaluative
semantics "unfortunately" stresses on the negative nature of this situation.

(Volodymyr Zelenskyy) "We see towns and villages in Ukraine wiped out by
Russian artillery. Leveled to the ground completely! [Zelenskyi, 2023]." This statement
conveys concern and condemnation over the destruction of towns and villages in Ukraine by
Russian artillery. Emotionally colored vocabulary such as "wiped out™, “leveled to the ground
completely™ is used to emphasize the destructive impact of Russian artillery strikes.

(Volodymyr Zelenskyy) "The main thing is that it is not only about Ukraine.
More than 140 states and international organizations have supported the Ukrainian Peace
Formula fully or in part. The Ukrainian Peace Formula is becoming global. Its points offer
solutions and steps that will stop all forms of weaponization that Russia has used against
Ukraine and other countries and may be used by other aggressors [Zelenskyi, 2023]."
Several aspects of the evaluative effect can be identified in this part of the speech:

1. "The main thing" indicates the importance and emphasis of the given statement,
highlighting the global nature of the problem, which is not limited to Ukraine;

2. "fully or in part" provides flexibility and defines different levels of support, and
"supported” indicates the positive nature of this action, strengthening the success of the
initiative;

3. "is becoming global" underlines the expansion and recognition of the initiative
at the global level, which has a positive semantic connotation;

4. "Its points offer solutions and steps that will stop all forms of weaponization
that Russia has used against Ukraine and other countries and may be used by other
aggressors." This sentence evaluates an initiative that offers solutions and steps to stop forms
of armed conflict, pointing to the positive consequences of this action. The structure "that
Russia used against Ukraine and other countries and may be used by other aggressors" has a
negative lexical and semantic load, which assesses Russia's actions as illegal and potentially
dangerous for other countries

As we see, the evaluative effect in President Zelenskyi's speeches is achieved not
only through the use of certain contextually determined lexical units but also through entire
axiological lexical and syntactic structures.

The other politician whose speeches at the UN are of interest from the point of
view of the axiological aspect is the fifth President of Ukraine, Petro Poroshenko.

In his speeches, President Poroshenko uses, for example, a large number of
adjectives and adverbs, either used separately or within different syntactic constructions,
which are particularly evaluative: (Petro Poroshenko) "The international security
environment seemed rock-solid less than two decades ago. Now it has descended into a
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volatile and increasingly disturbing state where both traditional and hybrid threats are
challenging the stability of our societies [Poroshenko, 2018]."

In this statement, lexical units characterize the international environment, which
has recently undergone major changes and become less stable. Let's analyze a few key
elements:

1. "Rock-solid": indicates solidity, immobility, and stability in the international
environment; the use of this adjective makes a contrast between the state of affairs before and
now;

2. "Volatile": describes the volatility and unpredictability of the modern
international environment; it creates an image of instability and riskiness;

3. "Increasingly disturbing state": means that the international security situation is
not only becoming less stable but also causing serious concern;

4. “Traditional and hybrid threats”: emphasizes the diversity and complexity of
the challenges faced by the modern international environment.

In general, Poroshenko uses evaluative vocabulary in his statement to emphasize
that international security has lost its former firmness and stability, turning into an unstable
and alarming state caused by various threats.

Then, Petro Poroshenko says: (Petro Poroshenko) "Over 1.5 million people have
become internally displaced persons. They still can't return to their homes. Russia constantly
multiplies the human tragedy, which lately has acquired a new dimension:
ecological"[Poroshenko, 2018]. This statement uses evaluative vocabulary to describe the
situation from a more negative perspective:

1. "Constantly multiplies the human tragedy": the use of the word "constantly”
strengthens the impression of the unfavorable and long-lasting nature of the situation, while
"multiplies" has a negative connotation, pointing that Russia is contributing to the further
complication of the human tragedy;

2. "Lately received a new dimension: ecological": the use of "lately" shows that
this is a recent and possibly aggravated problem, the specification of "ecological" emphasizes
that the situation now also has the dimension of ecological crisis, which may be caused by
Russia's activities.

In general, the statement uses evaluative vocabulary to emphasize the negative
impact of Russia on society, especially now when it also has an ecological scale in addition.

(Petro Poroshenko) "Ukraine made a sovereign decision to live its own way and
promote the Free World based on democratic values and rules. Russia punishes Ukraine for
this decision. It kills. It ruins homes. It lies on an industrial scale. It pretends that Ukraine as
well as Georgia "attacked themselves”. Do we know which neighbor of Russia will "attack
itself"" next? Or will the world be "comfortably numb' in the hope that "the next one won't
be me"? As we defend Ukraine's land and our free choice, as we counter the resurgent neo-
imperialist power willing to divide the world anew - we defend the Free
World"?[Poroshenko, 2018]. In this part of the speech, evaluative vocabulary and rhetorical
devices are used to express certain views and assessments of Russia's actions toward
Ukraine:

1. "Ukraine has made a sovereign decision to live its way and promote the Free
World based on democratic values and rules. [Poroshenko, 2018]":— this sentence uses
positive vocabulary such as "sovereign decision”, "Free World", and "democratic values" to
emphasize Ukraine's position as a sovereign country that chooses the path of democracy;

2. "Russia punishes Ukraine for this decision. It kills. It ruins homes. It lies on an
industrial scale.": negative vocabulary (“punishes”, "kills", "ruins", "lies" [Poroshenko,
2018]) is used here to evaluate Russia's actions towards Ukraine; it creates the impression of
aggressive and illegal behavior of Russia.

3. "It pretends that Ukraine, as well as Georgia, ‘attacked themselves'
[Poroshenko, 2018] — the word "pretends" is again used to indicate dishonesty or
disinformation on the part of Russia;
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4. "Do we know which neighbor of Russia will "attack itself' next?" [Poroshenko,
2018] — this rhetorical question makes the reader speculate about the possible purpose of this
disinformation and aggression on the part of Russia;

5. "Or will the world be "comfortably numb" in the hope that ‘the next one won't
be me?" [Poroshenko, 2018] — the expression "comfortably numb" is used here, indicating a
safe but detached position of the world in relation to the conflict (the metaphor “comfortably
numb" is taken from the famous song by Pink Floyd), in the context of this sentence, it
indicates that the world can become "comfortably alienated” in the face of a threat or
conflict, it can mean safety or a sense of security, but it can also mean a lack of active
response to danger;

6. "As we defend Ukraine's land and our free choice, as we counter the resurgent
neo-imperialist power willing to divide the world anew — we defend the Free World"
[Poroshenko, 2018] — the sentence has a positive connotation, using "defend", "free choice",
"defend the Free World" to actualize the essence of defending freedom and democracy in the
face of the threat from Russia.

Then, the speaker says: (Petro Poroshenko) "It has proven that staying
comfortably silent when international norms are violated does not stop but encourages the
offender to continue its destructive policies. Your silence is exactly what the Kremlin
weaponizes against Ukraine and, ultimately, against all of us! [Poroshenko, 2018]". This
statement uses various lexical and stylistic devices to express a certain assessment of
international norms violation. The metaphor "your silence™ implicates the address to the
recipients, emphasizing their important influence, and "weaponizes” reinforces the context
and indicates that silence is seen as a tool or even weapon used by the Kremlin against
Ukraine.

(Petro Poroshenko) "In the absence of a strong and united reaction, such an
extremely irresponsible and selfish actor resorts to the tactic of further escalation, creating
new crises, raising the stakes, blackmailing other countries and even entire international
organizations" [Poroshenko, 2018]. This sentence uses evaluative lexical and syntactic
structures for generalizing a negative attitude towards Russia's actions: "resorts to the tactic
of further escalation"”, "creating new crises", "raising the stakes", "blackmailing other
countries™.

(Petro Poroshenko) "By illegally building a bridge across the Kerch Strait, Russia
launched a systematic disruption of the freedom of international navigation through the
Kerch Strait for Ukrainian and foreign vessels. Such brutal actions must be rejected as
illegal, including under the UN Convention on the Law of the Sea. They require a strong
response, including strengthening the sanctions policy and other targeted measures
[Poroshenko, 2018]." Here, due to the use of evaluative vocabulary such as "illegally",
"systematic disruption", "brutal actions", the condemnation of Russia for the illegal
construction of the bridge across the Kerch Strait and the systematic violation of the freedom
of international law is expressed. The President also points to the need for a strong reaction
and tough measures to respond to such actions: "strengthening the policy of sanctions and
other targeted measures".

(Petro Poroshenko) "I highly appreciate the remarkable manifestation of support
and unity throughout the world to seek freedom for these brave people. Unfortunately, the
Kremlin remains blind and deaf to these appeals of the international community and many of
Russian intellectuals.” [Poroshenko, 2018]. In this part of the speech, praise is given for the
great support and unity (the remarkable manifestation of support and unity throughout the
world) shown by the international community in the pursuit of freedom for courageous
people (these brave persons). We should also note the use of the metaphorical epithet "blind
and deaf* in relation to the Russian leadership ("Kremlin" can be seen as their
personification), indicating their inability or unwillingness to respond to the appeals of the
international community.

Emotional and axiologically colored is President Poroshenko's speech at the UN
on September 22, 2016, which almost ten years ago focused the world's attention on the
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possible spread of the growing threat from Russia, which at that time was localized only in
the territory of Donbas. (Petro Poroshenko) "This is actually the biggest threat facing
humanity nowadays. Our future, the future of our children and our Organization depend
directly on how we manage to overcome this threat [Poroshenko, 2016]." Analyzing this
statement, the following aspects can be highlighted:

1. "the biggest threat facing humanity nowadays" has an evaluative character,
indicating the seriousness and significance of the threat (the words "biggest” and "facing"
enhance the impression of the threat);

2. "Our future, the future of our children, and our Organization depend directly on
how we manage to overcome this threat.": this sentence expresses the assessment of the
importance and direct dependence of the future of children on whether the growing threat
will be overcome (“depend directly on" shows the critical nature of this dependence).

(Petro Poroshenko) "There is a critical need to make our Organization capable of
addressing effectively acts of aggression and to bring those responsible to justice
[Poroshenko, 2016]."

1."a critical need" indicates a high degree of importance and urgency of actions
("critical" enhances the impression of urgency and seriousness);

2. "..and to bring those responsible to justice" has an evaluative connotation,
pointing to the need for justice and punishment of those responsible for acts of aggression.

(Petro Poroshenko) "The shocking reality is that there is a roughly 38,000-strong
illegal military force in Donbas and its large part is regulars and mercenaries from Russia.
This force is armed to the teeth by Russia. And this is no exaggeration - they have at their
disposal about 700 tanks, 1200 armored vehicles, more than 1000 artillery systems and
more than 300 multiple launch rocket systems [Poroshenko, 2016]." In the course of
analyzing the passage of the text, it was determined:

1. "The shocking reality" indicates that the information presented is unexpected
and shocking, stressing on the seriousness of the situation;

2. "...its large part is regulars and mercenaries from Russia™: the use of the word
"mercenaries" has a negative connotation and may cause condemnation for the participation
of foreign fighters;

3. "armed to the teeth” indicates that this force has huge weapons, which causes
threat and indignation;

4. "...they have at their disposal about 700 tanks, 1200 armored vehicles, more
than 1000 artillery systems, and more than 300 multiple launch rocket systems.”: quantitative
evaluation of weapons and equipment makes the impression of significant military power,
which can cause anxiety and resentment.

Thus, due to the pragmalinguistic and functional analysis of the famous speeches
of Ukrainian Presidents of the last decade, it has been found that the use of axiological
linguistic means in the speeches of politicians at the UN is of great functional importance in
creating an effective communicative impact, and is a principal element of political and
diplomatic discourse in particular, as well as of political and diplomatic relations between
countries in general.

Conclusions and prospects

The detailed linguistic analysis of political speeches that have influenced
international politics in the last decade provides an important contribution to the expansion
and improvement of communication in the context of the political and diplomatic discourse
of the United Nations Organization (UNO). Diplomatic speech is characterized by its
precision, politeness, and careful selection of linguistic means. It resolves conflicts,
establishes partnerships, and expresses positions and agreements between countries. Speech
in diplomacy also reflects the cultural and national peculiarities of the speaker's habitat and
should be presented in a context understandable to listeners and readers; this requires the
balanced use of axiological language in politicians' speeches. A principal element of political
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and diplomatic discourse is the ability to express opinions and positions in an acceptable way
to all parties.

Understanding the linguistic axiological features of political and diplomatic speech
helps to improve communication between representatives of different countries. Studying
effective ways of linguistic influence by lexical units with an evocative load can also help
reduce misunderstandings in international relations. The data obtained from the study can be
used to understand political trends, strategies, and images in international political and
diplomatic discourse.

The prospects of this research are aimed at expanding the study of linguistic and
communicative specifics of politicians' speech styles in international forums, which can
improve the quality and effectiveness of political communication. The findings may be used
by political technologists, including diplomats, sociologists, journalists and other
professionals and researchers within other paradigms in the social and humanitarian sphere,
to adapt their speech influence to an international audience.
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AHortania. CyyacHi ymosu 6iliHU 3HAYHO RNIOBUWYIOMb HABAHMANCEHHS HA
NCUXOEMOYIUHULL cman  yuHig i akmyanizyromso 8ADICIUBICMY inmezpayii
300pP08 130EepediCcy8albHUX MEXHON02IU 6 OCBIMHIL npoyec 018 NIOBUUEHHS PIGHS QI3UUH020
ma emMoyitiHo20 300pP08 sl YUHIB, WO € KIOYOBUM YUHHUKOM IX ycniwHol coyianizayii 3apas
ma camogusHaueHHs y Mmaubymuvomy. Mema 0o0cniodcenns noasieac y GUIHAYEHHI
MeopemutHUx ma MemoOUYHUX OCHO8 IHmezpayii 300p08 s130epedcy8aibHUX MexHoao2ill 8
HABYANbHUL NPOYeC HA YPOKAX AHINIUCLKOI MOBU 6 3a2aNbHUX 3aKAA0ax cepeoHboi oceimu
(33CO). [ocnioocenns 0XONMIOE AHANI3 NCUXOT020-NEOALOSIHHUX NepedyMO8 (POPMYSaHs
300p08 ’A30epedCcy8anbHOl  KOMNEMEeHMHOCMI,  eKCNePpUMEHMANbHY  po3pobKy  ma
OOIPYHMYBAHHS 300P08 A30ePedCcy8aNIbHUX MEeXHIK 8 HasuanbHoOMy npoyeci. Pezynomamu
MOdCYMb Oymu 8UKOPUCMAHI 8 Nedd2oiuHill NPAKmMuyi e4umenie pisHUX npeomemis 0.
onmumizayii ocgimuvoeo npoyecy. Cmamms € 8xnaoom 8 peanizayito mpvox Llineii cmanozo
poszsumky (LICP) OOH: 300pog’s ma 6nacononyuus (3-msa Llinv), saxicna oceima (4-ma Linv)
ma napmuepcmeo 3apaou cmanoeo possumxy (17-ma Line). Pospobrenns ma inmezpayis
300p08’130epedrcy8anIbHUX MEXHONO0I 6 OCGIMHIU npoyec CNpsAMOB8AHi HA NIOMPUMKY
@izuun020 Mma emMoyiliHo20 300P08 s VUHIG, WO € KIOU08UM OIS ix ycniwHol coyianizayii ma
camosuznavenns. lLle 6ionogidae 2nobanvHum 3yCULIAM 3 NOKPAUWEHH 300p08°si ma
onazononyyus na ecix emanax ocumms. OKpim mozo, cmamms aKyeHmye yeazy Ha
BANCIUBOCMI SAKICHOI OCGIMU, AKA IHMe2PYE 300p08 5130epPediCyaibHi NPAKmMuKu, pooisuu
HasyauHs OLbUL eheKmMUHUM ma 3micmoeHum. Bpewmi-pewm, niokpecmoouu gaxcausicmo
nedazociuHo20 eKCHepuUMeHmy ma HAyKosux 00criodcens y yill cgepi, cmamms 8i0Kpusae
wiisAx 0 napmuepcmea ma cnienpayi y cghepi ocsimu ma oXopouu 300p08’s, CApUSIOYU
MUM CAMUM OOCACHEHHIO CIA020 PO3GUIKY.
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Introduction

The state standard for basic and complete general secondary education defines
health preservation competence as one of the key components within cultural competence,
which should be developed by school graduates (State Standard of Basic Secondary
Education, 2020). Health preservation competence is the knowledge, skills, and abilities that
help students take care of their own health and the health of others in various situations
(Kholchenkova, 2017, p. 138), which is particularly relevant in the current realities of war.
Competence in health care in schools focuses on comprehensive development and the
demonstration of skills, knowledge, behavior, and the formation of resilient judgments about
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the importance and possibility of independently maintaining health. It is about more than just
having the necessary education or passing exams; competence implies the constant
application of skills and knowledge in real conditions, leading to the improvement of
students’ physical and mental health (What is competence).

According to the evaluation of the effectiveness of the universal school health
program in six European countries, it was recognized that students are facing increasing
health problems. As a result of the study, a program was introduced to promote social and
emotional learning, resilience, and the prevention of social, emotional, and behavioral
problems, and it was proven that the school plays an important role in supporting the health
and well-being of children (Cefai, 2022). It was noted that teachers play a key role in forming
health preservation competence, covering a wide range of duties from promoting physical
health and emotional well-being to supporting children with special needs. Psycho-
pedagogical factors that influence the formation of health preservation competence in general
secondary education institutions include motivation, knowledge, the environment, teaching
methods, and support. Teachers should be an example of a healthy lifestyle, have knowledge
and skills in health preservation and enhancement, involve students with special needs in the
educational process, use active and interactive teaching methods, and include elements of
health preservation technologies, such as physical activities and exercises to improve
students’ emotional state, in the teaching of their discipline (Hnatyuk, 2021).

The aim of the paper is to define the theoretical and methodological foundations
for the integration of health preservation technologies into the process of teaching English in
general secondary education institutions. To achieve this goal, the following tasks were set:
to analyze and systematize scientific literature on the issue of forming health preservation
competence in students of general secondary education institutions; to develop techniques for
forming health preservation competence; to experimentally substantiate the effectiveness of
integrated health preservation technologies in English language lessons.

The article contributes to the realization of three key UN Sustainable Development
Goals: health and well-being (3rd Goal), quality education (4th Goal), and partnership for
sustainable development (17th Goal). The development and integration of health preservation
technologies into the educational process are aimed at supporting the physical and emotional
health of students, which is key to their successful socialization and self-determination. This
corresponds to global efforts to improve health and well-being at all stages of life.
Additionally, the article highlights the importance of quality education that integrates health
preservation practices, making learning more effective and meaningful. Finally, by
emphasizing the importance of pedagogical experimentation and scientific research in this
area, the article paves the way for partnership and cooperation in the fields of education and
health care, thereby contributing to sustainable development.

Materials and Methods

In the current conditions of war, when there is an increase in the load on the
psycho-emotional state of students, the issue of integrating health preservation technologies
into the educational process gains special relevance. The ability for effective adaptation in
society, improving the level of physical and emotional health of students, are key factors in
their successful socialization now and self-determination in the future. The research focuses
on the analysis and synthesis of existing pedagogical, psychological, and methodological
approaches to health preservation education in general secondary education institutions and is
based on the provisions highlighted in the works of such Ukrainian scientists as
Kholchenkova N.M., Sheyan M.O., Denysov I.G., Zahrunnyi S.V., Lun’kov D.I., Berezhna
T.1., Alexandrov Yu. V., Pasichnyk O.S., Skrypchenko O.V., Dolynska L.V., Ohorodnyichuk
Z.V., Liulchenko V.H. The works of such foreign researchers as Cefai C., Camilleri L.,
Bartolo P., Grazzani I., Cavioni V., Conte E., Ornaghi V., Agliati A., Gandellini S., Tatalovic
Vorkapic S., Poulou M., Martinsone B., Stokenberga I., Simfes C., Santos M., and
Colomeischi A.A., Calderon M., Slavin R., Sanchez M., Harrison L., Malone K. A,
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Bhatnagar R., Many J. have shaped the understanding of the state of problem development
outside Ukraine.

The study employed a complex of methods: general scientific theoretical methods
(analysis and synthesis of scientific literature, generalization, explanation, and classification
of the theoretical foundations of the research) and empirical methods (pedagogical
experiment of integrating health preservation technologies into the process of teaching
English); as well as special methods (selection and justification of scientific
recommendations and modeling of situations of including elements of health preservation
technologies in English lessons).

It has been proven that physical exercises integrated into educational institutions,
including English lessons, positively affect attention, concentration, and the overall success
of students (Lindt, 2017). It is emphasized that the integration of physical exercises in lessons
not only helps to achieve the goals of physical education but also increases students’ interest
and motivation for learning, activates concentration and discipline of students, thereby
improving the educational environment and successful assimilation of the curriculum
(Vodjanik, 2019). Overall, the integration of physical education and English language lessons
increases motivation to learn the language and promotes a healthy lifestyle. We propose
universal techniques for integrating physical activities that can be used in the educational
process of any discipline, not only English.

Mindfulness and relaxation techniques have been identified as effective methods
for reducing stress and improving the emotional well-being of students, thereby enhancing
their learning abilities (Jahan, 2020). For example, research on the application of mindfulness
to overcome stress and anxiety among teenagers has shown significant improvements,
suggesting that mindfulness training can be a valuable addition to the educational process.
Studies also demonstrate (Jain, 2007) that relaxation can not only reduce stress and improve
the state of positive mood but also increase students’ well-being. Programs based on
mindfulness (Modrego-Alarcon, 2021) reduce the perception of stress, simultaneously
improving well-being and academic results.

Including health preservation technologies, such as physical activity and
mindfulness and relaxation techniques, in the process of teaching English in general
secondary education institutions offers a holistic approach to education. These strategies are
not only aimed at improving physical health and emotional well-being but also contribute to
improving academic performance, increasing student engagement, and reducing stress levels.
Implementing these technologies requires thoughtful integration into the curriculum, ensuring
that they not only complement educational goals but also simultaneously care for students’
well-being.

Discussion

The present times we live in are extremely challenging. Ukraine is suffering from
Russian aggressors who have brought war. Adults experience anxiety, but what teenagers
feel... As of now, 75% of children in Ukraine have experienced trauma to their psyche
against the backdrop of war (Yatsina, 2022, p. 557). It’s frightening to imagine the emotions
they are going through, considering their psychological age characteristics. The adaptation of
teenagers to society in the current realities of war in Ukraine has many complex
characteristics. This process becomes more complicated, as, besides assimilating new
knowledge and skills necessary for successful learning, teenagers must constantly adapt to
unpredictable changes in life. Teenagers undoubtedly contemplate their place in society, the
ability to cope with stress and uncertainty (Skrypchenko, 2009). During the war, teaching
teenagers methods of psychological self-help becomes especially relevant, as well as forming
their awareness of the importance of mutual support. For effective adaptation of students to
the new realities, a safe educational environment must be created, in which students can feel
valued, protected, and engaged in the learning process (What is adaptation). Special attention
should be paid to educational programs that need to be adapted to current realities and
integrate themes reflecting contemporary issues and helping teenagers navigate the changing
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world. What do teenagers feel during this time? Firstly, instability: the war separates friends
and relatives, thus complicating social communication; forced changes in daily life; as well
as interruptions in the educational process, which can negatively affect the student’s level of
success. Secondly, constant worries: primarily fear for their own lives and those of loved
ones, stress for a teenager about safety; also the loss of stability, i.e., normal life, the war can
take away loved ones, homes, and a sense of certainty; especially, there are worries about the
future, this unpredictability causes anxiety.

As teachers, we must teach children mutual assistance. In our opinion, common
challenges can unite and strengthen relationships among teenagers. Recall how at the
beginning of the full-scale invasion, songs united the kids, helping them overcome stress.
Supporting each other becomes especially important. Teenagers must understand that faith in
a better future can inspire overcoming difficulties and peace will surely come, where people
can live without fear.

Health is the key to success, as strong health is the foundation of a happy and full
life, a guarantee of psychological comfort and socio-emotional well-being, which is
especially relevant today when we all (especially teenagers) are in constant stress. Teachers
play an important role, who, thanks to their knowledge, experience, and ability, can create
conditions for preserving and enhancing the health of children. Teachers need to adhere to
strategies that can be implemented in English language lessons. Special attention should be
given to developing critical thinking, where teenagers can learn to analyze information about
health and well-being. Reading articles, research, and discussions motivate teenagers to think
about their lifestyle. Practices such as meditation or breathing exercises can be performed at
the beginning or end of a lesson; they can help students manage their own stress and anxiety.
Physical activity exercises are also important. For example, active breaks or physical warm-
ups during lessons, as well as games aimed at supporting physical health and reducing
tension (Liulchenko, 2017).

Research Results

Health preservation competence is an integrative quality of personality that
includes a set of knowledge about the individual and their health, a healthy lifestyle; motives
with a health-preserving orientation towards oneself and the surrounding world that
encourage leading a healthy lifestyle; the need to master ways to preserve one’s health,
oriented towards self-discovery and self-realization (Osadchyi, 2022, p. 111). Health
preservation competence is an integral part of the professional work of a foreign language
teacher. It is based on knowledge of psychology, medicine, valeology, and labor protection,
as well as on practical skills that allow organizing the educational process considering the
needs and capabilities of students. The development of health preservation competence in
students encompasses mastering skills that promote the maintenance and improvement of
their health, as well as developing a mindful attitude towards their own well-being.

Health preservation competence enables teachers to organize the educational
process considering the age, psychological, and physiological characteristics of students;
develop health-preserving content for lessons; use health-preserving technologies in lessons;
create a favorable psychological climate in the classroom; and foster in students the
motivation to preserve and enhance their health.

Health-preserving technologies have three key groups that are interconnected and
contribute to the preservation and enhancement of students’ health. The first group —
organizational and pedagogical technologies, includes planning the educational process
considering sanitary and hygienic standards and age characteristics, involving students,
teachers, and parents in active participation, and creating a psychological atmosphere of
mutual support. The second group — psycho-pedagogical technologies, is oriented towards
individual and differentiated approaches that consider each student’s needs. This group also
includes psychological support to help overcome difficulties and develop self-regulation
skills. The third group — life support technologies, includes labor protection, fire safety, and
civil defense preparation, helping students learn safety rules and act in emergency situations.
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Adhering to these rules, the use of health-preserving technologies will help create conditions
for preserving and enhancing the health of students, as well as forming a strong motivation
for leading a healthy lifestyle (Berezhna, 2014, p. 4). We suggest example techniques.

The ""Crocodile™ Game

Goal: Improve students’ mood and concentration. Reduce stress through a moving
game. Engage students in the learning process through a physical game, as they perform tasks
both physically and intellectually. The technique fosters a dynamic and healthy learning
environment, positively affecting students.

Description of the Technique: One participant demonstrates a word without
saying it. The rest of the participants try to guess the word. After the word is guessed, the
participant changes.

Example (Exercise 1, p. 10, topic "Sports and Games", textbook by Costa J.,
Williams M. English Language (6th Year of Study): Textbook for 6th Grade of General
Secondary Education Institutions. Kyiv: "Linguist” Publishing House. 160 p.)

Goal: To develop students’ lexical skills by associating names of sports and
physical activities, represented by words, with corresponding actions.

Task: Guess the word the student is showing.

Procedure of the Exercise: Students take turns coming forward and show a word

@ doathletics  dogymnastics  gocycling  gosailing  goskating  go snowboarding
gosurfing  play badminton  play baseball — play hockey  play rughy  play table tennis
play volleyball

without saying it, while the class tries to guess. The time for each word is limited, for
example, one minute. To increase physical activity, students can perform an action, such as
imitating playing badminton or gymnastic movements. Even when one student is performing,
others can do simple movements in place or mimic the movements of the performer to
maintain a high level of energy, thus engaging all students. After the word is guessed,
participants switch places.

The "Claps™ Technique
Goal: To maintain an active state of attention among students, using a game
activity with a physical component. Students better absorb information through physical
movements. Physical exercises make lessons interesting and help increase students’ attention
and concentration.
Description of the Technique: Through physical movements (one clap — two
claps), participants differentiate sounds, words, etc.

Example (Exercise 3, p. 10, topic "Sports and Games", textbook by Costa J.,
Williams M. English Language (6th Year of Study): Textbook for 6th Grade of General
Secondary Education Institutions. Kyiv: "Linguist" Publishing House. 160 p.)

Goal: To develop phonetic skills in recognizing sounds, as well as to increase
attention and concentration through the inclusion of physical activity. Students learn to
distinguish and pronounce two diphthongs, /ei/ and /ai/, which are an important element of
phonological education.

Task: Listen to words and divide them by the diphthong you hear: one clap if you
hear /ei/ and two claps if you hear /ai/ in the words.

L Ve

baseball ~ bike fly play riding  skating [ex/ sailing [at/ cycling
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Procedure of the Exercise: The teacher pronounces several examples of words
with both sounds and claps accordingly: once for /ei/ and twice for /ai/. Students listen and
determine which sound they hear. Students start clapping their hands when the teacher
pronounces the words. They clap once for the sound /ei/ and twice for the sound /ai/. By
clapping and pronouncing the words, students practice the ability to react quickly and
distinguish sounds.

The "Dance™ Technique

Goal: Relieve fatigue, promote mood improvement.

Description of the Technique: The teacher asks to stand a bit narrower than
shoulder width so that you can touch the feet of your neighbors, put your hands on the
neighbors’ shoulders. Close your eyes, sway slowly clockwise to calm, relaxing music. Then
stop, assume one position and mimic movements under phrases voiced to the children (e.g.,
about positive moments of different seasons: In summer, the warm sun shines, embracing me
by the shoulders, cheeks. In autumn, leaves rustle beautifully, falling in a dance from trees. In
winter, snow crunches underfoot, and we, stepping slowly on this snowy carpet, catch
snowflakes. In spring, snowdrops break through the snowy blanket. And we, like these
snowdrops, wake up from hibernation. Again, the summer breeze with the smell of the sea
tickles my hair, giving us a massage. And we, like spring flowers, stretch up to the sun,
thanking it for warmth, strength to grow). Dance with the children, you can show them the
movements to do.

Example (Exercise 7, p. 63, topic “Weather”, textbook by Korshunova A.,
Mikhaylova Y., Frolova D., Yakushko V. English Language (5th Year of Study): Textbook
for 5th Grade of General Secondary Education Institutions. Ternopil: Textbooks and
Manuals. 2022. 192 p.)

Goal: To automate students’ lexical skills at the phrase level, specifically the use
of lexical units that describe weather and natural phenomena.

Task: Using the given words, construct sentences about the seasons depicted in the
photographs.

-  wet « snow rollers « strong winds « thick clouds
« dry -« desert « snowy ground « puddles

A: arainforest, ... B: snowy, ... C: summer, ...

Procedure of the Exercise: Students form a circle, holding each other’s shoulders,
and begin to sway slowly to relaxing music. The teacher leads a physical warm-up in which
students depict various weather conditions through dance. For example, swaying can
represent the movement of waves in the ocean for summer, rustling feet on the floor could be
the falling leaves of autumn, and quiet steps replicate the crunch of snow underfoot in winter.
The teacher encourages students to express these moments through dance movements.
Students can alternate movements and emotions for each season. After the dance warm-up,
students return to their desks ready to continue with the lesson. Students share their
impressions of the dance.

The ""Mood" Technique

Goal: Create a calm atmosphere in the class. Help students better understand their
emotions and promote effective learning. Adjust to work and reduce stress levels and
improve emotional state.

Description of the Technique: Students stand in a circle holding hands. The
teacher asks them to say their name and describe what their mood is like today.
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Example (Exercise 2, p. 50, topic “Weather”, textbook by Korshunova A.,
Mikhaylova Y., Frolova D., Yakushko V. English Language (5th Year of Study): Textbook
for 5th Grade of General Secondary Education Institutions. Ternopil: Textbooks and
Manuals. 2022. 192 p.)

Goal: To create a comfortable atmosphere; to set the tone for work; to introduce
into the foreign language environment at the beginning of the lesson.

Task: Describe your mood now, using vocabulary from the topic “Weather”.

Procedure of the Exercise: Students form a circle and hold hands. The teacher
assigns them the task of describing themselves through weather. Each student takes turns to
say their name and choose a weather condition that reflects their mood at that moment. For
instance, if a student chooses “sunny,” it might mean they feel happy and are in a good mood.
The teacher may suggest students close their eyes as they talk about their feelings, during
which time the children will feel calm and united with the class. At the end of the exercise,

EX) write the weather for every season.

- hot - windy - sunny - stormy - foaggy
- cold - warm - cloudy - dry - snowy
Summer Winter Autumn Spring

X)) write the adjectives. Then listen and repeat.

; il\-lunud - ... e Word formatson Use it right!
3. storm = ... s wind = a noun

; ;(:FQ\; _ =17 windy = an adjective I
6. rain — . bit.ly/32Q3ZJE

students can discuss why they chose a certain weather condition and how it relates to their
internal state or emotions. Then, the students perform an exercise where they identify the
weather conditions for each season using the words from the exercise text, thus practicing
new vocabulary.

Health-preserving education in schools plays a critical role in forming healthy
habits and competencies among students, laying the foundation for their physical, mental,
and socio-emotional well-being. By learning to understand and manage their health, students
gain essential skills for an active and healthy life, contributing to their overall success and
well-being.

Conclusions

The National Standard for Basic and Complete Secondary Education identifies
health preservation competence as a key property that must be developed in students by the
end of their schooling. Competence in health preservation includes essential knowledge,
skills, and abilities that allow students to effectively care for their health and the well-being
of others in various life circumstances.

Adolescence is one of the most important moments in a person’s life, shaping their
psycho-physical, reproductive, and intellectual potential for the rest of their life. It is a period
of rapid physical, psychological, and social changes, making it a unique and challenging
stage of life. Teenagers strive to discover their identity and find their place in the world,
trying to understand themselves. This period is characterized by increased sensitivity to
physical and emotional stress, requiring a special approach to organizing the educational
process, especially in teaching English. We, as future English teachers, must become mentors
and friends for students, helping them navigate this challenging path.

The formation of health preservation competence is essential for the successful
development of a harmonious personality capable of adapting to the realities of modern life.
We believe adolescence is the most effective time to integrate health-preserving technologies
into the learning process, as a balanced physical and emotional state will help students better
understand themselves and others, improve communication skills, and learn to resolve
conflicts effectively.
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Abstract. The purpose of the article is to analyse Ihor Kalynets’s reception of
paintings by Lviv artists Oleksa Novakivskyi ‘Yur. The Poem of the World War’ and Modest
Sosenko’s ‘St. Yur’s (George’s) Church in Lviv'. The paintings of both artists and their
perception by Thor Kalynets (poems « ‘Yur’ by O. Novakivskyi» and « Yur’ by M. Sosenko»)
have a lot in common. The painters’ gaze is directed from the bottom up, into the distance,
into the future, which is due to the location of the buildings and the angle of observation.
However, summarising the observations on Ihor Kalynets’s variations on the topic of the
most famous church in Lviv, we should note the prevalence of the distinctive over the
common. Oleksa Novakivskyi’s painting provoked the poet’s reflections, which are
dominated by the motifs of purity, aspiration and steadfastness, struggle and victory, while
Modest Sosenko’s painting evoked a sense of sadness, melancholy and autumnal
transparency. The canvas of Lviv artists depict the same object from the same angle, but in
different moods. Considering the multivariate artistic perception of the artists, in his works
Ihor Kalynets conveys the ‘impression of impressions’ that the artists had while
contemplating the majestic building, so these poems contain the features of impressionism.

On the other hand, in his ekphrase poems, the poet accumulates the ideological
and artistic achievements of three types of art at once: painting (in particular, iconography),
literature and architecture. The interaction of these art forms can be summarized on the
basis of receptive ‘heredity’, so to speak, the passing of a receptive ‘baton’: the icon of St.
Yuriy (George) the Serpent and the architectural masterpiece St. Yur’s Cathedral in Lviv —
reception of the cathedral by Oleksa Novakivskyi and Modest Sosenko — the paintings by
Oleksa Novakivskyi and Modest Sosenko — reception of those paintings by IThor Kalynets —
the poems « ‘Yur’ by O. Novakivskyi» and « Yur’ by M. Sosenko» — the reader’s reception of
the poems. If we take into account that the first mentioning of the cathedral dates back to the
thirteenth century (though since then the church has been destroyed and rebuilt), and the
reception of the analysed poems continues in the twenty-first century, we have a receptive
history of eight centuries.

Keywords: lyric poetry, cathedral, painting, architecture, reception,
intermediality.
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AHoTanigs. Mema cmammi — 3a OO0ROMO20I0 HOPIBHANLHOZO — MEMOoOy
npoananisyeamu peyenyito leopem Kanunyem xapmun nveiecbkux xyoooicnuxie Onexcu
Hosaxiscorkoeo “IOp. Iloema ceimosoi gitinu” ma Mooecma Cocenka “Llepxeéa Ce. FOpa y
Jv6086i”. V kapmunax 06ox maiicmpis i ix cnputinammi leopem Kanunyem (ipwi “ FOp” O.
Hosaxkiscokoeo” ma “"FOp” M. Cocenka”) € 6azamo cninvHoco. Iloenad manapis
CMpUMUms 3HU3y 620pYy, 60ANUHY, 68 NePCHEeKMUsy, 00 4020 CHPUNUHULOCA PO3MAULYEAHHSA
oyoiseny ma kym obcepeayii. Bce e, y3azanvhioouu cnocmepedsicennsa Hao eapiayiamu leopa
Kanunys na memy nauigioomiwoi yepksu Jlogigupuni, cni0 6IO3HAUUMU NEPEeBANCAHHS.
6i0Mminno20 nao cninvhum. Kapmuna Onexcu Hosaxiecvkoeo sUKIuKania 6 noema po3oymu, 8
AKUX  OOMIHYIOMb MOMUSU YUCTOMU, YCMPEeMIIHHA ma Henoxumuocmi, 6opomvou ma
nepemoeu, namomicme kapmuna Mooecma Cocenka Hagisinia 6i0uymmsi neyaui, MeianHxouii,
ocinHboi npozopocmi. I[lonomua 1b8IBCLKUX XYOOXUCHUKIE 300paxcyroms 00uH 00’ckm 3
00HO20 paxypcy, aie 8 pI3HUX HACMPOEGUX moHax. Bpaxosyiouu nonieapianmuicmo
XY002tcHb020 cnputinamms mumyis, leop Kanuneywv y ceoix meopax nepedae “‘epadicents 8io
8padiceHs”, AKI 3 ABUNUCA 8 XYOOICHUKI@ Ni0 YAC CHONAOAHHS GeIUYHOI cnopyou, momy yi
BipWiLi MICMAMb O3HAKU IMINPECIOHIZMY.

3 iHwo2o 60Ky, noem y ipuax-eKOpasucax aKymynoe i0eiHo-xy00xucHi 3000ymKu
00pazy mpvbox 6udie Mucmeymea: JICUGONUCY (30Kpema, IKOHONucy), aimepamypu ma
apximexmypu. B3zaemooia yux eudie mucmeymea moodxce Oymu y3a2anbHeHOI0 HA OCHOGI
peyenmusHoi “‘cnadkosocmi”, ckazamu 6, nepedanHs peyenmusHoi “‘ecmagemu’’: ixona
IOpis 3micoopys ma apximexmypnui wedeep Cobop ceamoeo IOpa y Jlbeosi — peyenyisn
cobopy Onexcoro Hoeaxiscokum ma Mooecmom Cocenxkom — xapmunu Onekcu
Hosaxkiscokoeco ma Mooecma Cocenka — peyenyis kapmun leopem Kanunyem — gipuii
“7IOp” O. Hosaxigcvkoeo” ma “"FOp” M. Cocenxa” — peyenyis gipwie uumauem. Axujo
epaxyeamu, wo nepwi 32adku npo cobop damoearno XIII cmonimmam (wyonpasoa, 3 mozo
yacy yepkea Oyna 3uuujeHa i 8i0OHOGIEHA), a peyenyis aHanizoeanux gipuiie mpugac ¢ XXI
cmoaimmi, mo MAEMO peyenmueHy iCmopiro 008X’CUHOKO 8 BICIM CIMOAIMb.

KaruoBi caoBa: zipuxa, cobop, owcusonuc, apximekmypa, peyenyis,
inmepmeodianvhicme.
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Irop Kanunens, akTUBHMH y4YaCHHUK YKpAlHCBKOTO MCHAEHTCBKOTO pPYXy, €
ynopsgaiukoM KHUTH “Co00p cB. FOpa 22 ciunas 1989 poky: moxkymentu i cnoragu” (2011 p.)
(Cobop, 2011). I1s kHUTa PO3MOBIgAE PO iICTOPiIO MOBEepHEHHs ApXxuKaTenapaibHoro Cobopy
cB. IOpig YkpaiHChKil rpexo-KaToynipKii 1iepksi. Irop Ta Ipura Kanunmi BigirpaBanu B miid
icTopii 4YM He HAWTOJOBHINIy poONb, TaK camo, K i B cmpobax jeramizyBatn YI'KI] 3a
pansHchkuX waciB 3aramoMm (Pebers, 2021). 13 cepmast 1990-ro poky mimg mpoBoxom L.
Kamnansg, nenyrata ObnacuHoi paam, ronoBu Kowmicii KyiaeTypu, cobop, axuit i3 1946 poxy
HanexxaB Pocifickkilf mpaBoCIaBHiN IIepKBi, OyB 3aXOIUICHIH MUpSHAMH, a Bxe 19 cepmHs, Ha
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cBato IIpeoOpakeHHs, Tpeko-KaToymibkuii Mutpomnomut Bonogumup CTEpHIOK TIPaBUB Y
xpami boxxectBenny nityprito (Kanmunens, 2016, c. 212).

Jdnst Toro, mo0 pEeKOHCTPYIOBATH peLeNLilo JbBiBcbkoro cobopy I. Kanmuiew,
3pO3YMITH 3HAa4YeHHS I[i€i BEJIMYHOI CIIOPYAM B XHTTI moera Ta B ictopil ['anuuuHu, BapTo
nepenectucs B 1967 pik, koau Oyna HamicaHa noetuyHa 30ipka “BimunHeHHs BepTemy”, sika
CKJIQIa€ThCS 3 TPhOX “HiMCTB”, mepemexoBaHux “iHrepmenismu” “Miil naBHiil rojoc” Ta
“KanmunoBuii rep6”. Ynepiue 30ipka nobaumna cBit y 1970-y poui B Bensrii mix HazBoro
“Tloesii 3 Ykpaian”, B oopmireHHI Oy BHKOpHCTaHi podoTn XynoxkHuka bormana Copoku.
Kuwnra 6yna HagpykoBaHa 0e3 J03BOIIY aBTOPIB 3 OUEBUAHOIO METOO MIO3HAMOMUTH 3aXiTHIHA
CBIT 13 32aHTaKOBAHOIO YKPAaTHCHKOIO JIiPHKOIO.

Iarepmenis “Miif maBHIM rojoc”, MmO BXOTUTH 0 KHHTH, PACHIE eKdpasucaMu
KapTHH YKPAiHChKUX XYHOKHUKIB, 30kpema, 1e ““IOp” O. HopakiBcekoro” Ta ‘“’HOp”
M. Cocenka”. Ilompm Te, mo meBHI iHTepMmenianpHi acnektu Jnipuku [. Kamumais yxe
nocnimkyBanucs (Bisar, 2011, c. 110), i nBa Bipimi me He cTaBald 00’€KTOM HiTICHOTO
IHTEpMeTiaNbHO-JIITePaTypO3HABYOTO aHaJi3y, II0 1 BH3HA4Ya€ akKTyalbHICTh Ta METy
MPOTIOHOBAHOI PO3BIJIKH.

Onekca XapnammiiioBny HoBakiBcbkuii HapoauBcss B 1872 poui, HaB4YaBcs B
[Monbii ta YkpaiHi, 3aBasgku MmurpononuToBi Anapero lllentunpkomy nepeixas 1o JIpBoBa i
HEBJIOB31 3/100yB CllaBy Ta BU3HaHH:], MaB Oarato yuHiB. Y 1923 pomi 3acHyBaB JIbBiBChKY
MHCTEUBKY LIKOJTY.

TBopui mIykaHHS MafcTpa 3a3HAIM BIUIMBY ITOCTIMIIPECIOHI3MY, CHMBOII3MY Ta
ekcripecionizmy. Illopa3zy ompusBHIOIOUM YKPaiHCHKMHA MUCTCIBKHI IIE€PBEHb, XYHOKHHK
HaMaraBcsl IJAHATH TaJIUIBKY KyJbTYPY Ha 3aXiJHOEBPONECHCHKHH piBeHb. ByB MmTIEM-
YHIBEpCaIiCTOM, SIKHH IiIXOTUTFOBaB HANMOICPHIII TeHICHIIII.

3i BikHa kBaptupu y JIeBoBi O. HoBakiBchkuil monus 6aunB CoGop cBSATOTO
IOpisi, sikuii HagMxaB Ha MOCTIHHE MHCTELbKE OCMHCIICHHS, IO CIPUYMHHIIOCS JI0 TOSBH
O6mu3bpKo necaTd KapTuH. Ha HUX coOop, sSIK OAMH 13 JYXOBHHMX CHUMBOJIIB MICTa, CBSITUHS
YkpalHChKOT TPEeKO-KaTONUIbKOI IHEPKBH, IOCTa€ Yy CBOiM BEIMYHIM Kpaci miopasy mo-
HOBOMY. | 1L HOBHM3HA, IHaKIICTh NPOJUKTOBaHI HE TaK I[OTOJHUMH YMOBaMH, 5K
BHYTPIIIHIM CTAaHOM Majisipa Ta pealisMH CYCHUIBHOTO XHUTTS. JlOCIHIIHUKY HABITh TOBOPSTH
npo “CTOCYHKH” XyHNOXXHHKa Ta cOOOpy, 300paKeHHS SIKOTO BHXOMAATH NAJEKO 32 MEXI
pemniriitHoi TemaTuku. Kpim Toro, oOpa3 cobopy 3ycTpidaeMo i SIK CKIaTHHK KOMITO3HIIi{
nopTpeTis, Hanpukian, v “Iloptperi Onekcannpa bapeiacekoro «Ilepen 6ypeto»” (1932).

I3 Garatpbox BapiaHTiB KapTHH Ha Temy CBATOIOpPIIBCBKOTO cobopy ciim oOpatu
TOW, 110 onmcaHuit y Bipmii [ropst Kamunis:

XJmomnae noayM’siM I€Hb,

OpH3Ka BOT'HEM 1 BiTpamH,

BOTHEM YEPBOHUX JIEPEB,

BOTHEM CTOSI3MKOT XMapH.

JInme cepen naBu 6aps,

cepell HeTPUBKOCTI i Oypi

Hece cebe

BIYHOCTI B ap

cuibBeta cobopy HOpa (Kanurers, 2014, c. 47).

OueBupHo, Irops KammHns HagmxHyna Ha HamucaHHs Bipma kaptmHa “TOp.
IMoema ceitoBoi BiltHH” (1916—1922) (HoBakiBcbkmii). Y Hiil cmpaBmi dYepBOHa rama
KOJILOPIB OXOIUIIOE 1 JiepeBa, M0 Haeadyloms HEKEpOBaHI MOTOKM MAarMaTWYHOI JIaBH, sIKa
BUXJIIONIYEThCS HA TPOTyap, i XMapy, [0 HAaBUCIA Hajg cobopom. € BiguyTTs, HIOWTO criH
NPUPOAM OTOYMIM, Maibke SK y BIHCHKOBHX JifX, OYyIOiBIIO XpaMy W HaMmararoTbCs
MOXUTHYTH HOTO 13 3eMiTi Ta moBiTps. KoMmo3umiifHo 114 i/1es1 BTijIeHa B TOMY, IO JepeBa i
XMapa CTaHOBJISITh €JMHE IIijie, MEPETIKAITh OJHE B OJHE, 1 TOMY 3JIa€ThCs, O BOHMU, 5K
3Misl, JyIIaTh [epKBY I HAMAraroThes ii 3pYIINTH 3 MICIA (depe3 Te IEHTpaJIbHa BiCh COOOPY
Ha KapTHHI TPIIIKK 3MillleHa JTIBOPYY BiA IIEHTPaJIbHOI Bici KapTHHH). 3 iHIIOTO MOTJIALY,
XMapa Harajgye BeJETeHChKI KIIyOM auMy, ajge He Ciporo, a pOKEBOro Ta YEepBOHOTO
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KOJIBOPIB, IO BiJIMOBITal0Th BOHOBHUYOMY MMa(OCy MOJOTHA. Y YHCENbHHUX 3BUBHHAX JCPEB
(sIKMX y peanpHOCTI OyJI0 HE Tak 0araTo), MPOUYUTYIOTHCS MOPTPET, MOKIUBO, POCHIICEKOTO
napsi, Ta ikoHa, sika Harajaye boropoauito, iHII po3YMHEH] B IJIACTHII TPUBOXKHUX KOJIBOPIB
obpazu. JlehopmoBaHi jepeBa CUMBOJIIZYIOTh JIIOAEH 3arajoM i HaOIMKaloTh KapTHHY 10
EKCIIPECiOHI3MY.

YepBoHi 3arpaBu BiIOMBAIOTHCS HA CTiHaX cOOOpY, aje e €AnHa MIKO/A, IKY BOHH
MOXYTb 3aBiatu. BiifHa, karacTpodu, MpUPOAHI YM CHPUYUHEHI JIIOACHKUM (aKTOpoM, He
3/IaTHI MOXUTHYTH cO0Op, BimiOpaTu oro y BigHOCTI. Y m’sToMy psinky Bipma 1. Kamnaerns
CIIOBOM “‘NHIIIE” BUOKPEMITIOE Ti CHJIH, SKi HIKOJIM HEe OyIyTh HMiAKOPEHi CIIaMH 3J1a, 11 CHIIH
Xpuctosoi Llepksu.

Cobop BHCOUi€ Ha TOJNIOTHI Ta XPECTOM IEHTPalbHOI OaHI Maibke TOPKAETHCS
BEPXHBOTO KParo TOJIOTHA, YAM CHMBOJI3y€ THIB 1 IPE3UPCTBO A0 cui 31a. Haxidine gac, i
cobop, sk ceatuid ['eopriif, omHUM pyXOM Bpa3uTh 3MiiHI 3BUBHHH # TIOKJIaje Kpau
0€e33aKOHHIO.

I. Kanunenp y nepmux 4oTHPHOX psjIKax B eK(Ppa3sHCHOMY OITMCI 3pOOUB aKLEHT
Ha MOTHUBI MEKEIBHOTO BOTHIO, B IDYTOMY, TPETHOMY Ta YETBEPTOMY psKax Iei o0pa3 cTae
pedpenoMm-anadoporo. [lepiiuii YOTHPHU PIIKU — 11 300paKSHHS TUSIBOJIbCHKHIX CHII, PEIlTa
— BoxectBennux. CnoBo “nwmine”, sike BiIKpHBAae OPYry YacTHHY Bipila, BKa3ye Ha
“caMOTHICTh” IICPKBH B OOpOTHOI 3 MEKEJIbHUM BOTHEM, aji¢ XpaM € YaCTHHOK BIYHOCTI
(mepemocranHiit psiIoOK), TOMY aTtaka JUSBOJNBCHKHX CHIL, SIKOKO O CHIIBHOIO BOHA O He Oyina, —
TUMYAcOBe SBHINE, IO MpUpedeHe Ha mopa3ky. Cobop Hece cebe B map BIYHOCTI, TOOTO
CIIy’)KUTb Bory, 3HUIIYI0YH 3710.

BepcudikamiiHo-moeTHKaIbHA OpraHi3amis Apyroi YacTHHH BipIia MiATBEPIKYE
HaBeJIeHI BHIIE OYMKH IIOAO HOTo ifCHHOro HAaNOBHEHHS, ajle NMpU LBOMY IOJAa€ IEBHUX
CMHCJIOBHX HIOAHCIB. 3BEpHIMO yBary Ha 4YepryBaHHS HarojoIICHHX Ta HEHaroJjOoIIEeHHX
CKJIaJIiB:

Jluie cepen naBu 6aps,  // / / am¢iOpaxiii
cepen HETpUBKOCTI W Oypi / / /  npakTuib
Hece cebe

BIYHOCTI B Aap _/ /I | amdibpaxiii
cunbBeta cobopy HOpa _/_ |/ _am@ibpaxiii.

Ha cxemi momiTHO, mo mepexin Bix amdiOpaxis A0 IAKTWIA B APYTOMY PSAKY
3YMOBJICHHH 3MICTOBUMHM IIOKa3HHKaMH IbOTO PsJIKA, [0 BHU3HAYAIOTHCS XYAOKHBHOIO
CEMAaHTUKOIO CIIB ‘“HETpHBKOCTI ¥ Oypi” ((OHETHYHO IIi CIIOBa MICTSTH YOTHPH 30iru
MPUTOJNIOCHUX 3BYKiB [Tp], [BK], [cT], [#0] i TOoMy sKHaiKpamie NHepenarTh TUCOHAHC,
00poTEOy MiX IUSIBOJIBCEKHM i bBoxkecTBeHHUM, Mik OyaeHHICTIO © BiunicTio). [licns
JAKTHJIIYHOTO JAPYrOro PsAAKA PUTM MOCTYIIOBO BUPIBHIOETHCS 1 BKJIAAAETHCS B MEXKI OLIBIII-
MEHII NOCJIiA0BHOTO aMdibpaxisi B ocTaHHbOMY paKy. O4eBHAHO, 110 BiOYBAETHCS Mepexij
BiJI IMCOHAHCY /10 TapMOHii, Bif “HEeTpUBKOCTI” i Xaocy no0 yrBepmkenHs Bumoi Cuin. Ha
(hopMabHOMY PIiBHI II¢ YTBEPHKEHHS IIiJATOTOBJICHE TAKOXX IHBEPCi€IO “BIYHOCTI B aap” Ta
1e3ypamu B KiHIIl PSAKIB micis ciiB “cebe” Ta “nmap”, siki yINOBUIBHIOIOTh PUTM, CTBOPIOIOTh
BIMUyTTsA ypouucTocTi. Bracmimok iHcmipoBaHux Iropem Kammamem ¢GoHeTHYHHX,
MOCTUKAIFHUX Ta BEpCH(IKAIHUX TMporeciB mo0pe MiArOTOBICHUA OCTaHHIH pAIoOK
TPAHCIIOE BiTYYTTS TOP)KECTBA 1 MEPEMOTH, SKi 3aralloM Iepemae croxer ikoH i3 HOpiem
3miebopiemM.

VY Takmii crocid moetr cBOIM eK(ppa3HCHUM BipIIeM aKyMVIIO€ iIeHHO-XYHI0XKHI
3M00yTKH OJjpa3y TPhOX BUIIB MUCTEILTBA: KUBOIMCY (30KpeMa, iIKOHOMHCY), JITepaTypu Ta
apxiTekTypu. B3aemogis nuMx BHIIB MHCTENTBA MOXXe OYTH y3araJbHEHOIO Ha OCHOBI
pEelenTHBHOI “‘CIIagKOBOCTI”, cKa3aTh 0, MepeJaHHs pelenTuBHOl “‘ectadeTn’: ikoHa FOpis
3wmiebopis Ta apxitekTypHuit meneBp Cobop cearoro HOpa y JIbBoBI — pememniiis cobopy
O. HomakiBcrkum — kapTtuHa O. HoBakiBchKkoro — perenuis kaptuau Iropem Kamnanem —
Bipm “’FOp” O. HoBakiBchkoro” — perenmis Bipima dntadeM. SIKI0 BpaxyBaTH, IO TEPIIi
3ragku mpo cobop naroBano XIII cromiTTsm (omnpasa, 3 TOro 4acy mepksa Oyia 3HHIIEHA i
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BiHOBJIeHA), a peuernis Bipma I. Kanunams tpusae B XXI cTOMITTI, TO MaEMO peLENTHBHY
ICTOPIIO TOBKUHOIO B CiM CTOJITb.

VY 30ipui “BimunnenHs Bepreny” mopyd i3 Bipmem “’FOp” O. HoBakiBcbkoro”
3HaxoauMo Bipu “’FOp” M. Cocenka”, sIKMI TeX aKLEHTY€ Ha “CaMOTHOCTI” IIEpKBU:

IOp BoceHu camiTHIN:

JiepeBa JIETATh 3a BITPOM,

JiepeBa JICTSTh CTOJITHI,

SIK JKypaBJIi 3a JIITOM. ..

IOp, sk nmcTOK Bin meyaii,

JIETKUI

1 @ CBITHTBCS HACKPIi3b.

BiH B HEOO

HameBHO BiI4aIuTh,

00 B HBOTO OciHHIHN HacTpil (Kamunens, 2014, c. 46).

[epiue, mo onpa3y 3BepTac Ha cebe yBary INij 4yac MOPIBHSHHSA BIpIIIiB Ta KapTHH,
— abCOJIIOTHO Pi3HI TOHAJIBHOCTI, 10 ONPHSIBHIOIOTH 3acaJHUY0 BiAMIHHI XynoxHi cBith O.
HosakiBcbkoro ta M. CoceHka, Tak camo, sk 1 ixHi xapakrepu. Mogect CoceHKO — Iie
nepenycimM aBTop “MOJIEpHHX LIEPKOBHHUX PO3IHUCIB, iKOH, ekcnidopuci” (CemuntunH-I"y3Hep,
2020, c. 4), pedopmaTop YKpaiHCHKOTO PENIriHHOIO MalIpcTBa, MOPTPETHCT, MaucTep
KpaeBHIIB, XyJOKHUK-MOHYMEHTAIICT, HOTO TBOPHU Ha PEIiTriiHy TeMaTHKy OyIiu 3a00pOoHeH1
B CPCP. M. CoceHko HamaltoBaB “IBa OJNiiHI TBOpPH 3i 300paxkeHHsAM cobopy CB. IOpa y
JIbBOBI: HEBEMWKHUH, SKUH XyMOKHUK HamucaB 1910 poxy, Ta BHIOBXKEHHUI MO BEPTHUKAII,
ctBopeHnit aBa poku omicmt’ (Cemunmmma-I'y3Hep, 2020, c. 347). Ha nmymky
MHCTEUTBO3HABIIIB, 00M[Ba TBOPH MAIOTh CHUILHUI KOJOPUT, HAMMCAHI PAHHBOIO BECHOIO YU
B3UMKY, TOMY B OCTaHHBOMY PsIIKY LuTOBaHOTO Bipuia I. KanuHenp npuirycTiBCs HOMUIIKH,
X04a, 3 IHIIOro OOKY, I7IEThCs PO OCIHHIN Hacmpiil, a He PO MOPY POKY.

VY kaptuni 1912 poky “camiTHICTH” HEPKBH, HANCBHO, HE CJIiJ MOPIBHIOBATH 3
JIOJICBKOI0 CaMOTHICTIO, 1I€ pajlie “OKPEMILIHICTH” BiA TpPILIHOTO JIFOJACHKOTO CBITY,
NPUYETHICTh N0 ropimHboro llapcTBa Ta mnparHeHHS NOBEpHYTHCS OO JAYXOBHOL
batpkiBuiuau. Y cioBax “BiH B He00 HANIEBHO BIAYAIUTE” MEPEAAHO NEPEKOHAHICMb Y TOMY,
o KopaOelb AYXOBHOCTI, BUKOHABIIK CBOIO MICif0, TIOPWHE Yy BHIIWHA CBiT, aJKe CIIOBO
“HareBHO” HE BHIIJICHE KOMAaMH, TOMY HE € BCTABHHM 1 HE MICTHTh BUPa)KEHY MOJAIbHICTH
MPUITYIICHHS.

[epmi dotwpwm psAAKH 3aBISKA CcHENU(IYHOMY TOPSOKY CJIiB CTBOPIOIOTH
MENaHXOJNIHHUN HACTpii, BiIAacHe, KOXEH pAAOK MOXKHa O OyJo 3aBepIIMTH TphOMa
KparkaMH, aJpKe Il PSIKA IepelaloTh BUCXiqHY iHTOHaHit0. KpiM Toro, 3aBisaku eBoHiT i
PSIIKHU TIEPEryKYIOThCSl OAMH 3 OJTHMM, MAlOTh HACKPI3HY PUMY:

IOp BoceHu camiTHiii:

JiepeBa JIeTATh 3a BiTpoMm,

JiepeBa JIETATh CTOJITHI,

SIK KypaBJi 3a JIITOM. ..

@DoHeTHYHAN CTPIH MIT-JIe-BIiT-JIE-JIIT-Ti-JIIT YUMOCh Haragye KpHUK MTaxiB, sSKi
BUPYLIAIOTH y BUPIiH. [lpyra cTpoda Ha CBOEMY IOYATKY JIYHUTHCS THMH K 3BYKAMH:

IOp, sk JMCcTOK Bix mevadi,

JIeTKUi

1 @K CBITHTBCS HACKPI3b.

CroBo “neyani”, Ha 3ByKOBOMY piBHI MEPEryKYIOUHCH i3 TIOMEPEAHBOI0 CTPOPOIO,
CTa€ KIIIOYOBHM Y PO3BHUTKY JIPHYHOTO CIOKETY, BJIACHE, Il CJOBO i Mepemae MPOBiTHY
TOHAJBHICTH BipIIa pa3oM 3i CIOBOCIIONYYEHHAM “ociHHiM HacTpiii”. Omxe, M. CoceHko, a
3a HuM 1 . Kanurens y cBoili penenmii Buaimmmm B o6pasi Cobopa cearoro HOpa y JIbBOBI
MPOBIAHUN EeMOIIHWH Ta HACTPOEBMH CKIAIHUK — Tedanb, menanxoiis. Haromicts O.
HogakiBchKuil BiT4yB 30BCiM iHIIIE — €HEPTi0 OOPOTHOM Ta EPEMOTH.

Hormineaum 6yne nopiBaATH KapTHHY M. COCEHKa 3 XpUCTHAHCHKUMH iKOHAMH,
HalMcaHUMHU Ha TeMy Bosuecinms Icyca Xpucra. CripaBai, ycTpeMIIiHHSL Bropy Ha ITOJIOTHI
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JLBIBCBKOTO XYAOXKHHKA, BITIYTTS, IIO OT-OT, i COOOp BiMipBETHCS BiI 3eMJli, MijcCHICHE
BUJIOBJKEHOIO (POPMOIO XOJICTA, IEPETYKYIOTHCS 3 €BAHTEIHCHKOI0 OTIOBIUIIO PO BO3HECIHHS
Cnacutenst Ha I’ ataecsTui nens mics [lacxu.

MOTHBH yCTPEMIIiHHS, OKPEMIIIHOCTI, HETIOXUTHOCTI, HEMEPEXiTHUX TYXOBHUX,
30KpeMa, pesiriifHuX, HiHHOCTeH NMPOoYnTyIOThCs 1 B poMani “Cobop” Onecst ['onuapa (1963—
1967, nagpykoBaHo B 1968 pori). Yke Ha nepiuiii cropiHui poMany untaemo: “OmiBHOYI. ..
co0op cTOITh HaJ CeHIaMH B 3ayMi OJMH Cepell THII, Cepel] CBITIIOl aKkalieBoi HOYi, M0
OinmpIle HABITH HE Ha HIY CXOXa, a Ha SKyCh, ckazatu 0, aHTHHIY (I'omHuap, c. 1). Onecs
Toxgap y mpomy exdpa3ricHOMY OIMHUCi 00paB CBITIII TOHH, SKi IEPEBaKAIOTh HABITh HA TIi
HIYHOTO TIeii3axy, 3poOJeHO aKmeHT Ha “‘caMOTHOCTI” TiepkBH. Hamami mposaik
HEOJHOPA30BO MIJKPECTIOE “‘yCTPeMIHHA CcOOOpYy Bropy, HAIpHWKIAA: ...NMOBOJI, aie
BIIEPTO MiAiHMAIOThCS TOyOH Haa coOOpoM, SIK Hade i cOO0p BUTATYIOTH 3a COOOI0, KPYT 3a
KPYTOM TATHYTH y HEOO pa3oM 3 Horo OaHsAMHM Ta IIMIUISIMH, BUBOSIYN HAJ [IUM BHIUMHUM IIE
CBIM, SIKMICh BUIIN, HeBUAMMUM cobop” (I'onuap, c. 14).

Baxmmeum € te, mo Bipui Iropst Kamunns “’HOp” M. Cocenka” ta “”’HOp” O.
HoBakiBcekoro” BxozsaTh A0 30ipku “BimunHenHs Bepremy”, natoBanoi 1967 pokom, ToOTO
(hakTUYHO BOHM OYJIM HAIMCAHUMH MapajesabHo 3 pomanoM “Cobop” O. I'onuapa, 1o 1e pa3s
CBIIYMTh TPO CHUIbHI 1JeHHI 3HAMEHHUKH Yy TBOPYOCTI YKPaiHCHKMX IHChbMEHHHKIB
nrictaecaTux pokiB XX CTOMITTS.

VY xommosumii kaptuam M. CoceHKa miaroHaNbBHI JIiHIT JOPOTH Ta MapKaHy
MOCTYIOBO 3MIHIOIOTH CBIM KYT O BEPTUKJIFHHUX KPaiB ITOJIOTHA i BUPIBHIOIOTHCS BIUIMBOM
TOPM3OHTANBHUX JiHiH OyxiBmi. CTBOpeHO edeKT BUPIBHIOBaHHSA OCHOBH XpaMy, BHACIIIOK
YOro IIepKBa MOHYMEHTAJILHO BUCOYi€ HAJ IOPOTOI0 Ta AepeBaMH. Jlo pedi, pociuHu CBOIMHU
TiIKaMd HIOW MiATPUMYIOTH XpaM, YKPIIUTIOIOTE KoMmo3umito. 3i cBoro Ooky, 1. Kamnuenp
YBUPa3HUB BiJUyTTS MOHYMEHTAJIbHOCTI €IMITETOM “CTONITHI” JepeBa, XO4a Ha KapTHHI
JiepeBa cepeHbO1 TOBIIUHMU.

SAx BBaxae O. CemummuH-I'y3nep, y kpaesumax M. CoceHka He BapTo
“IOUIyKyBaTHCS SIKOTOCh CHMBOJII3MY, — SIK 1 B IHIIMX CBOIX TBOpax NEH3aXHOTO >KaHPY,
XYAOXKHHK IIPOCTO HACOJIOJDKYEThCS KPacor JOBKIJUIL 1 HaMaraeTbCs BiATBOPUTH ii Ha
MOJIOTHI, @ BOJAHOYAC BHPILIYE IIOCTaBIICHI 3aBJaHHS, 3aCTOCOBYIOYM 3HAaHHS TOTOYACHHX
TCHJCHIIH €BPONMEHCHKOTO0 MaIPCTBA, aJANTOBAHUX O YKPAaiHCHKOTO TIISAALBKOTO
cepenoBuIma. SIcHa KOIBOPOBA MANITPA, CBITIOBI €(eKTH, EMOIIHHNN KOMIIOHCHT HasBHI B
kokHoMy Kpaeuni” (CemummmHa-I'y3sep, 2020, c. 347). IHmmMu crnoBamu, kaptuHa M.
CoceHKa € pealliCTHYHOI0, aje TpH IIhbOMY BOHA YBiOpalla HOBITHI TEHAEHIII, HATOMICTh
kaptuHa O. HoBakiBchKoro € BiacHe MonepHicTChkot. Ha xapturi M. CoceHka KOJIOPHT
MENaHX0JIIHHO-3aJyMJIMBHH (10 XYIOXKHHK TepeiaB 4epe3 KOPUIHEB] Ta XKOBTaBI KOJIbOPH,
a [. Kamunenp uepe3 mOpiBHSAHHSA cOOOpy 3 JHMCTKOM “Bin mnevani”), Ha kaprtuni O.
HoBakiBcbkoro — OyHTiBnuMBO-BoHoBHMuM. Ha kaptuHi O. HoBakiBCbKOTO BHKOpHUCTaHA
npsiMa TNepcreKkTuBa, a Ha MmamoHKy M. CoceHka — mpsiMa 3 O3HaKaMH TOHAJIBHOI, L€
03Havae, M0 Ha MEPEIHHOMY IUIaHI 300paKEHO TEeMHIII 00°€KTH, a Ha JaJIbHBOMY — SICHIIIII,
cBiTimi. [Tpyu nboMy KOpUYHEBUI KOJIIP TUIABHO HEPEXOANTH Y CBITIIO-KOBTH. I. Kanunens
MIOMITHB IO 3aKOHOMIPHICTE 1 3aKkapOyBaB y psaKax “JerKuil // i ax cBITUThCS HAacKpi3p”. [lo
CJIOBA, MOTHBH JIETKOCTI Ta MPO30POCTi MPOYNUTYIOTECS B 0araThOX XpUCTHUSHCHKUX 1KOHAX, a
M. CoceHKO cTaB BiIOMHM caMe iKOHOIMCHHMH po3mucamMu Ha JIpBiBIIWHI (30Kpema, y
CrnaBcbky). KpiMm Toro, KOHTpacT TeMHO-OYPINTHHOBHX JI€peB Ta CBITIIO-)KOBTOTO Xpamy
3HaKye OmMO3WIilo0 “3eMHa mpupoma — Hebecne IlapcTBo” i1 me pa3 MiIKpeciIroe BeInNd
CBATOIOPIBCEKOTO cO00pY.

MaJsIpiB  CTPUMHUTH 3HH3Y BrOpY, BIAJMHYy, B IIE€PCHEKTHBY, /0 HYOr0 CHPUYMHHIOCS
po3TamryBaHHs OyJiBenb Ta KyT crmocTepexeHHs. [lapamokcanpro, ane i M. Cocenko, i O.
HogakiBcekuit sxunmm y JIbBOBi B 0fHiH OyIiBii 3aBASKH CTapaHHSIM MELEHaTa MUTPOIIOJINTA
Angpes [lentumnpkoro. BikHa iXHIX TOMENIKaHb BiIKpUBAaIU MaJbOBHHYUN KpaeBU[ i3
cobopom. Koo 3amMuKaeTbcss B TOM MOMEHT, KOJIM Ai3Haemocs, mo 3 1744 no 1780 poky
npenok Auapes lllentumbkoro Mmurpornoaut Atanaciii [llenTuipkuii iHINIFOBaB BiTHOBJICHHS
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cobopy. Lle#t dakT mosicHIOE, YoMy I 000X XYAOKHHKIB OYJIO MPUHITUIIOBUM 300pa3suTH
Xpawm, i 30kpema, Te, o M. Cocenko y 1913 poui HamamroBaB Aunpes lllenTuipkoro Ha T
cnopynu (CemuniuH-I"y3uep, 2020, c. 387).

Bce 3k, y3aranmbpHIOIOUM criocTepexeHHs Haj Bapiauisimu [. Kamunus Ha Temy
HaiBinomimoi nepkBu Ha JIpBiBmmHI — CoOopy cBsitoro Opis, cmig Big3HaYUTH
nepeBakaHHs BiAMiHHOro Hajx cxoxuM. KapruHa O. HoBakiBChbKOro BHKIIMKalla B IIO€Ta
PO3IyMH, B SIKMX JAOMIHYIOTh MOTHUBHM YHCTOTH, YCTPEMJIIHHS Ta HEMOXUTHOCTI, HATOMICTh
kaptrHa M. CoceHka HaBisuta BiIUyTTs Iedalli, MEIaHXoJii, OCiHHBOI mpo3opocTi. [loroTHa
JBBIBCHKUX XYIOXXHHUKIB 300paXXyIOTh OOUH O0’€KT 3 ONHOTO paKypcy, aje B pi3HHX
HACTPOEBUX TOHAX. BpaxoBYyIOUM NONIBAPiaHTHICTh XYIOKHBOTO CHPUHHSATTA MHUTIIB, I.
Kanmmaens y cBoix Bipmrax-exdpasnucax mepenae “BpakeHHS Bill Bpa)KeHb, sIKi 3’ SIBIUIUCS B
XYJOXHHKIB TiJ 9ac CHOTISAAaHHS BEIMYHOI CIOPYIHM, TOMY IIi BipIIi MiCTSTh O3HAKH
IMIIpecioHi3My.
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Abstract. The modern realities confronting the world are a reflection of human
activity — engine of progress and development. Any system, be it linguistic, political, or
otherwise, functions as a mechanism designed to achieve specific goals or to support existing
circumstances. Language, in particular, is a crucial component of the political system, as
throughout history and across all nations, politicians have pursued their objectives through
the utilization of this universal tool. The political system is a complex mechanism in which
language plays a significant role.

The focal point of the article is the elucidation of linguistic means employed in the
expression of speech manipulation within the modern English-language foreign policy media
discourse. This analysis is conducted with reference to the three-level model of information
and communication influence, encompassing micro-, meso-, and macro-levels.

It has been substantiated that linguistic devices such as euphemisms present in
political speeches not only impart emotional nuances to the text but also exert a significant
manipulative influence on the audience of listeners and readers. It has been elucidated those
linguistic strategies such as hedging and the grammatical category of modality (in our case —
the conditional mood) are actively employed by political leaders, serving as tools for the
accomplishment of their own intentions.

Additionally, the communication hierarchy of the political agenda is addressed,
which is shaped by politicians to achieve their set objectives. Furthermore, certain aspects of
implementing such a political strategy have been delineated. The research findings attest that
comprehending the mechanisms of linguistic manipulation contributes not only to a critical
understanding of information but also to the development of media literacy.
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MOBHI 3ACOBH MOBJIEHHEBOI'O MAHINY.JIIOBAHHSI B CYYACHOMY
AHTJIOMOBHOMY 30BHIIIHbONOJITUYHOMY MEJIA-TUCKYPCI:
CHUHEPTETUYHMIN MIIXIJ

IMMuruo Jlapuca,

CyMCBKHIi iepKaBHUI yHIBEpCUTET, Y KpaiHa

ORCID ID 0000-0002-4505-5094

ABTOp, BimmoBinanpHuii 3a muctyBanns: |.schiglo@gmail.com

Kopogaii Makcum,
CyMchKHii Iep)kaBHUH YHIBEepCUTET, Y KpaiHa

Aunotania. Cyuacui peanii, 3 AKUMU CMUKAEMbCA C8IM, € BIO0OPANCEHHAM
J00CbKOi  OIsLTbHOCMI - pywisi npozpecy ma po3eumky. byov-aka cucmema - moeHa,
NONMUYHA YU [HWA - PYHKYIOHYE K MEXAHI3M, NPUSHAYEHULl OJisi OOCACHEHHSl NeGHUX Yinell
abo niompumxu icHyrouux obcmaeun. Mosa € 6axdcIUB00 CKIAO060I0 NOMMUYHOT cucmemu,
OCKINbKU npomsicom yciei icmopii ma y 6cix Hapoodie noiimuku Oocseanu ceoix yinetl,
BUKOPUCMOBYIOUU yell VHisepcanvhull incmpymenm. Ilonimuuna cucmema € CKIAOHUM
MEXaMizMOM, 8 AKOMY M0O8A idiepac 8ANCIUBY POlb.

Memorw cmammi € 3'cyeanus MOGHUX 3ac00i8, WO BUKOPUCMOBYIOMbCA Ol
BUPADICEHHS MOBNIEHHEBO2O MAHINyII08aHHs 8 CYHacHoOMy AH2TIOMOBHOMY
306HIUHBONONIMUYHOMY Media-OucKypci. Auaniz 30iCHIOEMbCA 3 ONOPOIO HA MPUpieHesy
MoOenb  IHQOPMAYIIHO-KOMYHIKAMUBHO20 — GNAUBY, WO OXONIIE MIKpO-, Me30- md
MAKpOPIGHI.

Taki mogHi 3acobu, siK espemizmu, NPUCYMHI 6 NOJIMUYHUX NPOMOBAX, He JuUuLe
HAoaromv mexcmy emoyiuHux 6IOMIHKI6, ae Ui 30iUCHIOI0Mb 3HAYHUL MAHINYISIMUGHUL 6NIIUG
Ha ayoumopilo ciyxadie [ uwumauie. 3'sicosano, wo maxi JniHGiCMUYHI cmpameeii, 5K
XeOJHCYBanHsL Mma SPaMamuiia Kamezopis MOOAIbHOCHI (V HAWOMY 6UNAOKY - VMOGHUL
Cnocib) aKmusHo BUKOPUCTNOBYIOMbCA NONIMUYHUMU TI0epamu, CIyeyioul iHCmpymMeHmamu
07151 peanizayii 61aACHUX HAMIDIG.

Kpin moeo, uidemvca npo KoMyHIKamueHy I€papXito NONIMUYHO20 NOPAOKY
O0enHo2o, aKuil hopmyemovcsa nosimukamu 01 00csAeHeHHs nocmasnenux yineu. Kpivm moeo,
OKpecleHo MneeHi acnekmu peanizayii makoi noaimuynoi cmpameeii. Pe3ynemamu
00CIONCEHHSA 3ACBIOUYIOMb, WO DO3YMIHHL MEXAHI3MIE MOBHO20 MAHINYIIOBAHHS CHPUSE He
Jiuuie KpUmudHOMY CNPULHAMMIO IHopmayii, a il po36umKy mMediazpamomHocmi.

KarouoBi caoBa:  agweniticoka  M08a,  308HIWHBONOAIMUYHUL  OUCKYPC,
JIHeGICMUYHA CUHEP2is, MAHINYIIMUGHULL 8NIUG, MeJia-OUCKYDC, MOBHA MAHINYAAYIA.

Ompumano: 17 mpasus 2024 p.

Ompumarno nicas ooonpayrosannus: 24 mpaens 2024 p.

3ameepoaceno: 28 mpasms 2024 p.

SAx muryBaT: Uurno JI., Koposait M. (2024). MoBHi 3ac001 MOBIICHHEBOTO
MAaHIITyJIFOBaHHS B CY9aCHOMY aHTJIOMOBHOMY 30BHIITHBOIIOJITHYHOMY MeJIia-THCKYpCi:
CHHEpreTHuHHi minxia. dinonoiuni mpaxmamu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-18

Introduction

At the modern stage of societal development, information has become an
axiomatic dominator, directly associated with the impact of conveyed messages on the
recipient. Information permeates various spheres of individual activity, such as the economy,
education, culture, as well as politics, where political events, illuminated in national and
foreign mass media, exert a specific influence on the audience.

As is well-known, ancient Greek orators considered language to be the most
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effective means of influencing human consciousness. Analysis of recent scholarly
contributions indicates that the issue of manipulative influence has been explored by
researchers such as V. Akkurat, Y. Dolynskyi, O. Dyachenko, Teun Van Dijk, George
Lakoff, and others.

From the perspective of the linguosynergetic concept, we conceive linguistic
manipulation as a multidimensional system of a fractal nature, inducing implicit information-
psychological influence on the recipient, realized through both verbal and non-verbal means.

It is worth emphasizing that political discourse, as a unique “conglomerate” of
social, economic, cultural, and psychological components, necessitates the study of one of the
prerogative instruments in the political sphere — linguistic manipulation. This tool serves as a
means of influencing the audience by selectively conveying information to shape public
opinion, a crucial requirement for a specific political force or political leader.

The main goal of the article is to analyze linguistic means of expressing
manipulative influence in modern English-language foreign policy media discourse through
the lens of the linguosynergetic concept.

Research materials and methods

The empirical material for the study consisted of speeches by political leaders
aimed at identifying linguistic means of manipulative influence employed at the personal
level of communication. Specifically, speeches analyzed included Barack Obama's address to
the American people (Obama, 2010), Donald Trump's speeches at the United Nations
(Trump, 2018) and during interviews (Trump, 2023), his inaugural speech (Trump, 2017),
Boris Johnson's speech within the British Parliament (Johnson, 2019), as well as Michelle
Rempel's address (Rempel Garner, 2022).

The following methods were employed in the course of the research:

—theoretical analysis of scientific sources related to manipulative influence
technologies in the political sphere was utilized to determine the level of development of the
investigated problem;

—the comparative method, relying on empirical material, facilitated the
identification of linguistic manipulation strategies at the micro-, meso-, and macro-levels.

Research results and Discussion

The research, based on the three-level model of information and communication
influence, which encompasses three relatively independent levels: micro-, meso-, and
macrolevels (see Figure 1), allows for the identification of specific linguistic means with a
particular scale of manipulative influence (Shchyhlo, Korovai, 2023: 23 — 27).

Fig. 1 A three-level linguistic means model of information and communication
influence
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As observed from Figure 1, all levels of manipulative influence are interconnected
and manifested through linguistic means of varying scales.

Specifically, based on texts from the modern English-language foreign policy
media discourse at the micro-level, we identified linguistic means of manipulative influence
such as euphemisms and the technique of “linguistic hedging.” It is noteworthy that
politicians, especially in present-day circumstances, frequently employ euphemisms to
mitigate the gravity of events or to engage in overt manipulation by circumventing facts and
legal terms. For instance, in his address on August 31, 2010, U.S. President Barack Obama
used the phrase “The end of our combat mission in Iraq.” The terms “war” or “illegal military
invasion” (Obama, 2010), which more precisely describe the events at that time since there
was no UN mandate for troop deployment, were replaced with “combat mission” to justify
the U.S. military presence in the Anglophone state's territory. Thus, by employing
euphemism, B. Obama downplayed the seriousness of the situation and provided an
opportunity for other countries to use similar expressions to cover up questionable or
sometimes even aggressive actions toward other nations, often neighboring ones.

Moreover, as evidenced by the results of the analysis of scientific sources, political
discourse is a distinct form of art through which an orator establishes contact with the
recipient, utilizing all available verbal and non-verbal means in their arsenal. In particular,
Irma Kalynych studies a technique known as hedging, which serves not only for conveying
information but also for suggestive influence on the audience (manipulation) (Kalynych,
2018: 554). The term “hedging” originates from the fields of economics and insurance, where
it is widely employed. In the context of economics, it denotes the application of measures to
hedge against various risks and negative phenomena (Kalynych, 2018: 554).

It is important to note that in linguistics, the term “hedging” largely preserves its
primary meaning, namely, “linguistic insurance.” This signifies the protection of the speaker
from radical, aggressive, or offensive statements directed towards another party. According
to the views of George Lakoff, linguistic hedging is manifested in the use of words and
phrases whose function is to blur the clarity and precision of expression (Lakoff, 1972: 195).

It is worth emphasizing that linguistic hedging can easily be confused with
euphemisms, thus warranting a more detailed examination of this matter. A direct example of
euphemistic usage can be found in the aforementioned expression by Barack Obama,
“combat mission,” which, in context, could be replaced with the words “war” or “military
invasion.” Moreover, the sense of the statement would remain unchanged; however, it would
impart a more aggressive and negative nuance. Another instance of conscious or unconscious
employment of this technique is evident in Donald Trump's speech at the United Nations
(Donald Trump), where he stated, “Many nations in this hall will agree that the world trading
system is in dire need of change (Trump, 2018).” The use of the phrase “many nations will
agree” leaves room for not specifying which countries or how many of them actually concur.

Meso-level of manipulative influence in the English-language foreign policy
media discourse is characterized by the use of the conditional mood. For instance, Donald
Trump, the 45th President of the United States, when asked by a journalist about providing
aid to Ukraine, responded: “If I were president, this would have never happened. And even
the Democrats admit that Putin knew it would have never happened and his pipeline would
have never happened. A lot of things would have never happened” (Trump, 2023). Without
resorting to conceptual substitutions or outright falsehoods that can be fact-checked, the
President chooses to employ the conditional mood, allowing him to leave room for
developing his own narrative regarding the situation, citing that under his tenure, the conflict
in Ukraine would have been less extensive. This type of manipulation can be attributed to the
means of the meso-level of linguistic manipulation since Donald Trump, in his speech,
utilizes the conditional mood to construct sentences that do not provide the audience with an
exact assessment of events since they did not occur. Consequently, we can only speculate
about what could have been. However, the host interrupted him and asked what Democrats
specifically believe. Nonetheless, Trump again employed a manipulative technique —
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ignoring the question and continued to adhere to his “if” line of reasoning. After completing
his speech, the host remarked that she personally does not know any Democrats who believe
that Russia would not have invaded Ukraine if he were president. Furthermore, the President
responded “next” to her question, as the question was about whether he would assist Ukraine
with weapons and money, which the host later pointed out to him, stating that he did not
answer the journalist's question. After several more responses “next” alongside the main
question, he eventually replied: “If I’'m president, I will have that war settled in one day, 24
hours.” When asked by the host how he would resolve the war, he replied: “First, I’ll meet
with Putin. I’ll meet with Zelensky. They both have weaknesses and they both have
strengths. And within 24 hours, that war would be settled. It’ll be over” (Trump, 2023).
Hence, an analysis of Donald Trump's speech allows us to conclude that constructing
sentences using the conditional mood can be attributed to the meso-level of the
linguosynergetic model of manipulative influence since, in this case, we can only analyze his
assurances based on the political situation when he was president. During Trump's
presidency, the war between Russia and Ukraine was not concluded or suspended within four
years, and there were no political steps from his side regarding negotiations to end the war in
one day, so here, he resorts to the use of deception.

Politicians often employ stylistic devices in their speeches to ensure a high level of
emotionality and influence on the audience (Zhmaieva, 2022: 33). An example of linguistic
manipulative influence is the use of a pejorative term. In this context, the speaker relies on
the idea that their expression will cause an emotional outburst in the listener, elicited by the
surprise of hearing such language from a political figure. Thus, the orator suggests that the
discussed issue is of great importance, as the use of such lexis in the political sphere is not
customary. However, pejorative terms are an integral part of social life, including the
political arena. An example of using a pejorative term to draw attention to a problem is the
statement of Conservative Party MP Michelle Rempel Garner, who criticized liberals:
(Michelle Rempel Garner) “Enough with the 'wokeshit” (Rempel Garner, 2022). According
to the “Urban Dictionary,” the term “wokeshit” is used in modern political discourse and
denotes incompetence and lack of character (Urban Dictionary).

We will also examine a phrase from Boris Johnson's speech in the British
Parliament on the eve of Brexit: (Boris Johnson) “The shadow education secretary says that
their economic policy is like shit or bust” (Johnson, 2019). From the perspective of
linguosynergetics and politics, the translation of this quote involves preserving the intended
semantic load that the speaker wanted to convey through the pejorative term. This expression
is an idiom and does not make sense if translated literally. The quotes from M. R. Garner and
B. Johnson exemplify the realization of the meso-level of language communication through
the use of emotional speech means. In highlighting B. Johnson, he employed both micro-
level means, namely idioms, and meso-level means, using a pejorative term as a tool for
emotional reinforcement of his thoughts and drawing attention to their significance.

The macro-level of manipulative influence is characterized by the use of only
those facts that contribute to achieving the communicative goal or the disregard of those that
hinder it. An example of this can be found in Donald Trump's inaugural speech, the
effectiveness of which, within the radius of influence, corresponds to the use of the macro-
level means of “shaping the media agenda” to achieve the political forces' objectives (Trump,
2017).

The macro-level of manipulative influence is characterized by the use of only
those facts that contribute to achieving the communicative goal or the disregard of those that
hinder it. An example of this can be found in Donald Trump's inaugural speech, the
effectiveness of which, within the radius of influence, corresponds to the use of the macro-
level means of “shaping the media agenda” to achieve the political forces' objectives (Trump,
2017).

Conclusions and perspectives

The analysis of political speeches demonstrates how linguistic means are
employed to influence the recipient, who can be both an individual and society as a whole.
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The integrative approach, based on the three-level model of information-communication
impact, allows revealing the interconnection of linguistic tools and their cumulative effect on
manipulating the audience's perception.

Future research in this direction should delve deeper into the specifics of linguistic
synergies among different audience groups, taking into account sociocultural differences in
responses to manipulative strategies. Studying the dynamics of linguistic manipulation in the
constantly evolving media landscape and its adaptation to new technologies will contribute to
a more comprehensive understanding of the dynamics of modern communication.

Further research into intercultural aspects of manipulative linguistic strategies in
English-language foreign policy media discourse can provide valuable insights into the
global impact of such practices. Comparative studies across different linguistic and cultural
contexts will enrich our understanding of the universality or cultural specificity of linguistic
manipulation.

Moreover, further attention is required to examine the impact of digital media
platforms on the evolution of manipulative linguistic strategies. Ongoing technological
progress and the increasing popularity of social media necessitate continuous exploration of
how linguistic manipulations adapt to these new means of communication.
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AHoTtanisn. Cmamms npucesyeHa OOCTIONCEHHIO CeMAHMUYHOL CMPYKmypu
KoHyenmy "eapmoHin" 6 aHeNilCLKI MOGI UWISXOM AHANIZY CIOGHUKOBUX 0e@iniyill HA OCHOGI
12 00HOMOGHUX CNIOBHUKI6 3 Memol0 BU3HAYEHHS HOMIHamugHoi aexcemu "eapmonisn”.
Peszyromamom 0ocniooicennss cmano uokpemaeHts 10pa, MeoiaibHol uacmunu ma nepugepii
KOHYenmy, OOMIHY8aHHs abo nepugepiiHicmes 00CHIONCYSAHUX cem OYIU NPOAHANI308aHI
8ION0BIOHO 00 Yacmomu iXHbOI NOSIBU Y GKA3AHUX CIOGHUKAX. Y cmammi maxoc OKpecieHo
emumonozito konyenmy "2apmonis”, nowunaiouu 3 2peyvko2o ciosa "harmonia” (de éono, s
88adicaroms, € NOXiOHUM 8i0 IHOOEBPONEUCbKO20 OIECNIBHO20 KOpeHs -al-), nepuioi nosasu
KOHYenmy 8 cepeOHbOAH2TINCLKIll MOBI Mma 00 U020 SUKOPUCHAHHSA 8 CYYACHI AHeLIUCbKIl
Mmo8i. Bionosiono, possumox yboco KoHyenmy AK GIOKpumoi OUHAMIYHOI cucmemu
NPOOEMOHCIPOBAHO 3d OONOMOZ20I0 Npoyecy 1020 esontoyii 8i0 A0epHOi cemu, wo Mae
yinkom  @hisuune 3HaueHHsA, 00 nepugepiliHux cem, 3HAYEHHA AKUX € CKopiule
memagopuunumu. Kpiv moeo, eniug 308HiuHIX 06cmasun po32na0demovcs AK 00HA 3 NPUHUH
Mo2o, Wo He 6Ci O3HAKU Yb020 KOHYENMY € NOSHICMIO 6epOANi308aHUMU 8 MOGL. K HACTIOOK,
pobUmbCsL BUCHOBOK NpO bGesnepepsHuti po36UMoK Konyenmy sik cucmemu. Lle ionosioae
3a2anbHill meopii po36umKy KOHYenmy, 32i0HO 3 AKOK KOHYEnm eGOJIIOYIOHYE GI0 YUymmeso-
HAoOuH020 00pa3y, Wo CMAaHO8UMb A0PO KOHYENmy, yepe3 noCmynose HauapyeanHs 6a3oeux
wapis, moomo Kpok 3a KpoKom 00 s0pa 000aiomscs 6ce Oibul abcmpakmui 03HaKu 06 'ekma
abo asuwa.

KuarouoBi cioBa: kouyenm, HomiHamueHe noje KOHYenmy, cemd, aHATI3
cnoguukosux deiniyiil, nonicemis, verbalisation.

Ompumano: 04 mpasns 2024 p.

Ompumano nicia doonpayrosannsn: 09 mpasus 2024 p.

3ameepoceno: 12 mpasns 2024 p.

SAx nuryBatu: Crapiynina 10. (2024). Jlekcema "rapMoHis" B aHIITIHCBKIH MOBI:
aHaIi3 CJIOBHUKOBUX BU3HAUeHb. Dinonociuni mpakmamu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-19

Introduction

A great number of references to “harmony” in linguistics and philosophy testify
that the idea of searching for harmony, as well as the attempts to understand it, has been
relevant at all stages of the history of humanity and remains such for modern researchers. The
concept of “harmony” appears to be crucial in various aspects of human life. It may be
observed as a central issue in a great variety of discourses, from everyday communication to
academic writing, e.g. music, social relationships, environment protection, etc., and as such,
has been a subject of interest for linguistic research.

Besides that, the very term ‘“concept”, as a basic component of the way we
interpret the world around us, is one of the most debated subjects in contemporary linguistic
studies. The term “concept” is interpreted as a global unit of mental activity, a quantum of
structured knowledge in the modern research space (Tatsenko, 2008). For instance, N.J.
Enfield mentions the fact that “cognitive sciences to be psychological tools for reducing
complexity in individuals’ knowledge of, and reasoning about, theirenvironment. Concepts
help us categorize, remember, generalize and reason” (Enfield, 2022).

The article aims to determine the semantic structure of the nominal lexeme
"harmony"” in English on the evidence of dictionary definitions and English-language
literature.

A brief overview of this concept’s etymology is also presented in the article as
long as the changes in its semes demonstrate the stages of its development from purely
physical meanings to more abstract ones.

Research materials and methods

To detect the semantic structure of the nominative lexeme "harmony", the
definitions in 12 monolingual dictionaries were used: Cambridge dictionary, Dictionary.com,
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Merriam-Webster Dictionary, Collins Concise English Dictionary, Vocabulary.com, The
Free Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English Online, Oxford Learner's
Dictionary, The Britannica Dictionary, WordReference Random House Learner's Dictionary
of American English, APA Dictionary of Psychology and Oxford Academic.

In order to demonstrate the frequency of use, the Google Ngram Viewer was used,
being the platform that analyses the texts “from the vast number of books in the public
domain that Google scanned to populate its Google Books search engine” (Karch, 2021).

Modern linguistic studies describe several ways in which a concept can be
analysed, depending on a research direction, such as linguacultural, cognitive-discursive, and
cognitive-semantic.

S. Holik emphasises the need to establish the nominal field of a concept as an
integral part of its analysis, proceeding from the fact that the nominal field of a concept, i.e.
the set of linguistic means that represent this concept at a certain stage of society's
development, consists of a core, a medial part and a periphery (Holyk, 2019). Definitional
analysis, or the component (semic) analysis of dictionary definitions, is used to explore the
components of the concept, making it possible to determine the semantic structure of a word's
meaning, that is the totality of its lexical and semantic variants, by dividing the meaning into
semes, i.e. the smallest units of the word's meaning (Holyk, 2020). It should be noted that the
definitions offered by explanatory dictionaries are generalised and provide only the main
features of an object or phenomenon.

Discussion. In logic and philosophy, the terms "concept" and "notion™ are
considered identical, but modern linguists emphasise the significant difference between
"notion”, "meaning™ and "concept”, pointing out that "notion", while having common
features with "meaning” and “concept", is narrower than they are. The concept can act as the
core, i.e. the basis of the concept (Frasyniuk, 2021). Researchers note that the concept
indicates a certain fragment of knowledge, while the concept is a more holistic formation that
indicates various features of knowledge, in particular, the scope of its use (Tatsenko, 2008).

M. Polyuzhin points out that a notion is the result of an agreement between native
speakers in order to achieve a certain mutual understanding, in contrast to a concept, which,
from the point of view of cognitive linguistics, demonstrates an individual understanding of
knowledge, reflecting a person's experience and the picture of the world formed by him or
her (Polyuzhin, 2015). N. J. Enfield, in turn, calls the concept "an individual’s private
hypothesis as to what a public linguistic item most likely encodes”, and the main function of
the concept is to establish a connection between ideas and the world (Enfield, 2022). This
statement resonates with M. Polyuzhin's opinion about the concept as "a culturally
determined expression of consciousness fixed in language™ (Polyuzhin, 2015).

A. Martyniuk in the “Dictionary of Basic Terms of Cognitive and Discourse
Linguistics” defines a concept as "the basic unit of structured knowledge in the human mind",
which possesses a certain cultural load. The author also speaks about the possibility of
studying the content and structure of the concept by analysing the linguistic units that
represent it, i.e. individual words, phrases, phraseological units or entire texts, emphasising
that a concept may also contain non-verbalised content and that not all concepts are
objectified in language, and therefore the analysis of linguistic means is not entirely
comprehensive (Martyniuk, 2012).

Results of the study
As a result of comparing the dictionary definitions of the lexeme "harmony"
(Table 1), the following semes were identified:
ea pleasant musical sound made by different notes being played or sung
at the same time
enotes that are played or sung with the main tune and that make the piece
more complicated and interesting
eany simultaneous combination of tones
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echordal structure, as distinguished from melody and rhythm
othe science of the structure, relations, and practical combination of

chords

eagreeable sound; music

eagreement of ideas, feelings, or actions

ea relationship characterized by a lack of conflict or by agreement
einternal calm: tranquillity

ea pleasing combination of different parts

ea collation of parallel passages, especially from the Gospels, with a

commentary demonstrating their consonance and explaining their discrepancies
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As can be seen from Table 1, the above-mentioned semes have a different number

of repetitions, from which it may be concluded that they are of a dominant or peripheral
nature (see Table 2 below), namely:

198

othe seme “a pleasing combination of different parts”, which is present
in 12 dictionaries can be considered the core seme of the concept "harmony",

esemes “a pleasant musical sound made by different notes being played
or sung at the same time” (present in 7 dictionaries), “chordal structure, as
distinguished from melody and rhythm, a relationship characterised by a lack of
conflict or by agreement” (found in 6 dictionaries each), “any simultaneous
combination of tones”, “the science of the structure, relations, and practical
combination of chords”, “agreement of ideas, feelings, or actions”, “a collation of
parallel passages, especially from the Gospels, with a commentary demonstrating
their consonance and explaining their discrepancies” (available in 5 dictionaries
each), should be attributed to the medial part,

esemes “agreeable sound”; “music” (available in 4 dictionaries, one of
them is marked as archaic), “notes that are played or sung with the main tune and
that make the piece more complicated and interesting” (present in 2 dictionaries),
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“internal calm: tranquility” (present in 1 dictionary) belongs to the periphery of the

concept of "harmony".

1 Core

a pleasing combination of
different parts

2 Median Part
a pleasantmusical sound made
by different notes being plaved
or sung at the same time

3 Median Part

chordal structure, as
distinguished from melody
and rhythm

4 Median Part

a relationship characterized by a
lack of conflict or by agreement

5 Median Part

The concept HARMONY

7 Median Part

agreement of ideas, feelings, or
actions

8 Median Part

a collation of parallel passages,
especially from the Gospels,
with a commentary
demonstrating their consonance
and explaining their

discrepancies
9 Periphery
agreeable sound; music
10 Periphery

notes that are played or sung
with the main tune and that
make the piece more

any simultaneous combination
of tones

g @ 11

6 Median Part
the science of the structure,
relations, and practical
combination of chords

Table 2

As we can see, the seme "a pleasing combination of different parts", which is the
core seme of the concept "harmony", attributed by the compilers of dictionaries to discourses
inherent in art, design, psychology, etc., constitutes the most generalised meaning, which
refers to human perception of an object or phenomenon. In turn, semes, which belong to both
the medial part of the concept and its periphery, can be relatively divided into 3 subgroups,
according to the sphere of use and, and, accordingly, the discourse:

emusic (“a pleasant musical sound made by different notes being played
or sung at the same time”, “chordal structure, as distinguished from melody and
rhythm”, “any simultaneous combination of tones”, “the science of the structure,
relations, and practical combination of chords”, “notes that are played or sung with
the main tune and that make the piece more complicated and interesting”),

esocial relationships (“a relationship characterized by a lack of conflict or by
agreement”, “agreement of ideas, feelings, or actions”, “internal calm: tranquility”),

enarration (“a collation of parallel passages, especially from the Gospels, with a
commentary demonstrating their consonance and explaining their discrepancies’).

The polysemy of the verbalised form of the concept "harmony" can be traced back
to its etymology. The lexeme "harmony" is derived from the Greek harmonia, and originally
meant "a joint between the planks of a ship or ta joining of these planks" (according to P.
Ilievski, the lexeme has a more ancient origin and is derived from the Indo-European verb
root “-ar-” (which means “to connect”) (llievski, 1993). It is noteworthy that in ancient
Greek literature, the word “harmony” was used not only as “the study of the formation of
melody”, but also in its metaphorical meaning, "a combination of parts or related things to
form a consistent whole or an agreement”, which coincides with the dominant seme of the
modern lexeme "harmony" in English (Encyclopedia.com, 2018). In fact, the lexeme
"harmony" came into English as a borrowing from Latin (harmonia, or Old French
(harmonie, armonie). The first occurrence of the word "harmony" in the English language
dates back to approximately 1150-1500, i.e. the Middle English period of language
development. The Oxford English Dictionary Oxford English Dictionary, 2023) names
Geoffrey Chaucer as the first known author to use the word "harmony™ in his writings “The
Canterbury Tales™:

«Our Host went off into a roar of laughter

And said, ‘Well, now I see how necessary
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1t is to bring one’s drink to keep us merry,

For it can turn all rancour and dissension

To love and harmony and stop contention» (Chaucer, 1977).

Modern researchers consider the concept to be the formation of a dynamic
character that functions within human cognitive activity. The dynamic nature of the concept
of “harmony" can be proved by the polysemy of its verbalised form, and the diversity of its
meanings in the modern English language, starting from purely musical terms to
philosophical concepts. This statement may be demonstrated by the use of the lexeme
“harmony" and its antonym "discord" in a review of one of the novels by the popular
Canadian author Louise Penny: “..There they discover disquiet beneath the silence, discord
in the apparent harmony...” (Penny, 2012).

The wordplay (and, accordingly, the dynamism of the concept) consists in the fact
that the detective story unfolds around the mystery of ancient melodies and traditions of
religious singing against the background of the seemingly calm and harmonious life of the
monastery. The word "harmony" is used in the sense of “a pleasant musical sound made by
different notes being played or sung at the same time”, but meanwhile ("discord in the
apparent harmony") around the broken relationships within the community, i.e. the seme "a
relationship characterised by a lack of conflict or by agreement"” is also used. It should be
noted that the dynamism of the concept of "harmony" can also be observed in the novel itself.

In addition, the concept’s relevance can be observed in the statistics provided by
Google Ngram Viewer (see Table 3), which represents the frequency of its use through the
period from 1800 till 2019 (the “English 2019 corpus was chosen as far as it covers both
British and American English written documents).

Google Books Ngram Viewer

Q_ harmony

1800-2019 =  English(2019) »  Caselnsensitive  Smoothing of 0

N\ n A\N
N\t AN
| \J\‘J - /\\/,’\_/ \ oA N

v \"vn\ i
U e \"\/\_

Search in Google Books

Table 3

The graph shows that, though the frequency of using the lexeme “harmony” in

written texts varies during the above-mentioned period, it has stayed at a significant level.
Conclusions and prospects. Since, as mentioned above, the concept is a dynamic

system, its development can be demonstrated in the form of a spiral (Table 2), because:

ofirstly, the development of the concept takes place from the sensory-
visual image that constitutes the core of the concept, through the gradual layering of
"basic layers in which the features are arranged in the direction from less to more
abstract" (Polyuzhin, 2015), i.e. from the nuclear seven to the formation of the
medial part of the concept due to human activity, and to the formation of "the
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interpretive field of the concept, which covers the assessment and interpretation of
various features of the concept by native speakers of the same language" (Polyuzhin,
2015), i.e. its periphery;
esecondly, the layering of meanings, regardless of the degree of their
abstraction, in one way or another related to the original image (an example of
which can be the accumulation of semes from the purely physical meaning of
"connection” to the metaphorical one "a relationship characterized by a lack of
conflict or by agreement™);
othirdly, not all features of an object or phenomenon are finally
verbalised in language, and, therefore, the concept being a system that is influenced
by the mental activity of both the linguistic community and an individual, is in a
state of constant development.
A detailed exploration of the factors of formation and development of the concept
of "harmony", the range of its synonyms, as well as its philosophical interpretations,
constitutes the potential prospect of further research.
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Abstract. The article reflects the dystopian genre as a relevant way of
comprehending the past, present, and future reality in the context of socially resonant events
and political cataclysms. The status of dystopian works within contemporary literature is
determined. Occasionalisms in dystopias are discussed — new words generated by the author
that are used in the discourse without current fixation in language dictionaries. The authors
describe the role of occasionalisms in writing a dystopian book, including their potential to
produce a communicative effect on the target audience. As a pilot experiment, the authors
consider George Orwell’s work “1984” as an example of a classic dystopia with a solid
inventory of occasionalisms that play a significant role in impressing and persuading
readers. Along with the source text, two Ukrainian translations by Vitalii Danmer (2013) and
Viktor Shovkun (2015) are compared. The books are contrasted in terms of their foreign
cultural adaptability, i.e., how well the translators have conveyed the idea that the author of
the original work wanted to produce for readers. The main attention is paid to
occasionalisms. The meanings of specific occasionalisms are identified with the author’s
connotation inherent in them. Translation and word-formation techniques that can reproduce
a given meaning are identified: calquing, abbreviation, derivation, compounding, etc.
Finally, the results are summarized. A conclusion is made which of the authors is better at
rendering occasionalisms and to what extent their skills ensure the translation adequacy of
the dystopian work.
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AHoTauisg. Cmamms penpe3eHmye dHcanp aHMuymonii AK peieeaHmHuil cnocio
OCMUCTIEHHA MUHYN0I, menepiwHboi ma maubymuvoi OiticHocmi 68 KOHMeKCmi coyianibHO-
PE30HAHCHUX NOOIl Ma NOAMUYHUX KAMaxizmie. Busnavaemvcs cmamyc anmuymoniuno2o
meopy 6 acopmumenmi cb020OHIWHbOI nimepamypu. 002080PIOIOMbC OKAZOHANIZMU 8
AHMUYMONIAX — 32€HEPOBAHI AGMOPOM HOBI C108d, SKI GICUBAIOMbCSL Y OUCKYPCI De3
nomounoi @ixcayii y cnosHukogomy Gonoi mosu. Onucyemvcsi poib OKA3IOHANI3ZMIE
HANUCAHHI AHMUYMONIYHOI KHUSU, 30KpeMa iXHill NOMeHYian Cnpasisamu KOMYHIKAMUGHUL
epexm ma yinbosy ayoumopirn. ¥ aKocmi nilomHo20 eKCnepumenmy asmopu po3zisioaions
msip [ocoposca Opeenna «1984» sk 3pazok kiacuuHoi anmuymonii 3 COniOHUM IHBeHmapem
OKA3I0HANIZMIB, WO BUKOHYIOMb NOMIMHY POb Y 8DANXCEHHI ma nepekoranui yumauie. Ilopso
i3 opucinanom, 3icmasiiromvcsa 08a YKpaiHomMoeHi nepexiadu — Bimania [Janmepa (2013
poky) ma Bikmopa [Lloexyna (2015 poky). Kunueu nopisuworomeca 6 acnekmi
IHWOKYIbMYPHOI adanmusHocmi, MoOmo HACKLIbKU 80AN0 NepeKiaoayi 8i0Omeopuiu my
idelo, sKy xomieé OoHecmu 00 uUMAayie@ asmop opuzinanrbHo2o meopy. Ilonosny ysazy
npuoineno okaszioHanizmam. l0eHmu@ikyiomvcsi 3HAUEHHS KOHKPEMHUX OKA3IOHANI3MIE i3
3aK1A0€eH0I0 8 HUX dA8MOPCbKoio Konomayiclo. Bcmanosenioiomsca nepexkniadayvko-
C0BOMBIPHI NPULioMU, AKI 30amHi IOMBOPUMU 3A0AHUI CMUCL. KATbKYB8AHHS, abpesiayis,
Oepusayis, 0CHOBOCKIAOAKHS MOWO. 3peumoio, niogooamscs niocymku. Peziomyemovcs, xmo
3 nepekiaoayie Kpawe onepye 8i0mMeopeHHAM OKA3I0HANIZMIB i HACKITbKYU IXHS MatimepHicms
3abe3neuye a0ek8amuicms NepeKiady anmuymoniyHo2o meopy.

KuarouoBi cioBa: coyianvro-pe3onanchi nodii, noaimuuni Kamakiizmu, IHCAHp,
AHMUYMONIs, OKA3I0HANIZMU, A0anmayis, nepekiadaybKi nputiomu.
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Beryn

VY gacu moBHOMacmTaOHOI pOCIHCHKOI arpecii mepes; YKpaiHOW HOCTae CKIaaHa
3ajjada: NaTH Bi[Ci4, BUCTOSATH Ta BigpoauTHCcA. [IpoTHmis iMIepiaimicTHIHIA iHeoorii
CIIOHYKa€ YKpalHCHKHU COIIlYyM HE TiJIbKH MEPEOCMHUCIUTH CBOKO ICTOPIifO, alle W peTebHO
CIPOCKTYBAaTH IUIAHK Ha MalOyTHE, HE JTOMYCKAIOYU IIOMIUIOK MUHYJIOTO. Po3gymyroun Hax
00poOyTOM, IepKaBa MPOTUCTABISIE HOTO Xa0Cy Ta pO3pPyCi, M0 JOBOJI YiTKO OMUCYETHCS B
JTeparypi, HaAIPUKIIAA B aHTUYTOIIIYHOMY YKaHPi.

Hapasi icHye umMmano TBOpiB y kaHpi antmyromii (Vivat, 2024). IlomiTHUMH
NpeACTaBHUKAMH 1bOT0 JkaHpy € kuuru J[x. Opeemra (1984), O. I'akcni (Axuu uydecnuii
ceim noeutt!), T.Bemica (Mawwuna wuacy), P.DBpenbepi (451° 3a Dapenceiimom),
K. Bonreryra (lananaroc), K. Jamuep ([onoc) Tomo. Y mepioj BOECHHOTO CTaHy IS
VYkpainn 0COONHMBO BaXKJIMBO 3HAHOMUTHCS 3 I[HMMH HAT0AHHIMH, 00 MPOTUIISTH
PYHHIBHUM TEH/EHLISAM iMIepiai3My Ta 30€perTu BiacHy iJeHTHUYHICTh y IMBLTI3AIITHOMY
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KOHTHHYyMi. CaMe TOMY peJCBaHTHHM € TIepeKJaa 1 ajanTailis aHTHYyTOIIYHUX TBOPIB
YKPalHCbKOI MOBOIO.

BupasHicTe 1 BIUIMB JKaHPY AaHTHYTOMIi TOSCHIOETHCS BXKMBAaHHAM Y KHH3I
KOHKPETHHX 3ac00iB, sIKi pOOJISATH TBIp eKCHpecHBHUM Juisl YuTadiB. Cepell TaKUX eJEeMEHTIB
BUOKPEMIIIOIOThCS OKa3iOHANI3MH — BHTaJlaHi aBTOPOM HOBI CJIOBa, SIKI B)XXHUBAIOTHCS Yy
JucKypcil 6e3 morounoi ¢ikcauii y cnoBHHKOBOMY (onai MoBu (I'yOapeBa Ta iH., 2011: 274).

Temartuni oka3zioHai3MiB MPUCBAYCHA HHU3KA JIIHTBICTUYHUX CTY[iil. OmUCyeThCs
pOTb OKa3ioHANi3MIB y myOmimucTuaHOoMy auckypci — razetu (Typuak, 2013; Ilunkap,
2018), pexmama (Kymuk, 2022). AKTHBHO pO3TISAAIOTHECS OKa3iOHATI3MH B iHTEpHET-
muckypei — Facebook (Jlamoms, 2021), 6morm (KmmmoBmua Ta Ammamona, 2023). He
OMHHAIOTh yBarol0 OKa3ioHANI3MH B XyNOXXKHBOMY AHCKypci — moesis (JlommnoBa, 2012;
®emxopa, 2020), mpo3a (ITomoa, 2009; Cemak, 2021). Bomnowac, HampambOBYETHCS
(hyHKIiOHaN OKa3ioHaNi3MiB y BiificbkoBoMy muckypci (Kosmuers, 2023; Xap, 2022). Iopsin
i3 UM, HOTEHIiaJl BUPa3HOCTI OKa3iOHANI3MIB y aHTHYTOIIYHOMY >KaHpi Ta 0COOJIMBOCTI
TXHBOTO TepeKiany yKpailHCHKOIO MOBOIO BCE e MOTpeOyroTh BUBUEHHS. LluM 3ymoBieHa
AKTyaJbHICTh HALIOY CTYAII.

O0’eKTOM JOCJTiKeHHSI BHCTYNAalOTh OKasioHamismMu. Ilpenmer — po3KpHTTS
OCOONMBOCTEH IepeKialy AaHTUYTOMYHMX OKa3iOHAIi3MiB YKPaiHCBKOIO MOBOIO  3i
30epeKeHHsAM  aJeKBaTHOCTI OpWTriHaly, TOOTO mepenaui CTPYKTypu, 3MICTy Ta
KOMYHIKaTHBHOTO eekTy B niboBomy TekcTi (bapanosa, 2012: 23-42).

Martepian Ta Meroau gociimkenns. [lompu Benukuii aCOPTUMEHT aHTUYTOTIH Y
Cy4acHOMY CBiTi, mpomoHyemMo oOpatu knacuauui TBip k. Opsemna 1984 (Orwell, 2001) Ta
foro nBa ykpaiHchki nepeknaau Bix Bitanis JJanmepa (2013) ta Bikropa IlloBkyna (2015).
3icTaBHUM METOJOM MH MPOAHA3yeMO, 3a JOMOMOIOI0 SKHX CaMe HepeKIaJalbKuX
NPUIOMIB aBTOPU BIATBOPWIM OKa3iOHATI3MH, YCIIIIHO aaliTyBaBUIM iX JJIsl YKPaiHCHKOTO
YyHTaya.

Mera qociizkeHHSI — BCTAaHOBHTH, HACKUIbKHM SIKICHO YKpaiHCHKI INepekianadi
BIATBOPIOIOTH OKAa3iOHAII3MU OpUTiHANY Ta 4Yu 30epiraloTh NpU LBOMY KOMYHIKaTHBHUIA
e(eKT, IKHi XOTIB CIIPaBUTH aBTOP.

Xin mocaigskeHHs Ta 00roBOpPeHHs pe3yJIbTaTiB

AHTHYTONIIYHUHN JKaHp 3aliMae OKpeMe Miclie y BU3HAUCHHI CTpaTeriii mepexnamy.
3 ormimy Ha OCHOBHY 3ajgady B ii Nepekiaji, aHTHYTOIis HE € TEeKCTOM-apTe(aKkToM
(inpopmaruBHmiA edekr). Boma He BHCTymae i1 TekcToM-MeHTe(haKTOM (€CTETHYHO-
KOMYHIKaTUBHHU edekT). HaToMicTh, aHTHYTOIS KOMOIHOBaHO IMOEIHYE B COO1 pucH 000X
TEKCTIB, MMOCTAIOYH «CIPOI0 30HOIOY», Je Tpeba i mpoiHGopMyBaTH, i BIUTMHYTH Ha YuTada
(bapanosa, 2012: 12-15). [HmmMMu ClIOBaMH, aHTHYTOITI0 MOXKHA BBa)XKAaTH MPEIACTABHUKOM
MyOIIUCTUYHOTO CTUIIO.

OxazioHaJli3MH — 16 caMe TOH eKCIIPECHMBHHI KOMIIOHEHT, KUl 1 BUKOPHUCTOBYE
k. OpBemst  aisl  KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY Ha 4MTada. Po3risiHEMO Ha IpHKIanax
ABTOPCHKHI OKa3l0HAJIBHUI MOTEHINaA Ta OCOOJUBOCTI HWOro mepemayi B mepeKiagax
Hanmepa (2013) i llloskyna (2015).

Jbxkopok OpBelur CTBOPIOE BHWTaJaHy MOBY JUId HaWOiIbII IOBHOI Iepenadi
AHTHYTOIIYHOT aTMocdepu. Y TBOPi NPOTHCTABISIIOTECS Newspeak (nosomosa 3a Janmepom,
Hosocypac 3a lLIoBKyHOM) Ta cmapomosea, TOOTO JiTepaTypHA aHTITIACHKA.

HoBomoBa — pi3HOBHI MOBH, SIKHM KOPHCTYIOTHCSI MEIIKAHII 32 TOTAJIITApHOTO
pexxumy y Gopmarti aHriicbkoro comiamizMmy. OcHOBHA ii QyHKIISI — MiHIMI3YBaTH Oy/Ib-sIKE
He3py4YHe AJsl BIAJM MHCIEHHS cychinberBa. I1[o0 TpuMaTu KOHTpOJIb HaJ PO3yMOM
HaCeJICHHS, CTBOPIOIOTh HOBi BepOanbHi 3aco0H, a HebakaHi 3HUITYIOTh. KpiM TOTO, KOXHA
JieKceMa HOBOMOBM Ma€ YHIKaJbHHUM CMUCIH. SIBHINlEe BUTajaHOi HOBOMOBH HEMOXJIHBE 0e3
MIPOSIBY MOBHOI I'pH — CHCTEMH aBTOPCHKUX OKa3iOHATI3MiB.

[TopiBHIOIOYM OpUTiHAN 3 TMepeKiIalaMd, MU MOXXEMO BHUIUIUTH KOMIIOHEHTH
MOBHOI I'PH OpHUTiHAITY i BCTAHOBUTH NlepeKiIafanbKi TpanchopMmariii.
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The Ministry of Truth, or Minitrue in newspeak, was startlingly different from any
other object in sight. It was an enormous pyramidal structure of glittering white concrete,
soaring up, terrace after terrace, 300 metres into the air (Orwell, 2001).

byoienss Minicmepcmea Ilpasou, abo Mininpagda na Hogomosi (Hosomoea 6y1a
ogiyiiinoro mogorw Okeanii), pazioue GiOPI3HANACA 6I0 IHUWUX JTOHOOHCLKUX cnopyo. Lle byia
eenuuesHa nipamioanvHa 6yoiens 3 nonpoearnozo Oinoeo bemowy, siKa nidimanacs, mepaca
3a mepacor, Ha mpucma mempis e2opy (ILloBkys, 2015).

Minicmepcmeo Ilpasou — Mininpasda moeoio Hosocypxcy (o@iyitina mosa
Okeanii) — pasioue iOpisnAnaca 6i0 OyOb-axkux iHwux 00’ckmie y noni 3opy. Lle 6yra
HCAXAUBO BenUYe3HA nipamioanvHa 0y0iens 3 6aUCKYY020 0inoeo bGemoHy, wo 30iUmanacs,
mepaca 3a mepacor, Ha mpucma mempis yeopy (Jaamep, 2013).

VY upoMmy ypuBKYy (irypye MoBHa Tpa Ta OKkasioHamism Minitrue. Jlekcema
3reHepoBaHa 4epe3 CKIamaHHsS OCHOBH true Ta ckopouenus Mini Big ciosa Ministry. Sk
pe3yabpTaT, HOBOYTBOpPEHHsS HaOyBae iHINOI KoHoraiil. CioBo fruth (npaeda) 3amMilicHO
MPUKMETHUKOM {frue (npaeuti). 1ls MOBHa Tpa NPUNKUCYE YTBOPCHOMY OKKa3iOHATII3MY
Minitrue wHoBWii 3MiCT: MinimanbHO npasui. Y [AHOMY BHUNAAKY IepeKiagadi yCIiIIHO
BUPIIIWIN MPOOIIeMyY, HaTAal0UH KaTbKYBaHHIM YKPaiHCHKUH BIINOBIMHUK Mininpagoa.

AHQJIOTIYHO MOXEMO IIPOCTE)KHUTH CKOPOYCHHS Ta OCHOBOCKIAIAaHHA B
nepekiaaax inmoro gparmenty tBopy k. Openia:

They were the homes of four Ministries between which the entire apparatus of
government was divided. The Ministry of Truth, which concerned itself with news,
entertainment, education, and the fine arts. The Ministry of Peace, which concerned itself
with war. The Ministry of Love, which maintained law and order. And the Ministry of Plenty,
which was responsible for economic affairs. Their names in newspeak: Minitrue, Minipax,
Miniluv, and Miniplenty (Orwell, 2001).

Lle 6ynu Oomiseku womupvox Minicmepcme, 3 AKUX NOBHICMIO CKAAOABCA
oeparcagnui ypsao. Minicmepcmeo I[Ipagou, sike 3aumanocs UpOOHUYMEOM HOBUH, OCEImMU,
po3eaz ma 06pazomeopyo2o mucmeymea. Minicmepcmeo Mupy, sike nikny6aniocs npo Giiny.
Minicmepcmeo Jlobosi, wo niompumyeano 3axon ma nopaoox. I Minicmepcmeo JJocmamky,
wo 6ionosioano 3a exoHomiyni cnpasu. Moeow Hogocypoicy ix Hazuganu: Mininpagoa,
Minimup, Mininto6 ma Minioocmamox (Janmep, 2013).

Le 6ynu 6yoieni vomupvox Minicmepems, sKi i CKIA0aIU 6ecb KePIGHUL anapam
Oxeanii. Minicmepcmeo Ilpaedu 3atimanocs HoGuHAMU, poO38azamu, OCGIMO0 ma
obpazomeopuum mucmeymeom. Minicmepcmeo Mupy saiimanocs siinow. Minicmepemeo
Jloboei niompumysano 3axon i nopsaoox. Minicmepcmeo [locmamky 6ionogioano 3a
exonomixy. Ix nazeu nosomoeoro 3eyuanu max: Mininpasoa, Minimup, Mininwo6 i Minioocm
(IoBkyH, 2015).

Sk Mu GaunMo, y NepeKiIanax CIpanboBYE CXOXHH A0 IOTEPEIHBOTO MPUKIALY
NPUHIMI CKOpOYeHb Ta ocHOoBockiagaHus: Ministry of Love koHBepryerbesi B Mininio6,
Ministry of Peace nepexoauts y Minimup, a Ministry of Plenty nocrae six Minioocmamox.

Hoswii npukia BiATBOPEHHS aBTOPCHKUX OKa3iOHANI3MiB:

He knew that in the cubicle next to him the little woman with sandy hair toiled day

in day out, simply at tracking down and deleting from the press the names of people who had
been vaporized and were therefore considered never to have existed (Orwell, 2001).

206 «Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 1' 2024



Bin 3nae, wo y Kyoikyni nopyu i3 HUM MAIeHbKA HCIHOUKA 3 PYOY8AMUM B0IOCCAM
8AJICKO NPAYIoe OeHb Y 0eHb, NPOCMO GIOCMENCYIOUU Ma GUOANAIOUY 3 NPeCU IMeHa Niooel,
AKux OY10 unaposano ma 8ionosiono nixoau ne icuysano (Jaumep, 2013).

Bin 3nas, wo 6 kabinyi nopyu 3 HumM OJIOHOUHKA CePeOHIX POKi6 OeHb Y OeHb
siocmedicysana i UOAIsLA 3 npecu IMeHa ooel, AKUX UNAPY8au, wob 3pobumu max, Have
6onu nixkonu He icnyeanu (LlloBkyH, 2015).

Okasionamisam  vaporized B  ykpaiHCBKOMY Tiepekiami OyJao  3aMiHEHO
BiJIIIOBITHUKOM 8unaposaro. Y XyAO>KHI MOBI aBTOpa TEpPMiH MO3HAYA€ il IPOTH JIIOALH,
SKi 00pa3smiIn TOTANITApHY OPUTAHCHKY COLIANIICTHYHY BiaTy, Oyl MOpaxoBaHi JUKTATypPOIO
1 3HUIICHI Aep>kaBoio. 3a CI0KETOM POMaHy, TaKi JIFOAW PAanTOBO 3HHUKAIHU cepell Hodi, a BCi
iXHI CIUiIM Ta MOKYMEHTH Ha3aBXOU CTUpaiuca. EKBIBaNICHT 6unaposaxHo HOBOII TOYHO
nepeiae OCHOBHY JAYMKY Ta MIAXOIUTH JJs Mepeiadl sBHIa, OCKUTBKU a0CONIOTHO 30epirae
KOHOTAIIIIO CJIOBA Ta aBTOPCHKY CaTUPY.

And the Ministry had not only to supply the multifarious needs of the Party, but
also to repeat the whole operation at a lower level for the benefit of the proletariat (Orwell,
2001).

I ye Minicmepcmeo ne minoku 3abe3neyygano pisnomanimui nompeou Ilapmii, ane
we 1 NPOKPYYY8ano yi MAMInyIayii Ha Hudcuomy pieni Ha 6nazo nponemapiamy (Jlanmep,
2013).

Minicmepcmeo nosunno 6yno ne minbku 3abesneuyeamu | 3a00801bHAMU
pisnomanimui nompebu Iapmii, ane | pobumu me came na Oirbut HU3bKOMY pieHi, mo6mo na
pisui nporemapiamy (ILloskyH, 2015).

Bupas for the benefit of the proletariat (mocmiBuo: na 6raco nponemapiamy)
CTBOPIOE iPOHIt0, HIOM aBTOP HACMIXAETHCS 3 MOPSAAKIB BUTaJaHOTO HUM CYCHUIBCTBA. Mix
pSIKaMK TIOCTAE MMUTAHHS, SIKY HACTIPaB/Ii KOPUCTh UM 33J0BOJICHHS MOXE CIIOKOHBIYHO MaTH
TpoJIeTapiaT i3 MPOAYKIIii HU3HKOTO TaTYHKY?

Jlekcuuny omuuuio benefit TpaHciaroBamM B KOHTEKCTI HHU3BKOrO CTWIO. Y
mepeKiaji 1€ MOJa€ OYeBHHY HEraTHBHY KOHOTAIlil0, MPHUXOBaHy caTtupy, sKy Opseint
peTpe3eHTye B OPHUTiHAII.

Hactynuuii npuKiiag BiATBOPEHHS OKa3i0HATI3MIB!

There was even a word for it in newspeak: FACECRIME it was called (Orwell,
2001).

Jna yvoco Hagime 6yno cnoso y mosocypaci. OBJIMIYEIJIOYHH, mak 6ono
3ganocs (Jaamep, 2013).

Ha no60Mm06i 0151 4020 iCHY8ANO CNEYIANbHE CLOB0: Ye HAZUBANLOCS «IUYE3NOUUHY
(IoBkyH, 2015).

Mu GaurMO HEBEJMKY PI3HHINIO y TepeKyiafi IBoX aBTOpiB. ToOTO, NHIIE3TOUYHUH
MOBOIO aHTJIIMCBKOTO COIliaJlicTa O3HAauaB HEMAO03BOJCHHUM BHpa3 OOMMUYYs, SKE BXKE caMme
c00010 0yI10 KapaHUM 3JIOYHHOM.

Hoswii npukian BiATBOPEHHS 0Ka310HAJI3MIB:

Winston thought for a moment, then pulled the speakwrite towards him and began
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dictating in Big Brother’s familiar style (Orwell, 2001).

Homim 6in  niomsienye moeoHom 00 cebe ma Gi08epmMO  NPOOUKINYBAS
NOBIOOMIIEHHsl Ha 2IOPUOHOMY dicap2oni yboeo Minicmepcmea (Jaumep, 2013).

Bincmon na mume 3amucnuscs, nomim npucyHye 00 cebe oukmoepag i nouas
Haoukmogyeamu y 36uunomy cmuii Cmapwozeo bpama (lLlokyH, 2015).

Ilin oxkasiomamismom Speakwrite aBrop MaB Ha yBasi Tpwiam, SKHiA
BUKOPUCTOBYIOTH WICHH MAPTii IS 3aIMCy TOJIOCOBOI iH(opMaIIii K MBH/IIA aIbTepPHATHBA
3acobam muckma. OkasioHamisM MoOymoBaHWM 13 KOMIOHEHTIB Speak (MoBurtH) i write
(HOTYBaTH), MMOEOHAHUX dYepe3 OCHOBOCKIamaHHA. CIIOBO BiATBOPEHO YKpaiHCHKOIO depes
KaJbKOBaHE CKOPOYCHHS MogoHom Yy Tmepekiami [lanamepa, i Ouxkmoepa¢g y BapiaHTi
IToBkyHa.

Are mepeknazadi nepenaiy el OKa3ioHaNI3M Mo-pi3HOMY. JlaHmep BiATBOpHB
4yepe3 abpeBialliro (mMosumu — mos, Homysamu — Hom), ICPUBAIIIO (ToaBaHHS cydikca -0) i
cioBockiananus. [1loBkyH moOynyBaB eKBIBaJICHT BiX ClloBa Oukmo@on (CpuiMaeThesl sIK
Haoukmosysamu, ouxmyeéamu) i epagh (po3yMieTbes K 3anucysamu). OOUIBa BapiaHTH €
BipHUMH, Tibku 11I0BKyH 3poOHMB HOro OifblI 3pO3yMIIMM Ta MPOCTUM JUIsS 3BUYAHHOTO
YyHTaya.

Hoswif oka3ioHami3M IS aHATI3Y:

“You are a traitor!” — yelled the boy. — “You are a thought-criminal!” (Orwell,
2001).

“Tu 3paonux!” — npozopnas xnoneys. — “Tu dymrxosznouuneys!” (Janmep, 2013).
“Tu 3paonux!” — kpuuae 6in. — “Tu dymxosznouuneys!” (LLloskyH, 2015).

Oxkazionanizm thought-criminal nepenano cnoBockiananusM Jsexcem thought
(mymka) i criminal (3moumnnensp). ToOTO, Ue moduHa, OyOb-siKa OymKa sKOI cynepeyums
aueniticokomy coyianizmy. JlaHuit okazioHai3M IHIIeThes Yepes3 Aedic, are mpu mepexiai y
000X TepeKiIagadiB BiH BTPAYAETHCS, a 3aMICTh HBOTO IBI JICKCEMHU OyMKA Ta 310YUHEYb
00’€THYIOTBCS CY(DIKCOM -0 Y CIIOBO OyMKO3104UHeysb. SIK 1 momnepenHii, mel oka3ioHami3M
MepeaaHuii 3a JOMOMOTOI0 CIoco0y KadbKyBaHHS Ta YTBOPIOEThCS CIOCOOOM abpeBiarmii
(0ymra — dym), nepuBaitii (1omaBaHHs Cy(IKCiB -k, -0) Ta CITOBOCKIATaHHS.

Hoguit pparment:

We're getting the language to its final shape, the shape it’s going to have when
nobody speaks anything about anything else. When we finished with it, people like you will
have to learn it all over again. You think, | dare say, that our chief job is inventing new
words. But not a bit of it! We're destroying words, scores of them, hundreds of them, every
day. The Eleventh Edition will not contain a single word that will be obsolete before the year
2050 (Orwell, 2001).

Mu nadaemo mogi Kinyesoi ghopmu — hopmu, Ha Ky GOHA NEPEMBOPUMBCS, KOU
HIXmo He 6yde po3moesismu inaxule. Konu mu 3aKinyumo 3 yum, mo ooy Ha Kumanm mebe
smyueni 6yoyms eusuamu ii 3an060. Tu eeascacut, Wo s 3aHAOMO 3YXBAL0 KAICY, WO HAUWUM
20JI0GHUM 3AB0AHHSM € GNPOBAOdICeHHs: Hosux cuie. Awimpoxu! Mu snuwyemo cnosa —
oecamku cnig, COMHI Cli8, KodxCHo2o OHs. Mu eupybyemo mogy 0o xicmox. Qounadysme
Buoanus 0o 205020 poxy ne 06yde micmumu 4co0OH020 C08d, wo 06yn0 6 3acmapiium ma
cmapomoonum (Jaumep, 2013).
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Mu Hadaemo mogi ocmamounoi gopmu. Came mak 6ona euensdamume, Kouu
HIXMO Oinbuie He 2080pumuMe HCOOHOI [HWOw M060i0. Konu mu 3akinuumo, moodsm,
noOIOHUM Q0 HAC 3 M060I0, 008e0embCsi BUUMU MOBY HAHOB0. Tu HanesHo dymaewi, wo Haute
20106He 3a80aHHs — gueadyeamu HoGi cnoea. A oce i il Hasnaku, mu 3Huwyemo cnoeéa —
OdecsimKu, COMHI Ci8 KOJNCHO20 OHs. Mu cropouyemo mogy 00 minimymy. B Oounadysmomy
Buoanni ne 6yoe arcoonoeo crosa, sxe zacmapine 0o 2050 poxy (LloekyHn, 2015).

SIKImo pO3TIIAHYTH TEpeKiaj JBOX aBTOPIB, MOXKHA MOMITUTH, o (pa3y We're
destroying words, scores of them, hundreds of them, every day aumep Bupimus mepenatu
gepe3 ¢paseosorisM Mu supybyemo mogy 0o kicmok, y Ton dac gk LIoBKyH HOCIHiBHO
BIATBOPUB Mu ckopouyemo mogy 00 Minimymy. JJaHMep BUpa3HB BIIACHI YSBICHHS IIPO TEKCT,
aHIX CIITyBaB CIIOBY aBTOpa, X04a HoMy BHajiocs 30epertu TUHaMIKy Ta ImepeqaTd OCHOBHY
JIYMKY.

IIle omHe BUCIOBIIOBAHHSA IS PO3TIISAY:

He bit hungrily into his bread and swallowed a couple of mouthfuls, then
continued speaking, with a sort of pedant’s passion. His thin dark face had become animated,
his eyes had lost their mocking expression and grown almost dreamy (Orwell, 2001).

Bin orcadiono ecpuzasca y csiu xaid ma kKoemae 3 HAOUMUM POMOM, A NOMIM
NPOO06HCYEAE POIMOBIAMU 3 AKOIOCH NedaHmuyHoio npucmpacnio. Hozo xyooprsee memue
00UYYA CIMATIO HCUBUM MA IHCBABUM, 1020 OYI GMPAMUTY CEIll 2Y3NUSULL BUPA3 MA BUPOCTU
00 matidce mpitinusux (Hanmep, 2013).

Bin oicadibno eiokycus xnib i 3pobué Kilbka KOBMKI6 KAGU, d NOMIM NPOOOGIHCUE
2080pumu 3 AKOWOCb NEOAHMU4Hol  Hanoxeziugicmio. HMoeo xyodopnase o06auyys
noatceasunocs, a noaasnd cmas axumocs sampisnum (Illoekyn, 2015).

dpa3zy His eyes had lost their mocking expression and grown almost dreamy
6inbm sckpaso Ta G6apBucTo mepenas Jlaunmep (Hozo oui empamunu ceiii 2nysnueuii eupas ma
supocau 00 matice mpiinugux), Hix IIoBkyH (4 noeisio cmas sKUMOCL 3AMPIAHUM).
IMOBipHO, Ll TpaHC(OpPMALsl XapaKTEPU3YEThCS OMHCOBHM XapaKTepoM Mepenadi TEKCTY,
SKUHA € OUIBII 3p0o3yMiIMM Juisl ynTava. [lepekiagay BUKOPUCTAB OCOOUCTY IEPEKIaalbKy
CTpaTerito Iyl poOOTH 3 POMAaHOM, OCKUTBKM Ha €Tali OIMCOBOrO IEpeKIaay JIOTiKa
ABTOPCHKOI0 TEKCTY BiKE HE MOIJIa OyTH 3pO3yMIJIOH0.

[epernsnyBum nepeknan Jlanmepa, MoXKHa 3a3Ha4YMTH, IO BiH BiJJIa€ mepeBary
OyKBaJIICTCBKOMY MIJIXOJy, 1 Ll JOBOJII HEraTMBHO BIUIMBA€ Ha pPIBEHb JITEPATYpHOI
XYAOXKHOCTI. Binrak, cTuiicTHYHa BHPa3HICTh BTPAYAETHCS, OCKUIBKM OKa3iOHAII3MHU
HEJIOCTATHBO aaINTYIOThCS I1i]] YKPATHChKY ayJUTOPIFO.

Skmo mincymyBatu nepekiman llloBkyHa, MOXXHAa TIOMITHTH BHKOPUCTaHHS
JIEKCHYHUX Ta TPaMaTHYHUX TpaHchopmaiil, a caMe BUKOPHCTAaHHS JIGKCHYHOTO 3rOpTaHHS
(it was perfectly possible — moorcniuso) ta posropraunns (becoming normal — cmano 36uunoro
cnpasoro), autoHimiuHoro nepekiaay (nothing was gone from the room — y kimunami ece
sanumunocs, sx 6yno), uinicuoro nepersoperns (he did not know with any certainty — in ne
0y6 Ha cmo 8i0COMKI8 ynesHeHuUll) TOIIO.

Ie cripo6a BiATBOPHUTH YKPaiHCBKOIO MOBOIO MOYYTTS 1 TYMKH, SKi MOXYTh OyTH
3po3yMim Jumie ThM, XTO uyuTaB pomaH J[x. OpBemna. Po3moBimb Bim TpeTboi ocoOu
BUTOHYEHO Iepeae BECh BiT9all i TPHBOTY, XapaKTepHi JJI )KaHPy aHTHYTOII].

BucHoBku Ta NMEePCNEKTUBU

TakuM 4MHOM, OKa310HaJI3M — 1I€ Pe3yJbTaT TBOPHOrO CIOBOTBOPY, CIPSIMOBAHUI
Ha CTBOPEHHs cHenu(iuHUX CHUTYallii y MOBI Ta CIPaBJISIHHSI KOMYHIKaTHBHOTO €(eKTy Ha
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guTada. OKka3ioHaTi3MH MOKa3ylOTh, Ha MO 37aTHa MOBA, KOJIM BOHA MPOAYKYE HOBI CIIOBa,
AKAN T TBOpUMH TOTeHLiak 1 rmMOWHHA cuja. BOHM CBiZIOMO CTBOPIOIOTHCS 32 TBOPYHUM
MiIX0/IOM.

Oxa3ioHaJli3M — 1 MOBHE SIBUIIIE, SK€ BUHHKAE ITi] BIULINBOM KOHTEKCTY 1 CHTYyaIlii
MOBHOT'O CITUIKYBaHHSI JUIsl BAKOHAHHSI aKTYaJIbHOTO KOMYHIKaTUBHOT'O 3aB/IaHHS.

OxaszioHalli3M CTa€ BHPAa3HUM 3aBASKH HEOPAMHAPHOCTI Ha Tl KaHOHIYHHX 1
HOpMaTHBHUX (popM. ABTOPCBHKI OKa3iOHAJI3MH B JITEpaTypi OXOIUTIOIOTH JYKE€ HIMPOKUH
CIIOBHHKOBHH 3amac. BoHM WacTo MaroTh HE3BHYHI Bapialii, MOYMHAIOYH BiJ HA3B JyXe
KOHKPETHHX IPEJMETIB Ta il 1 3aKiHIyI0YM Ha3BaM{ HOBHX 00 €KTIB 1 9aCTO HepeaJbHUX Ta
(haHTaCTHYHUX IMMEPCOHAXIB. BinbIIicTh OKa3ioHANi3MIB — II€ CJIOBAa, YTBOPEHI 3a IMEBHOIO
MOJEILTIO.

[ig gac mepekiamy OKa3iOHANi3MIiB BHHHKAIOTh CKJIAIHOII, OCKUIBKH BOHU HE
3aikcoBaHi B CIIOBHHKAX, IO YCKJIAIHIOE BUOIp eKBiBalieHTa I mepekiany. KpiMm Toro,
HepeKiiaiadi PeoKyloTh TEKCT MK PI3HUMHU KYJIbTYPHUMH CEPEIOBHIIAMH, CITIBBIIHOCSIYU
3HA4YeHHs BUXIAHOTO TEKCTY 31 3HAUCHHSAM OJWHMIL MOBH IepeKyiaay. |HIIMMHU cloBamuy,
nepekyiaziadyi MaloTh aJanTyBaTH TEKCT JUIs LiJbOBOIO YHMTaya TakK, 1100 HE BTPATHTH
EMOLIIHO-OIlIHHE 3a0apBJICHHS Ta KOMYHIKATUBHHNA C(EKT.

Y pomani-antuytomnii 1984 oxa3ioHaJbHI CIOBOCHOJNYYEHHS YTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  OCHOBHHMX CIIOCOOIB  aHIUIIHCHKOTO  CIIOBOTBOPY, HAaNpHUKIaA JiepUBalii,
OCHOBOCKJIaJaHHs, cKopodeHHI. OCHOBOIO MOBHM XynOXHBOI Jitepatypu k. OpBemna €
KJIACHYHA aHTJIIChKa MOBA, aie OLIBIIICTE CITiB € HEOPAMHAPHUMHU.

JocmimkeHHs BHABHJIO, IO OKpIM KalbKyBaHHA OKa310HANI3MIB, IIHTBICTH
HEPiKO BHKOPUCTOBYIOTH 3MilllaHI CIOCOOM mepexyiamy. Y paMKax aHTHYTONIYHOTO TBOPY
HAMOLTBII BIATOI0 MEPEKIANanbKOI CTPATETIE0 € KOTHITHBHO-JIIHTBICTUYHUH IMiIXi/l, KOJH
BipHE NepeKIafalbKe PillieHHs CTae MPOAYKTOM XaOTUYHOI TBOPYOCTI.

AqanTaifisi TEKCTY HalliJeHa Ha TJIHOOKHH KOMYHIKATUBHHUA €(QEKT CTOCOBHO
pELUITiEHTA, IO € OHUM i3 HAWTOJIOBHIIINX 3aB/IaHb y NMEPEeKIIaii aHTHYTOIIIMH.

[epcriekTHBY nOCHIIKeHb BOAa4aeMO y aHajli3l IHIIMX TBOPIB aHTHYTOIIYHOTO
JKaHPY, 1¢ 00 €KTOM JIOCTIKCHHS OyayTh BUCTYIATU HE TUIBKM OKa3i0HAJI3MH, ane i iHIm
JIEKCUYHI O/IMHHUIII 3 €KCIIPECUBHUM MOTEHIIAIOM.
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Abstract. The article examines the linguistic means of representing the
subcriminal feature "denial of the armed aggression of the Russian Federation against
Ukraine™ in anti-state texts on social networks. The study found that the representatives of
the "denial of the armed aggression of the Russian Federation against Ukraine™ are
multilevel linguistic units: the negative prefix not-, in the semantic structure of which denial
is part of a complex meaning; the negative particle not, used to completely deny the content
of what is said; negative pronouns; and the negative predicate no. The following explicit
means of realizing negation are the most productive in conflict texts: 1) general negative
logical and syntactic structures with the negative particle not used in preposition to the main
predicative member of a two-part sentence; 2) partially negative logical and syntactic
structures with the negative particle not used in preposition to the secondary member of a
two-part sentence; 3) logical and syntactic structures with the negative predicate no.

The logical operation of negation is most productively realized in the implicit form
at the level of a whole sentence or microcontext and is actualized through such semantic
plans as the interpretation of the armed aggression of the Russian Federation against
Ukraine as a special military operation, as an internal civil conflict, as Ukrainian aggression
in Donbas, the interpretation of the war as Ukraine's armed aggression, as military
exercises, as a war between the United States and Russia, as a war unleashed by a third
party, as well as the denial of the armed aggression of the Russian Federation against
Ukraine as an unprovoked armed attack by one state against another with the aim of seizing
its territory, eliminating or limiting its independence.
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JUCKYPCI COITAJIBHUX MEPEK
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AHOTANiA. YV cmammi poszersinymo MoeHi 3acobu penpeseHmayii niOKapHol
O3HaKu «3anepeuenusi 36pounoi aepecii Pociiicokoi @edepayii npomu VYrpainu» 6
AHMUOEPICAGHUYLKUX MEKCMAX COYIanbHUX Mepedic. Y npoyeci 00cniodicenHs 3 aC06aH0, Wo
«penpesenmanmamu 3anepederHs 30poiinoi azpecii Pociiicokoi @edepayii npomu Ykpainuy
€ DI3HOPIBHEB] MOBHI 00UHUYI. 3anepeyHuil npeikc He-, ¥ CEMAHMUYHIL CMPYKMYPI AKO20
3anepeyenHs € YACMUHOI0 KOMNIEKCHO20 3HAYEHHS, 3anepeuna 4acmKa He, ujo 62CUBAEMbCs
011 NOBHO20 3ANepeyeHHs 3MICMY GUCIOGLEH020;, 3aNepeuHi 3aUMeHHUKU, 3anepeyHull
npedukamug Hemae. Haubinow npooykmusHumu 6 KOH@IIKMHUX mMeKcmax € MmMaki
excnaiyumui 3acobu peanizayii 3anepeuenns: 1) zazanbHosanepeuni 102IKO-CUHMAKCUYHE
CmMpYKmypu i3 3anepeuyHol0 4ACMKOI0 He, YICUMOI0 6 Hnpenosuyii 00 20108HO20
nPeouKamueHo20 YneHa 080CKIAOHO20 PedeHHs, 2) HacmKogo3anepeyni 102iko-CUHmMaKcuuti
CMPYKMypu i3 3aNepeyHol0 4acmKoio He, YHCUMol 6 npenosuyii 0o opy2opaoHozo uieHa
060CKIA0H020 peyenHs, 3) N02IKO-CUHMAKCUYHI CIPYKMYpU I3 3anepeyHum npeouxamueom
Hemae.

Haiibinbw  npooykmueno nociuHa onepayis 3anepeyeHHs pednizyemvCsi 8
imnriyumHuitl popmi Ha pieHi Yyinozo peuenHs abo MIKPOKOHMEKCMY Ul AKMyaunizyemucs yepes
MaKi cemManmuyHi naanu K inmepnpemayis 36pounoi aepecii Pociiicoxoi @edepayii npomu
Vikpainu sk cneyianvhoi  8ilicbk0ogoi  onepayii, AK GHYMPIUWHLO2O  SPOMAOSIHCLKO20
KOH@IKmMY, AK yKpaincekoi azpecii Ha [Jonbaci, inmepnpemayis iliHu 5K 30potiHoi acpecii
Ykpainu, ax siticokosux naguams, sax givinu mioxc CLLIA ma Pocicro, ax sitinu, po3s’s3anoi
mpemvoi0 CMOPOHOI0, d MAKOJIC 3anepeyeHus 30pounoi aepecii P@ npomu Ykpainu sax
HeCnpo8oKo8ano2o 30poLinoc0 Hanady OOHIET depicasu Ha HWLY 3 Memor 3azapoanus ii
mepumopii, 1ikeioayii abo obmedicenns ii He3aneHCHOCM.

KiarouoBi ciaoBa: sanepeuenns, excnaiyumue  3anepeuenHs,  IMIiyumHe
3anepevenHsl, KOHQUIKMHUL mexcm.

Ompumano: 04 mpasns 2024 p.

Ompumano nicia doonpayrosannsn: 08 mpaesns 2024 p.

3ameepoyceno: 12 mpasna 2024 p.

SAx muryBaTt: Cunopenko O., Bormapernko O., Cymxkosa O. (2024).
3anepeueHHs 30poitHOT arpecii B aHTHAEPKABHUIIBKOMY JTUCKYPCi COLIAIEHIX MEPEeXK.
Dinonoziuni mpaxmamu, 16(1). https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-21

Beryn

B yMoBax moBHOMacmiTaOHOI BiffHM YKpaiHa Ja€ Biicid arpecopy He JUIIe Ha
nepegoBoMy Kpai 000pOHHM HaIIoi IepXKaBH, ajie i MPOTHUCTOITh Ha iH(OpMaIifHOMY (GpPOHTI.
VY 1iOpuaHii BIHHH 3aCTOCOBYIOTHCS HOBI IHCTPYMEHTH iH(OPMAamiiHO-IICHXOJIOTI9HOTO
BIUIMBY Ha €MOILIHHO-BONBOBY c(epy MacoBOi CBiJIOMOCTi, 3a JIOIIOMOTOIO SIKOTO

214 «Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 1' 2024


mailto:o.sadovnikova@journ.sumdu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-2369-774X
https://orcid.org/0000-0002-2765-6654
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-21

BIIPOBADKYIOTHCSI TIEBHI 1/I€OJIOTIYHI HApaTHBH, IMOJITHYHI i1ei, MOmIaaM # yCTaHOBKH 3
MeTor0 (opMyBaHHS CBITOIVIAAY, ILIO BIANOBiNAE IHTEpecaM 3aliKaBICHOI CTOPOHH.
CouianeHi Mepexi yTBOPIOIOTH iHQoOpMamiiiHe TMoJe 30BHILIIHBOTO THCKY, y SKOMY
AQHTU/ICPXKABHUIIBKI TIOBIIOMJIEHHSI CIPSIMOBaHI Ha HENPUHHATTS (QAaKTy pO3B’s3yBaHHS
BIHICHKOBO-TIOJIITHYHUM KepiBHULUTBOM P® arpecuBHOi BifiHM NpOTH Hamoi KpaiHW Ta
TUMYacoBOl OKymalii 4acTUHH ii TEepUTOpiil, 0 B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy MOXE CTaTH
HepeyMoBOI0  KojlabopawiiiHol misuIbHOCTI 3 arpecopoM abo MIATPUMKH BiHCBKOBHX
3JI0YMHIB MIMPOKHM KOJIOM CIIOKHMBadiB iH(popmarii. «BurmpaBnoByBaHHS, BHU3HAHHA
MPaBOMIPHOIO, 3amepedeHHst 30poifHoi arpecii pociiickkoi ¢enmepamii mpotu YKpaiHy,
ropudikamis il yJaCHHKIB € 4YacTHHOIO iHQopmamiiHoi BifHM pd mnpotrm VYKpaiHwm,
CIPsSIMOBAHOI Ha HIBEIIOBAHHS 30BHIIIHIX IACTaB AJS BimOWTTS 30poifHOI arpecii kpaiHH-
TEpOpPHCTa, a TAKOXK HENONYLICHHS TypTYBaHHA CYCHIIGCTBA HABKOJIO HAI[lOHAJIBHOT
CTpaTerii €IHAHHSA 3aIUIs BiACiUi 3arpo3aM HaIliOHANBHIA NEpXKaBHOCTI, TEPUTOPialbHINA
iTicHOCTI 1 HetoTopkaHHoCTI Ykpainu» (Oneiinikos, 2022, c.110). 3akonom Ykpainu Bix 03
oepesns 2022 poxy Ne 2110-IX «IIpo BHeceHHs 3MiH 70 JCSIKHX 3aKOHOJABYUX AaKTIiB
VYKpaiH{ 1010 MOCHICHHS KpUMIHAIBHOT BiANOBIaIbHOCTI 32 BUTOTOBIICHHS Ta MOMIMPEHHS
3abopoHeHoi iHdopmaniiiHol npoaykuii» KpuminaneHuii konekc YkpaiHu Oyyo JONMOBHEHO
crarrero 4362 «BunpasoByBaHHs, BU3HAHHS NMPABOMIPHOIO, 3allepedeHHs 30poiiHoi arpecii
Pociiicbkoi Deneparii mpotn Ykpainu, rinopudikaris i yuacuukis» (IIpo BHeceHHs 3MiH...).
Ha BusBIeHHS NiIKapHUX O3HAK, BU3HAYCHUX L€l CTATTEI0, CIPSMOBAHI CEMaHTHKO-
TEKCTYaIbHI JOCITIHKEHHSI KOHQIIKTHUX TEKCTIiB, MO (GYHKIIOHYIOTh ¥ AUCKYPCI COIialbHUX
MEpeX, 3 METOI JOMOMOITH CIIAYMM y [apuHi O€3NeKH Ta NPHUIHHHUTH IOUIMPEHHS
BIINOBITHUX MaTepialiB y COWIadbHUX TpyHax, MiHIMI3yBaTH HETaTUBHWI BIDIMB Ha
CYCIUTbHY Ta IHIUBIAYyaTbHY CBiIOMICTB.

[Murannas BepOamizauii MiKapHUX O3HAK KPUMIHAIBHHMX 3JIOYMHIB, MOPOKEHUX
POCIChKO-YKpPaiHChKOIO BIHHOIO, BHUCBITJIIOETBCS y JIHIBICTUYHUX CTYAIAX YKPaiHCBKHX
HaykoBLiB. JI. llutuk Ha MaTepiani aHTHYKpaiHCBKUX IHTEpHET-IyOJiKalid po3Kpuia
TEHJCHIIT PO3rOpPTaHHS KOH(JIIKTOICHHOTO KOHTEHTY 3a CEMaHTHKO-TEKCTYaJIbHUMH
3aco0aMy BHpaKEHHs KpiMiHali30BaHUX iif, Bu3Hauenux craTrero 4362 KK VYkpainu
(IIntuk). JIiHTBiCTUYHOMY aHAaJi3y CEMaHTHKO-TEKCTYaJbHOI CHEUU(IKK JONMUCIB Yy
COLIATBHAX MEpekax, IO Ja€ 3MOTY BUSBUTH BIIIMOBIIHI TEMAaTHYHI i CEMaHTUYHI MapKepu
OTIPUSBIICHHS BHIPABIOBYBAaHHS, BH3HAHHS NPaBOMIPHOIO, 3amepedeHHs 30poifHoi arpecii
po3Binky B. Kamsko ta M. Kanpka (Kanpko). Keamidikamiiiaum mapameTpoM MOBHOTO (DakTy
riopudikamnii npuaimunu yeary FO. Bpainko ta H. Kucma (bpainko). Eranm cemanTtHko-
TEKCTyaJbHOT'O  JOCHI/DKCHHS 31 BCTAaHOBJEHHS CEMAaHTHKH BHIIPABIOBYBaHHSA Ta
3arnepeueHHs1 30poiHOT arpecii B KOH(QIIKTHUX TekcTax 3ampornoHoBaHo O.CHIOPEHKO Ta
O.borgapenko (CumopeHko).

3 orsiy Ha aKkTyalbHICTh, 3yMOBIEHY BHKJIMKAMH BOEHHOTO 4acy, HasBHICTIO
3HAYHOI  KUIBKICTIO  IHTEpHeT-MyOJiKaliii  aHTUAEPKABHUIIBKOTO  3MICTy, IIMTaHHS
BCTAaHOBJICHHsI BEpOaIbHUX 3acO0IB akTyauizalii miJkapHUX 03HAK KPUMIHAIBHHUX 3JI0YHHIB,
MOPO/KEHUX POCIHCHKO-YKpPaiHCHKOIO BIHHOIO, MOTpeOye IOJANBIIOTO TEOPETUYHOTO
OCMHUCJICHHSI i TEOPETUKO-TIPAKTUYHOTO OCMHCIICHHS i NPAaKTHYHOTO BUPIIICHHS.

Mera my0aikanii — BU3HAYUTH MOBHI 3acO0W pemnpe3eHTalii MiAKapHOi O3HAKH
«3amepeueHHs  30poifHOi  arpecii  Pociiicekoi  @enmepamii  mpotm  VkpaiHU» B
AHTH/IEPKABHUIBKMX TEKCTaX COLIAIBHIX MEPEX.

VY poboti 3acTocOoBYyBasacsi KOMIUIEKCHA METOJIMKA JOCIIDKCHHS IMILTIIUTHAX Ta
eKCIUTIMUTHUX 3aco0iB pempe3eHTalii MiJAKapHOi O3HaKM «3amepedeHHs 30poiitHoi arpecii
Pociiicekoi @enepartii mpoti YKpaiHu» B aHTHACP)KaBHUIIBKUX TEKCTaX COI[IaIbHIX MEPEeXx,
sKa OXOIUTIoBaia: 1) OMMCOBHH METOJ, HI0 JaB 3MOTY CXapaKTepu3yBaTH (HopMalbHO-
TpaMaTU4Hi ¥ JEKCUKO-CEMaHTUYHI BIACTUBOCTI MOBHHX 3acO0iB 3amepedeHHs; 2) METO[
CIIOCTEPE)KEHHSI 32 MOBHUM MaTepiajoM JUls BUSBIICHHS JIEKCEM, II0 MICTSITh CEMaHTHUKY
3amepedeHHsi; 3) MOHITIHHO-3MICTOBUI aHami3 AJisi BCTAaHOBIEHHS OO0’ €KTHBHOTO 3MiCTY
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BHCJIOBITIOBAaHb; 4) KOHTEKCTYaIbHO-IHTEPIPETAIliHHUI METOT 111 BU3HAYCHHS aKTyallbHOTO
CMHCITy CJIOBA Ta BUCJIOBJIIOBAHHS B LIIJIOMY.

@dakTHYHUM MaTepiajoM JIOCITI/DKCHHS CTajld TEKCTH aHTHACPKaBHHUIIBKOTO
CIpsIMyBaHHS, AiOpaHi HUIIXOM JOBIIbHOI BHOIPKM 3 MarepialiB COI[aJIbHUX MEpex
«OnHoknaccHUKN», «Facebook», «YourTube».

OOroBopeHHst

3amepedueHHs SIK MOBHA KaTEropis, Maloyl 3HAYHUH apceHan 3aco0iB peamizamii y
MOBIICHHI, HAlsICKpaBillle Ta HAWTOYHINIE BHpPakae KaTEropil0 JIOTiKW, BKa3ye Ha
B3a€MO3B 30K MDX MOBOIO, MHUCIICHHSIM Ta OO0’€KTHBHOIO peaJbHICTIO. Sk Harosomrye
I'. Kpumraniok, «3amnepedeHHs — Lie NMPEACTaBIeHEe yciMa MOBHUMH DPIBHAMH KOTHITHBHO-
JVICKypCHBHE SIBHUIIE, SIKE BKa3ye Ha CTaH CIIPaB y CBITI HE MPSIMO, a OMOCEPEIKOBAHO Yepe3
TiIECHY TPUPOAY iHAWBiNA, HOro 3MiOHICTH O MEPUENTHBHO-AISIIBHICHOI M TEMIIOpaIbHO-
MPOCTOPOBOI B3aeMomii 3 oroueHHaM» (Kpumramok, 2011, c. 9). 3a crmocrepexeHHAME A.
[TacnaBchkoi, OCHOBY MOBHOi KaTeropii 3amepedeHHs (opmye JOriyHe 3amepedeHHs —
orepaTop, L0 MEPEeTBOPIOE iICTHHHE BUCIIOBJECHHS B XHMOHE 1 HaBHMakW. Y 3B’S3KY i3 LUM,
KaTeropis 3anepedyeHHs] BU3HAYAETHCS JOCTIHHULCIO SK «yHIBepcaJlbHa MOBHA KaTeropis,
SAIpOM SIKOi € 3allepeyHa CEeMaHTHKa, L0 3MIHIOE 3MICT CTBEpPXKYBAJILHOTO CYIDKEHHS Ha
3anepeune i HaBmaku» ([Tacmasceka, 2022, c. 216).

PempeseHTanTamMu 3amepedeHHs € pPi3HOpIBHEBI MOBHI oAuwHHWII: 1) 3amepedHi
agikcu, Hacamriepen 1e mpedikcH He—, Hi—, Oe3—; KOMOIHOBaHI BapiaHTH aHi—, 3He—, 0Oe3—,
He00—, Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi SKHX 3allepEUCHHS € YaCTUHOIO KOMIUIEKCHOTO 3HAYCHHS;
2) 3amepedHi 4acTKH He Ta Hi; 3) 3amepedHi 3aiiMEHHUKHU Ta MPHUCIIBHUKY, SKi BUPAXKAIOTh
HEOyTTs, HEICHYBaHHSA; BIJNCYTHICTH TOr0, IO II03HAYEHO KOPEHEBOK MOpP(EMOIo.
[IpMHIMIIOBO BaXJMBO, IO 3aiMEHHHKH Ta MPUCIIBHUKH, MOpP(OJIOriyHO MapKoOBaHi
3allepeueHHsIM HE BUPAXalOTh 3alepevyHoi ceMaHTHKU: «CEeMaHTHUYHO 3alepedyeHHs
peanizyerbes (EKCIUTIIUTHO a00 IMILTILMTHO) JIMINE NpH TpyIi MpeauKaTa, a 3alepeyeHHs
iHIe(IHITHUX €JIEeMEHTIB € abo pe3ysIbTaTOM SIBHIIA 3alepeyHol KOHrpyeHUii, abo iHIIUM
HACIIZKOM JTHCOHAHCY MiX (hopMoro Ta 3MmicToM MOBHUX omuHHIbL» (Kpumramrok, 2011,
c.72); 4) 3amepeyHi CIOJYYHUKU Ta MPUAMCHHHKH, CEMAaHTHYHMM KOMITOHCHTOM SKHX €
3anepeueHHs. M. baran, posrmsmatoun (yHKIiOHANBHI MapaMeTpH JIEKCHKO-TPaMaTHIHOTO
3arepeyueHHs B CYJYacHil YKpalHCBKiii MOBI, HMiIKPECIIOE, MO «HEBUKOHAHHS TEBHOI il abo
BIZICYTHICTh IIEBHOI O3HAKM B PEUEHHI NEPEAal0OTh HETaTOPH, 10 CTOSTh y MPEANKATHBHIN 91
NPUNPEIUKATUBHIA T03MMIii, iX MOXHA Ha3BaTH OCHOBHUMH HEraTOpaMH pEdYeHHS. A
CHOJYYHUKH Hi... Hi, QHi... QHI, Hi... GHl, QHi... Hi JHIIE MiICIITIOIOTH OCHOBHE 3allepeueHHS,
YKa3yruHd Ha Te, [0 HEBUKOHAHHS Iii UM BiJICYTHICT O3HAKH CTOCYETHCS KUTBKOX CY0’€KTIB,
00’exTiB uM skuxoch sBuly (baran, 2015, c. 88). I'. Kpumrantok akiueHTye Ha TOMY, IO
OJIHO3HAYHO 3aMePEYHNM B YKPaiHCHKiil MOBI € mpuitMeHHuK 6e3 (Kpumrramiok, 2011, c. 90);
5) nekcu4Hi eKBIBAJCHTH 3alEPEUHHUX PEUCHB (i), AKi QYHKIIOHYIOTH K PEaKIlisi-BiAMOBIIb
Ha 3alMTaHHS B JIIAJOTIYHUX TEKCTax; Oe3nocepelHbO HE IOB’SI3aHi 13 CEMaHTHKOIO
3arepeyueHHs, BOHM € 3ac000M «IHII[IIOBaHHS KOMYHIKATUBHHMX aKTiB 3allepedyBaHHS —
BiIXWJICHHS, CIpOCTyBaHHs, BimMoBm» (Kpumramrok, 2011, c. 92). Yci mepeniveHi 3acodu
HaJIeKaTh /10 eKCIUIIUTHUX — (OPMaJIbHO BUPaXEHUX. BogHOUac y MOBI BHOKPEMITIOETHCS
JEeKCEeMH, sKi, HE Malo4d CIemiami30BaHuX (QOpMalbHO-TPAMAaTHYHUX ITOKAa3HUKIB
3allepeyeHHs, BHPAXXalOTh HOr0 CEMAHTHYHO 1 «IIepefailoTh 3/Ae0iIbIIoro HE CYTO
3allepeyeHHs], a 3allepeueHHsT KOHKPETHO YOToCh: 3allepeueHHs] HasBHOCTI, 3arepedeHHs
TOTOXXKHOCTI, 3amepedeHHs peansHOCcTi» (baran, 2010). 3a xapakrepoM BHKOHaHHS
3anepeuHoi ¢pynkuii M. baran moninse nekcuuHi onquHALi Ha 1) Tekcemu, mo QyHKIIIOHYIOTh
SK BTOPUHHI 3allepedHi IPeANKaTH; 2) JEKCEMH, 0 TepelaloTh IEBHUH 3allepeyHnil 3MiCT;
3) MonanpHO-3amepeyHi CJI0Ba, MO0 PEai3yIOTh CTaBJIECHHS YW BOJICBHSIBJICHHS Ha OCHOBI
3anepeuenns (baran, 2010, c. 13).

Y MOBIEHHEBIH TPAKTHI YacTO 3alepeueHHs BUPAXKAETHCS IMIUTIIUTHO, 3a
JTIOTIOMOTOI0 HE MAapKOBaHUX 3alepeueHHsIM CIIOBOQOpMHU ab0 CHHTAKCHUYHOI KOHCTPYKIIii, a
JIEKCEMaMH, y CEMaHTHYHIM CTPYKTYpi SIKUX MICTHThCS 3allepedHe 3Ha4eHHs, IO BIIIKPHBAE
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MOXITUBOCTI JUIsl BimOOpaXe€HHS pPi3HUX KOMYHIKAaTHBHO-TIPArMaTHYHUX OCOOIUBOCTEH
3arepeyueHHs], 30KpeMa «peaiizyBaTu HOro M’siKiie W MEHII KaTerOpu4YHO, HiXK IrpaMaTH4HI
Heraropu» (baran, 2010, c. 12). IMrutinuTHe 3amepedeHHs HE BHYEPIYETHCS JIEKCHYHOIO
peanizauiero. JloBOJI TPOAYKTHUBHUM € BHSB 3alepevyHOi CEMaHTHKH Y MparMaTH4Hid
IUIOLIMHI Ha PiBHI LIJIOTO PEYEHHS, a TAKOXX OJMHUI, OLTBIIMX 32 PEYeHHS — MIKpO- Ta
MakpoTekcTiB. IIpy npoMy, 3ayBa)kUMO, 4YacTO JISKCHYHI OJWHHUII 3/aTHI peaizyBaTh
3alepeyueHHs JIMIIE 32 BiAMOBIIHUX KOHTEKCTYaJbHHX YMOB, a 11032 KOHTEKCTOM HOTo He
IMIUTIKYIOTb.

Jo06ip TeKCTiB A JIHTBICTHYHOTO MOCHIIKEHHS 3IIMCHIOBATH 3 ypaxXyBaHHSIM
3MICTy TOHSTTA «3amepedeHHs 30poiHOi arpecii», fKe poO3TIIOaEMO 3 ONEpPTSIM Ha
JIeKCUKOTpadivHe TOTPaKTyBaHHS Horo cxiagarKiB (CIOBHUK):

—3anepeuennss — Iis 3a 3HAYCHHSAM 3allCPEUUTH; CIPOCTYBaHHA dOrO-HEOYZb,
HEBU3HAHHS ICHYBaHHS, 3HAUEHHS, JOLIBHOCTI 4YOT0-HEOYIb. [CHYBaHHS —HAsBHICTH KOTO-,
4Oro-HeOyAb y AilicHOCTI. CHHOHIMIYHUMHE JI0 iCHY8aHHS € JIEKCEMU HPUCYMHICMb, Qarm.
®dakT — nilficHa, He BUTaaHa TOJisl, AIMCHE SIBHIIEC; TE, O CTAJIOCs, BiOYIOCS HACTIPAB/II.

—30pounuil — SKAi BiNOyBa€ThCs, 3MIHCHIOETHCS 3 3aCTOCYBaHHAM 30poi (Tpo
060poTHOY, PEBOJIIOLIIIO 1 T. iH.).

—aepecisi — HECTIPOBOKOBaHU 30pOiHUIT Hama | OHIeT Iep)KaBU Ha 1HITY 3 METOIO
3arapOaHHs 11 TepUTOPIi, JiKBigallii a00 0OMEKeHHS ii He3aJIeKHOCTI.

Bigrak «3amepedeHHs 30poiHOI arpecii» MOTPAaKTOBYeEMO SK HEBU3HAHHS,
CIPOCTYBaHHS ()aKTy HECIIPOBOKOBAHOTO 30pOMHOTrO Hamamy OJHi€l JepXKaBW Ha IHIIY 3
METOI0 3arapOaHHs i TepuUTOpii, JiKBimamii abo 0OMeXeHHS I He3aJeXKHOCTI, 10, Y CBOIO
Yepry AO3BOJMIO BHUSBUTH B aHATI30BaHWX TEKCTaX MOBICHHEBI aKTH, NMPEIMETHHH 3MICT
SKHX KOPEITIOE 13 CEMAaHTUIHUM 00CSATOM HaBelIeHOi AediHiii.

KoHTekcTyanbpHO-IHTEpIIpETAlifHUN,  JIEKCUKO-TpPAMaTHYHUH  Ta  JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHUI aHali3 TEKCTIB aHTHJEPKaBHHULILKOI'O CIIPSAMYBaHHS B IUCKYpPCI COLIIbHUX
MEpeX 3acBIIYMB, 10 MPOAYKTHUBHICTB JIOTIYHOI omepauii 3amepedeHHst 30poitHoi arpecii
Pociiicekoi ®enepartii mpotu YkpaiHu 3a0e3MEYyeTHCS CKCILTIUTHUMH TPaMaTHUYHUMHE
3acobamu. Tak y ¢pasax «..u xmo mo ewé ue eepum, ymo 6csi dma GoOUHA-HESOUNA
cnaowHou  002060pHAK? !y, «lo 2025 200a "nesouna" sasepuwumcsy CIOCTEPIra€Mo
MO€THAHHS Tpedikca He— 3 KOHKPETHUMHU IOHATTSIM G0liHa 0€3 HapOIIyBaHHS CHELiabHOTO
OIIIHHOTO KOMIOHEHTa. KpiM TOro, MojkeMo BiIMITHTH SBHIIE TONiHETallii a00 3aIepeyHoro
Y3TOJDKEHHS, 1[0 BHSBJISETHCS SIK OJHOYACHE MapKyBaHHS 3allepedeHHsM MpeAnKaTa Ta
3alepevHoro 3aiiMeHHNKa: «Hukakas poccuiickasn pedepayus Ha HAC He HANALa.

VY  nmocnipkyBaHMX KOH(DIIKTHMX TEKCTaX aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi
rpaMaTH4YHi CTPYKTYPH:

1) 3araspHO3amepeyHi i3 3alepeyHOrd YacTKOI He, Y)KUTOK B HpErno3uiii o0
TOJIOBHOTO MPEIUKATUBHOTO WICHA JIBOCKJIAJHOTO PEUCHHS:

HE ICHYE I»;

— «...BC P® ne ynuumooswcaiom /0 Mocmul u He NPeNAMCMEYIOM NOCMABKAM
3anaodnozo opycus... BC P® une nanocum yoapos no yewmpam RPUHAMUS DeuleHull 8
Kuese. He ynuumoocaromcs enagnokomanoyrowue BCY. — P® ue egena eoiicka 6 2014
200y»,

— «Poccusa HE epazy,

— «Cam ¢hakm e6oennol acpeccuu 80 NepevIX He OO0KA3AH 6 PAMKAX
MEHCOYHAPOOHO2O 3AKOHOOAMENbCIMEAY,

2) YacTKOBO3AllepEdYHi i3 3allepeyHOI0 YACTKOK He, Y/KUTOK B IMPENO3HIii 10
JIPYTOPSITHOTO YJICHA IBOCKJIAIHOTO PEUCHHS:

— «H cetiuac mul goroem ne ¢ Yrpaunotl, a co ecem oaoxom HA TOy;

—  «Ceuyac nawu bpamvs ykpaunyvl bomosm ne no Poccuu. Onu no nam.
Bbombsam no nam. Joneykum srcumensm, no JIyzanckum, no 00b14HbIM I00SM. ... bl HE C
Poccueii goroeme... C [Joneyxom oioemer;

3) i3 3amepeyHUM NPEJUKATHBOM HEMAC:.
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- «...8 Yxpaini!! [loemopioro, gitinu HE mae, 6itiny Hixmo He 02010uty8as!y;

— «Hemae sitinu pociticokux 3 yKpainysamuy,

— «¥Y nac 6 cmpane npogodamcsa yuenus, MO 6CEé 3AKPENAEHO 8
MeAHCOYHAPOOHBIX OOKYMenmax. [10damomy HUKAKou 60LHbL Y HAC HEMY.

— «Hemy Hukaxot eotinbl 6 Hawell cmpane, Hemy. Hoém oceoboiicoenue Hautetl
meppumopuy Om Hac, u 6CEy.

3amepeueHHss ~ MOXE  aKTyali3yBaTHUCS  IIPUXOBaHO, 32  JIOTIIOMOTOIO
HeCTIeIliali30BaHMX MOBHHX 3ac00iB 1 Ha piBHI JIEKCEMH, 1 Ha PiBHI YChOTO PEUEHHS YU
MikpokoHTekcTy. llefi mpomec Moxe BigOyBathcs y Oes3mocepemHiif 3aleKHOCTI Bif
KOHTEKCTY, KA € 000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO peaji3alii iIMILTIUTHOTO 3amepedeHHs, abo 0yTu
KOHTEKCTYaIbHO HE3aJIC)KHIM, 30KpEMa y BUNIAJKy PUTOPHIHUX 3aMUTAaHb Y CHHTAKCHUHHUX
CTPYKTYP 3 IHTOHAIIITHAM 3allepeaeHHSIM.

V 3wmicTi BucHOBmOBaHHS « ol 6611 8 JIHP? ... — 5 Obln K020a 6biia OKKynayu. ... —
eocnoou, kaxasi okkynayusi? Tel euden poccuiickue eoticka ? — Hem. Om K020 100U
npAMAnUcy 8 n00BAIAxX? — Om YKPAuHCKOU apmuiiepuu...» HasBHA CEMaHTHKa 3allepeyeHHs
30poiinoi arpecii P® uepes crpoctyBaHHS (DakTy THMYacoBOI OKymalii YaCTHHU TEPHUTOPIT
VYxpainu. PUTopruyHO-IUTAIbHI peUeHHs «20cnoou, kaxkas okkynayus? Tel guden poccutickue
soticka?», MO 3a CBOIM (YHKIIOHAJIBHO-CTHIICTUYHUM TpPH3HAYCHHIM € (HopMOIo
y3arajJbHEeHHs 3arajlbHOBiIOMO1 a00 OYEBHIHOI JYMKH, CEMAaHTHYHO BUPAXKAIOTh CTBEPIHY
BIIINIOBib: «HEMA€ HisKOI OKYTAIlil», «HEeMae POCIHCHKUX BIHCHEK». [IepeKOHIUBOCTI TakKOMY
BHCHOBKY HaJla€ HEraTHBHA KaTETOPWYHA BIINOBIIb — «Hemy. HaToMmicTh BKa3yeTbCs Ha
MPUCYTHICTh BilicbkoBoi arpecii Ha Tepurtopii JIHP 3 Goky VYkpainu: «Om koco nrodu
NPpAMAnucL 8 nooeanax ? — om YKpauHCKOU apmuiiepuu...». 3alepedeHHs] NPUCYTHOCTI
POCIMCBKUX BIiMCHK, aKIEHT Ha BOEHHMX IiSIX YKPaiHCHKOI CTOPOHM CBIIYHTH IIPO TE, IO
30poitna arpecist Pociiicerkoi ®enepanii monmaeTbcs SK BHYTPIIIHIA TI'pPOMaJASHCHKHUN
KOH(QITIKT.

VYcemimba — peamizamis  IMIUIIUTHUX ~ MOBJICHHEBUX  aKTIB  3alepedeHHs
YMOJKIJIMBIIIOETBCSL 32 BiJIOBIIHMX KOMYHIKaTHBHUX IEPEAyMOB, a came: CIiIbHHHA (QoH[
3HaHb NPO CBIT y MOBII Ta PEIHMITIEHTA; CIIJIbHA JUIS MOBII Ta PELHUITIEHTA ONEpaTHBHA
naM’siTh, IO CTOCYEThCS CUTYyalii MOBJIEHHS, CIUIBbHI CBITOINISAAHI MO3WIII Yy MOBUS Ta
penuITieHTa.

KonTtekcryanpHO-I1HTEpIIpEeTAllifHIM aHaJIi30M BCTAHOBICHO, IO B KOH(IIKTHIX
TEKCTaX aHTHAEP>KaBHUIBKOTO 3MICTy CEMaHTHKa 3arepeueHHs 30poiiHoi arpecii Pociiicbkoi
Oeneparii mpotn YKpalHu aKTyamli3yeThCsl Y TaKi CIOCOOH, 5IK:

1)intepmnperariist  36poiiHoi arpecii Pociiicbkoi @enepaiii nmpotu Ykpainu sk
creniajJbHOI BIICEKOBOI Omeparrii:

— «llomownux 2nasvrt Yeuencxoti Pecnyoauxu, xomanoup cneynoopaszoeneHus
"Axmam" Anmu Anayounos oyenun xo0 CBO na meppumopuu Yxpaunvl. "Eciu xmo-mo
oymaem, umMO HAM Ceuyac NPoOMueoOCmoum apmus Yxpauuvli, mo >3mo 3a0.1ydcoeHue.
...ce2o0mus npomus Poccuu goroem gecv 610k HATO».

— «Meaxcoy eracmamu PD® u Yxpaumoi ecmv ceogop .. — BC P®D mne
VHUYMOIICAIOM  JC/0 MOCMbL U He NPensmcmeyiom NoCmagKam 3andoHO20 OpYIHCUA. —
CneyuanbHo 3ama2u6aom cneyonepayuio»

— «Ha nonueone npoxooum 6oesoe cnadicueanue noopasoeieHull U
MOOUNUZOBAHHO20 COCMABA K BbINOJIHEHUIO 3a0ay 6 palioHax Npo8edeHusi CReyudibHOU
B0EHHOU Onepayuuy.

2)inrepnpeTaiiisi 36poitHoi arpecii Pociiicexoi ®Depepanii npotu YKpaiHu sk
BHYTPIIIHBOT'O TPOMAASHCHKOTO KOHQIIIKTY:

— (... 8 0ANIEKOM HeMbIPHAOYAMOM 200Y, K020a 6ce 0enanoch 0 mozo, 4moowvl He
oonycmums 6OmM IMUX G0M B0COMUNEMUS MPA2EOUU... OJil MEHS OUEeHb CUMBONUYHO, UMO
ceeo0us pybdescu Xepconckou obracmu oxpansiom 8 mom yucie u bouywvt uz JJHP/JIHP, onu
Ce200Hsl CBOU JHCUBHU KAAOYM 3d MO, 4modbl obecneuums 6€30nacHOCmb mex meppumopull,
¢ KOMOPBIX NPUXoOUU ux 006cmpenuseams ewje HeKomopoe 8pems Ha3aod, nycmv u o YKazy
Kuesay,
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— «llozop awucmrou Yrpaune! Kaxoti sce meapvio uysxcno 6vimo, Ymob no
npuxasy uz 3a mops, Ceou gice copoda 6ombums! Umo cope npunecna 6 cmpany, 4mobwvi
xo3suH bvL1 0osoaer, C Hapodom paszesizams eoury. Cmpenssuiell 6 JHCeHWUH U Oemell ... »

— «Haxanyne 6onvuioil 60tinbl HaM OMKPLLIUCL JUYA HAUWUX UCMUHHBIX 8DA208,
Komopbwle pazdeaunu Hauu Hapoowsl 8 1991 200y u 0o cux nop yoepiicusaiom coro 61acms Ha
Hawiell 3emie, Op2aHu3ys 6 Hell Nepeeopomvl U MauoaHvl, a 3ameM CMpAGIUEds HAC 8
2PANCOAHCKUX BOUHAX ... »

— «Huxakasa poccutickas gpedepayus Ha Hac He Hanaud. ... Omo gawiucmel, 3mo
Gawucmor. Ilpurémor. Camu e3puvigarom. loeopam npuirémol. ... 60m OHU camu 3MO U
830p8au, 80m Mo 6cé. Mo umoobbl 3any2u8ams.

— «... Ykpaune me 603m001cHO OyOem nobeoumv awucmos, Komopule
VHUUmMOoN Carom 20pooa, céna u aooeti!!!y.

—  «..maudayHvl npugeowiue K BIACMU HAYUCMOS CHUXHYAU CIPAHY 8
2PAdCOAHCKYI0 GOUHY. DMO mbl CKAKASUWIULL HA MaudaHe Npugei K GIAcmu HAYUcmos, 3mo
Mbl CKAKABWUL Ha MATOaHe pasdicuean Ha YKpaune epaicoanckyro 60UHy»

— «BCY obcmpenusaiom muproe nacenenue. OObiKHOBEHNAS 2PANCOAHCKAS BOUHA.

o

3)inTepmpeTaliis BifiHu 5K 30poiiHOi arpecii YKpaiHu:

«Bitiny nouana mos noba Ykpaina...»

4)3anepeucHHs POCiChKOI arpecii uepe3 11 iHTepIpeTalliio K yKpaiHchKoi arpecii
Ha Jlonbaci:

— «Benenckuil u Ilopowenko nocmosiHHo cosopuau o Joubacce, umo mam sHugym
VKpauHyvl u Ykpauna ux ouensv arooum. U 6 s3mo dce 8pems Ha JJonbacc remenu yKpauHcKue
cHapaosl u paxkemvl. Tenepv Yxpauna ouens nobum ceoux epajxcoan 6 3anopodicve u
Xepconwune. Touno max se — cHapa0amu u paKemamu».

— «Cettuac nawu bpamos ykpaunysl 6omo6sm ne no poccuu. Onu no nam. Bombsm
no uam. JJoneyxum odcumenam, no Jlyeanckum, no oObiuHbIM TOOSIM. ... 8bl He C poccuell
soioeme... C Jloneykom goioeme».

— «Omo eeov onu HAYAJIU eouny na [oubacce 14.03.2014 2. Youuy us
0obpobama «Topnadoy BBIITYCTHUJIN uz THOPEM, umo 6b1 YEUBAJIU oanvuies.

— «B. 3enenckuii xax u I1. Ilopowenxko ... IPOHOJDKAJIA I pasxcoauckyto 8ouHy
na Jlonbaccer.

— «Ceco0ns 8 nem ¢ mozo ousi — 17 uronsa 2014 — xax 6anoumer uz "BCY" counu
naccaxcupckuti camoném nao Joubaccomy.

— «...eMHIYHOMY YKpaiHyto 63amu 30poi0 Yy pYKU [ ApUtiMamu yd4acmv y
T'pomaosaucwruil Bitini na Jlonbaci ye spada YKPAIHCHKHH HAL]II».

— «...MOJCHO81A0YI8 YKpainu, sKi poze'szanu I pomadsnceky eitny 8 Yrpaini 6
2014 poyi ma cnpogokysanu emopenennss Pocii y 2022 poyi. ...eonu I pomaosncovxy Biiiny na
Jloubaci nazusatomo Pociticbko-Ykpaincvkoio 8itinoi... ».

— «Kueenane 3abunuce 6 mempo — XKoym «omeemoxy Jlyeancka c J{onbaccom...

5)inTeprpeTartis Bitinu B YkpaiHi sik Biitnu mix CIIA ta Pocieto:

— «@axmuuecku uoém eouna, Ho uoém ona ne meocoy Poccueti u Yxpaumot,
Hoém eotina mexcoy Poccueii u CLIIA na mepumopuu CCCPy.

— «B Vxpainu i Pocii cninonuu 6éopoe — CLLA !!! Line CLLIA —3ananacmumu ece
moocmeo!!! 3aeocou poss'azyromv  GiIHU HA YYICUX MEPUMOPIAX, 3d6035mb 30poio,
Ginancyroms eitinu... Ha yeil pasz noare bumeu — Ykpaina, bpamosbousua eitina, 3nuwyeHns
cnos'ancokozo napooy !l Vrpaina opyscums 3 CLIA — ye eonu pose'szanu siiny 3 Pocicio
1! [lepemsopunu moio kpainy — Yrpainy 6 niayoapm oas azpecii npomu Pociiy.

— «... ye eono — CIIIA, poss'sazano siuny ¢ Yxpaini 3 Pocicio, Amepuxa 6oioe 3
Pociero uyscumu pyxamu, Haxcanb, yi pyKu BUABUNUCA YKPATHCOKUMU DYKAMUY.

— «Kumaui npamo nazvieaem npoucxoosuee azpeccuti CIIIA npomus Poccuuy.

6)inTeprpeTariis BiliHu B YKpaiHi sk BiifHH, pO3B’sI3aHOT TPETHOIO CTOPOHOIO:
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— «Daxm nanadenus ecmob. OOHAKO, HANAU He PYCCKUe HA YKPAUHYes, a HaéMmHble
KUIepel, ... U HANANU OHU KAK pabOMHUKU BOEHHOU upMmbl, KOMOPOU YRPAsiAOm epacu u
PYCCKO20 U YKPAUHCKO20 U 6CEX HAPOOOE MUPAY.

T)3amepeuennst 30poitHoi arpecii P® mpotu VkpaiHM SK HECIIPOBOKOBAHOT'O
30poifHOTO Hamaay OJHi€l Jiep>KaBH Ha IHIIY 3 METOI 3arapOaHHs i TepuTopii, JiKBimarii
a00 oOMexeHHsI ii He3aIeKHOCTI:

«...U KMo mo ewjé He epum, 4mo 6csi Ima 60UHA-HEGOUHA CNIIOUWHOU 002060PHAK
?1»,

— «...y nymuna eotiHa 8 Ykpaune coeracogana c¢ Batidenom... ona 3asucum om
€20 002060péHHOCcmell ¢ batioeHom u om mo2o KaK OHU emecme SMu 9My 0UHY HAYUHATU. ..
B0UIHA HAYANIACH KAK O02080PHAK MEHCOY 0eMOKPAMAMU U HYMUHBIM ... »

— «.. «0o2osopusaxy baiioena-Ilymnepa npedycmampugaem «2acumvy Ham mym
pakemamu uHpacmpykmypy... »

— «... 8oiina Poccuu u Yxpaunvi smo Kpoeaewiii cnexmaxib 015l YHUUMOMCEHU
yenogeuecmea. Imo He 6oiuna Poccuu c¢ Yxpaunou u 6 Hell Henb3s yuacmeosamv U
NPUHUMAMb 4blO-MO CMOPOHY, NOMOMY UMO MO B0EHHO-MEPPOPUCTHUYECKA OUBEPCUS]
JUbEPANbHO20 Pauuzma npomue 4eioeeuecmed U passiasviéanue 3-il Mupoeou 6ouHbl!»

8)inTepmpeTaliis BifiHi B YKpaiHi sk BiiiChKOBUX HABYAHb:

— «...0ynu  MINCHApOOHI 6ilicbko6l Hasuanus. Lle kineyv O0ii 0ocosopy npo
bacamoHayioHanvHi BiliCbKOGI HABUAHHA NOOAHUL NPe3UOEHMOM 3eleHCbKUM I NputiHAmuil
8EPX0BHOI0 PAOOION.

— «Y nac 6 cmpane npogoosmcsa yuenus,, 5mo 6cé 3aKpeneHo 8 MeNCOYHAPOOHbIX
Odokymenmax. Iosmomy HUKAKOU 80UIHbL Y HAC HEMY».

BucHOBKH Ta mepcreKTUBH

PenpesenrantamMu mizkapHOi O3HAaKK «3arnepedeHHst 30poiHoi arpecii Pociiicbkol
Oenepauii npotd YkpaiHu» B aHTHICP)KaBHHLBKUX TEKCTAaX COLUAJBHUX MEpPEeX €
PI3HOpIBHEBI MOBHI OJIUHUI: 3amepeyHuil mpedikc He-, y CEMaHTHUUHIN CTPYKTYpi SIKOTO
3allepeyueHHs] € YaCTHHOK KOMILIEKCHOTO 3HAYCHHS; 3allepevyHa 4acTKa He, IO BIKHBAETHCS
JUISl TIOBHOTO 3allepe4yeHHsI 3MICTy BHUCIOBJEHOIO; 3allepedHi 3aliMEHHHKH; 3anepedyHHuid
MpeIuKaTuB Hemae. HalOimpI MPOOyKTUBHIMHA Y KOHQIIIKTHUX TEKCTaX € TaKi eKCIUTIUTHI
3aco0u peamizamii 3amepedeHHs: 1) 3aranbHO3alepedHi JIOTIKO-CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH i3
3allepeyHol0 YacTKOI0 He, Y>KHTOIO B IIPENO3MIIl /IO TOJOBHOTO INPEIMKATHBHOTO YJEHA
JBOCKIIAJHOTO pEYEHHS;  2) YacTKOBO3ANEPEYHi JIOTIKO-CHHTAaKCHYHI CTPYKTYpH i3
3alepeyHol0 YacTKOI0 He, Y)KUTOIO B TPENO3MMLii 0 APYTOpSAHOTO YJeHa JBOCKIIATHOTO
pedeHHs; 3) JIOTIKO-CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH 13 3aIlIepEYHNM NPEAUKATHBOM HEMAE.

Haii6inpi  mpoayKTHBHO JIOTiYHAa omepaiii 3amepeueHHs, 30poiHOI arpecii
30KpeMa, peali3yeThesi B IMIUTIUTHIM (OpMi Ha piBHI LIJOro pedeHHs abo MiKPOKOHTEKCTY
W akTyamizyeTbcs 4epe3 Taki CeMaHTH4HI IUIaHM, SIK IHTeprperaris 30poiHoi arpecii
Pociiicbkoi  ®Penepauii npotun YkpaiHH sK crelianbHOI BifiCBKOBOT omeparii, sk
BHYTPIIIHBOTO TI'POMAJSHCBKOrO KOH(JIIKTY, sIK yKpaiHcbkoi arpecii Ha JlonOaci,
IHTepHpeTalis BilfHU K 30poifHOT arpecii Ykpainu, sk BiiCEKOBUX HaBYaHb, SK BIHHH Mix
CIIIA Ta Pocieto, sk BiitHH, p0o3B’s3aHOI TPETHOIO CTOPOHOIO, a TAKOXK 3aIepeveHHs 30pOorHOT
arpecii P® nmporn YkpaiHu sSK HECIPOBOKOBAHOTO 30pOHHOTO Haraxy OJHi€l Nep)KaBH Ha
IHITY 3 METO0 3arapOaHHs 11 TepuTopil, TiKBiamii a00 0OMexXeHHs 11 He3aJIe)KHOCTI.

OTpumaHi pe3ympTaTd MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI Y PO3POOJICHHI METOAUIHUX
pEeKOMEHAaIi A MPaBOOXOPOHHMX OpPraHiB y BHSABJICHHI B COLIaJIbHO-AMCKYPCHBHUX
MPaKTUKaX KOH(JIIKTHUX TEKCTiB, y SKWX HasSBHI MiJKapHI O3HAKW 3amepedeHHs 30poiHOi
arpecii P® npotu Ykpainn.

CITMCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI
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Hanionansnoro YHiBepcurery, Cepist [IPABO. 2022. Bumyck 74: wactuHa 2.
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YopuoOyk Kapuna,
CyMchBKHii Iep>)kaBHUH YHIBEpCUTET, Y KpaiHa

AHoOTaWiA. Y cmammi npedcmagneno pezynrbmamu AHESGICMUYHO2O AHANIZY
MYTLMUMOOANLHOCI AH2IOMOBHUX 8UOAHb. MYynbmumoOoanbHicme € 8Kpail 8ANCIUBOH) NiO
uac enaugy Ha C8I0OMICMb peyunicHma ma Ha 1ozo ceimobdavenns. Bouna suxopucmogye ona
€020 6NAUBY PI3HI NOUYMM MOOUHY — 3ip, CIYX ma domuk. Abu npusepnymu yeazcy uumaua,
catimu Mamoms nooagamy He Jauuie NPAGUIbHUL MEKCMOBUll KOHMeHm, ane [ mamu
8i0N08ioHe 0hOpMAEHH.

Hatiyacmiwi memu 015 8ucsimaeHusi — NOAIMUKA MA eKOHOMIKA, npome maxoic 6ed-cavmu
nyonikylome —mamepianu npo  cnopm, 3HameHumocmel, Knimam. bazamo  eudans
Hamazaromvcs 6ymu pisHOCMOPOHHIMU, 8I0X00UMU GI0 Ne8HOI CMpPYKmypu pyOpux, momy
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nomiwyaioms Oacamo iHmeps’lo npo Mooy, nesHi nopaou npo micye 011 dHcummsa abo
ncuxonoziuni acnexmu. bazamo eeb-catimis maromo pyopuxy i3 asmopcbKUMu KOJOHKAMU.
Lle medic oocumv nonynapusye guoanns. LLJo0o KOHmMeKCMYanbHO20 HANOBHEHHS, MO 3A8HCOU
HasigHi homo ma 8ideo, Oyice pioKo MPanjsemvCs 36UYAHULL MEKCM.

Texniune o@opmuenuss AHIIOMOBHUX OHAAUH-6UOAHL € NOOIOHUM. 3a20106KU
sudanv marome wpugpmu Times New Roman abo Cattedrale. Bepxns wacmuna cmopinku
Micmume 2pagy Oas NOWYKY NO Ccatimy, MOXNCIUGICMb 3aumu Ha citl akayum abo i
3apeecmpysamucs ma oQopmumu niONUCKY HA aAKMyaavhi HO8uHU. Pybpuxu ma posodiiu
BUOAHHA MeHC MICMAMbCA Y2Opi.

Ilpu nepexnadax 3 auenilicekoi MO8U Ha YKPAIHCLKY aemopu bazamo iHgopmayii
smiHO8anu i nepedasanu ii  Oauseko 00 3smicmy. Tym easxciuey poav epae  we
cy0’ekmusHicms, OyMKa JHCYPHANICMA, me, SIK came 6iH Xoue NoO0Amu HOBUHY, HCAHPOBI
ocobaueocmi ma mum 8udauHa. Jlocume eazomum € we i moi axm, wo iHO3eMHUL Yumay
Modice He 3Hamu OesiKUX NOJIMUYHUX HIOAHCIB, TMOMY Nepekiaoay MAe BUKOPUCMAmU
cmpamezito O0NOBHEHHs,, W00 HAOAMU PeYuUnicHmy OLIb OemaibHy IHQOpMayiin.

KarouoBi ciioBa: mynemumoodanvuicms, 6e6-caiimu, peyunienm, Jcanwpu, pyopuxu,
eKeleanenmu.
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Introduction

An important question facing philologists today is the analysis of the interaction of
language and speech. Researchers are actively discussing the topic of consistency of
multimodal codes. Among the factors influencing them, one can single out ethno-cultural and
psychological, social, and ethno-cultural, etc. Important in the analysis of this topic is the use
of a complex approach to study the interaction of codes with each other.

The relevance of the topic is due to the study of the problems of reading semantic,
verbal, and audiovisual codes. The modern media space also includes all available ways of
presenting information. That is why the study of signs of multimodality in the texts of
English-language online publications is an actual direction of linguistic studies.

The object of the study is the phenomenon of multimodality in the modern media
space.

The purpose of the study is to theoretically substantiate and analyze the linguistic
and translational aspects of multimodality in the context of sustainable development.

Research methods: analysis, synthesis, comparison, induction, deduction, and
generalization.

Websites of well-known publications served as research material. The structural
and semantic organization and design of the sites were analyzed.

Results of the research

Multimodality is associated with various fields of human activity. Therefore, the
concept of multimodality and modality (multi- and Latin modalis, modus — measure, method,
relation to action) is the subject of research in such areas as philology, logic, music,
programming, philosophy, psychology, physiology, logistics and others. For example, there
is a concept of modality in physiology, where receptors are called monomodal and
polymodal, depending on the way they react to stimuli.

According to researchers, this very principle is taken as the basis of linguistic
research, where multimodality is called the ability of a person to connect and combine in the
process of cognition and communication several ways of learning the world and
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communication at once — verbal, visual, kinetic, or gestural, etc. [1, 93]. And it is the variety
of information perception channels that is the basis for creating a multimodal text. A similar
principle is used in music, where modality is a combination of different natural and artificial
modes.

The theoretical base of the study: the question of the functioning of multimodality
in the English-language mass media of the modern social space became the subject of study
for such well-known domestic and foreign scientists: Z.l.Vinovskyi, R.M.Bliharskyi,
B.0.Zhemelko, T.M.Hornyi, T .M. Kharyk, A.l. Sobolevskyi, V.O. Zablotskyi, I.R.
Mykytchyn, A.l. Barbulyak and P.R. Shved, M.B. Klimkovskyi, 1.0. Kusiy, R.A .Ozarkiv,
R.R. Dubyna, M.l. Makar, I.P. Viytyshyn, V.R. Voytovych and V.L. Matviyev, N.M.
Kreinina, E.S. Stoyanova, |.T. Balabanov , V.M. Rodionova, A.D. Sheremet, O.V. Yefimova,
etc.

Multimodality is a person's ability to combine several ways of knowing reality and
communicating — verbal, visual, kinetic (using gestures) and others. Multimodality is a theory
that examines how people communicate and interact with each other, not only verbally, but
also through language, gesture, gaze, and visual modes.

There are two types of multimodalities — cognitive and verbal, which are closely
related to each other. The term multimodality refers to the mixture of several sensory and
communicative codes, such as sight, sound, print, image, video, music, etc., which create
meaning in any message [2, 38].

The term “multimodality” as a distinct aspect of a communicative utterance or
medium is sometimes used in relation to physiological or sensory channels or capabilities
such as sight (visual mode), hearing (auditory mode), touch (tactile mode or “tactile” mode if
considered as aspects of the device), taste (taste mode) and smell (olfactory mode). Modality
is also often defined by the medium, so one can speak, for example, of images and texts,
music and vocals and vocal sounds, although all belong to a visual or auditory channel or
mode.

Semiotic resources are a leading phenomenon in multimodal linguistics. By them,
T. Van Leeuwen means actions, objects, things, products of human activity, which are used
for the purpose of communication and appear physiologically. For example, our articulatory
apparatus or muscles enable appropriate facial expressions and gestures to function; pen, ink,
or computer hardware and software are examples of technical communication resources. It is
worth noting that semiotic resources are the object of analysis of some similar linguistic
fields, such as visual linguistics and visual communication, graphic linguistics,
paralinguistics, computer paralinguistics, nonverbal semiotics, social semiotics, cognitive
semiotics, media linguistics, and Internet linguistics.

Often, several semiotic resources are used simultaneously during communication.
Their combination depends on several factors. It is worth paying attention to the possible
variants of their compatibility. Semiotic resources are heterogeneous, so it is natural that their
spectrum is quite large and not limited to a single field of use.

All semiotic resources can be conditionally divided into three groups:

- Those that are used only in oral speech;

- Those that occur only in written speech;

- Those that are used both in oral and written speech.

A text whose content is conveyed using two or more semiotic systems is
considered multimodal [6, 177]. All these systems are perceived by the senses (sight, hearing,
smell, touch, taste), but they intersect and can be assimilated in different ways. Semiotic
systems, and multimodal text in particular, perform at least 3 main functions:

1) formation of concepts (ideational);

2) interaction between communicators (interpersonal);

3) organization and structuring of the text (textual) [7, 26].

Multimodal texts include maps, tables, advertising posters, newspaper columns,
magazine pages, artwork, etc. The most relevant example of the use of text multimodality is a
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website that combines different semiotic systems, as it integrates words and texts, pictorial
images, graphically abstract means, sound and animation [8, 317].

A website is a hypertext formation of electronic communication activity that is in
continuous dynamics and is implemented in a set of interdependent (thematically,
semantically, intentionally, physically) web pages [9, 7].

For our research, we took the English-language publications “BBC News” and
“Los Angeles Times”. “BBC News” contains the following headings: War in Ukraine,
Climate, World, UK, Business, Tech, Science, Stories, Entertainment, Health, Sport, Travel,
Culture.

Q SearchB8C

OEE 2 e W N G e

German man
killed in Paris
knife and
hammer attack

Puc. 1 BBC News, official web site

The column “World” is the most filled, because every day the journalists of the
publication add from 100 to 200 news on various topics in the world: topics of the war in
Ukraine, medicine, arrests, politics, sports: “Eight dead as car hits people in Texas border
town, Kielty addresses Late Late Show host speculation, Malawi court orders schools to
allow dreadlocks, Duelling with Russian jets in the skies over Ukraine, Thousands of Serbs
protest against gun violence”.

Thus, the most materials were published in the rubric about Great Britain and its
areas, the least - in the rubric of stories from life and climate. Since foreign online
publications influence the reader's opinion by spreading information, we monitored the
functional features of the visual material, because it is the visualization that attracts the
attention of the recipient, and the reputation and authority of the publication depends on its
quality. In the “BBC News” edition, materials containing text in combination with photos or
videos prevail. Plain text is quite rare. There are also video-only materials available. We can
summarize that more than 70% of the materials are filled with visualization.

“Los Angeles Times” is a newspaper published daily in Los Angeles, one of the
most popular and authoritative media in the United States, most focused on covering the
events of city life.

Chow

Where to cat while you're
.’@ﬁ holiday shopping

Drake bought a fan forgotten Mamr n 405 projec “This SoCal suburb hai
i park m o arks an end to Southland's big Keys 0.2 long, healthy life. We
i explore the Bluc Zone SUBSCRIBERS ARE READING >

Plaschke: Why did UCLA keep Chip Kelly?
Martin Jarmond has no good answer

Alabama bumps
Florida State for last
playoff spot; Tide to
face Michigan in Rose
Bowl

Texa

a6 Tropical closed this week. Debts and a
bitter family dispute played a role

[ ing loss’: Hollywood figure killed
inside home, LAPD says

4 takeaways from the Newsom-DeSantis
debate on Fox News (&

Puc. 2 The Los Angeles Times, official web site
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The Los Angeles Times includes the following sections: Business, California,
Climate & Environment, Entertainment & Arts, Food, Housing & Homelessness, Politics,
Science, Sports, Travel & Experiences, World & Nation.

The heading “WORLD & NATION” contains the following subdivisions:
Immigration & the Border, Mexico & the Americas. The section contains information about
the world, various spheres of people's lives, so the texts of this section occur most often.
Popular materials are Jordan's royal rift entangles an American-born queen, unprecedented
wildfire on Canada's Atlantic coast still burning after four days, GOP walkout in Oregon
Senate hits record fourth week, Mike Pence to launch campaign for president in lowa on June
7, NASA's experts talk UAPs ahead of final report on unidentified flying objects.

Thus, the Los Angeles Times writes the most about politics, economics and sports,
the least - about science and food. As for the means of conveying content in the materials of
the Los Angeles Times, a combination of photos and text prevails. Sometimes there is just
text and a separate video.

We also analyzed technical design of English-language news sites. “Hromadske”
is a non-profit organization that was created on November 22, 2013, by Ukrainian journalists.
It gained popularity thanks to the broadcasts of the Revolution of Dignity events.
“hromadske” is registered as a public organization, it has no owners and is independent in its
editorial activities. Media creates materials in Ukrainian, English and Russian. The concept
of the site is easy to understand - the dominant color is orange, the corporate color of the
publication. The navigation of the site is simple and easy to use: the headings are presented at
the top: “News”, “Texts”, “Opinions”, “Videos”, “Special projects”, “Vacancies”. It is worth
noting that the sections of the English-language version are quite different because the
following are available here: “News”, “Texts”, “Videos”, “Opportunities”, “Twitter”. On the
right are search icons, language switching and the ability to support the media financially.
Moreover, you can view other news related to the one the user is currently reading.

The black color completes the site, on which social media networks are located,
tenders, advertising and financial reports can be viewed, as well as submitted contacts and
information about the publishing team.

Translation strategy is a method of implementing the translation process, which
aims to adequately transfer information from a foreign language to the language of the
recipient. During this process, it is necessary to consider the cultural component, as well as
the personal qualities of the speaker.

The translator chooses a translation strategy focusing on certain aspects. Among
them, the following stand out:

1) Target audience

2) The number of existing translations of this text in the target literature.

D. Delabastit singles out the following translation strategies:

- substitution (search for equivalent analogues)

- repeat

- reduction and exclusion of certain words

- expansion and addition

- permutation of words.

The title “Dismissal of Territorial Defense commander, closure of Rotterdam+
case and video of beating in Chernivtsi mall: the main thing for October 9” has the following
equivalent in the English version: “Dismissal of Territorial Defense commander, closure of
Rotterdam+ case, video of beating in Chernivtsi mal/: highlights”. TCC is translated as mall,
which means shopping center. This error distorts the content of the message and falsifies the
information.

The title “Laura Kuenssberg: Ukraine in 'mortal danger' without aid, Olena
Zelenska warns” is translated as “Zelenska: Ukraine is in “mortal danger” without the aid of
the West.” The translator left out the fact that it was Laura Kuensberg who was quoting
Zelenska. However, the author adds that the help will come from the West. This is a rather
significant clarification that contributes to a better understanding of the material by the
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reader. Strategies of expanding and adding information, and at the same time omitting certain
phrases, were used for the translation.

Conclusions

Multimodality is extremely important when influencing the recipient's
consciousness and worldview. It uses various human senses for its influence - sight, hearing,
and touch. To attract the reader’s attention, sites should not only present the correct textual
content, but also have an appropriate design. Multimodality is a defining feature that must be
considered when creating a publication website. Firstly, during the creation of the text,
selection of genre and topic, secondly, during the planning of the layout of the site, its colors
and navigation. One way or another, we perceive information, and it is multimodality that is
decisive in the process of information perception. The 21st century and its technological
progress have caused the fact that a person constantly perceives information visually. Now it
is much easier to watch a video or a photo than to read a long text or listen to a recording.
That is why journalists of online publications must understand the importance of the content
and design of the media page. Their reputation in the mass media and on the client market
primarily depends on this.
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Abstract. The present article focuses on creative work of Wilhelm von Habsburg
(Vasyl Vyshyvanyi), who perceived Ukraine and the Ukrainian and mentality so deepty that
he became a patriot of the country. Vasyl Vyshyvanyi is the author of the poem collection
«Mynayut Dni...» (1921) and miniature fragmentary prose published in the magazine
«Volya» (1920).

The relevance of his work is outlined, as in a difficult time for Ukraine, attention
should be paid to little-known figures who shaped Ukrainian history day by day and
remained faithful to their cause till the end. The goal of the present work lies in elucidating
the genre-thematic markers of Vasyl Vyshyvany's creative work.

The article clarifies leading motives of the collection of his poems: the heroic
struggle accompanied by the hope for victory, the transience of life and mourning for fallen
soldiers, existencialism and the search for homeland, the beauty of Ukrainian song and the
nature of Ukraine.

Considering Vasyl Vyshyvany's works as representative of the creative work of
Sich Riflemen writers, it is suggested to view his poems as songwriting, highlighting some
types of literary-origin songs: the call song, lyrical march, elegy song, humorous song,
anthem march.

The main marker of Vasyl Vyshyvanyi's work is emphasized as a “tragic optimist”
(D. Dontsov). This is traced both in poetry and in prose poems.

Ukrainian symbols (willow, rocks, mountain song, nightingale, charms of the
night), as well as toponyms (Karpathians, Tscheremosch, Chervonohor, Hutsul Region,
Pokuttia) abound on the pages of his sparse but so sincere creative heritage, the main marker
of which is Ukrainianness.
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AHoTanisA. Posenadaemvca XyoodcHs meopuicms Binveenvma ¢on Iabcoypea
(Bacuna Buwusanoeo), axuil cnputinas Ykpainy i yKpaiHCbKy MeHmMAlbHICMb Max 2iuboKo,
wo cmas nampiomom nawtoi kpainu. Bacune Buwueanuii — asmop 30ipxu noesiu « Munaromo
OHi...» (1921) i miniamwopHo-ppacmenmapnoi nposu, Haopykosawoi y uaconuci «Boaay
(1920).

Y pobomi oxpecneno axmyanvricmo, adce y ckraonuu ons Ykpainu yac eapmo
36epmamu yeazy Ha MAanio8i0oMi ROCMami, sKi MeOPUIU YKPAiHCbKY iCmMopiio | 3alumanics
gipHumMu cgoitl cnpasi. Busnaueno memy — 3’ACY8aAHHA JHCAHPOBO-MEMAMUUHUX MAPKeEPIE
meopuocmi Bacuns Buwusanozo.

Y cmammi 3’sacosano nposioni momueu 1io2o 30ipxu noesii: eepoixka 6opomvodOU i
HAOIf HA nepeMozy, CKOPOMUHYYICMb JHCUmms i CYyM 30 NONE2IUMU BOIHAMU, eK3UCMEHYIA |
ROWLYKU 6ambKi8WUHU, Kpaca YKPaincovKoi nichi i npupoda Ykpainu.

Posensoarouu meopu Bacuns Buwueanozo Ak npedcmagHuxa cmpinieybkoi
MEopUOCHi, 3aNPONOHOBAHO NOJIAHYMU HA U020 GIpWi SK HA NICEHHY MEOPUICMb,
BUOKpeMUBUIU OesIKI PIZHOBUOU NICEeHb TIMEPAMYPHO20 NOXOONCEHH: NICHA-3AKIUK, TIPUYHUL
Maput, nicHA-ene2isa, Hapmienuea NiCHs, UMH-MapPU.

Hazonowyemovca na oomomy 3 econosnux ocobaueocmeil meopyocmi Bacuns
Buwuesanoco ax «mpazciunoeco onmumicmay (. Honyos). Lle npocriokogano ax y noesii, max
1y gipuiax y nposi.

Vrpainucoxi cumeonu (eepba, ckeni, 2ipcvka RNiCHs, CONOGEUKO, HaApu HOUi), a
maxoxc mononivu (Kapnamu, Yepemows, Yopnozopa, I'yyynowuna, Ilokymms) pacnitoms na
CMOPIHKAX 1020 HEYUCTIeHHOI, ale MaKoi wupoi meopuoi cnaduunu, 20108HUL MapKep AKOi —
VKpPAiHCbKicmb.

KarouoBi cioBa: Binveenom [abcobype, Bacunv Buwueanuii, ykpaincekicme,
Mapkep, CUMBOJ, eK3UCmeHYiliHicmb, 0ambKIGUWUHA, Noe3is 6 Npo3i, MOMUSU, MONOHIMU,
DI3HOBUOU NiCeHD.

Ompumano: 18 mpasusa 2024 p.

Ompumano nicaa ooonpauroeannsn: 25 mpasus 2024 p.

3ameepoiceno: 27 mpaeus 2024 p.

Ax uuryBaru: XKunenko [. (2024). «ITouyBaro cebe ykpaiHIeM...» : )KaHPOBO
TeMaTHYHI Mapkepu TBopuocTi Bacust Bunusanoro. @inonoeiuni mpaxmamu, 16(1).
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-23

Beryn

3 ooy Ha CydacHy CHTYyallilo, KOJMM YKpaiHa 3MylIeHa BHOOPIOBATH CBOIO
HE3aJIC)KHICTh, BAPTO NPHUTaJaTH OCOOMCTICTh, SKa CBOTO Yacy Bifirpaia BaXXIUBY POJIb B
ictopii kpaimm. MoBa #ime mnpo Bacwins BummBanoro (1895-1948), aBcrpiiickkoro
epureprora Bimerensma ®panma ¢on [abcOypra-JloTpiHreHa — MONITHKA, TUILIOMATa,
noerta, mojkoBHUKa Jleriony Ykpaincekux CiwoBux CTpinbiiiB. JltoguHa, sika 3 IOHAIBKUX
JIT BUBYWIA YKpaiHChKY MOBY 1 Tak TOJIOOWJIA HAIly KpaiHy, IO po3ipBajia CTOCYHKH 3i
CBOEI0 POJHMHOIO, BiIMOBMJIACA BiJl CIIOKYC O€3TypOOTHOTO >XHTTSA 1 NPHUCBITHIA HOTO
CIY)XiHHIO YKpaiHi, He MOXe He BHKJIIMKATH 3aXOIUIeHHS i B Hamr yac. Jlapuca Crtpernbcbka,
0 JOCHTI/DKyBana >KUTTenuc Bimerensma ¢on ['abcOypra, Ha mOYaTKy CBO€I PO3BIIKH
BHOKPEMUJIA PSIJl HECTIOJYYHUX O3HA4Y€Hb HIONO HbOTO: «OIyTHHN CHH» IUIS CBOIX KPOBHHX
0aTbKiB 1 BesMKa Hajis JUId TIOHEBOJICHHWX YKpaiHIIB; JFOIMHA 3 raiepei «iJeasicTiB-
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POMAaHTHKIBY», «(aHTacTiB» 1 TpodeciiiHuii BINCHKOBUH Iis4; TOET-TIPUK 1 peallbHUN
NPEeTCHICHT Ha OynaBy TreTbMaHa YKpaiHW; HaNIaJoK JaBHBOT KOPOJIBCHKOI JUHACTII
I'abcOypriB 1 mocnigoBHUK Oopenpb 3a 3BUIBHEHHS YKPaiHCBKOTO HApoxy 3-TiJ sipMa JBOX
HaWOUIbIINX iMIIepiit — ABcTpo-Yropcebkoi i Pocilicekoi» (Ctpenbebka, 2007).

OTKe, HAATO HEOJHO3HAUHOO Oyna mocrath Bacwis Bummsanoro. Jo toro x i
CTaBJICHHS JI0 HBOTO MOCTIHHO 3MiHIOBaocs. Y 1920-Ti pp. BOHO KOJMBAJIOCS BiJ MOBaru
MPOCTHX JIIOJCH, CEJsH, O MPUCKIIUIMBOTO, YaCOM HEIOBIPJIMBOIO CTAaBJICHHS MOJNITHYHHX
ki Ykpainu mozo #oro misuteHOCTI. [loTiM OyB nmeBHHI yac 3a0yTTsS y paIsHCHKI YacH, aie
yepe3 BTPYYaHHS y Xix icropii Ykpainu, 3B s3ku 3 minepamu OYH ta YHP, cniBopargo 3
AHTITIMCHKOIO 1 ()PaHITy3pKOI0 PO3BiAKAMHU yBara KapaJdbHHX OPTaHiB 3aJMIIANAcs 10 HBOTO
MIIBHOIO TPOTSToM pokiB. Y Bimwai 1947 p., konmn Bacwns BummBanuii BHHINOB 3 A0MY,
fioro Bukpanu. Lle BimOyBasocs 3a BiANpambOBaHOKO CXEMOIO, IO TOTO K BEJHMKA KiJIBKiCTh
JOTMYYCHHUX /O CHpPaBU JOKYMEHTIB (BHTATH i3 JIOBINOK, areHTYPHUX IOBiIOMIICHB) Oyna
naroBaHa e 1920-1930-mm pp. «nsg Toro, mo0 CKiacTH LUTICHY KapTHHY Tak 3BaHOI
AQHTUPAASHCHKOT KOHTPPEBOJIIOLIHHOI JisIbHOCTI BHIIMBaHOTO, YeKiCTH BAANUCS 10
PETeNIbHOTO BUBYEHHS apXiBHUX JIITEPHHUX CIPaB 32 MUHYII POKH. I3 po3pi3HEeHUX MaTepiaiiB
mepel HUMH T[OCTaB o00pa3 MEpeKOHAHOrO, IOCTIJOBHOTO, 3aTATOrO, 13 BEJIMKUMHU
BIUIMBOBUMH 3B’s13KaMu O0pIist 3a yKpaiHchki iHTepecu» (Pagio CBobona, 2021).

Jduckycis

VY 2008 p. daxisenp 3 ictopii LlenTpansHo-CxigHoi €Bporu mpodecop Timori
CHaiinep, mocmigumu 20 apxiBHHX 30ipoK pPi3HHX KpaiH, BHUIIyCTHB OiorpadidHy mparfo
«YepBoHMI KH3BY», y SKIH Ha TII yKpaiHChKOi icTopii Ta 3araJbHOEBPOIEHCHKOTO
ICTOPMYHOTO HApaTHBY CTaJbHO MPE3EHTYBaB XHUTTEBUI HUIAX Bimerensma I'abcOypra. A
CMepTh HOT0, SIK BBAKAE iICTOPHUK, TICHO MOB’s3aHA 31 CTANIHCHKAM BHHUIIICHHAM HaCCICHHS
3axignoi Ykpainu, 1o HaiOinpmie BimMminHa Bifg Pocii, HaiiOinblie 30pi€eHTOBaHA Ha
€BpOIIEHCHKI TONITHYHI ¥ cycninbHi ninnocti» (I'entomt, 2010).

JeranpHy iHGOpMAIIO PO KHUTTA YKPAiHCHKOTO MATpPiOTa MICTATh KHUTA
cnoraniB Hukudopa Iipuska (1956) i napuc €srena Onamnpkoro (1965), y sSskux KoeH Io-
CBOEMY TMojae icropiro BuaaTHoi ocoOucrocti. Ilepma, kpiM petanbHUX OiorpadiuHux
BIIOMOCTEH, IO OXOIUIIOBAIM YCHOTO 26 MICAIIB JKWTTS, MICTWIA JHCTYBaHHS aBTOpa 3
BummBanuM, #oro Bipm «Jlo 30poil» # mpamto Bomogmmupa opomreHka «YKpaiHCHKI
civuoBi ctpinbli B misx Ykpaiam» (I'ipasak, 1956). IloptpetHuit Hapuc OHANBKOTO OXOILTIOE
3araJloM OCHOBHI HEPIOIU JKUTTA, OUTbIIE 3yNMUHAIOYHCH HAa eMirpamiiHoMy erami Bacuis
Bumusasoro.

LikaBicte m0 mocrati Bacnns BummBanoro 3’sBumiiacst 3 mMo4aTkoM IepeOy 0BH.
Came Tomi Oynam HagpykoBaHi cmoraau Pomana HoBocaga Ha CTOpIHKAX YacOIUCY
«Ykpaina» (Hosocam, 1992, c.25). Ha wmexi cromith moctath Bacwist BurmBanoro
3anikaBuia BiTuyM3HAHUX icTopukiB Opis Tepemenka i Tersny Ocramko. [Ipyre BuIaHHsS
TXHPOTO JOCII/DKEHHS MICTUTh He Jimine iHdopmaniro npo Bacuns Bummpanoro, a i
Mmarepianu cimiguoi crpaBu B. [aOcOypra, iforo memyapu # Jesiki XyJOXKHI TBODH,
muctyBanHa 3 K. I'yxkoBcekuMm, M. Bacunbkom, €. UukanenkoMm, M. 'aHkeBuueM,
mutponosutoM A. lllenTuibkuM Ta iHmMMHU nomitTiaHUME gissdamu (Tepemenko, OcTamniko,
2011).

Bapto sramatum i geski mopaiaw HayKOBISIM BiJ NPENCTaBHHKIB eMirparii. Tak,
M. BpanoBuu 3ayBaxKyBaB, IO CMEPTh BHIIMBaHOrO Mana CHOHYKAaTH iCTOPHKIB 3i0paTu
Marepialy 1 crnoragd mpo HBOTO, aipKe Le «iX 00OB’SI30K HE JIMIIE 0 HUIIXETHOI 0coOH
apXWKHA35, a W y BIJHONIEHHI JO0 TOTO BIITHHKY icTopii 00OpoHHM E€Bpomu mepen
MOCKOBCBHKOIO HaBaJIOIO, B SIKIM BiH OpaB y4acTh y MeXax yKpaiHChKuX 30poiHux cum» (Llut.
3a: Ipusk, 1956, c. 37). CopaBennuBo HarosionryBaB i €BreH Onambkuii: «Mu MOBUHHI
[IaHYBAaTH IaM’ATh THUX YYXXHUHIIIB, IIO MPHUCBAYYIOTH CBOE JKUTTS YKPaiHCHKiH BH3BOJBHIN
izel i He GOATHCS MPUHECTH 3a Hel i HaWbibi sxepTBU» (OHambkuit, 1965, c. 124).

[TeBHOIO MipOIO 1Ii HACTAHOBH BXKE BUKOHYIOTH ICTOPHKH, 1 CYCHIIBHO-ICTOPHYHIH
aCTeKT MisubHOCTI Bimbrenema ['abcOypra noBoII HOCHIIKEHHNA, HATOMICTD (DiTONIOTIYHHIA
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yekae cepiio3Hoi podotu. TBopu Bacuns BummBanoro momictuB 1o aHTonorii «Crpinemnpka
Tonroga» Tapac Camura (1992). [ToOikHI 3rafgku MOXHA 3YCTPITH y JOCHIPKEHHSX,
MOB’SI3aHUX 3 BHMBYEHHsM cCTpiienskoi Temu. IpuHa Po3monbcbka, BHBYalOYM (EeHOMEH
Ci4oBHMX CTpUNBLIB, OKPEMO 3YNUHMJIACA HA MOCTHYHHMX KOOPIMHATAX IOETUYHOI 30ipKH
BummBanoro (Po3nonbceka, 2018). 3 ormsimy Ha oOMexeHy yBary 10 BUBYEHHS TBOPYOCTI
Bacuns BummaHoro, BapTo 3’siCyBaTH OCHOBHI MapKepu HOro yKpaiHCHKOCTI, y YoMy M
TIOCTAE AKMYAIbHICHb HAILIOT PO3BIJIKH.

Mema pobomu: BU3HAYNTH >KAaHPOBO-TEMATHYHI OCOONHMBOCTI BiJOMHX Ha
crorogHi TBopiB Bacwist BummBanoro — 30ipkum «MwuHatoTe nHi...» (1921), a Takox
MiHiaTIOpHO-(pparMeHTapHOI MPO3H, HAAPYKOBAHOI Ha cTOpiHKax "yaconucy «Boms» (1920).

Pe3yabTaTn gocaigKeHHs

3a3HaumMo, 10 JesKi 3 BipIIiB, M0 yBiAIUHN 10 30ipkn « MuHAOTE AHi...» (1921),
Oymu HagpykoBaHi y 1920 p. B xypHam «Bons», skuii BunasaB B. ITicHsueBChKMid, a
¢inancyBaB BujaHHsd Bacwie BummBanuii. Takox y «Bomi» Oynm BMimeHi iforo
MiHiaTIOpHO-(pparMeHTapHa mpo3a 1 MyOminuMcTH4HI poboTH. Yci TBOPH HamMCcaHi
YKPaIHCBKOIO.

VY cBoix Memyapax Bacuinb BummBanuii mucas, mo 3 14 pokiB y 0aTbKiBCbKOMY
JIOMI1 BIIEpIIIe TI0YYB NPO YKPaiHIB, SKUX TOJIIKA HAa3UBAJIU «PYCHHAMMK» 1 BHCKA3yBaJIHCS
PO HUX SIK PO po3oumakis, barautis. [1{o6 neperipuTH, 4n 11e ipaBaa, y 17 pokiB XJomens
BUPIIINB 1OIXaTH 1 «IIPUIUBHUTHICSA TOMY CTpaIIHOMY IuieMeH1». CKpi3b cepes ryiyiiB IIyKaB
BiH «yKpaiHCBKMX PO3OHIIAKiB», OXHAK HE 3HAUIIOB, HATOMICTh ITCI Ii€i TOZOPOXKI BiH
«3oBciMm 3MminauBCs» (Tepemenko, Ocramko, 2011, ¢. 124—125). Komm x Binsremnsm 'abcOypr
CTaB COTHHKOM 13-TO MONKy yJaHiB i mig HOro Ha4ajIoM CIIyKWIH YKpPaiHCBKi XJIOMII, TO IIe
TEX HOr0 CHOHYKAJIO JI0 BUBUCHHS YKPATHCHKOI, 100 CIIKYBAaTUCS 3 HUMHU iXHBOIO MOBOIO.
Voro mimerni craBuucs no Binbrensma 3i mmpictio it moGOB’I0, a OMH 3 HUX «IPHBi3
HOMy 3 BIANYCTKM BHUIIUBAHY COPOYKY, SIKY €pLIepLOr HOCHUB 3alIO0KH, LIO 3roJIOM 1
npHrHecyIo oMy ykpaiHceke im’st Bacuns BummBanuit (Tepemenko, Ocramiko, 2011, c. 10).
VY cnoragax BiH He IIKOJYBaB BHpPa3HUX 3aco0iB II0J0 yKpaiHuiB. Bacune BummBaumit
BBA)XKaB, IO BOHM MAalOTh «HAIIOHAJIbHY YKpaiHCBKY CBIIOMICTB», BHCOKY MOpaJb,
«HaHKpali >KOBHIpH», X0Ua «TPOXH MOAIOHI IO OBEIb: K MAIOTh MIPOBiT, KOTPOMY BipsITh, TO
HiTyTh B OTOHb 1 B BOJXY Tall BUKOHAIOTh HABIiTh piuM, SKi BUTILIAIOTH HEMOXKIMBHUMH JI0
BUKOHaHH». Takwil BOTH «BUTPHUBAIMI Ha TOJOJ 1 HYXKAY, Ha Tpyau i Hepurogu». OmHa €
xuba B YKpaiHCHKOT'O BOSIKa — BiH «3aHAATO JOOPOIYIIHHUIEY, a 1€ MPU3BOIUTE HOTO 10 TOTO,
IO BiH, «HaBiTh IIOKPUB/DKCHUH, HE TNPOTECTYye 1 He JxamyeTbes». [lizcymoByroun,
MEMYapHuCT CTBEpKyBaB: «CIIOBOM yBaXal0 YKpaiHCHKOTO J>XOBHiIpa 3a IEpLIOPSIHUI
maTepbs B cBiTi» (Tepemenko, Octamko (2011), c. 128-129). Horo cothio, sika ckinananacs
TUIBKK 3 yKpalHIB, NMPO3MBAJIM «YEPBOHOIO, ab0 COIIaJiCTUYHOIO», a HOro camoro —
«4EepBOHMM NPUHIIOM». BuimBanuii mucaB: «Po3yMmi€ThCs, COLISUIICTOM IMPO3BAIM MEHE
<...> TUIbKH TOMY, IIIO s CTapaBcs, 00 KOXXHHUU Miil KO3aK MaB yKpailHChbKY CHHBO-)KOBTY
BijHaky» (Tepemenko, Ocramko (2011, c. 128).

CrpobyeMo BHOKPEMHTH TPOBiIHI MOTHUBHU 30ipKu moe3iii «MUHAIOTH IHi..», IO
BUHIDIA qpyKoM y Bimai 1921 p.:

-I'epoika 6opomvou i nadia na nepemozy:

Ho 36pyi! o 30pyi, cTpimbi!

3ipBiThCs, Tamaiite kaiimanu! («Jo 30pyil»)

51 cunIbHO HAAIIOCK, IO NPUIi/Ie XBUIIMHA,

Bech cBiT 3amanae oraIMu —

I BoIst HApoiB, IACIMBA TOIMHA

BpatepctBo BockpecHe Mixk Hamu («Hamisy)

[puitne xBuis i BOJIS,

VYBiTbHUTH HAC 3 TaHBOM sipMa («JIF000B MaTepi»)

-Cropomunyuicmp ycumms i cym 3a RONE2AUMU 6OAKAMU:
MWUHAOTH JIHI PO3KINTHOTO KOXaHHS,
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MuHatoTh aHi KypOoH... («KMUHAIOTH ITHI...»).
Bo xanb oMy, 1o Bcs Kpaca 3iB’siHe,
Bce , unm xuB, MUHaeThCs1, BMUpae («OciHb B ropax»)
-Ilowiyku 6amoKieuiunu, eK3UCMeHyin:
He 3Haeni, ik cyMHO IIyKaTH
BatbkiBIIMHY IpyTYy, K BaKKO! («3a3apicTh»).
Posmmnuce Halikparii Haii,
MuHyJ0CS 3 HUMH JKUTTE. ..
....CamiTHIM B UyXXHHi OITyKaro
I mymu romry6aro cBoi («IloTixa HEIacHOTO0»)
-Kpaca npupoou Ykpainu, padicme scumms:
Cpibiaom cse Hiu B KapmaTax...
B sicHIM cBiTiI MicAdeHbKA
Yepemor BHU3Y cpibnuthes (YopHoropay)
Condako Tak 3ByYHTh i MHJIO
B kpato I'yiy:iB, B oJyioHuH,
I noBHa pajomiB ajst Tebe
3BY4HTH Yy cepili, B OaTbKiBIIUHI. ..(«Ha MOJOHUHI»).
I x4y 3BiHKO, TOJIOCHO, 00 3HAIO,
o ripcekuit cBiT — BiH Miit! («Becemno, Teit!»).
lonoBHMMHK Mapkepamu YKpaiHCBKOCTI y Bipmax € TomoHimu: Benmka YkpaiHa,
Yopuoropa, [Tin-Isan, Kapmaru, Uepemom, kpaii ['yiynis, ['yiynemmnaa, [TokyTTs.
CraBieHHS HAayKOBIIB 1 NHCBPMEHHUKIB 10 Tmoe3ii Bacwna Bummsanoro -—
npotuiexHe. Timoti CHaifmep mucaB: «Y moesii, mo ii Binerensm HammcaB mpo BiliHY, BiH
POMaHTHYHO CTBEp/KYBaB, 110 Maii0yTHe YKpaiHM MOXHa OyJio OauMTH Yepe3 «KparuIro
4epBOHOT KPOBM», Yepe3 cTpaxaaHHs iforo BosikiBy (CHaiinep, 2011, c. 92). Hatomicts #ioro
cydacHUK nucbMeHHUK Bacunp KoponiB-Crapuii OyB HEBHCOKOI OYMKH Mpo Bipiii
BummBanoro, Ha3zuBaB iX HiKYeMHHMH: «30ipka HikueMHuX BipmiB» (Uukanenko, 2015,
c. 237). 3Bu4aiiHo, 110 BHCOKOI SKOCTI BOHH HE MarOTh, HATOMICTh BapTO MaM’SITaTH, IO
BOHHU CTBOPIOBAJIMCS B YyMOBax BiliHH, ZI0 TOTO K JIIOAMHOIO, JUIS SIKOT YKpaiHCbka He Oyia
pimHOto 3 mgmtmHcTBAa. Omonye KopomiBy-CtapoMy cydacHHii HaykoBemb MuKoIa
JlazapoBwy, SIKWiA, aHANI3yIOUd MOSTHYHHHA MOpoOOok YkpaiHncekmx CiuoBmx CTpifbiis,
3ayBaXXUB, IO «BiH TBOPHBCS y (POHTOBHX YMOBax, HEPIKO B IMPOMDKKAX MK OosiMH, a
TOMY HE 3aBXKIH BIAaBaliocs W HE 3aBXAH Oyia MOXKJIHMBICTH O KiHIM BiAnUTipyBaTH Ty 49U
iy cTpody Ta HaJgaTH il BiAMOBIAHOTO 3By4aHH». HayKoBelb CIyIIHO 3ayBaxKye, IO TXHA
Hoe3is, «Iopsi 3 HIIMMH JKaHPAMH CTPLICIEKOI TBOPYOCTI € HacaMIiepeN CBIIYCHHSIM THX
JIYMOK, HACTpOiB 1 IOYyBaHb, SKi MAaHYBalM B CTPIJCIBKOMY CEPEIOBHUINI U sKi JaBayu
HATXHEHHS SIK IS My3H, Tak 1 1t 60poth0m» (Jlazaposuy, 2003).
IIpo nr000B 10 yKpaiHCHKOI MiCHI € OaraTto CBiM4eHb Bim camoro Bimbresibma.
VYuuBcs BiH YKpaTHCHKOI MOBHU «HA HAI[IOHAJBHUX MMICHAXY», PO 10 HEOHOPA30BO 3rayBaB
y sucrax. «HaimacnuBimmii yac uis MEHe — 1€ BEYOpH, KOJM MOI yKpaiHIi CHiBarOTh
YKpaiHCBKI TICHi, TOAI NMPOMHHAIOTH y MOIX JyMKax INACIUBI YacH...», «Bedopamm mu
3aBXK/IM Pa30M CITIBAEMO YKPAiHCHKIi IMICHI Ta HaJAmTOBYeMO ceOe Ha MaiiOyTHIO OOpOTEOYY,
—mmcaBy 1916 p. mo 6apona K. I'yxxkoerkoro (Tepemenko, Ocramko, 2011, c. 151).
V Bipmri «Ha monoHuHI» BiggyTHa rTrOOKa JIF000B IO YKPaTHCHKOI TICHI:
3 nanexa 4yro 3ryKd THXI.
HecyTbcs TyxHO 1 TIOBOITI.
3ByuaTh BOHH, SIK PijHA MiCHS,
Sxoi me He 4yB HiKONH... («KMHUHAIOTH THIY, C. 12)
KpiM ykpaiHChKHX MHUCbMEHHHUKIB, XTO CKJIaB HA HHOTO IEPIIOYEProBe BPaKEHHs
(Ppanko, DeaproBud, Credannk, XoTkeBrud, lLIeBUeHKO, SIKOTO «UUTaB i3 3aMajioM»), Maia
3HAUEHHS 1€ U «ycs cTpinenpka gireparypa» (Tepemenko, Octamko (2011, c. 131). Skmio
YBa)XHO MPOYMTATH Bipini Bacuis BuimBaHoro, To CKiIagaeThes BPOXKESHHs, 10 JEsKi 3 HUX
MOXYTb OyTH MOKJIAJEHI HAa MY3HUKY, sIK OUIBIIICTH CTpisienbKoi rmoe3ii. Y 0aratbox Bipiiax
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MIPUCYTHI OCHOBHI TIOKa3HWKHM ITiCHI: BHpa3Ha PUTMi3allisi, TOBTOPIOBAHICTh BipIIiB cTpodH,
CHHTaKCHYHUI Tapajeni3M, mpocra CUHTakcu4yHa OymoBa. Haramis KoOpuH, mociimkyroun
CTpUIEHBKI MICHI JIITEPaTypHOTO IOXO/PKEHHS, TOAA€ IMUPOKY aMIUNTYLy LUX KaHPOBHX
pizHoBuaiB (Kobpun, 2007). [IeBHOO Miporo noe3is Bacuist BummBaHoro Tex mianaaae mia
il Bu3Ha4eHHs. Ha3Bemo nesiki 3 HUX.

«J1o 36pyi!» — nicua-3axnuk. Ix BinpisHAOTH «miakpecneni Gandaphi iHTOHALII»,
«mpocti 1 HeBMOArnuBi Menojii HaralyloTh CIiYOBI Ta COKUIBCBKI Maplii 4YM MY3H4HI
KOMaH[¥, JTyHAIOTh Hade 3BYKH OOHMOBOI CypME», «B Hi IOETHYIOTHCS PHUTMI4HI TPYIIH,
CIi3BYYHI 10 KOMaHAHUX My3uuHuX curHaiiB» (Kobpuw, c. 47-48):

Ho 30pyi! o 36pyi crpinbi!

Benuka Bkpaina nocrane

I B Kymeni KpoBH BOCKPECHYTH MEpIIi

I pagmicTs o Kparo 3arisHe.

«MMHAIOTb JIHI...» — JUpUYHU mapuw, y SIKOMY «IOCTa€ KapTHHA OCTaHHBOTO,
BUPIIIAITBEHOTO TI0XO0/Y, [0 MOXE MPUHECTH 3arudesb ado MepeMory, BUHUKAE MeperayTTs
Tparenii i, BoJHOYac, po3yMiHHS HEBMUPYLIOCTI CJIaBU HAIlOHAJIbHO-BU3BOJIBHUX 3MaraHby,
«IMITHECCHHS MMOYaTKOBUX JHIB OOpOTHOHM, ajie BIAA3CPKATIOE MEPEKUBAHHS CKIAIHUX
BoeHHUX OynHiBY» (KoOpun, 2007, c. 49) :

MUHAOTh JHI PO3KIITHOTO KOXaHHS,
MuHaroTh THI XKypOoH,
MHUHAIOTh IHI BETTMKOTO CTPasKAAHHS,
Baxxkoi 60poTrOmH...
OpnHa 1o HUX y Hac JIyHa OCTaHe,
I3 THX MUHYIHX OHIB,

1o B ceplie Halle MOB BECHA 3ariisiHe,

MoB npuBHUI MAHCHKHX CHIB.

«JI1000B MaTepu» — enezin — «Kalb-Tyra 3a PiAHUMH 1 NPOLIAHHSA 3 KOJIMIIHIM
KHUTTSIM», 1€ «BPAKAIOUWIL, CIOBHEHHH TYI'M 1 HECTEPIIHOTO CEpleYyHOro OOJi0» TBIp
(KobpuH, 2007, c. 55-56), ue miauy marepi 3a CHHOM:

He Moy, He MOy 3aCHYTH,
SIBnsieThCs BIYHO MiH CHH;

B kalimaHu 3ai3Hi 3aKyTHHA

I MmepTBi TOBapHIIi 3 HAM.

3a BOJIO KpaiHU TH 3THHYB.

I ne v cnouuB! — 030BUCH!
MeHe cupoTOoIO TH KHHYB,

A KJsIBCS, IO BEPHEIT KOJIUCK. ..

Y TBOpi MpUCYTHIN AOPOruii KOXXHOMY BOSIKOBI 00pa3 marepi, 11e¢ CHMBOJ Camoi
YkpaiHu, sika «B CHHI repos JIIOOUTHY» 1 BIpUTh, IO «IPHUHIE XBUWIS 1 BOJISI/YBUIBHUTH HAC 3
TaHbOH pMay.

«Becero reit!» — MOKHA BITHECTH JI0 Hcapmisiueoi, MaHul08AIbHOI RICHI: BOHA
«IIpOHU3aHA PANICTIO OIHM3BKOi, MaiKe peabHOI MOXIUBOCTI 3BiTbHEHH (KobpuH, 2007,
c. 56-57):

Beceino, reii! s cBiT BiTaro,

Sk Bomomap Toit Hapif CBIii.

I x4y 3BiHKO, TOJIOCHO, 00 3HAIO,

1o ripcekuit cBiT — BiH Miii!

3ragaemo 11e OJHY IICHIO, IKy BapTO BITHECTH 10 cUMHYy-maputy — «JlyHae ximd,
JyHa TPIMKHil», mo yBilimma 1o «CrmiBaHKY YKpPaiHCBKHX CI9OBUX CTPilIbLiB». ABTOpH ii —
K. Binereasm ta 1. JloTonskmii:

Jlynae x4, TyHa TPIMKHIA:

Bmepen, Bnepen y 6iit cBsTHii!

V 6ifi, y Oiit 3a pigHuii kpaii!

3a Hapi[ CBill B psau cTaBaii!
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VYkpaino! CriokiiiHa Oy/Ib.

TBepaa, MOB cTainb, crpinenska rpyas! (CeniBanuk, 1918, c. 60)

MMoBipHO, nepie imM’st — ne KHsA3b Binbrensm Iabeypr. Aje Bike iHIIi TiceHHUKH,
10 BHUXOJAWJIM Ti3HilIe, MIcTATH jumie aBTopcTBOo I. JloToupkoro. Beaxaemo, mo TyT
BKpajacsi moMmika — Mae Oytu A. (AnTiH) JloTOnbKkMH — NHCHbMEHHHMK Ta YYaCHHK
HAIlIOHATLHO-BU3BOJILHUX 3Maranb (JlyHae wmmy, 2005), sxuii, sk 1 JI. Jlenkui,
P. Kynuuncekuit, M. 'ailBOpOHCHKHI — aBTOPHU IICEHb CIYOBUX CTPLUIBIIB — TEX MaB IEBHUN
BIUIMB Ha TBOpYicTh Bacums BummBanoro.

JliTepatrypo3HaBIi 3BepTalOTh yBary Ha TEMH CIIOPiAHEHOCTI TBOpiB BummBaHoTO
3 yKpaincekuMu aBropamiu. Ilorogmmocs 3 Opiem XopyHXuM, SIKHIl BBaXKaB, II0 y Bipiax
Bacwns BummBazoro BigdyTHHI BIUIMB OaraThox mucbMeHHHKIB — T. IlleBuenka, O. Onecs,
I'. Yympuakn, C. Yepkacenka (Xopymxwuif). Ipmaa Po3mombcpka Tex mpociiakyBaia
CHOPiTHEHICTh aBTOPCHKOI MOeTHYHOI cBimomocTi 3 IlleBuerkoBoto. [Io TOTO K JOCIiTHHUIA
30cepeniiia yBary Ha €K3HCTEHLIl JIPUYHOTO repos, 3 YuM, O0E3CYMHIBHO, HOTOJDKYEMOCS
(Po3monbscrka, 2018, c. 432). Ile MoxHa MiATBEpAUTH INe U 3BEpPTAHHIM aBTOpa 0
KIJTbKICHOTO BXXHMBaHHS Y TBOpax CIIiB-HOMIHaTHBIB Ta CIUJIbHOKOPEHEBHX 3 HUMH, LIO
BITHOCSTh YMTay4a 0 MIHYC-TapMOHIMHOI cuTyalli BiiHU: Tyra (4 pa3u), cMepTh (3 pasu),
cibo3u (5 pasiB), ctpakaanus (3 pasu), rope (2 pasu), cMepTh (BMupatH/Mepii/mpe — 4/9/4
pasu), cyMm (8 pasiB), xxyp0a (5 pasi), puaae (5 pasis), wiaue (3 pasu), pauu (3 pasu). Jeski
BIpIIIi MIiCTATh IIHOOKE TAHATOJOTIYHE HABAaHTAKECHHS, HABITh €CTCTU3YIOTh CMEPTH!

OciHHIH BiTep XKaTiCHO CKUTIIUTD.

KypnuBy BicTKy BiH Hece

3 pumaHHIM BIiTPY BiCTKa MYHTE:

[pupona mpe! Ipupona mpe! («OciHHiHi BiTEp»)

CrpakIaHHS BCE JKUTTS Ta CIHO3H,

Tepninns i Oe3koHeuHa MyKa. .. («Po3myka»)

BcMixHETBCS HEIIIACHOMY BOJIS

Linyroun cmeprio itoro («Ilotixa HemacHoro») (BummBanwmii, 1921, c. 13, 25).

3Baxatoun, 1o mnoe3ii Bacuns BummBaHoro Oynu HamucaHi y HapaTHBax
CTPUICUBKOT JIITepaTypH, KOJU MOPydY 300pa)KyBajocs TepOidHEe 1 TpariyHe, KOJIH JKUTTA 1
CMEpTh WITH IDIY-O-TUIY, MOXKHAa TO3HAYHTH 1i AK 0coONMmBY (Qimocodito KUTTI —
«rpariuanit ontuMizm» (1. JIOHIIOB): HalIpHUKIad, SK Y TBOP1 «BipIuHUNA KPHK»:

I ugiB 6u Ha [TokyTTIO HOCI

UynoBwit, sicHUH Mait,

SAx6u y cMepTHOMY TTOKOCH

He nosanuscs rait

Heck rosoa, cMepTh, KaTu

B I'ynynbuiuHi ryJsisoTh;

I 3myueni 6paru

3akoBani BMupaioTs (Bummsanuii, 1921, c. 22-23).

TakuM 4YMHOM, MOpYY 3 HA3BAHOIO BUILE CII3HO-XKYPJIHMBOIO JIEKCHUKOI, aBTOD
MoJja€ TIO3UTHUBHO-OIIHHY JIEKCHKY: coHIe (6 pasiB), Hiu (13 pasiB), 30ps (8 pasiB), ropu
(14 pasiB), repoit (3 pasm), reii (4 pasu), paaicts (4 pasu), kBitu (8 paziB). Taki pi3Hi, ane
00’eTHaHI B OJTHOMY BipIIli, TOBOISATH iICHYBAaHHS TPAri9HO-ONTUMICTHYHOI TOHAIBEHOCTI.

3ayBakuMo, 10 CKeli, Topu y Bacwis BummBaHoro — ouH i3 HaHyTIOOIEHIITNX
MOTHBIB 5K y T0€3ii, TaK i B MAIO(OpMAaTHiii Mpo3i, Ipo M0 MOBA JIAJi.

«UBuaTapy, «ditn» 1 «Mos BepOa» 00’erHaHI aBTOPOM y mmyoOmikatmito «Hapucm»
(BummBanuii, 1920). Onsak Ie MojepHa nposa, sBume XX cT. MIMOBipHO, iX MOxHa
BITHECTH 0 JKaHPY TOe3is B Ip0o3i — 11e caMoOyTHiH, TaKOHIYHUIN CHHTETHYHUH JKaHP, SKHHA
€ «HaOMMKeHUM 3a (OPMOIO TIPEACTABIEHHS JO TPO3U, a 3a MEJOAMKOI0, MiJBUIICHOO
EMOIIIMHICTIO Ta JTIPUIHUM CIOXKETOM 3 €JIEMEHTaMH CIIOPAJANYHOTO PUMYBAHHS — JIO TOE3ii»
(Kunenko, 2018, c. 331).

I'onoBHi MoTHBH moe3ii B po3i «L{BHHTap» KOJIMBAIOTHCS BiJ] BIYHUX, BEIHIHUX —
MOpsl, CKeJlb, KBITiB, KHIIapUCIB — 0 €K3HUCTEHIialbHuX: «Mope, Mope, mupoke 6e30pexHe
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Mope! brakuTHe creneTrbesi BOHO mepes ounma. Ckenm KymalThes B Mopi. Boma rpaetbest 3
HUMH, MHE€ 1X, 0’€ iX, I[UTy€ 1 BKOJUCYE IX MICHEIO CBOEIOY.

[TocTynoBo Beau4YHE HAIIOBHEHHS TBOPY IEPEXOAUTH B €K3UCTEHIIANbHI CHMBOIN
L[BUHTAps, XPECTIB, CMEPTI, SIKi JOTOBHIOIOTHCS JTyMKaMH Npo Oe3iMeHHoro reposi: «Bucoko
HaJl CKeJISIMU MaJleHbKui yeunmap cena JltocuH. B rymaBuHi TEMHUX KAIIAPHCIB XOBAETHCS
BiH. TposHIM UBITYTh NOMDK Xxpecmamu — OLT, >XOBTI, POXKEBi, Ta KPOBaBOUYECPBOHI.
BimHeHBKI MPOCTiI XPEeCTH BCTAIOTh MOMDK KBiTaMH. A TiJl HUMHU CIUIATh BiIKOBIYHHM CHOM
HETIOMITHI 2epoi...». [locTckpunTyM 10 moe3ii B mpo3i Tex Mo3HaueHNH MiHyC-TapMOHIHHIM
MOTHBOM BiifHH, SIKMH 3a JONOMOTOIO ITIOBTOPY «HIXTO» CTBOPIOE CBOEpITHE KpEIICHIO
Oe3Buxomi: «BiifHa po3noyanacs, KpiBaBa, cTpairHa. Tucsdi rUHyIN MapHo, 6e3 ciixy. Hixto
ix He cnomuHaB. Hixto He romyOuB. HixTo He cmiBaB iM mpo JHI MUHYII, IPO BIYHUH CITOKIH.
Hixto He npuxoans Ha ix 3a0yTi Mmormmu (Bummsanuii, 1920, c. 536).

[IpomoBkeHHSM 3a3HAYEHWX HAMHU MOTHBIB y IOCTHYHIH 30ipIi € Ime ABa TBOPH
manopopmarHoi npozn — «Jitm» i «Mos BepOa». Y HHMX TEX MICTATBCS AYMKH IIPO
CKOPOMHHYYICTb JKUTTS, PO JOT0 YKpaiHu: «51 nro0ir0 AiTell — BOHU 30JI0TO O€3paicCHOTO
ybororo dantasiero xutts. Bepraiite autsaui nui! Bepradite nutaui 3abaBu!» 1 Bxe y
HACTYMHOMY a03alli TOHAJIBHICTh KapAWHAIBLHO 3MIHIOETHCS: ABTOD MOPIBHIOE YKpaiHy 3
JUTUHOIO: «YKpaiHa, siK TUTHHA, MaJIeHbKa, 30510Ta. BoHa pocre! Konuch 3 Hel Oy/e cuibHa,
JIyka 1 MoryTtHs jronunal!». 1 3HOBY HecnopiBanuii moBopoT nymku. HiOu 3rajaBimm mpo
CTpaXICHHY JONI0 KpaiHu 1 Oe3misutbHicTh i mpaBuTeniB, Bacwme BummBanuii pisko
o0puBae cBOT poMaHTUYHI Mpil: «HeHaBHIDKY BENHKUX JOPOCIUX JIFOJEH, [0, TPalovuCh, B
JUTHHCTBO BHamaroTh!...» (Bummusanuii, 1920, c. 536-537).

[MigTBepmKCHHAM YKPaiHCBKOCTI € moe3is B mpo3i «Most BepOa». Y Hill € TexX psf
TOTIOHIMIB Ha To3Ha4YeHHs YKpainu: Kpacuuit JIyr, [TokyrTs, Uepemomn, YopHoropa. Bacunb
BummBanuii  3BepTaeThcs 0 00pasHHX 3aco0iB, TOPIBHSIHHS, CIMITETIB, 3alydae
nepcoHi(ikaiio — J0 JIPUIHOTO Iepost 3BePTAIOTHCS T'Uist, BepOH, BiTeperb. Cede ik aBTOp
Ha3UBa€ CHHOM Tip: «...Bepba crapa, 31aBajnoch, MPOMOBIISUIIA IO MEHE, IICMOTijIa MEHI CBOT
JIacKH, cIliBajia ripchKy MICHIO, pO3MOBiaa cTapy KasKy...3 TOro JHs cTaB st CHHOM rip. Tam
MOsl pigHa 3emis. TaM KHUTH X04y i BMEpPTH... TyxXy i HyIbryl0 3a PiJHUMH TOpaMH...»
(BumuBanwuii, 1920, c. 537).

BucHoBKkM Ta nepcreKTUBH

TakuM 4rHOM, HA IPUKJIA/II TUCEMEHHUIBKOI TBOpYOCTi Bacuist BummBanoro mu
PO3MIISHYJIM HOTO ’KaHPOBO-TEMAaTH4HI MapKepH, IO MiATBEP/UKYIOTh ICHYBaHHS TEMH
VYkpaiaum y #Horo TBopax SK HpoBimHOI. MM KOPOTKO  OKpECHiM HOro NUsX [0
YKpaTHCHKOCTI, 110 BUSBUBCS OCHOBOIO HOTO )UTTEBOTO 1 TBOPUOTO 3100y TKY.

Ha npuxiani 36ipku moesit « MUHAIOTH JIHI...» BHOKPEMJICHO OCHOBHI MOTHBH
Horo TBOpUYOCTI — repoika 0OPOTHOM 1 CKOPOMHUHYUICTb JKUTTS, €K3UCTEHIIIMHICTD 1 MOUIYKH
0aThKIBIIMHM, Kpaca NpUpoAM YKpainu Ta ii micHi. JIekcuuHuMi aHaii3 BipLIiB IiITBEPAUB
HapaTuB «TparidHoro ontumizmy» (/1./1oHuoB).

Cnpoba ysBuTH, 10 moe3ist Bacuis BuimmBaHOro moOKNajeHa Ha MY3HKY
JIOTIOMOTJIa HaM Y Tyci 3ampornoHoBanux Hatamiero KoOpHH pi3HOBHIIB CTPIJICIBKUX ITiCEHD
JITEpaTypHOTO IIOXO/DKECHHS BHOKPEMHTH cepell HOro TBOPIB IICHIO-3aKIUK, JIPHIHUN
Mapii, MCHIO eJeTiiTHOTO 3MICTY, KapTiBINBY, THMH-MapIIL.

Brmepme y po6oTi mocrmimkeHo i mManogopmarHy mposy Bacwis BummBanoro —
TpH moe3il B Tpo03i, MOTHBH SIKMX CIIBIANalOTh 3 TBopamu 30ipku «MHHAIOTH JHI...».
VYkpaiHcbki cuMBonmM (BepOa, CKeni, TipchbKa IICHS, COJOBEHKO, YapH HOYi), a TaKOX
tononimu (Kapnatn, Yepemom, Yoproropa, I'yynemmnaa, ITokyTTs) psACHIIOTh Ha CTOPiHKAX
HOro HEeYUCIIEHHO], ajle TaKoi MMUPOi TBOPUOI CHIaAIIMHH, Ha3Ba KO — YKPATHCHKICTb.

[lepcriekTHBOIO AOCHIPKEHHST TBOpYOCTi Bacwis BummBaHOro € BHBYEHHS
0CcOONMMBOCTEH HOro MyONIIMCTHYHMX TBOPIB, HAAPYKOBAaHMX HA CTOPIHKAX YaCOIHUCY
«Bomst», a TakoX aHaNI3 HOTO EMiCTONAPio Ta MeMyapiB.
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